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ĢाÎतािवक 
 

महाराÍटर् शासनाचे भाषािवषयक धोरण कायार्िन्वत करण्याच्या दृǝीने िद. १ मे, १९६६ पासून 
महाराÍटर् राज्यातील सवर् शासकीय कामकाजास मराठी राजभाषा अिधिनयम लागू करण्यात आला आहे. 
अिधिनयम Çहटला की, त्याच्या काटेकोर पालनाची जबाबदारी सवर् संबिंधतावंर येऊन पडते. महाराÍटर् 
शासनाचे सवर् अिधकारी व कमर्चारी यानंी यापुढे आपÊया कायार्लयीन Ëयवहारात मराठी राजभाषेचाच 
वापर करावा अशी शासनाचीच नËहे तर जनतेचीसुध्दा अपेक्षा आहे, आिण ती राÎत आहे. ही अपेक्षा फलदुर्प 
Ëहावी Çहणून शासनाने Ģथम या भािषक पिरवतर्नामागील िविवध अडचणी जाणून घेतÊया आिण त्या दूर 
करण्यासाठी भाषा संचालनालयाǎारा अनेक िवधायक योजना कायार्िन्वत केÊया. अमराठी भािषकाचें 
मराठी Ģिशक्षण ही त्यापैकीच एक योजना होय. 
 

महाराÍटर् शासनाच्या सेवतेील मराठी न जाणणाऱ्या अिधकाऱ्याचें व कमर्चाऱ्याचें Ģमाण दुलर् िक्षता 
येण्यासारखे नाही. मराठीकरणाचा Ģयोग सुरळीतपणे व यशÎवीिरत्या पार पाडण्यासाठी अमराठीभाषी 
कमर्चाऱ्यानंा मराठी राजभाषेची ठेवण, ितची वैिशÍǷे याचें Ģाथिमक ªान करून देणे महत्त्वाचे आहे. 
Ģारंभीच्या अवÎथेत तरी ही जबाबदारी आपलीच आहे असे शासनाने मानले; आिण त्या दृǝीने या राज्याच्या 
चारही िवभागात मराठी Ģिशक्षणाचे वगर् सुरू केले. गेÊया तीन वषार्त हे Ģिशक्षण देत असताना ज्या अडचणी 
Ģत्ययास आÊया त्याचंा बारकाईने अÆयास करून अमराठी भािषकानंा उपयुक्त होईल अशा रीतीने ĢÎतुत 
“राजभाषा पिरचय” या पुÎतकाची रचना करण्यात आली आहे. 

 
अमराठी भािषकानंा मराठीचा पिरचय करून घेणे हा िवषय तसा नवीन नाही. इंगर्जी अमदानीत 

इंगर्ज अिधकाऱ्यानंी, जनतेशी संपकर्  साधता येईल इतपत Îथािनक बोलीचे ªान एतǈेशीय पिंडताकंडून 
करून घेतÊयाचे पुरावे उपलÅध आहेत. परंतु आता मराठीच्या एवǺा जुजबी ªानाने कायर्भाग साधणार 
नाही. सामान्य Ëयवहारास आवǮयक इतकी मराठीची घरबसÊया तȗड ओळखकरून देणारी पुÎतके 
बाजारात उपलÅध नाहीत असे नाही. परंतु त्या पुÎतकाचें उिǈǝ अगदीच मयार्िदत आहे. सवर्Îपशीर् 
शासनËयवहारासाठी लागणाऱ्या भाषेची गरज भागिवण्यास ती पुÎतके तोकडी पडतात असा अनुभव आहे. 
याचे कारण हे की, आजची मराठीची रंुदावलेली कक्षा त्या पुÎतककत्यार्ंच्या कÊपनेत नËहती. मराठीचे 
Ģाथिमक ªान सामान्य Ëयवहार िनभावनू नेऊ शकेल, परंतु शासनËयवहाराला ते पुरेसे होणार नाही. 
शासनËयवहाराची िविशǝ लेखनĢणाली, तािंतर्क पिरभाषा, पतर्Ëयवहाराचे ठरािवक नमुने, इत्यादी बाबी 
िवचारात घेऊनच मराठीच्या Ģिशक्षणाची िदशा ठरवावी लागते. 
 

अमराठी भािषकासं मराठी िशकवणे, हे सकृतदशर्नी सुलभ भासले तरी Ģत्यक्षात ती एक मोठीच 
समÎया असÊयाचे अनुभवास आले आहे. शाळकरी मराठीभाषी मुलानंा िशकवणे आिण मराठीËयितिरक्त 
अन्य भाषाचंा अÆयास झालेÊया Ģौढ अमराठी भािषकानंा िशकवणे यात महदंतर आहे. अनुभव असा आहे 
की, अमराठीभाषी Ģौढानंा आपापÊया भाषाचं्या Ëयाकरणादी अंगाचे सÇयक ªान असते; आिण मराठी भाषा 
िशकत असताना ितची Îवभाषेशी व अन्य भाषाशंी तुलना करण्याकडे त्याचंा कल असतो. नेहमी कानावर 
पडणाऱ्या बोलभाषेचाही त्याचं्या मनावर नकळत पिरणाम होत असतो. अशा Ģकारच्या या तौलिनक 
अÆयासातून िनरिनराÐया शकंा उपिÎथत होत जातात. िनदेशकाला त्या शकंाचें समाधानकारक िनरसन 
करणे भाग असते. अशा वेळी, मराठीची Ģकृती, ितचे Ëयाकरण, वाक्यĢचार याबंाबत एरवी न जाणवणारी 
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गुंतागुंत अिधकच जाणव ू लागते. ही गुंतागुंत सोडवण्यास तसेच अमराठी भािषकाचं्या अध्ययन-
अध्यापनाच्या इतर समÎया सोडवण्यासही ĢÎतुत पुÎतक अत्यंत उपयुक्त ठरेल असे वाटते. 
 

“राजभाषा पिरचय” हे पुÎतक वरवर जरी चाळले तरी त्याच्या रचनेचा भरभƩम पाया गेली तीन 
वषȃ Ģिशक्षण वगार्त िमळालेÊया अनुभवातूनच घातला गेला आहे हे Îपǝ होईल. या पुÎतकाची Ģाथिमक 
आखणी भतूपूवर् भाषा उपसंचालक डॉ. ना. के. उपासनी व Ǜी. श.ं कृ. सोहोनी यानंी केलेली होती,पण 
नंतर त्या दोघाचंी िशक्षण िवभागात उƳ पदावर िनयुक्ती झाÊयामुळे हे पुÎतक पूणर् होऊ शकले नाही. या 
पुÎतकाच्या सध्याच्या रचनेचे बहुताशं Ǜेय Ǜी. व.े से. गजȂदर्गडकर, भाषा उपसंचालक, यानंाच आहे. Ǜी. 
गजȂदर्गडकर हे एक उǄम िशक्षक आहेत. िशक्षणके्षतर्ातील त्याचं्या Ģदीघर् अनुभवाची बठैक या पुÎतकास 
लाभलेली आहे. िशक्षणशाǥाच्या ठरीव िसध्दातंापेक्षा त्यानंा या िवषयाबाबत असलेले Ëयावहािरक ªान या 
पुÎतकाच्या रचनेस अिधक उपकारक ठरले आहे. मराठी Ģिशक्षण मंडळाच्या मान्यवर सदÎयानंी देखील 
वळेोवळेी आपले बहुमोल मागर्दशर्न देऊन या पुÎतकाच्या मौिलकतेत भर घालण्यास मदत केली आहे. 
ĢÎतुत पुÎतक Ģिसध्द करून शासनाच्या मराठीकरणाच्या उपकर्मात सहकायर् िदÊयाबǈल मंडळाचे सवर् 
सदÎय व िवशषेतः Ǜी. गजȂदर्गडकर याचें शासन हािर्दक आभार मानते. 
 
 ǎा. रा. Ģधान,
मंुबई मुख्य सिचव,
िदनाकं १५ नोËहȂबर, १९६६. महाराÍटर् शासन.
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१ 
मूळाक्षर पिरचय 

देवनागरी मुळाक्षरे (DEVANAGARI ALPHABETS) 
Îवर (Vowels) 

ŭ â î ē ŏo ōo r ĕ ă ī ō ŏ ou ŭm ŭh
अ आ इ ई उ ऊ ऋ ए ॲ ऐ ओ ऑ औ अं अः
 
Ëयंजने (Consonants) 
कण्Ǹ वणर् 
(Gutturals) 

k 
क् 

kh 
ख् 

g
ग् 

gh
घ् 

ng 
ङ् (1) 

तालËय वणर् 
(Palatals) 

ch
च् 

chh
छ् 

j
Ù 

jh
Ú 

 
Û (2) 

मूधन्य वणर् 
(Cerebrals) 

ṭ 
Ü 

ṭh 
Ǵ 

ḍ
ǵ 

ḍh
Ƕ 

ṇ 
ə (3) 

दन्त्य वणर् 
(Dentals) 

t 
Þ (4) 

th 
ß 

d
à 

dh
á (5) 

n 
â 

ओÍǸ वणर् 
(Labials) 

p 
ã 

ph 
ä 

b
å 

bh
æ 

m 
ç 

अंतःÎथ वणर् 
(Semi-vowels) 

y 
è 

r 
र् 

l
ल् 

w
ë 

 

उÍम वणर् 
(Sibilants) 

sh
श् 
ḷ 
ð 

ṣh 
í 
ksh 
क्ष् 

s
î 
dny 
ª् 

h
ह 

 
 

 
The correct pronunciation of letters marked at (1), (2), (3), (4) and (5) will be as 

follows : (1) ङ्in वाङ् मय, (2) Û as in वाञ्छा, (3) ə as in पाणी, (4) Þ as in तलवार, (5) ध as in 
धन. 

 
By adding the twelve vowels except ऋ to each of the consonants, twelve different 

sound are produced as under : 
 
(1) k + ŭ = ka (Cult) 

क् +अ=क(कर, कमल) 
(2) k + â = ka (Car)

क् +आ=का(कागद, काका) 
(3) k + i = ki (Kit)

क् +इ=िक(िकरण, िकनारा) 
(4) K + ē = kee (key)

क् +ई=की(कीटक, कीड) 
(5) K + ŏo = ku (Cushion) 

क् +उ=कु(कुमार, कुशल) 
(6) k + ōo = koo (Cool) 

क् +ऊ=कू(कूट, कूप) 
(7) K + ĕ = ke (Case) (8) K + ă = ka (Catholic) 
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क् +ए=के(केर, केस) क् +ॲ=कॅ(कॅरेट)
(9) K + i = kai (Kaisar) 

क् +ऐ=कै(कैरी, कैची) 
(10) K + ō = koa (Coat) 

क् +ओ=को(कोट, कोर) 
(11) K + ŏ = ko (Comrade) 

क् +ऑ=कॉ(कॉन्ËहȂट, कॉकटेल) 
(12) k + ou = kau (Council) 

क् +औ=कौ(कौतुक, कौल) 
(13) k + ŭm = kam (Company) 

क् +अं=कं(कंप, कंबर) 
(14) K + ŭh = kah

क् +अः=कः(कःपदाथर्, कःिचत-किǙत) 
 

Thus, we get क, का, िक, की, कु, कू, के, कॅ, कै, को, कॉ, कौ, कं कः Similary each 
consonant can produce its twelve sounds as above. These twelve sounds of every consonant 

are known as a series of twelve letters or a बाराखडी (Barakhadi) of the same consonant. 
 
The vowel ऋ (r) is present in the following words : ऋिष, ऋतु, ऋण, कृपा, कृित, पथृ्वी, पǞृ. 



 

अनुकर्मिणका 

२ 
उƳारवैिशÍǷे (Peculiarities of Pronunciation) 

A few of the consonants offer some difficulties in the course of their pronunciations. 
The mode of their pronunciation is indicated below : 

 
(1) Consonant ङ्–This consonant does not occur in Marathi as an independent 

consonant. It occurs in the word वाङ् मय (literature). In some of the words it optionally takes 
the place of a nasal, e.g., अंक (Number) written as अंक or अङ् क. Other examples of this kind 
are (1) पतंग (Kite) written as पतƮ or पतंङ् ग, (2) अंग (Body) written as अƮ or अङ् ग and (3) 
रंग (Colour) written as रƮ or रङ् ग. 

 
(2) Consonant Û.–This consonant also does not occur as an independent consonant 

in Marathi. It occurs in the words वाञ्छा (Desire), काƶन (Gold) and पƷर (Cage) written 
optionally also as, वाछंा, काचंन and पजंर, respectively. 

 
(3) Consonant च्.–This has two different sounds : (1) The first च् is peculiar to the 

Marathi language and has no corresponding sound in English. The words चल, चाल, चमचा, 
तुमचा, चळवळ clearly indicate the first type. (2) The second च् (Ch as in chin, chalk, church, 
much) is indicated in the words चार, चतुर, चाळीस. 

 
(4) Consonant छ्.–This has only one sound (as in chh). It is indicated in the words 

छटा, छाती, छाया, छकडा. 
 
(5) Consonant Ù.–This has two different sound: (1) Ù (as in boys, cows, dogs) is 

indicated in the words जमा, जहाज, वजन, जनावर. (2) Ù (as in jug, jar, judge, jasmine, joke) 
is indicated in the words जग, जय, जन्म, जलद, जीव. 

 
(6) Consonant Ú.–This has also two sounds: (1) Ú (as in czar, zone, zoo) is 

indicated in the words झगा, झरा, झाड, झोप. (2) Ú (as in zest, zebra, zinc) occurs in झकास 
and झीज. 

 
(7) Consonants श,् í, î.–These are all sibilants. They belong to different classes of 

consonants. (1) श् is a palatal sound and belongs to the palatal group च्, छ्, Ù, Ú. It occurs 
in the words शहाणा, शहामृग, शवेट, िशक्षा, शोक, शिक्त, शपथ, शरीर, शहर, िशखर. (2) í is a 
cerebral sound and belongs to the group of the cerebrals Ü, Ǵ, ǵ, Ƕ. It occurs in the words 
भाषा, षÜकोण, िवषाद, िवषम, गोǝ. (3) î is a dental sound and belongs to the group of the 
dentals Þ, ß, à, á. It occurs in the words सरकार, सिचव, सादर, सकस, सदर, संमती, सहकार, 
सेवा, सही. 
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(8) Consonant ð.–This has no corresponding sound in English. It never occurs at 
the beginning of a word in Marathi. Its correct use can only be pointed out in the words मंडळ, 
सरळ, जवळ, दळणवळण, काळ, वळे, सोळा, दुÍकाळ, शाळा. 
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जोडाक्षरे (Conjunct Consonants) 
 

A consonant may combine with one or more consonants and produce a conjunct 
consonant.The conjunct is called a जोडाक्षर in Marathi. In the course of the combination the 
intial consonant (except क्, छ्, Ü, Ǵ, ǵ, Ƕ, à, ä, र्, ल्, ï, ð) loses its perpendicular (दंड) 
and the second or the last consonant retains its full form, e.g., î +त = Îत (as in अÎत). Here 
the intial consonant î drops its perpendicular and the second consonant त retains its full 
form. Take, e. g., the combination î + Þ + या = Îत्या (as in कुÎत्या). Here the first and the 
second consonants lose their perpendicular and the last consonant या retains its complete 
form. 
 

The following illustrations will indicate the nature and the variety of combination 
(optional forms of the words have also been given): 

 
(1) A combinations of the same consonants, e.g., (a)â + न = Ɛ as in अƐ; (b)Ü + 

ट= Ü ट or ƺ as in हÜ ट or  हƺ; (c)च् + च = Ƴ as in उƳ. Other examples of this type are 
सƵन, नƩल, पǄा, टÃपा, िवǄ, िहÇमत, सǄा, िखƐ. 

 
(2) A combination of different consonants, e. g., (a)क् + त = क्Ǆ or क्त as in उक्Ǆ or 

उक्त; (b)ग् + िन = िग्न or िग्न as in अिग्न or अिग्न; (c)Þ + न = त्न as in यत्न; (d)क् +व = ƫ or 
ƫ as in  ƫिचत or ƫिचत. Other clear examples of this type are कǝ, अÆयास, सामान्य, गǏ, 
ÎवÎथ, Çहणून, त्यानंा, िवÎतव, ज्वर, पाǸ, शक्य, सÃताह, पà म or पद्म, पथ्य, Îवभाव, Ëयाकरण, 
धनाǺ, माध्यम, उÍण, Îनान, वािणज्य, Ģिसध्द, मुख्य, न्याय, पÎतीस, दुग्ध, िलÄट,सत्य, रुग्णालय, 
वैकिÊपक, नैिमिǄक, Îवच्छ, तथ्य, Îथापना. 

 
(3) Combinations of consonants with र्.–These are of four types : (a) When र् forms 

the first member of the combination it is written as on the top of the following consonant, e. 
g., र् + य= यर् as in सूयर्; र् + म = मर् as on कमर्चारी; र् + ता = तार् as in कतार्. Other examples of 
this type are कायर्, वातार्, अथर्, पूवर्, चचार्, वषर्, सȚदयर्, तकर् , सवर्. 

 
(b) When र् forms the last member of a combination, it is changed to a slanting stroke 

to be give at the, the foot of letter preceding or the preceding consonant is written without the 
perpendicular and र added to it e. g. ç + र = Ħ or Ç रas in नĦ or नÇ र; क्+र = कर् or क् रas 
inशुकर्वार or शुक् रवार; ã +र =Ģ or Ã रas in Ģकार or Ã रकार. Other examples of this type are शुĥ or 
शुÆ र, फेĤुवारीor फेÅ रुवारी, एिĢल or एिÃ रल, ताĦपट or ताÇ रपट, रातर् or रात् र, अगर् or अग् र, शीघर् or 
शीघ् र, Ĩण or Ë रण, धुर्व or ध् रुव. 

 
Note.–श् +र= Ǜ or Ǯ रas in Ǜम or Ǯ रम (श् optionally assumes Ǜ in combination with a 

consonant.) 
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(c) The final र in combination with cerebrals Ü, Ǵ, ǵ, Ƕ assumes two strokes, e. 

g.,Ü +र=टर् as in राÍटर्, महाराÍटर्, डर्ील, डर्म, डर्ामा. 
 
(d)र् assumes a peculiar form in the case of words दुसऱ्या, ितसऱ्या, पाढंऱ्या, गोऱ्या, 

अिधकाऱ्याला. Here the original words are दुसरा, ितसरा, पाढंरा, गोरा and अिधकारी, respectively; 
while converting these into सामन्यरूप s or oblique forms, the final आ or ई in these words 
changes to या. Such combinations of र् and या only are written as ऱ्या,when र् assumes a short 
horizontal line. There are some original words which contain such combinations, e. g.,कऱ्हाड, 
वऱ्हाड, िबऱ्हाड, गुऱ्हाळ, चऱ्हाट. 

 
(4) Combinations of more than two consonants: There are very few words in Marathi, 

in which more than two consonants combine at a time, e. g.,í +Ǵ +य = ÍǸ as in ओÍǸा. 
Other examples of this type are कुÎत्या, उच्छ् वास, सामथ्यर्, ऊध्वर्, मत्Îयालय, मत्यर्, िवन्ध्य, िनन्Ǐ, 
कण्Ǹ, दन्त्य, पाǚर्भमूी. 

 
(5) Two or more combinations of consonants (जोडाक्षरे) in the same word: There are 

words in Marathi which contain two or more combinations of consonants at a time, in the 
same word. The following are the illustrations: 

 
Îवगर्, ÎवÎथ, ǛेǞ, गर्Îत, तर्Îत, ĢǮन, िवǏाथीर्, सǩादर्ी, उत्कषर्, िनÍकषर्, Ģपतर्, Ëयत्यय, 

Îथापत्य, वाÎतËय, वात्सÊय, दुभार्ग्य. 
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४ 
अंकलेखन व संख्यामांडणी 

अंकलेखन 
 

1 
एक 
१ 

23 
तेवीस 
२३ 

45 
पचेंचाळीस 
४५ 

67 
सदुसǝ 
६७ 

89 
एकोणनËवद 
८९ 

2 
दोन 
२ 

24 
चोवीस 
२४ 

46 
शहेेचाळीस 
४६ 

68 
अडुसǝ 
६८ 

90 
नËवद 
९० 

3 
तीन 
३ 

25 
पचंवीस 
२५ 

47 
सǄेचाळीस 
४७ 

69 
एकोणसǄर 
६९ 

91 
एक्याण्णव 
९१ 

4 
चार 
४ 

26 
सËवीस 
२६ 

48 
अƽेचाळीस 
४८ 

70 
सǄर 
७० 

92 
Åयाण्णव 
९२ 

5 
पाच 
५ 

27 
सǄावीस 
२७ 

49 
एकोणपƐास 
४९ 

71 
एकाहǄर 
७१ 

93 
त्र्याण्णव 
९३ 

6 
सहा 
६ 

28 
अƽावीस 
२८ 

50 
पƐास 
५० 

72 
बाहǄर 
७२ 

94 
चौऱ्याण्णव 
९४ 

7 
सात 
७ 

29 
एकोणतीस 
२९ 

51 
एकावƐ 
५१ 

73 
त्र्याहǄर 
७३ 

95 
पचंाण्णव 
९५ 

8 
आठ 
८ 

30 
तीस 
३० 

52 
बावƐ 
५२ 

74 
चौऱ्याहǄर 
७४ 

96 
शहाण्णव 
९६ 

9 
नऊ 
९ 

31 
एकतीस 
३१ 

53 
तेर्पƐ 
५३ 

75 
पचं्याहǄर 
७५ 

97 
सत्याण्णव 
९७ 

10 
दहा 
१० 

32 
बǄीस 
३२ 

54 
चौपƐ 
५४ 

76 
शहाǄर 
७६ 

98 
अठ्Ǹाण्णव 
९८ 
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11 
अकरा 
११ 

33 
तेहतीस 
३३ 

55 
पचंावƐ 
५५ 

77 
सत्याहǄर 
७७ 

99 
नËयाण्णव 
९९ 

12 
बारा 
१२ 

34 
चौतीस 
३४ 

56 
छपƐ 
५६ 

78 
अठ्ǸाहǄर 
७८ 

100 
शभंर 
१०० 

13 
तेरा 
१३ 

35 
पÎतीस 
३५ 

57 
सǄावƐ 
५७ 

79 
एकोणऐंशी 
७९ 

101 
एकश ेएक 
१०१ 

14 
चौदा 
१४ 

36 
छǄीस 
३६ 

58 
अƽावƐ 
५८ 

80 
ऐंशी 
८० 

102 
एकश ेदोन 
१०२ 

15 
पधंरा 
१५ 

37 
सदतीस 
३७ 

59 
एकोणसाठ 
५९ 

81 
एक्याऐंशी 
८१ 

103 
एकश ेतीन 
१०३ 

16 
सोळा 
१६ 

38 
अडतीस 
३८ 

60 
साठ 
६० 

82 
Åयाऐंशी 
८२ 

104 
एकश ेचार 
१०४ 

17 
सतरा 
१७ 

39 
एकोणचाळीस 
३९ 

61 
एकसǝ 
६१ 

83 
त्र्याऐंशी 
८३ 

105 
एकश ेपाच 
१०५ 

18 
अठरा 
१८ 

40 
चाळीस 
४० 

62 
बासǝ 
६२ 

84 
चौऱ्याऐंशी 
८४ 

106 
एकश ेसहा 
१०६ 

19 
एकोणीस 
१९ 

41 
एकेचाळीस 
४१ 

63 
तेर्सǝ 
६३ 

85 
पचंाऐंशी 
८५ 

107 
एकश ेसात 
१०७ 

20 
वीस 
२० 

42 
बेचाळीस 
४२ 

64 
चौसǝ 
६४ 

86 
शहाऐंशी 
८६ 

108 
एकश ेआठ 
१०८ 

21 
एकवीस 
२१ 

43 
तेर्चाळीस 
४३ 

65 
पासǝ 
६५ 

87 
सत्त्याऐंशी 
८७ 

109 
एकश ेनऊ 
१०९ 

22 44 66 88 110 
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बावीस 
२२ 

चËवचेाळीस 
४४ 

सहासǝ 
६६ 

अठ्Ǹाऐंशी 
८८ 

एकश ेदहा 
११० 

 
संख्यामांडणी (अंकी व अक्षरी) 

 
अंकी (in figures)  अक्षरी (in words) 
१४७ ... एकश ेसǄेचाळीस 
147 ... One hundred and forty−seven 
२९३ ... दोनश ेत्र्याण्णव 
293 ... Two hundred and ninety−three 
७१२ ... सातश ेबारा 
712 ... Seven hundred and ninety−three 
१००१ ... एक हजार एक 
1001 ... One thousand and one 
१५४५ ... एक हजार पाचश ेपचेंचाळीस अथवा पंधराश ेपचेंचाळीस 
1545 ... One thousand five hundred and forty−five 

Or 
Fifteen hundred and forty−five 

५४३२१ ... चौपƐ हजार तीनश ेएकवीस 
54321 ... Fifty−four thousand three hundred and twenty−one 
अंकी (in figures)  अक्षरी (in words) 
इ. स. १९६६ सालात ... इसवी सन एकोणीसश ेसहासǝ सालात 
In the year 1966 A.D. ... In the year ninteen hundred and sixtysix A.D. 
७५ पक्षी ... पचंाहǄर पक्षी 
75 birds ... Seventy−five birds 
२४० सभासद/सदÎय ... दोनश ेचाळीस सभासद/सदÎय 
240 members ... Two hundred and forty members 
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३ रा पक्षी ... ितसरा पक्षी 
3rd bird ... The third bird 
५ वा मुलगा ... पाचवा मुलगा 
5th boy ... Fifth boy 
७ वा रÎता ... सातवा रÎता 
7th Road ... The seventh road 
२३ वी मुलगी ... तेिवसावी मुलगी 
23rd  girl ... Twenty−third girl 
११ Ëया उमेदवाराने ... अकराËया उमेदवाराने 
by the 11th candidate ... By the eleventh candidate 
११ Ëया उमेदवाराला ... अकराËया उमेदवाराला 
to the 11th candidate   
११Ëया उमेदवारापासून ... अकराËया उमेदवारापासून 
from the 11th candidate   
११ Ëया उमेदवाराचा ... अकराËया उमेदवाराचा 
of the 11th candidate   
७ Ëया रÎत्याने ... सातËया रÎत्याने 
by the 7th road   
७ Ëया रÎत्याला ... सातËया रÎत्याला 
to the 7th road   
७ Ëया रÎत्यापासून ... सातËया रÎत्यापासून 
form the 7th road   
७ Ëया रÎत्याचा ... सातËया रÎत्याचा 
of the 7th road   
७ Ëया रÎत्यावर ... सातËया रÎत्यावर 
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on the 7th road   
 
 

अपूणार्ंक (Fractions) 
अंकी (in figures)  अक्षरी (in words) 

१  
.. एक तृतीयाशं 

३  
१  

.. एक िǎतीयाशं (अधार्) 
२  
१  

.. एक चतुथार्ंश (पाव) 
४  
३  

.. तीन चतुथार्ंश (पाऊण) 
४  
२  

.. दोन तृतीयाशं 
३  
४  

.. चार पचंमाशं 
५  
५  

.. पाच षǞाशं 
६  
६  

.. सहा सÃतमाशं 
७  
७  

.. सात अǝमाशं 
८  
८  

.. आठ नवमाशं 
९  
९  .. नऊ दशाशं 
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१०  
 
 

पूणार्ंकयुक्त अपूणार्ंक (Fractions with integers) 
अंकी (in figures) अक्षरी (in words)
३ ३  .. तीन पूणार्ंक तीन चतुथार्ंश िंकवा पावणेचार ४  
५ ७  .. पाच पूणार्ंक सात अǝमाशं. ८  
१७ १  .. सतरा पूणार्ंक एक िǎतीयाशं िंकवा साडेसतरा २  
२ ३  .. दोन पूणार्ंक तीन चतुथार्ंश िंकवा पावणेतीन ४  
५ १  .. पाच पूणार्ंक एक चतुथार्ंश िंकवा सËवापाच ४  
२ १  .. दोन पूणार्ंक एक िǎतीयाशं िंकवा अडीच २  
७ १  .. सात पूणार्ंक एक चतुथार्ंश िंकवा सËवासात ४  
४+३=७ .. चार अिधक तीन बरोबर सात िंकवा चारात 

तीन िमळिवले तर सात होतात. 
बेरीज 
(Addition) 

९ – ६=३ .. नऊ उणे सहा बरोबर तीन िंकवा नवातून सहा 
उणे केÊयास तीन उरतात. 

वजाबाकी 
(Subtraction) 

५×४=२० .. पाच चोक वीस िंकवा पाच गुिणले चार बरोबर 
वीस. 

गुणाकार 
(Multiplication) 

३०÷६= ५ .. तीस भािगले सहा बरोबर पाच िंकवा ितसास 
सहाने भािगÊयास पाच येतात. 

भागाकार 
(Division) 

 
िवरामिचन्हे (Punctuation marks) 
. 
 

पूणर्िवराम 
(Full stop) 

“”
 

अवतरणिचन्हे
(Inverted commas) 

, 
 

ÎवÊपिवराम 
(Comma) 

?
 

ĢǮनिचन्ह
(Sign of interrogation) 

; 
 

अधर्िवराम 
(Semi-colon) 

!
 

उà गारवाचकिचन्ह 
(Sign of exclamation) 

: 
 

िǎिंबदुिचन्ह 
(Colon) 

:–
 

िǎिंबदू व जोडरेघ 
(Colon and dash) 

  = बरोबर
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(equal to)
  / ितरपी रेघ

(oblique) 
  – जोडरेघ

(Dash) 
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भाग २ 
वाचन पाठ 
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वाचन पाठ शÅद व वाक्ये 
पाठ १ (अ, क, च, ट, त, प) 

 
शÅद.--(१) घर, चढ, जग, ढग, दर, नख, नळ, फळ, यश, वर. 
(२) कडक, कमल, गवत, जवळ, दगड, परत, पकड, पसर, शपथ, शहर. 
(३) अननस, अपयश, कसरत, गडबड, गणपत, चटकन, दणकट, बडबड, लवकर, हरकत. 
 
वाक्ये.--(१) अहमद, कप भर. (२) कमल, घर सजव. (३) गणपत, मदत कर. (४) छगन, 

चटकन वर चढ. (५) नरहर, गवत पसर. (६) बबन, शहर बघ. (७) भरत, वजन कर. (८) भरत, कसरत 
कर. (९) रतन, वजन कर. (१०) हसन, अननस धर. 

 
पाठ २ (आ, का, गा, दा, पा, बा, रा.) 
 
शÅद.--(१) आशा, काका, काय, झाड, नफा, पाय, फार, बघा, साफ, हात. 
(२) आमचा, आरसा, आळस, कापड, गायक, नारळ, पातळ, सागर. 
(३) अपघात, अपमान, अपराध, आडनाव, महाराज, वसाहत, समाधान. 
(४) काटकसर, नाटककार, करारनामा. 

 
वाक्ये.--(१) आमचा बाग बघा. (२) आशा, काम कर. (३) काका आरसा आणतात. (४) 

झाडावरचा नारळ काढा. (५) पावसाळा आला, झाड लावा. (६) दादा, साखर आणा. (७) नकाशात भारत 
दाखवा. (८) मामा, चार वाजता या. (९) भावाचा मान राखा. (१०) राम, हात साफ कर. 

 
पाठ ३ (इ, िक, िच, िन, िद, िह) 
 
शÅद.--(१) इजा, िकडा, िखसा, िदन, िदवा, िदशा, िनळा, िलहा, िशरा, िहरा. 
(२) इतर, इलाज, इशारा, किवता, िकरण, गिणत, िदवस, िवमान, िवशषे, सिचव, िलिपक. 
(३) अितशय, अिधकार, अिभमान, अिभनव, िनयिमत, पिरचय, पिरिचत, पिरणाम, सिवनय, 

शिनवार. 
 
वाक्ये.--(१) अिजत, आळस टाक. (२) अिधक बचत करा. (३) आठ िदशा दाखवा. (४) काका, 

किवता रचा. (५) दादा, कथा िलहा. (६) बाळाला गिणत िशकवा. (७) िलिपक कागद काढतात. (८) 
िवमल, िदवा लाव. (९) िवमलचा वाढिदवस साजरा करा. (१०) सरल, गिणत कर. 

 
पाठ ४ (ई, की, जी, री, सी) 
शÅद.--(१) आई, खादी, गाडी, टीका, ठीक, पाटी, पीक, मीठ, सही, साडी. 
 
(२) आळशी, उशीर, कमाई, कानडी, िखडकी, जमीन, मािहती, वाईट, िवहीर, िहरवी. 
 
(३) आगगाडी, कवाईत, तपशील, टीकाकार, अमरावती, आरामशीर, जबाबदारी. 
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वाक्ये.--(१) आई घरी आली. (२) खादी वापरा. (३) ताई आज िलिहणार नाही. (४) दादा, 

साडी आणा. (५) दारावर पाटी लावा. (६) िदवाळी आली. (७) वही उघडा. (८) नदीला पाणी नाही. (९) 
मागील फाईल पाठवा. (१०) सहीसाठी नीट जागा ठेवा. 
 

पाठ ५ (उ, कु, तु, नु, पु.) 
 

शÅद.--(१) गुण, चुका, जुना, तुझा, पुडी, पुरा, सुख. 
 
(२) उजवा, उधार, उपाय, गुलाब, नमुना, मसुदा, मुलगा, रुमाल, सुचवा, सुतार. 
 
(३) अनुभव, अनुवाद, आपुलकी, उजळणी, उपकार, कुरकुर, गुरुवार, नुकसान, सुिवचार. 
 
वाक्ये.--(१) अनुवादक अनुवाद करतात. (२) आज उजळणी करा. (३) गुरुजी मराठी 

िशकवतात. (४) दुकानदार, दुकान उघडा. (५) दुकानावरची पाटी साफ करा. (६) फार उशीर झाला. 
(७) मी रुमाल धुतला आहे. (८) या घरी खुशाल राहा. (९) वडील गुरुवारी उपास करतात. (१०) वैǏ 
भावावर उपचार करतात. 
 

पाठ ६ (ऊ, कू, घू, पू, रू) 
 

शÅद.--(१) चूक, तूट, दूध, दूर, पूल, फूल, मूल, रूप, िलहू, शूर. 
 
(२) अजून, उठून, कुरूप, जरूर, जोडून, पाऊस, पासून, येऊन, सागंून, सूचना. 
 
(३) अनुकूल, वागणूक, करमणूक, िनवडणूक, फसवणूक, िमरवणूक. 
 
वाक्ये.--(१) आज िनवडणूक आहे. (२) काल फार पाऊस पडला. (३) जून मिहना सुरू झाला. 

(४) दुधात पाणी िमसळू नका. (५) मी नाटक बघावयास जाऊ काय? (६) मी माडीवर बसून पाहू काय? 
(७) वहीत एक चूक िमळाली. (८) वाकून पाहू नका. (९) वारा वाहू लागला. (१०) ही पहा िमरवणूक. 
 

पाठ ७ (ए, के, डे, बे, हे) 
 
शÅद.--(१) केस, खेळ, गाणे, तेल, घडे, देव, शते, सेवा, पेटी, बरे. 
 
(२) आदेश, उजेड, खेळते, चेहरा, जेवते, िफरते, बसते, बेरीज, वतेन, शजेारी. 
 
(३) आगपेटी, उपदेश, जानेवारी, जेवायला, भेटायला, िशकवते, उपदेशक. 
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वाक्ये.--(१) आई कपडे िशवते. (२) आईने तेल मािगतले. (३) आज एक जानेवारी आहे. (४) 
इकडे ये, पेढे घे. (५) कराव ेतसे भराव.े (६) तुमची बेरीज चुकली. (७) ते जेवायला आले. (८) बागेत 
फुले आहेत. (९) मला गाणे येते. (१०) मुले धडे वाचतात. 
 

पाठ ८ (ऐ, कै, गै, दै, मै) 
 

शÅद.--(१) ऐक, ऐट, कैदी, कैरी, गैर, चैन, दैव,पैसा, बसै, बलै. 
(२) ऐपत, ऐिहक, दैिनक, बठैक, वैशाख, सैिनक, मफैल. 
(३) ऐटबाज, ऐसपैस, ऐितहािसक, गैरवापर, गैरसमज. 
 
वाक्ये.--(१) आकाशवाणीवर गाणे ऐका. (२) ऐपत नसेल तर ऐट करू नका. (३) कागदाचा 

गैरवापर करू नका. (४) कैरी तुरट लागते. (५) चैन करू नका. (६) बठैकीवर बसा व दैिनक वाचा. (७) 
भरैवी हा एक राग आहे. (८) गायनाची मफैल छान झाली. (९) सैिनकाचंी कामिगरी फार मोठी असते. 
(१०) ही इमारत ऐसपैस आहे. 
 

पाठ ९ (ओ, को, तो, पो, रो, लो) 
 

शÅद. --(१) ओढा, कोठे, चोर, जोडा, टोपी. दोर, धोबी, पोट, मोर, शोभा. 
(२) अशोक, ओळख, कसोटी, कोणता, झोपडी, पोपट, पोषाख, बसतो, िलिहतो, वाचतो. 
(३) आगबोट, ओढाताण, कमावतो, कळवतो, पाठवतो, पोटभर, बोटभर, वापरतो, ओळखतात, 

बोलावतात. 
 
वाक्ये.--(१) अशोक टोपी वापरतो. (२) आगबोट येत आहे. (३) काही लोक झोपडीत राहातात. 

(४) चोर पैसे चोरतो. (५) देव माणसाची कसोटी पाहतो. (६) धोबी कपडे धुतो. (७) पोपट पेरू खातो. 
(८) पोलीस चोराला पकडतात. (९) वडील मुलाला बोलावतात. (१०) वाणी सामान पाठवतो. 
 

पाठ १० (औ, चौ, कौ, मौ, गौ) 
 

शÅद.--(१) औट, कौल, चौक, चौदा, डौल, दौरा, पौष, फौज, मौज, हौस. 
(२) औषध, गौरव, चौकार, चौरस, यौवन, डौलदार, फौजदार. 
(३) औपचािरक औषधालय. 
 
वाक्ये.-- (१) औषधालयात औषध िमळते. (२) काल गावाचा गौरव झाला. (३) खेळाडूने चौकार 

मारला. (४) घरावर कौले आहेत. (५) देवळात चौघडा वाजतो. (६) पौष मिहना आला. (७) फौजदार 
कोठे आहेत? (८) महापौर आले. (९) हा चौकोन आहे. (१०) हे औषध कडू आहे. 
 

पाठ ११ (अं, गं, मं, रं, सं) 
 

शÅद.--(१) अंग, खादंा, गाधंी, चȂडूसंथ, थंड, दंड, धंदा, मंद, िंशपी. 
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(२) अनंत, आनंद, चादंोबा, जयंत, जाभंळा, ताबंडा, नािंरगी, पतंग, पाढंरा, सुंदर. 
(३) आनंददायक, िडसȂबर, नागपचंमी, पाडुंरंग, भाडंखोर, लपडंाव, िवसंगत, सफरचंद, 

सुसंगत. 
 
वाक्ये.--(१) अंगण साफ ठेवा. (२) काही लोक कापडाचा धंदा करतात. (३) गाधंीजी पचंा 

वापरीत होते. (४) घंटा झाली रागेंत उभे राहा. (५) ताबंडा नािंरगी व जाभंळा हे रंग आहेत. (६) 
माथेरानची हवा थंड आहे. (७) मुलगा पतंग उडवतो. (८) मुले चȂडूकरता भाडंण करतात. (९) वसंता, 
इकडे ये. (१०) िंशपी कपडे िशवतो. 

 
पाठ १२ (कर्, Ģ, Îत, Æय, ǝ) 

 
शÅद.-- (१) अƐ, अÊप, कर्म, कायर्, गÃपा, िचतर्, नĦ, पुण्य, रÎता, िवǄ, सूयर्. 
(२) अÆयास, कतर्Ëय, चिरतर्, िनणर्य, पुÍकळ, Ģितªा, ĢÎताव, ĢÎतुत, वऱ्हाड, ËयवÎथा. 
(३) अिधक्षक, उपिÎथती, िचिकत्सक, दुग्धालय, न्यायालय, पूवर्गर्ह, Ëयवसाय, सरÎवती, 

Îवयंपूणर्, कालमयार्दा, गर्ामसेवक, पदगर्हण, राजपितर्त, वळेापतर्क, संगर्हालय. 
 
वाक्ये.--(१) आगगाǹा वेळापतर्काĢमाणे धावतात. (२) आÇहाला पुÍकळ िमतर् आहेत. (३) खूप 

अÆयास करा. (४) थोडी िवǛातंी घ्या. (५) िचिकत्सक रोग्यावर उपचार करतात. (६) वगार्त उपिÎथती 
फार कमी आहे.(७) Ëयायाम करा व दूध Ãया. (८) Îवयंपूणर् ĢÎताव ĢÎतूत करा. (९) हा रÎता पुण्यास 
जातो. (१०) हे मुख्य वाक्य आहे. 
 

पाठ १३ (िवसगर् --कः, तः, मः, यः, शः) 
 

शÅद.--(१) दुःख, Ģायः, Îवतः. 
(२) कर्मशः, वÎतुतः. 
(३) अक्षरशः, इतःपर, कःपदाथर्, िनःसंशय, अंतःकरण. 
 
वाक्ये.--(१) आरोपी िनःसंशय खोटे बोलतो. (२) इतःपर मला भेटू नका. (३) जग सुखदुःखाने 

भरले आहे. (४) तो Îवतः बाजारात जातो. (५) थोर लोक धनाला कःपदाथर् समजतात. (६) Ģत्येक 
माणसाला अंतःकरण असतेच. (७) Ģायः साप वाटेस जात नाही. (८) रानात जनावरे इतÎततः िफरतात. 
(९) ही कादंबरी कर्मशः Ģिसध्द झाली आहे. (१०) ही हकीगत अक्षरशः खरी आहे. 
 

 
पाठ 14 (वाचनाथर् शÅद) 

अितकर्मण Encroachment उदाहरणाथर् For example 
अिधकर्मण Supersession उपजीिवका Livelihood 
अिधिनयम Act उपिरिनिर्दǝ Referred to above 
अिधवशेन Session उप संचालक Deputy Director 
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अनौपचािरक Unofficial उपिÎथतीपट Muster roll 
अनुदानसंिहता Grant-in-aid-Code उपासमार Starvation 
अपिरिचत Unacquainted उमेदवार Candidate 
अपिरहायर् Inevitable औǏोगीकरण Industrialisation 
अफरातफर Misappropriation औपचािरक Formal 
अĤनुूकसान Defamation कायर्कािरणी Executive 
अिभकथनपतर् Statement of allegations कायर्पध्दती Procedure 
अÆयासकर्म Syllabus कायर्क्षमता Efficiency 
अभतूपूवर् Unprecedented कायार्लयीन Official 
अंमलबजावणी Execution, Enforcement कुलसिचव Registrar 
अथर्संकÊप Budget गौरवाÎपद Commendable 
अÊपबचत Small saving गर्ामिवकास Rural Development 
अÊपमुदत Short-term गर्ामसेवक Gram Sevak 
अवमूÊयन Devaluation घटनाबाǩ Unconstitutional 
अवलोकन Perusal चलनवाढ Inflation 
अंशकािलक Part-time जनगणना Census 
असमथर्ता Inability जबाबदारी Responsibility 
आकडेवारी Statistics जन्मशतािÅद Centenary 
आकाशवाणी Radio िजÊहािधकारी Collector 
आचारसंिहता Cod of Conduct तपासनीस Checker 
आंतरराज्यीय Inter-State तुलनात्मक Comparative 
आदेशभगं Breach of order दंडािधकारी Magistrate 
आधारसामगर्ी Data दळणवळण Communication 
आǙयर्कारक Surprising दक्षतारोध Efficiency bar 
उǄरदाियत्व Responsibility िदनदिर्शका Calendar 
उǄरपितर्का Answer book दुकानदार Shop-keeper 
नागिरकशाǥ Civics नकारािधकार Veto 
िनयमावली Rules मागणीपतर् Indent 
िनवासÎथान Residence मागर्दिर्शका Guide book 
िनयतकािलक Periodical मुख्याध्यापक Head master 
िनवृिǄवतेन Pension मुदर्णालय Printing Press 
नुकसानभरपाई Compensation योजनाबध्द Planned 
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न्यायालय Court राज्यकारभार Ģशासन Administration 
पिरपतर्क Circular राजकारण Politics 
पिररक्षण Maintenance राजपितर्क Gazetted 
पिरसंवाद Symposium राजभवन Government House 
पिरवहन Transport लेखापिरक्षक Auditor 
पयर्वके्षक Supervisor वनमहोत्सव Vanmahotsava 
पिरभािषक Technical वगीर्करण Classification 
पुनरावृिǄ Repetition वतर्मानपतर् News paper 
पुनरर्चना Reconstruction वसितगृह Hostel 
पूणर्कािलक Full-time वारंवारता Frequency 
पूवर्गर्हदूिषत Prejudiced िवकȂ दर्ीकरण Decentrallisation 
Ģगितशील Progressive िवचाराधीन Underconsideration 
Ģितिनयुिक्त Deputation िवधानपिरषद LegislativeCouncil 
ĢितÎवाक्षरी Counter singnature िवधानसभा LegislativeAssembly 
Ģितªा Pledge िवभागĢमुख Head ofDepartment 
Ģथमोपचार First-aid िववरणपतर् Statement 
Ģमाणपतर् Certificate िवǚिवǏालय/िवǏापीठ University 
Ģवशेपितर्का Admission card वतेनवाढ increment 
ĢǮनपितर्का Question paper वळेापतर्क Timetable 
Ģिसिध्द-पतर्क Press-note ËयवÎथापक Manager 
भिवÍयकाळ Future tense शÅदसंगर्ह Vocabulary 
भाडंारपाल Store-Keeper शÊयिचिकत्सक Surgeon 
मदतनीस Helper सेवायोजन Employment 
महानगरपािलका MuncipalCorporation Îथायीकरण Confirmation 
महालेखापाल AccountantGeneral Îमरणपतर् Reminder 
शासनिनणर्य GovernmentResolution Îनेहसंमेलन SocialGathering 
िशधावाटप Rationing हÎतिलिखत Manuscript 
समाजकायर् Social work हÎतातंरण लेख Transfer deed 
समादेशक Commandant   
सवर्साधारण General   
सािहत्यसंमेलन LiteraryConference   
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भाग ३ 
संभाषण पाठ 
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संभाषण पाठ 
(Conversation Lessons) 

१. माझे संपूणर् नाव ११. वळे 
२. त्याचे/त्याचें संपूणर् नाव १२. Ģिशक्षण वगर् 
३. राहण्याचे िठकाण व पǄा १३. माझे शजेारी 
४. माझे कुटंुब १४. िवǏालय 
५. माझे घर १५. मिहने (मराठी) 
६. माझे कायार्लय १६. नातलग 
७. दैिनक कायर्कर्म १७. रुग्णालय 
८. रिववारचा कायर्कर्म १८. गंर्थालय 
९. िकती? १९. महाराÍटर् राज्य 
१०. सात वार २०. काही ĢǮन व उǄरे 
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१ 
माझे संपूणर् नाव (MY FULL NAME) 

1. What is your full name? 
My full name is GeorgePhillips Rebello. 

१. आपले संपूणर् नाव काय आहे? 
माझे संपूणर् नाव जॉजर् िफिलÃस िरबेलो आहे. 

2. What is your name? 
My name is George 

२. आपले नाव काय आहे? 
माझे नाव जॉजर् आहे. 

3. What is your father’s name? 
My father’s name is Phillips. 

३. आपÊया विडलाचें नाव काय आहे? 
माझ्या विडलाचें नाव िफिलÃस आहे. 

4. What is your surname? 
My surname is Rebello. 

४. आपले आडनाव काय आहे? 
माझे आडनाव िरबेलो आहे. 

आपले (तुमचे) संपूणर् नाव (YOUR FULL NAME) 
1. What is my full name? 

Your full name is Vasant 
Seetaram Desai. 

१. माझे संपूणर् नाव काय आहे? 
आपले संपूणर् नाव वसंत 
सीतारामदेसाई आहे. 

2. What is my name? 
Your name is Vasant. 

२. माझे नाव काय आहे? 
आपले नाव वसंत आहे. 

3. What is my father’s name? 
Your father’s name is  
Seetaram. 

३. माझ्या विडलाचें नाव काय आहे? 
आपÊया विडलाचें नाव 
सीतारामआहे. 

4. What is my surname? 
Your surname is Desai. 

४. माझे आडनाव काय आहे? 
आपले आडनाव देसाई आहे. 

 
[Note.--तुमचे, तुमच्या are also used in places of आपले, आपÊया. The former are the 

forms of तुÇही (you) and the latter are the forms of आपण (you) आपण is used to show 
respect. The word ‘your’ can also be translated by तुझे, तुझ्या if the person referred to is to be 
addressed in the singular.] 
 

२ 
त्याचे/त्यांचे संपूणर् नाव (HIS FULL NAME) 

1. What is his full name? 
His full name is Anant 

१. त्याचे (त्याचें) संपूणर् नाव कायआहे? 
त्याचे (त्याचें) संपूणर् नाव अनंत 
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Vaman Kulkarni. वामन कुलकणीर् आहे. 
2. What is his name? 

His name is Anant. 
२. त्याचे (त्याचें) नाव काय आहे? 

त्याचे (त्याचें) नाव अनंत आहे. 
3. What is His father’s name? 

His father’s name is Vaman. 
३. त्याच्या (त्याचं्या) विडलाचें नाव काय आहे? 

त्याच्या (त्याचं्या) विडलाचें नाववामन आहे. 
4. What is his surname? 

His surname is Kulkarni. 
४. त्याचे (त्याचें) आडनाव कायआहे? 

त्याचे (त्याचें) आडनाव कुलकणीर्आहे. 
 

[Note.--The words त्याचें, त्याचं्या are the plural forms of त्याचे, त्याचं्या. They also 
convey respect.] 
 

ितचे/त्यांचे संपूणर् नाव (HER FULL NAME) 
1. What is her full name? 

Her full name is Savitri 
Parashram Gaglani. 

१. ितचे (त्याचें) संपूणर् नाव काय आहे? 
ितचे (त्याचें) संपूणर् नाव सािवतर्ी परशराम 
गगलानी आहे. 

2. What is her name? 
Her name is Savitri. 

२. ितचे (त्याचें) नाव काय आहे? 
ितचे (त्याचें) नाव सािवतर्ी आहे. 

3. What is her father’s name? 
Her father’s name isParashram. 

३. ितच्या (त्याचं्या) विडलाचें नाव कायआहे? 
ितच्या (त्याचं्या) विडलाचें नावपरशराम आहे. 

4. What is her surname? 
Her surname is Gaglani. 

४. ितचे (त्याचें) आडनाव कायआहे? 
ितचे (त्याचें) आडनाव गगलानीआहे. 

 
[Note.--The words त्याचें, त्याचं्या are also the plural forms of ितचे and ितच्या; they are 

used to show respect and are also used when the words convey a plural sense. It may be 
noted that the nouns िमतर्ाचे (friend’s), नोकराचे (servant’s) etc., can be substituted for त्याचे, 
त्याच्या. The sentences will then read as follows: िमतर्ाचे नाव काय आहे? िमतर्ाच्या विडलाचें नाव 
काय आहे? Similarly, the nouns मिैतर्णीचे (female friend’s), मुलीचे etc., can be substituted for 
ितचे, ितच्या. The sentences, after substitution, will read as under:-- 
 
१. मिैतर्णीचे नाव काय आहे? २. मिैतर्णीच्या विडलाचें नाव कायआहे?] 
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३ 
राहण्याचे िठकाण व पǄा (PLACE OF RESIDENCE AND ADDRESS) 

1. Where do you stay? 
I stay at Andheri, 

१. आपण (तुÇही) कोठे राहता? 
मी अंधेरीला राहतो. 

2. Where does your friendstay? २. आपला (तुमचा) िमतर् कोठे राहतो? 
िंकवा 
आपले (तुमचे) िमतर् कोठे राहतात? 
िंकवा 
आपली (तुमची) मैतर्ीण कोठे राहते? 

 My friend stays at Poona.  माझा िमतर् पुण्याला राहतो. 
िंकवा 
माझे िमतर् पुण्याला राहतात. 
िंकवा 
माझी मिैतर्ण पुण्याला राहते. 

3. Where do your relativesstay? 
 
My relatives stay at sholapur. 

३. आपले (तुमचे) नातलग 
कोठेराहतात? 
माझे नातलग सोलापूरला राहतात. 

4. Where do your parentsstay? 
 
My parents stay at Nagpur. 

४. आपले (तुमचे) आईवडील 
कोठेराहतात? 
माझे आईवडील नागपूरला राहतात. 

5. Write your friend’s address? 
George Phillips Rebello, 
Janaki Nivas, Second Floor. 
227, Tilak Road, Poona 2. 

५. आपÊया (तुमच्या) िमतर्ाचा पǄािलहा?
जॉजर् िफिलÃस िरबेलो, 
जानकी िनवास, दुसरा मजला, 
227 िटळक पथ, पुणे 2. 

6. Wirte your address. 
Vasant Seetaram Desai, 
Azad Nagar, 4/27, Andheri 
(West), Bombay 54. 

६. आपला (तुमचा) पǄा िलहा. 
वसंत सीताराम देसाई, आझाद नगर, 
४/२७, अंधेरी (पिǙम), 
मंुबई ५४. 
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7. Write your father’s address? 
Seetaram Vinayak Desai, 
Shivneri, 123, Abhyankar 
Nagar, Nagpur. 

७. आपÊया (तुमच्या) विडलाचंा 
पǄािलहा. 
सीताराम िवनायक देसाई, 
िशवनेरी, १२३ अÆयंकरनगर, 
नागपूर. 
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४ 
माझे कुटंुब (MY FAMILY) 

1. Are you married orunmarried? 
 
I am married. 

१. आपण (तुÇही) िववािहत आहात की 
अिववािहत आहात? 
मी िववािहत आहे. 

2. How many persons(members) are there in 
yourfamily? 
There are five persons(members) in my 
family. 

२. आपÊया (तुमच्या) कुटंुबात 
िकतीमाणसे आहेत? 
माझ्या कुटंुबात पाच माणसे आहेत. 

3. Who are they? 
Myself, my wife, mydaughter and my two 
sons. 

३. कोण कोण आहेत? ते कोण आहेत?
मी Îवतः, माझी पत्नी, माझीमुलगी व 
माझे दोन मुलगे. 

4. Who is the head of thefamily? 
I am the head of the family. 

४. कुटंुब Ģमुख कोण आहे? 
मी कुटंुब Ģमुख आहे? 

5. How old are you?
I am forty-eight years old. 

५. आपले (तुमचे) वय िकती आहे?
माझे वय अƽेचाळीस आहे. 

6. How old are the otherMembers of the family?
My wife is forty-two years old. 
My daughter is twenty years old. 
The elder son is twelve yearsold. 
The younger son is eight years old. 

६. कुटंुबातील इतर Ëयिक्तंची वयेकाय 
आहेत? 
माझ्या पत्नीचे वय बेचाळीस आहे. 
माझ्या मुलीचे वय वीस आहे. 
मोǸा मुलाचे वय बारा आहे. 
धाकǷा मुलाचे वय आठ आहे. 

7. Is there any servant in yourhouse?
 
No, there is no servant in myhouse. 

७. आपÊया घरी नोकर (घरगडी) 
आहेकाय? 
नाही, माझ्या घरी नोकर 
(घरगडी)नाही. 

8. Then, who attends to thedomestic work?
My wife attends to thedomestic work. 
Sometimes I help her. 

८. तर मग घरकाम कोण करते? 
माझी पत्नी घरकाम करते. 
कधीकधी मी ितला मदत करतो. 

9. What do your children do? 
My daughter goes to a college. 
The elder son goes to a secondary school 
and the younger one goes to a primary 
school. 

९. आपली (तुमची) मुले काय करतात?
माझी मुलगी महािवǏालयात जाते. 
मोठा मुलगा माध्यिमक िवǏालयात 
जातो आिण धाकटा मुलगा Ģाथिमक 
िवǏालयात जातो. 

10. Where do you work? 
I work in Mantralaya. 

१०. आपण (तुÇही) कोठे काम करता?
मी मंतर्ालयात नोकरी करतो. 

11. What is your designation? 
I am a superintendent. 

११. आपले (तुमचे) पदनाम काय आहे?
मी अधीक्षक आहे. 

12. What is your basic pay? १२. आपले (तुमचे) मूळ वतेन [आपला 
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My basic pay is Rs. 380. 

(तुमचा) मूळ पगार] िकती आहे?
माझे मूळ वेतन (माझा मूळ पगार) ३८० 
रुपये आहे. 

13. Do you get any allowances? 
Yes, I get the dearness allowance, the local 
compensatory allowance and the house rent 
allowance. 

१३. आपÊयाला (तुÇहालंा) काही भǄे 
िमळतात काय? 
होय, मला महागाई भǄा, Îथािनक 
पूरक भǄा व घरभाडे भǄा िमळतो. 

14. What is your approximate monthly 
expenditure? 
My approximate monthly expenditure is Rs. 
500. 

१४. आपला (तुमचा) मािसक खचर् 
अदमासेिकती आहे? 
माझा मािसक खचर् अदमासे ५०० 
(पाचश)े रुपये आहे. 

15. How much amount do you contribute to the 
General Provident Fund per month? 
 
I contribute Rs. 50 per month to the General 
Provident Fund. 

१५. आपण (तुÇही) सवर्साधारण 
भिवÍयिनवार्ह िनधीत िकती रƩम दर 
मिहना भरता? 
सवर्साधारण भिवÍयिनवार्ह िनधीत मी 
दरमहा ५० रुपये (पƐास रुपये) 
भरतो. 
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५ 
माझे घर (MY HOUSE) 

1. Is this your house? 
Yes, this is my house? 

१. हे आपले (तुमचे) घर आहे काय? 
होय, हे माझे घर आहे. 

2. Is this a rented house or your won? 
 
This is a rented house. 

२. हे भाǹाचे घर आहे की आपले 
(तुमचे) Îवतःचे घर आहे? 
हे भाǹाचे घर आहे. 

3. How many rooms are there? 
There are two rooms. 

३. (घराला) िकती खोÊया आहेत? 
(घराला) दोन खोÊया आहेत. 

4. Is there an independent bathroom? 
 
No, there is no independent bathroom. 

४. (घराला) Îवतंत्र्य Îनानगृह आहे 
काय? 
नाही, घराला Îवतंतर् Îनानगृह नाही. 

5. What is the area of each room? 
The area of each room is 120 square feet. 

५. Ģत्येक खोलीचे के्षतर्फळ िकती आहे? 
Ģत्येक खोलीचे के्षतर्फळ १२० चौरस 
फूट आहे. 

6. Is the house airy and spacious? 
Yes, the house is airy, but not spacious. 

६. घर हवशेीर आिण ऐसपैस आहे काय? 
होय, घर हवेशीर आहे, पण ऐसपैस 
नाही. 

7. How far is the market from your house? 
 
The market is very near from my house. 

७. आपÊया (तुमच्या) घरापासून बाजार 
िकती लाबं आहे? 
माझ्या घरापासून बाजार अगदी जवळ 
आहे. 

8. How far is the post office from your house? 
 
The post office is at a distance of ten 
minutes’ Walk from my house. 

८. आपÊया (तुमच्या) घरापासून 
डाकघर/टपाल कचेरी िकती दूर 
आहे? 
माझ्या घरापासून डाकघर/टपाल 
कचेरी दहा िमिनटाचं्या अंतरावर आहे. 

9. How much time do you require to go to the 
office from your house? 
 
 
I require an hour to go to (to reach) the 
office from my house. 

९. आपÊया (तुमच्या) घरापासून 
कायार्लयात जाण्यास (पोचण्यास) 
आपणास (तुÇहाला) िकती वळे 
लागतो? 
माझ्या घरापासून कायार्लयात जाण्यास 
(पोचण्यास) मला एक तास लागतो. 

10. How long is the ration shop from your 
house? 

१०. आपÊया (तुमच्या) घरापासून 
िशधावाटप दुकान िकती दूर आहे? 
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The ration shop is quite near to my house. िशधावाटप दुकान माझ्या घरापासून 
अगदी जवळ आहे. 

11. How long have you been staying in this 
house? 
I have been staying in this house since the 
last twenty years. 

११. या घरात आपण (तुÇही) िकती 
वषार्ंपासून राहात आहात? 
या घरात मी गेÊया वीस वषार्ंपासून 
राहात आहे. 

12. On which floor do you stay? 
 
I stay on the first floor. 

१२. आपण (तुÇही) िकतËया मजÊया वर 
राहाता? 
मी पिहÊया मजÊयावर राहातो. 

13. Is there a telephone in your house? 
 
No, there is no telephone in my house. 

१३. आपÊया (तुमच्या) घरी दूरध्वनी आहे 
काय? 
नाही, माझ्या घरी दूरध्वनी नाही. 
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६ 
माझे कायार्लय (MY OFFICE) 

1. What is the Marathi word for ‘office’?
‘कायार्लय’ is the word for ‘office’ in 
Marathi. 

१. ‘ऑिफस’ ला मराठीत कोणता शÅद आहे?
‘ऑिफस’ला “कायार्लय” हा मराठी शÅद 
आहे. 

2. What is an office?
An office is a place for trans◌ुacting 
business. 

२. कायार्लय Çहणजे काय? 
कायार्लय Çहणजे कामकाज करण्याचे 
िठकाण. 

3. When do you attend the office?
 
I attend the office at ten O’clock in the 
morning. 

३. तुÇही (आपण) कायार्लयात केËहा उपिÎथत 
राहता. 
मी सकाळी दहा वाजता कायार्लयात उपिÎथत 
राहतो. 

4. Where is your office? 
My office is in Usmanpura/the Fort 
area. 

४. आपले (तुमचे) कायार्लय कोठे आहे? 
माझे कायार्लय उÎमानपुऱ्यात/फोटर् िवभागात 
आहे. 

5. What are the office hours? 
The office hours are from 10 a.m. to 5 
p.m. 

५. कायार्लयाची वळे कोणती आहे? 
कायार्लयाची वळे सकाळी १० ते सायंकाळी ५ 
आहे. 

6. On which days the office is closed?
The office is closed on Sundays, 
second and fourth Saturdays of every 
month and on public holidays. 

६. कायार्लय कोणकोणत्या िदवशी बदं असते?
रिववारी, Ģत्येक मिहन्याच्या दुसऱ्या व चौथ्या 
शिनवारी व सावर्जिनक सुǷाचं्या िदवशी 
कायार्लय बदं असते. 

7. When do you have lunch break for?
 
We have lunch break from 1.30 p.m. to 
2.00 p.m. 

७. दुपारच्या जेवण्याकिरता तुÇहाला मध्यंतर 
केËहा असते? 
दुपारच्या जेवणाकिरता आÇहालंा दुपारी १.३० 
ते २ मध्यंतर असते. 

8. Are these timings followed 
everywhere? 
No, at all the district places, the office 
timings are from 10.30 a.m. to 5.30 
p.m. and the lunch time is from 2.00 
p.m. to 2.30 p.m. 

८. सगळीकडे याच वळेा असतातकाय (पाळÊया 
जातात काय)? 
नाही, सवर् िजÊǩाचं्या िठकाणी कायार्लयाची 
वळे सकाळी १०.३० ते सायंकाळी ५.३० पयȊत 
असते आिण दुपारच्या जेवणाची वळे २ ते 
२.३० असते. 

9. How much casual leave do you have in 
a year? 
We have fifteen days’ casual leave in a 
year. 

९. तुÇहाला एका वषार्त िकती नैिमिǄक रजा 
असतात? 
आÇहाला एका वषार्त पधंरा िदवस नैिमिǄक 
रजा असतात. 

10. How do you recon the year for casual 
leave? 
We recon the year from 1st January to 

१०. नैिमिǄक रजेसाठी वषर् कसे मोजतात 
(धरतात)? 
नैिमिǄक रजेसाठी एक जानेवारी ते एकतीस 
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31st December for casual leave. िडसȂबर असे वषर् आÇही मोजतो (धरतो).
11. How many public holidays are there in 

a year? 
The number of such holidays is not 
fixed. 

११. वषार्त सावर्जिनक सुǷा िकती असतात?
 
अशा सुǷाचंी संख्या ठरलेली नसते. 

12. Do you have any other holidays in the 
year? 
We have four optional holidays in a 
year. 

१२. तुÇहाला वषार्त आणखी कोणत्या सुǷा 
असतात? 
वषार्त आÇहास चार िदवस वैकिÊपक सुǷा 
असतात. 

13. Cite a few types of Official letters.
(1) Application, (2) Government 
letter, (3) D.O. letter, (4) Reminder 
and (5) Confidential letter. 

१3. कायार्लयीन पतर्ाचें काही Ģकार सागंा?
(१)आवदेनपतर्, (२) शासकीय पतर्, (३) 
अधर्शासकीय पतर्, (४) Îमरणपतर् आिण (५) 
गोपनीय पतर्. 
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७ 
दैिनक कायर्कर्म (DAILY ROUTINE) 

1.  What is your morning routine? १. आपला/तुमचा सकाळचा कायर्कर्म काय 
असतो? 

 (a) I get up in the morning at six 
O’clock. 

(अ) मी सकाळी सहा वाजता उठतो/उठते.

 (b) Then I wash my face and change 
the clothes. 

(ब) नंतर मी तȗड धुतो/धुते व कपडे 
बदलतो/बदलते. 

 (c) Then I take tea and go out for a 
walk. 

(क) नंतर मी चहा घेतो/घेते व बाहेर 
िफरावयास जातो/जाते. 

 (d) I return home at eight O’clock 
and read newspapers. 

(ड) मी आठ वाजता घरी परत येतो/येते व 
वतर्मान वाचतो/वाचते. 

 (e) Then I take my bath and meals. (इ) नंतर मी Îनान करतो/करते व भोजन 
करतो/करते. 

 (f) Then I again change my clothes 
and leave for office. 

(फ) नंतर मी पुन्हा कपडे बदलतो/बदलते व 
कायार्लयात जाण्यास िनघतो/िनघते. 

 (g) I reach office at 10 O’clock. (ग) मी कायार्लयात दहा वाजता 
पोचतो/पोचते. 

2.  What is your office routine? २. आपला/तुमचा कायार्लयातील कायर्कर्म 
काय असतो? 

 (a) I sign the muster roll. (अ) मी उपिÎथितपटावर सही करतो/करते.
 (b) Then I take my seat. (ब) मग मी जागेवर बसतो/बसते. 
 (c) I read cases, put up notes and 

prepare drafts. 
(क) मी Ģकरणे वाचतो/वाचते, िटÃपण्या 

पुÎतुत करतो/करते व (पतर्ाचें) मसुदे 
तयार करतो/करते. 

 (d) I sent the cases to the 
superintendent. 

(ड) मी ती Ģकरणे अधीक्षकाकंडे 
पाठिवतो/पाठिवते. 

 (e) In the afternoon I have my lunch. (इ) दुपारी मी जेवण घेतो/घेते. 
 (f) Till five O’clock, I attend to my 

work. 
(फ) पाच वाजेपयȊत मी माझे काम 

करतो/करते. 
 (g) Then I go home. (ग) नंतर मी घरी जातो/जाते. 
3.  What is your evening routine? ३. आपला/तुमचा सायंकाळचा कायर्कर्म 

काय असतो? 
 (a) I return home at six O’clock in the 

evening. 
(अ) मी सायंकाळी सहा वाजता घरी परत 

येतो/येते. 
 (b) Then I change my clothes and 

take a wash. 
(ब) नंतर मी कपडे बदलतो/बदलते व 

हातपाय धुतो/धुते. 
 (c) Then I take tea or coffee. (क) नंतर मी चहा िंकवा कॉफी घेतो/घेते.
 (d) I take my meal at eight O’clock. (ड) आठ वाजता मी जेवतो/जेवते. 
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 (e) At nine O’clock I listen to the 
news on radio 

(इ) नऊ वाजता मी आकाशवाणीवरील 
बातÇया ऐकतो/ऐकते. 

 (f) Sometimes I read a novel or a 
magazine. 

(फ) कधीकधी मी एखादी कादंबरी िंकवा 
मािसक वाचतो/वाचते. 

 (g) I go to bed at ten O’clock. (ग) दहा वाजता मी झोपतो/झोपते. 
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६ 
रिववारचा कायर्कर्म (ROUTINE ON SUNDAYS) 

1. When do you get up on Sunday? 
 
On Sundays also, I get up at six 
O’clock. 

१. आपण/तुÇही रिववारी िकती वाजता 
उठता? 
रिववारीही मी सकाळी सहा वाजता 
उठतो/उठते. 

2. What do you do thereafter? 
I take tea, read newspaper and go to 
the market. 

२. नंतर आपण/तुÇही काय करता? 
नंतर मी चहा िपतो/िपते,वतर्मानपतर् 
वाचतो/वाचते व बाजारात जातो/जाते. 

3. What do you purchase in the market? 
I purchase vegetables. 

३. आपण/तुÇही बाजारात काय िवकत घेता? 
मी भाजी िवकत घेतो/घेते. 

4. Which are the vegetables you get in 
the market? 
We get brinjals, ladies’ fingers, 
potatoes onions, pumpkins, beans, 
cucumbers and carrots. 

४. बाजारात आपणास/तुÇहासं कोण कोणत्या 
भाज्या िमळतात? 
आÇहास वागंी, भȂǹा, बटाटे, कादें, 
भोपळे, घेवडा (फरसबी), काकǹा व 
गाजरे िमळतात. 

5. What else do you get in the market? 
 
We get chillies, coriander, ginger, 
lemons and coconuts also. 

५. बाजारात आपणासं/तुÇहासं आणखी काय 
िमळते? 
आÇहास िमरच्या, कोिंथबीर, आले, िंलबे व 
नारळ देखील िमळतात. 

6. Which are the fruits available in the 
market at present? 
At present, mangoes, popayas, 
oranges, guavas, chikkus, grapes and 
apples are available. 

६. बाजारात हǲी कोणती फळे िमळतात? 
 
हǲी आंबे, पोपया, संतर्ी, पेरू, िचकू, दर्ाके्ष 
व सफरचदं िमळतात. 

7. What is your programme in the 
afternoon? 
I take rest. Sometimes, I go to a movie 
with my wife and children. At times, 
we all go for marketing. 

७. दुपारी तुमचा काय कायर्कर्म असतो? 
(दुपारी) मी िवǛातंी घेतो. कधीकधी 
पत्नीला व मुलानंा घेऊन िसनेमाला जातो. 
एखाǏा वळेा आÇही सवर्जण खरेदीसाठी 
जातो. 

8. Is there any changes in the meals on 
Sundays? 
Yes, there is. 

८. आपÊया/तुमच्या रिववारच्या जेवणात काही 
बदल असतो काय? 
होय, असतो. 

9. Do you have any visitors on Sundays? 
 
Friends, relatives and sometimes 

९ रिववारी तुमच्याकडे कोणी भेटायला येतात 
का? 
िमतर्, नातलग आिण कधीकधी माझ्या 
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colleagues from my office visit us on 
Sundays. 

कायार्लयातील सहकारी आमच्याकडे 
रिववारी (भेटायला) येतात. 
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९ 
िकती?(HOW MANY? HOW MUCH?) 

1. How many brothers have you? 
I have two brothers. 

१. आपÊयाला/तुÇहाला िकती भाऊ आहेत? 
मला दोन भाऊ आहेत. 

2. How many sisters have you? 
I have three sisters. 

२. आपÊयाला/तुÇहाला िकती बिहणी आहेत? 
मला तीन बिहणी आहेत. 

3. How many posts are advertised? 
Five posts are advertised. 

३. िकती पदासंाठी जािहराती िदली आहे? 
पाच पदासंाठी जािहरात आहे. 

4. How many books have you? 
 
I have ten books. 

४. आपÊयाजवळ/तुमच्याजवळ िकती पुÎतके 
आहेत? 
माझ्याजवळ दहा पुÎतके आहेत. 

5. How many cupboards are there in your 
house? 
There are two cupboards in my house. 

५. आपÊया/तुमच्या घरी िकती कपाटे आहेत? 
 
माझ्या घरी दोन कपाटे आहेत. 

6. How many windows are there in the 
picture? 
There are four windows in the picture. 

६. िचतर्ात िकती िखडक्या आहेत? 
 
िचतर्ात चार िखडक्या आहेत. 

7. How many doors do you see on the 
stage? 
I see only two doors. 

७. रंगमंचावर आपÊयाला/तुÇहाला िकती 
दरवाजे िदसतात? 
मला फक्त दोन दरवाजे िदसतात. 

8. How many Visitors have you on 
Sunday? 
I have a number of visitors on 
Sundays. 

८ रिववारी आपÊयाला/तुÇहाला भेटायला 
िकती लोक येतात? 
रिववारी मला भेटायला पुÍकळ लोक 
येतात. 

9. How much rent do you pay per 
month? 
I pay Rs. forty per month as rent. 

९. आपण/तुÇही दरमहा िकती भाडे देता? 
 
मी दरमहा चाळीस रुपये भाडे देतो. 

10. How much house rent allowance do 
you get per month? 

१०. आपÊयाला/तुÇहाला दरमहा घरभाडे भǄा 
िकती िमळतो? 
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I get Rs. twenty as the house rent 
allowance per month. 

मला दरमहा वीस रुपये घरभाडे भǄा 
िमळतो. 

11. How much amount do you pay to the 
grocer? 
I pay Rs. eghty−five to the grocer. 

११. आपण/तुÇही वाण्याला िकती रƩम देता? 
(तुमचे वाण्याचे िबल िकती असते?) 
मी वाण्याला पचंाऐंशी रुपये देतो. (माझे 
वाण्याचे िबल पचंाऐंशी रुपये असते.) 

12. How much is your doctor’s bill? 
It all depends on the illness in the 
family. 

१२. आपण/तुÇही डॉक्टरानंा िकती रƩम देता? 
(तुमचे डॉक्टरचे िबल िकती असते?) ते 
कुटंुबातील आजारपणावर अवलंबनू असते. 

13. How much amount do you send to 
your parents every month? 
I send Rs. forty per month to my 
parents 

१३. आपण/तुÇही आई-विडलानंा दरमहा िकती 
पैसे पाठिवता? 
मी माझ्या आई-विडलानंा दरमहा चाळीस 
रुपये पाठिवतो. 

14. How much amount is to your credit in 
the General provident Fund? 
The amount to my credit is Rs. 3,500. 

१४. सवर्साधारण भिवÍयिनवार्ह िनधीत 
आपली/तुमची िकती रƩम जमा आहे? 
माझ्या नाव े साडेतीन हजार रुपये जमा 
आहेत. 

15. How much are you insured for? 
 
I am insured for Rs. 3,000. 

१५. आपण/तुÇही िकती रकमेचा िवमा उतरवला 
आहे? 
मी तीन हजार रुपयाचंा िवमा उतरवला 
आहे. 

16. How much time do you devote to 
reading? 
I read for half an hour every day. 

१६. आपण/तुÇही वाचनासाठी िकती वेळ देता? 
 
मी रोज अधार् तास वाचन करतो. 
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१० 
सात वार (THE SEVEN DAYS OF A WEEK) 

1. What day is today? 
Today is Tuesday. 

१. आज कोणता वार आहे? 
आज मंगळवार आहे. 

2. What was the day yesterday? 
Yesterday was Monday. 

२. काल कोणता वार होता? 
काल सोमवार होता. 

3. What will be the day tomorrow? 
Tommarrow, will be Wednesday. 

३. उǏा कोणता वार असेल? 
उǏा बुधवार असेल. 

4. How many days make a week? 
Seven days make a week? 

४. िकती िदवसाचंा आठवडा येतो? 
सात िदवसाचंा आठवडा येतो? 

5. Which is the first day of the week? 
Monday is the first day of the week. 
Some treat Sunday as the first day of 
the week. 

५. आठवǹाचा पिहला िदवस कोणता आहे? 
सोमवार हा आठवǹाचा पिहला िदवस 
आहे. काही रिववार हा आठवǹाचा 
पिहला िदवस मानतात. 

6. What is the day after Wednesday? 
What is the day after saturday? 
Day after Wednesday is Thursday. Day 
after Saturday is Sunday. 

६. बुधवारनंतर कोणता वार असतो? 
शिनवारनंतर कोणता वार असतो? 
बुधवारनंतरचा िदवस गुरुवार असतो. 
शिनवारनंतरचा िदवस रिववार असतो. 

7. What is the day before Saturday? 
 
Day before Saturday is Friday. 

७. शिनवारच्या पूवीर्/अगोदर कोणता वार 
असतो? 
शिनवारच्या पूवीर्चा/अगोदरचा िदवस 
शुकर्वार असतो. 

8. On which day is the office closed? 
The office is closed on Sunday. 

८. कोणत्या िदवशी कायार्लय बदं असते? 
कयार्लय रिववारी बदं असते. 

9. Which important days do we celebrate 
every year? 
We celebrate (1) The Children’s Day, 
(2) The Independence day, and (3) 
The Republic Day. 

९. आपण दरवषीर् कोणते महत्त्वाचे िदवस/िदन 
साजरे करतो? 
आपण (१) बालिदन, (२) Îवातंत्र्य िदन व  
(३) ĢजासǄाक िदन साजरे करतो. 

10. Do you know any other word for १०. ‘आठवडा’ या अथीर् दुसरा शÅद तुÇहास 
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‘आठवडा’? 
Yes, ‘सÃताह’ is another word for 
‘आठवडा’. 

माहीत आहे काय?
होय, ‘सÃताह’ हा आठवडा या अथीर् दुसरा 
शÅद आहे. 

11. Which weeks (सÃताह) do we 
celebrate? 
We celebrate (1) The Courtsey Week, 
(2) The National Week and 
(3) The Prohibition Week. 

११. आपण कोणते सÃताह साजरे करतो? 
 
आपण (१) सौजन्य सÃताह, 
(२) राÍटर्ीय सÃताह व 
(३) नशाबदंी सÃताह साजरे करतो. 

 
(A day िदवस; on a day िदवशी; on which day? कोणत्या िदवशी?) 
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११ 

वेळ (TIME) 
1. What time it is? 

It is half past four. 
१. िकती वाजले आहेत? 

साडेचार वाजले आहेत. 
2. At what time do you get up every day?

 
I get up at six O’clock every day. 

२. आपण/तुÇही रोज िकती वाजता (कोणत्या 
वळेेस) उठता? 
मी रोज सहा वाजता उठतो. 

3. When do you leave for the office? 
 
I leave for the office at five minutes to 
ten in the morning. 

३. कायार्लयात जाण्यास आपण/तुÇही िकती 
वाजता िनघता? 
मी कायार्लयात जाण्यास सकाळी दहाला 
पाच िमिनटे कमी असताना/पाच िमिनटे 
असताना िनघतो. 

4. When do you return home in the 
evening? 
I return home at a quarter past six in 
the evening. 

४. आपण/तुÇही सायंकाळी केËहा/िकती 
वाजता घरी परत येता? 
मी सायंकाळी सËवासहा वाजता घरी परत 
येतो. 

5. At what time do the children return 
home from the school? 
Children return home quarter to six in 
the evening. 

५. मुले शाळेतून िकती वाजता घरी परत 
येतात? 
मुले सायंकाळी पावणे सहा वाजता घरी 
परत येतात. 

6. At what time does the rationing shop 
open? 
The rationing shop opens exactly at 
half past eight. 

६. िशधावाटप दुकान िकती वाजता उघडते? 
 
िशधावाटप दुकान ठीक साडेआठ वाजता 
उघडते. 

7. When does the Deccan Queen leave 
Bombay? 
The Deccan Queen leaves Bombay at 
ten minutes past five. 

७. डेƩन ƫीन मंुबईहून केËहा सुटते? 
 
डेƩन ƫीन मंुबईहून पाच वाजून दहा 
िमिनटानंी सुटते. 

8. When does it reach Poona? 
It reaches Poona at twenty minutes 

८. ती पुण्यास केËहा पोचते? 
ती पुण्यास आठ वाजून वीस िमिनटानंी 



 

अनुकर्मिणका 

past eight. पोचते.
9. When does the last local (train) reach 

Borivli? 
The last local reaches Borivli at quarter 
to one. 

९. शवेटची लोकल (गाडी) बोिरवलीस केËहा 
पोचते? 
शवेटची लोकल बोिरवलीस पाऊण वाजता 
पोचते. 

10. When do you get the Mumbai papers 
at Nagpur? 
We get Mumbai papers between 
quarter past one and half past two. 

१०. मंुबईची वतर्मानपतेर् तुÇहाला नागपूरला 
केËहा िमळतात? 
मंुबईची वतर्मानपतेर् आÇहाला सËवा ते 
अडीच्या दरÇयान िमळतात. 

11. When does the Flying Ranee leave 
Mumbai Central? 
The Flying Ranee leaves Mumbai 
Central exactly at 5−30 p.m. 

११. Äलाइंग राणी मंुबई सȂटर्लहून केËहा सुटते? 
Äलाइंग राणी मंुबई सȂटर्लहून सायंकाळी 
ठीक साडेपाच वाजता सुटते. 

12. When does it reach Surat? 
It reaches Surat at 10 p.m. 

१२. ती सुरतेस केËहा पोचते? 
ती सुरतेस रातर्ी १० वाजता पोचते. 

13. When does it start from Surat towards 
Mumbai? 
It starts from Surat at 5−25 a.m. 

१३. ती सुरतहून मंुबईकडे येण्यास केËहा 
िनघते? 
ती सुरतहून पहाटे पाच पंचवीसला िनघते. 

14. When does it reach Mumbai Central? 
Ir reaches Mumbai Central at 10−10 
a.m. 

१४. ती मंुबई सȂटर्लला केËहा पोचते? 
ती मंुबई सȂटर्लला सकाळी १०-१० ला 
पोचते. 
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१२ 
Ģिशक्षण वगर् (TRAINING CLASS) 

1. Which class is this? 
This is the Marathi Language Training 
Class. 

१. हा कोणता वगर् आहे? 
हा मराठी भाषा Ģिशक्षण वगर् आहे. 

2. Who attend this class? 
Officers attend this class. 

२. या वगार्त कोण कोण येतात? 
या वगार्त अिधकारी येतात. 

3. Which officers attend this class? 
Officers who do not know Marathi 
attend this class. 
OR 
Officers whose mothertongue is not 
Marathi attend this class. 

३. कोणकेणते अिधकारी या वगार्त येतात? 
ज्यानंा मराठी येत नाही असे अिधकारी या 
वगार्त येतात. 
िंकवा 
ज्याचंी मातृभाषा मराठी नाही असे 
अिधकारी या वगार्त येतात. 

4. Are there separate classes for 
Gazetted and Non−Gazetted Officers? 
 
Yes, there are separate classes for 
Gazetted and Non−gazetted Officers. 

४. राजपितर्त व अराजपितर्त 
अिधकाऱ्याकंिरता वगेवगेळे वगर् आहेत 
काय? 
होय, राजपितर्त व अराजपितर्त 
अिधकाऱ्याकंिरता वगेवगेळे वगर् आहेत. 

5. How many trainees are there in the 
class for non−gazetted officers? 
There are twenty−seven trainees in the 
class. 

५. अराजपितर्त अिधकाऱ्याचं्या वगार्त िकती 
Ģिशक्षाथीर् आहेत? 
वगार्त सǄावीस Ģिशक्षाथीर् आहेत. 

6. Give designations of some of them. 
Superintendents, senior clerks, junior 
clerks and typists. 

६. त्याचं्यापैकी काहींची पदनामे सागंा. 
अधीक्षक, विरǞ िलिपक, किनǞ िलिपक 
आिण टंकलेखक. 

7. Who is the Teacher/Instructor? 
Shri. Desai is the Teacher/Instructor. 

७. िशक्षक/िनदेशक कोण आहेत? 
Ǜी. देसाई िशक्षक/िनदेशक आहेत. 

8. What are the trainees required to do in 
the class? 
The trainees have to answer the 
questions; take down notes in 
Marathi; narrate stories; and describe 
an object or an incident; sometimes 
they also ask questions and 
difficulties. 

८. वगार्त Ģिशक्षाथ्यार्ंना काय कराव ेलागते? 
Ģिशक्षाथ्यार्ंना ĢǮनाचंी उǄरे Ǐावी 
लागतात; मराठीतून िलहून घ्याव े
लागते, गोǝी सागंाËया लागतात आिण 
एखाǏा वÎतूचे अगर Ģसंगाचे वणर्न 
कराव ेलागते; कधीकधी ते ĢǮन व 
शकंादेखील िवचारतात. 

9. Do the trainees attend the class ९. Ģिशक्षाथीर् वगार्त िनयिमतपणे व 
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regularly and punctually? 
Usually they attend the class regularly 
and punctually. 

वक्तशीरपणे उपिÎथत राहतात काय? 
बहुधा ते िनयिमतपणे व वक्तशीरपणे 
वगार्त उपिÎथत राहतात. 

10. What is the duration of the class? 
The duration of the class is one year. 

१०. वगार्ची मुदत िकती असते? 
वगार्ची मुदत एक वषर् असते. 

11. Are there examinations? 
Yes, there are monthly examinations. 

११. या वगार्ंना परीक्षा असतात काय? 
होय, मािसक परीक्षा असतात. 

12. Are these classes conducted by 
Government? 
These classes are conducted by the 
Directorate of Languges on behalf of 
Government. 

१२. हे वगर् शासनाकडून चालिवले जातात 
काय? 
हे वगर् शासनाच्या वतीने भाषा 
संचालनालयाकडून चालिवले जातात. 
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१३ 
माझे शेजारी (MY NEIGHBOUR) 

1. Who is your neighbour? 
Shri Deshpande is my neighbor. 

१. आपले/तुमचे शजेारी कोण आहेत? 
Ǜी. देशपाडें हे माझे शजेारी आहेत. 

2. How old is he? 
He is forty-eight years old. 

२. त्याचें वय काय आहे? 
त्याचें वय अƽेचाळीस आहे. 

3. Where does he work? 
He works in a factory. 

३. ते कोठे काम करतात? 
ते एका कारखान्यात काम करतात. 

4. How many members are there in his 
family? 
There are four members in his family; 
himself his wife, his son and his 
daughter. 

४. त्याचं्या कुटंुबात िकती माणसे आहेत? 
त्याचं्या कुटंुबात चार माणसे आहेत; ते 
Îवतः, त्याचंी पत्नी, त्याचंा मुलगा व 
त्याचंी मुलगी. 

5. Does his wife work anywhere? 
No, she is a social worker. 

५. त्याचं्या पत्नी कोठे काम करतात काय? 
नाही, त्या समाजकायर् करतात/त्या 
समाजकायर्कत्यार् आहेत. 

6. Do you have cordial relations with your 
neighbour? 
Yes. Our relations are cordial. 

६. आपले/तुमचे शजेाऱ्याशी सबंधं 
सलोख्याचे आहेत का? 
होय. आमचे संबधं सलोख्याचे आहेत. 

7. Does he have a telephone with him? 
Yes, he has a telephone. 

७. त्याचं्याकडे दूरध्वनी/फोन आहे काय? 
होय, त्याचं्याकडे दूरध्वनी/फोन आहे. 

8. Have you anything special to say 
about them? 
Yes, Shri Deshpande is Painstaking 
and efficient, Smt. Deshapande is 
unassuming, modest and hospitable. 

८. आपण/तुÇही त्याचं्यािवषयी िवशषे काही 
सागंू शकाल काय? 
होय, Ǜी. देशपाडें हे दीघȘǏोगी व 
कायर्क्षम आहेत. Ǜीमती देशपाडें या 
िनगवीर्, सालस आिण अितथ्यशील 
आहेत. 

9. Do they have any hobbies? 
Shri Deshpande has a hobby of 
collecting rare coins while Smt. 
Deshpande is interested in classical 
music. 

९. त्यानंा काही छंद आहेत का? 
Ǜी. देशपाडें यानंा दुिर्मळ नाणी 
जमिवण्याचा छंद आहे, तर Ǜीमती 
देशपाडें यानंा शाǥीय संगीताची आवड 
आहे. 
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१४ 
िवǏालय (A SCHOOL) 

1. How many schools are there in your 
town? 
There are three schools in our town. 

१. आपÊया/तुमच्या शहरात िकती शाळा 
आहेत? 
आमच्या शहरात तीन शाळा आहेत. 

2. Mention and describe the Main types 
of schools. 
(1)Pre−primary Schools. Pupils in the 
age group of 3 to 5 get admission into 
the pre−primary schools. 
(2) Primary School. Pupils in the age 
group of 5 to 11 get admission into the 
primary schools. 
(3) Secondary School. Pupils who 
pass the examination of the fourth 
standard or the seventh standard of a 
primary school are admitted to the 
secondary school. 

२. िवǏालयाचे मुख्य Ģकार सागंा. 
 
(१) पूवर्-Ģाथिमक िवǏालय, ३ ते ५ या 
वयोगटातील मुलानंा पूवर्-Ģाथिमक 
िवǏालयात Ģवशे िमळतो. 
(२) Ģाथिमक िवǏालय, ५ ते ११ या 
वयोगटातील मुलानंा Ģाथिमक 
िवǏालयात Ģवशे िमळतो. 
(३) माध्यिमक िवǏालय, Ģाथिमक 
िवǏालयाच्या चौथ्या इयǄेच्या िंकवा 
सातËया इयǄेच्या परीके्षत उǄीणर् 
होणाऱ्या िवǏाथ्यार्ंना माध्यिमक 
िवǏालयात Ģवशे िमळतो. 

3. What are the courses open to 
students passing the secondary 
school certificate examination? 
For higher education, there are 
Colleges and Polytechnics. Students 
choosing the degree course go to the 
colleges. For the post-degree 
courses, they go to the University. 
Students choosing the technical 
course secure admission either in a 
Polytechnic or in an Engineering 
College. 

३. माध्यिमक शाळा Ģमाणपतर् परीक्षा उǄीणर् 
झालेÊया िवǏाथ्यार्ंना कोणते अÆयासकर्म 
उपलÅध आहेत? 
उƳ िशक्षणासाठी महािवǏालये व 
तंतर्िनकेतने आहेत. पदवी अÆयासकर्म 
िनवडणारे िवǏाथीर् महािवǏालयात 
जातात; पदËयुǄर अÆयासकर्मासाठी ते 
िवǏापीठात जातात. तंतर्िशक्षणाचा 
अÆयासकर्म िनवडणारे िवǏाथीर् 
तंतर्िनकेतनात िंकवा अिभयािंतर्की 
महािवǏालयात Ģवशे िमळिवतात. 

4. Mention the Universities in 
Maharashtra along with the cities in 
which they are situated.−− 

४. महाराÍटर्ातील िवǏापीठे व ती 
कोणकोणत्या शहरात आहेत ते सागंा.- 

 (1) The Bombay University, 
Bombay. 

 (१) मंुबई िवǏापीठ, मंुबई. 

(2) Shrimati Nathibai Damodar 
Thackersey Women's 

(२) Ǜीमती नाथीबाई दामोदर 
ठाकरसी मिहला िवǏापीठ, 
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University, Bombay. मंुबई. 
 (3) The Poona University, Poona.  (३) पुणे िवǏापीठ, पुणे. 
 (4) The Shivaji University, 

Kolhapur. 
 (४) िशवाजी िवǏापीठ, कोÊहापूर. 

 (5) The Marathwada University, 
Aurangabad. 

 (५) मराठवाडा िवǏापीठ औरंगाबाद. 

 (6) The Nagpur University, Nagpur.  (६) नागपूर िवǏापीठ, नागपूर. 
5. Upto what level is education 

compulsory and free? 
Education is compulsory and free upto 
the secondary level. 

५. कोणत्या ÎतरापयȊत िशक्षण सक्तीचे व 
मोफत आहे? 
माध्यिमक ÎतरापयȊत िशक्षण सक्तीचे व 
मोफत आहे. 

6. Do the secondary schools get financial 
assistance from Government? 
Yes, Govt. sanctions grant-in-aid to 
these schools. 

६. माध्यिमक िवǏालयानंा शासनाकडून 
आिर्थक सहाÈय िमळते का? 
होय, शासन या िवǏालयानंा सहाÈयक 
अनुदान मंजूर करते. 

7. Who Prescribes the syllabus for the 
secondary education? 
The Board of secondary Education 
prescribes this syllabus for the 
secondary education. 

७. माध्यिमक िशक्षणाचा पाǸकर्म कोण 
ठरवते/िविहत करते? 
हा पाǸकर्म माध्यिमक िशक्षण मंडळ 
ठरवते/िविहत करते. 

8. Mention the designation of some of 
the educational officers-- 

८. काही िशक्षणािधकाऱ्याचंी पदनामे सागंा-
- 

 (1) The Director of Education.  (१) िशक्षण संचालक. 
(2) The Chairman, Board of 

Secondary Educarion. 
(२) अध्यक्ष, माध्यिमक िशक्षण मंडळ. 

(3) The Deputy Director of 
Education. 

(३) िशक्षण उपसंचालक. 

(4) The Vocational Guidance 
officer. 

(४) Ëयवसाय मागर्दशर्न अिधकारी. 

(5) The Parishad Education Officer. (५) पिरषद िशक्षणािधकारी. 
(6) The Educational Inspector. (६) िशक्षण िनरीक्षक. 
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१५ 
मिहने (मराठी) [MONTHS (Marathi) ] 

1. Which is the current month? 
It is Jyeshtha. 

१. चालू मिहना कोणता आहे? 
हा जेǞ मिहना आहे. 

2. Give names of the two months 
immediately preceding and following 
this month. 
Preceding: Chaitra, Vaishakh. 
Following : Aashadh, Shravan. 

२. या मिहन्याला लागून असलेले अगोदरचे 
व नंतरचे दोन मिहने सागंा. 
 
अगोदरचे : चैतर्, वैशाख. 
नंतरचे : आषाढ, Ǜावण. 

3. In how many parts a Marathi month is 
divided? 
Every month has two parts. (1) (First 
fortnight) Shuklapaksha (2) (Second 
fortnight) Krishnapaksha or 
Vadyapaksha. 

३. मराठी मिहन्याचे भाग सागंा. 
 
Ģत्येक मिहन्याचे दोन भाग असतात. 
(१) शुक्लपक्ष, (२) कृÍणपक्ष (वǏपक्ष). 

4. Which is the concluding day of 
Shuklapaksha? 
Pournima (full-moon day) is the 
concluding day of shuklapaksha. 

४. शुक्लपक्षाचा शवेटचा िदवस कोणता? 
 
पौिर्णमा शुÊकपक्षाचा शवेटचा िदवस 
असतो. 

5. Which is the Last day of the Marathi 
month? 
It is Amavasya. 

५. मराठी मिहन्याचा शवेटचा िदवस 
कोणता? 
अमावÎया. 

6. How a day is referred to in a Marathi 
month? 
A day is referred to as ‘Tithi’ in a 
Marathi month. 

६. मराठी मिहन्यात िदवसाला काय 
Çहणतात? 
मराठी मिहन्यात िदवसाला 'ितथी' 
Çहणतात. 

7. Mention the names of the Marathi 
months. 
Chaitra, Vaishakh, Jyeshtha, 
Aashadha, Shravan, Bhadrapad, 
Ashvin, Kartik, Margsheersh, Pausha, 
Magh, Phalguna 

७. मराठी मिहन्याची नाव ेसागंा. 
 
चैतर्, वैशाख, ज्येǞ, आषाढ, Ǜावण, 
भादर्पद, आिǚन, कािर्तक, मागर्शीषर्, 
पौष, माघ, फाÊगुन. 

8. What is the Marathi New year day? 
Gudhi Padwa is the Marathi New Year 
day. 

८. मराठी नववषर् िदन कोणता? 
गुढीपाडवा हा मराठी नववषर् िदन होय. 
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१६ 
माझे नातलग (MY RELATIVES) 

1. How many brothers and sisters have 
you? 
I have two brothers and three sisters. 

१. तुÇहाला िकता भावडें आहेत? 
(भावडें--भाऊ आिण बिहणी) 
मला दोन भाऊ आिण तीन बिहणी 
आहेत. 

2. What is father’s brother called? 
 
Father’s brother is called uncle. 

२. विडलाचं्या बंधूना (भावाला) काय 
Çहणतात? 
विडलाचं्या बंधूना (भावाला) काका 
(चुलता) Çहणतात. 

3. How many brothers has your mother? 
 
My mother has two brothers. 

३. तुमच्या आईला िकती बंधू (भाऊ) 
आहेत? तुÇहाला िकती मामा आहेत? 
माझ्या आईला दोन बंधू (भाऊ) 
आहेत.—मला दोन मामा आहेत. 

4. Who is an aunt? 
Father’s sister is called aunt. 
Mother’s sister is also called aunt. 

४. आत्या/मावशी कोणाला Çहणतात? 
विडलाचं्या बिहणीला आत्या Çहणतात. 
आईच्या बिहणीला मावशी Çहणतात. 

5. Who is called grandfather? 
Father’s father is called grandfather. 
Mother’s father is also called 
grandfather. 

५. आजोबा कोणास Çहणतात? 
विडलाचं्या विडलानंा आजोबा Çहणतात. 
आईच्या विडलानंादेखील आजोबा 
Çहणतात. 

6. Who is (1) a brother-in-law and (2) a 
sister-in-law. 
Wife’s brother or sister’s husband is 
called brother-in-law. 
Wife’s sister is called sister-in-law. 

६. (१)मेहुणा व (२) मेहुणी Çहणजे कोण? 
 
बायकोच्या भावाला िंकवा बिहणीच्या 
यजमानाला (पतीला) मेहूणा Çहणतात. 
बायकोच्या बिहणीला मेहुणी Çहणतात. 

7. What minimum relations do you find in 
a joint family? 
(1) Sister-brother, (2) Husband-wife, 
(3) Father-son, (4) Mother-daughter, 
(5) Father-mother, (6) Mother-in-
law, daughter-in-law, (7) Uncle-
nephew, uncle-niece, (8) 
Grandfather-Grand-son, 
Grandmother-Grand-daughter (9) 
Brother-brother’s Wife (10) Father-in-

७. एकतर् कुटंुबात तुÇहाला कमीत कमी 
कोणती नाती अढळतात? 
(१)बहीण-भाऊ, (२) पती-पत्नी, 
नवरा-बायको, (३) बाप-लेक, िपता-
पुतर्, वडील आिण मुलगा, (४) माय-
लेक, (५) आई-वडील, माय-बाप, (६) 
सासू-सून, (७) चुलता-पुतण्या, मामा-
भाचा, (८) आजोबा-नातू, आजी-नात 
(९) भाऊ-भावजय, भाऊ-विहनी, (१०) 
सासरा-जावई. 
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law-Son-in-law. 
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१७ 
रुग्णालय (A HOSPITAL) 

1. What is a hospital? 
A hospital is a place where patients are 
treated. 

१. रुग्णालय Çहणजे काय? 
रुग्णालय Çहणजे रोग्यावंर उपचार 
करण्याचे िठकाण. 

2. Are there hospitals in your city? 
 
Yes, there are three hospitals in our 
city. 

२. आपÊया/तुमच्या शहरात रुग्णालये 
आहेत काय? 
होय, आमच्या शहरात तीन रुग्णालये 
आहेत. 

3. Are they private or public? 
Two of them are public hospitals and 
only one is a private hospital. 

३. ती खाजगी आहेत की सावर्जिनक 
आहेत? 
त्यापैकी दोन सावर्जिनक रुग्णालये 
आहेत आिण फक्त एक खाजगी 
रुग्णालय आहे. 

4. Is the private hospital open for all? 
 
Anyone can get admission into a 
private hospital. The charges for 
operation and indoor treatment in a 
private hospital are very high; 
therefore, many people generally do 
not go to a private hospital. 

४. खाजगी रुग्णालयात सवार्ंना Ģवशे 
िमळतो काय? 
खाजगी रुग्णालयात कोणासही Ģवशे 
िमळू शकतो. खाजगी रुग्णालयात 
शǥिकर्येचा व तेथील औषधोपचाराचा 
खचर् फार येतो; Çहणून लोक बहुधा 
खाजगी रुग्णालयात जात नाहीत. 

5. Who get admitted into a private 
hospital? 
People who can afford to pay high fees 
get themselves admitted into the 
private hospital. 

५. खाजगी रुग्णालयात कोण दाखल 
होतात? 
ज्यानंा भारी फी देण्याची ऐपत आहे 
असेच लोक खाजगी रुग्णालयात दाखल 
होतात. 

6. Who get admitted into a Government 
hospital? 
Anybody can be admitted here. 

६. शासकीय रुग्णालयात कोण दाखल 
होऊ शकतो? 
येथे कोणीही दाखल होऊ शकतो. 

7. What are the formalities for getting 
admitted into a Government hospital? 
The patient has to register his name 
and then a case paper is given to him. 
On showing the casepaper to the 
docter on duty, the latter examines the 

७. शासकीय रुग्णालयात दाखल 
होण्यासाठी काय काय कराव ेलागते? 
रोग्याला आपले नाव नȗदवाव ेलागते; व 
नंतर त्याला एक रुग्णपितर्का देण्यात 
येते. 
रुग्णपितर्का कतर्ËयÎथ िचिकत्सकानंा 



 

अनुकर्मिणका 

patient. The doctor admits the patient 
into the hospital-- 

दाखिवÊयावर ते रोग्याला तपासतात. 
 

 (1)If the illnessis of a serious nature, 
(2) If the patient needs to be operated 
upon or, (3) If the patient is to be 
admitted to the hospital for urgent 
treatment. 

 (१)आजार गंभीर Îवरूपाचा असेल, (२) 
रोग्यावर शǥिकर्या करणे जरूर असेल 
िंकवा (३) जर रोग्याला तातडीच्या 
उपचाराकिरता रुग्णालयात दाखल 
करावयाचे असेल तर िचिकत्सक त्यास 
रुग्णालयात दाखल करून घेतात. 

8. Which are the main departments of a 
Government hospital? 
A Government hospital has two main 
departments. 
(1)Our-patient Department, 
(2) In-patient Department, 

८. शासकीय रुग्णालयाचे Ģमुख िवभाग 
कोणते? 
शासकीय रुग्णालयाचे दोन िवभाग 
असतात. 
(१) बाǩ रुग्ण िवभाग, 
(२) आंतर रुग्ण िवभाग. 

9. Are there besides these, any sub-
divisions in a hospital? 
Yes, there are. 

९. यािशवाय रुग्णालयात काही उपिवभाग 
असतात काय? 
होय, असतात. 

10. Which are they? 
(1) The male ward. 
(2) The female ward, 
(3) The children’s ward. 

१०. ते कोणते? 
(१)पुरुष वाडर्, 
(२) ǥी वाडर्, 
(३) बाल वाडर्. 

11. Who treats the patients in a 
Government hospital? 
If it is a matter of an ordinary treatment, 
then the concerned doctor treats the 
patient. If it is a matter of a specific 
treatment or if the patient needs an 
operation, then experts or surgeons 
treat the patient. 

११. शासकीय रुग्णालयात रोग्यावंर उपचार 
कोण करतात? 
जर सवर्साधारण उपचाराची बाब असेल 
तर संबिंधत डॉक्टर उपचार करतात. 
जर िविशǝ उपचाराची बाब असेल िंकवा 
रोग्यावर शǥिकर्या करणे आवǮयक 
असेल तर तª डॉक्टर िंकवा शÊय 
िचिकत्सक रोग्यावर उपचार करतात. 

12. Do all the Surgeons receive any 
Salary? 
Some of them are paid salaries, but the 
honorary surgeons receive honorarium. 

१२. सवर् शÊयिचिकत्सकानंा वेतन िमळते 
काय? 
काहींना वतेन िदले जाते. मातर् मानसेवी 
शÊयिचिकत्सकानंा मानधन िमळते. 

13. Who assists the Surgeon? 
 
Nurses assist the Surgoen. 

१३. शÊयिचिकत्सकानंा कोण मदत 
करतात? 
शÊयिचिकत्सकानंा पिरचािरका मदत 
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करतात. 
14. Who is a nurse? 

A nurse is a lady trained in the Science 
of nursing (taking care of a patient). 

१४. पिरचािरका Çहणजे कोण? 
पिरचािरका Çहणजे शुǛूषा शाǥाचे 
Ģिशक्षण घेतलेली ǥी (शुǛूषा रोग्याची 
काळजी घेणे). 

15. What are her main duties? 
Her main duties are-- 
(1)Nursing the patients, 
(2) assisting the surgeon, and 
(3) completing all preliminaries of an 
operation. 

१५. ितची मुख्य कतर्Ëये कोणती? 
(१) रोग्याचंी शुǛूषा करणे, 
(२) शÊयिचिकत्सकानंा मदत करणे, 
आिण 
(३) शǥिकर्येची पूवर्तयारी करणे ही 
ितची मुख्य कतर्Ëये आहेत. 

16. Please give some of the designations of 
some of the officers working in a 
Hospital– 
(1) A Gynaecologist. 
(2) A Paediartician. 
(3) A skin disease specialist. 
(4) A cardiologist. 
(5) An ophthalmist. 
(6) An Ear-Nose-Throat specialist. 
(7) A Dentist. 

१६. रुग्णालयात काम करणाऱ्या काही 
अिधकाऱ्याचंी पदनामे सागंा – 
(१)ǥीरोग िवशषेª. 
(२) बालरोग िवशषेª. 
(३) त्वचारोग िवशषेª. 
(४) ǭदयरोग िचिकत्सक. 
(५) नेतर्वैǏ. 
(६) कान-नाक-घसा िवशषेª. 
(७) दंतवैǏ 

17. Are patients suffering from Cancer and 
T. B. admitted into general hospitals? 
 
No; there are separate hospitals for 
them. 

१७. ककर् रोग व क्षयरोग झालेÊया रोग्यानंा 
सवर्साधारण रुग्णालयात Ģवशे िमळतो 
काय? 
नाही; त्याचं्याकिरता वगेळी रुग्णालये 
असतात. 

18. What are the fees charged in a 
Government hospital for an X-ray 
examination? 
Nominal fees are charged in 
Government hospitals for X-ray 
examination. 

१८. शासकीय रुग्णालयात 'क्ष-िकरण' 
तपासणीकिरता काय आकार Ǐावा 
लागतो? 
शासकीय रुग्णालयात 'क्ष-िकरण' 
तपासणीकिरता नाममातर् फी आकारली 
जाते. 
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१८ 
गंर्थालय (LIBRARY) 

1. Is there a library in your village? 
Yes, there is a library in our village. 

१. तुमच्या गावात गंर्थालय आहे काय? 
होय, आमच्या गावात गंर्थालय आहे. 

2. What is a library? 
A library is a public place where books, 
newspapers and magazines are 
available for reading. 

२. गंर्थालय Çहणजे काय? 
गंर्थालय Çहणजे पुÎतके, वतर्मानपतेर् व 
मािसके वाचावयास िमळण्याचे 
सावर्जिनक िठकाण. 

3. What are the types of newspapers? 
A Daily, a Weekly and a Fortnightly are 
the types of newspapers. 

३. वतर्मानपतर्ाचें Ģकार कोणते? 
दैिनक, साÃतािहक व पािक्षक हे 
वतर्मानपतर्ाचें Ģकार आहेत. 

4. What is a daily newspaper? 
State the nemes of some of the daily 
newspapers. 
A Daily newspaper is a newspaper 
published every day. Names of daily 
newspapers:- 
Ajantha, Kesari, Gavkari, Tarun 
Bharat, Navashakti, Marathawada, 
Maharashtra Times, Lokasatta, etc. 

४. दैिनक वतर्मानपतर् Çहणजे काय? 
काही दैिनक वतर्मानपतर्ाचंी नाव ेसागंा. 
दैिनक वतर्मानपतर् Çहणजे रोज Ģिसǉ 
होणारे वतर्मानपतर्/वृǄपतर्. दैिनक 
वतर्मानपतर्ाचंी नाव:े 
 
अजंठा, केसरी, गावकरी, तरूण भारत, 
नवशक्ती, मराठवाडा, महाराÍटर् टाईÇस, 
लोकसǄा, वगैरे. 

5. What is a weekly? State the names of 
some of the weekly newspapers. 
A weekly is a publication published 
every week. 
Names of weeklies:- 
Sadhana, Manohar, Swarajya, etc. 

५. साÃतािहक Çहणजे काय? काही 
साÃतािहकाचंी नाव ेसागंा. 
दर आठवǹाला Ģिसǉ होणारे Ģकाशन 
Çहणजे साÃतािहक. 
साÃतािहक वतर्मानपतर्ाचंी नाव:े- 
साधना, मनोहर, Îवराज्य, इत्यादी. 

6. What is a magazine? 
State the names of some of the 
magazines. 
A magazine is a periodical which is 
published every month. Names of 
magazines:- Abhiruchi, Amrit, 
Kirloskar, Manohar, Mohini, Vasant, 
Stree, Hauns, etc. 

६. मािसक Çहणजे काय? काही मािसकाचंी 
नाव ेसागंा. 
मािसक Çहणजे दर मिहन्याला Ģिसध्द 
होणारे िनयतकािलक, मािसकाचंी 
नाव:े- अिभरूची, अमृत, िकलȘÎकर, 
मनोहर, मोिहनी, वसंत, ǥी, हंस, 
इत्यादी. 

7. What is the equivalent word for 
‘library’? 

७. ‘गंर्थालय’ या शÅदाचा समानाथीर् शÅद 
कोणता? 
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A ‘reading room’ is an equivalent word 
for ‘library’ 

‘वाचनालय’ हा गंर्थालयाचा समानाथीर् 
शÅद आहे. 

8. Are there any rules for being enrolled 
as a member of the library? 
Yes, there are rules for being enrolled 
as a member. Every library has its own 
rules. 

८. गंर्थालयाचा सभासद होण्याकिरता काही 
िनयम असतात काय? 
होय, सभासद होण्याकिरता िनयम 
असतात. Ģत्येक गंर्थालयाचे Îवतंतर् 
िनयम असतात. 

9. What are the other activities of a 
library? 
(1) lectures by renowned authors, (2) 
discussion on recent publications, (3) 
symposium on a literary subject, and 
(4) other cultural activities. 

९. गंर्थालयाचे इतर कोणते कायर्कर्म 
असतात? 
(१)नामवतं गंर्थाकाराचंी Ëयाख्याने, (२) 
नुकत्याच Ģिसǉ झालेÊया पुÎतकावर 
चचार्, (३) वाङ् मयीन िवषयावर 
पिरसंवाद, आिण (४) इतर साÎंकृितक 
कायर्कर्म 

10. How does a library meet its 
expenditure? 
A library meets its expenditure from the 
subscription from members, donations 
from public and grants-in-aid from 
Government. 

१०. गंर्थालय आपला खचर् कसा भागवते? 
गंर्थालय आपला खचर् सभासदाचं्या 
वगर्णीतून, लोकानंी िदलेÊया देणग्यातूंन 
व शासनाच्या सहायक अनुदानातून 
भागवते. 
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१९ 
महाराÍटर् राज्य (THE MAHARASHTRA STATE) 

1. When was the Maharashtra State 
formed? 
The Maharashtra State was formed on 
the first of May Nineteen Hundred and 
Sixty (1−5−1960) 

१. महाराÍटर् राज्य केËहा Îथापन झाले? 
 
महारÍटर् राज्य १ मे एकोणीसश ेसाठ (१-५-
१९६०) रोजी Îथापन झाले. 

2. Who inaugurated the Maharashtra 
State? 
The Late Pandit Jawaharlal Nehru 
inaugurated the Maharashtra State. 

२. महाराÍटर् राज्याचे उà घाटन कोणी केले? 
 
Îवगीर्य पिंडत जवाहरलाल नेहरंूनी 
महाराÍटर् राज्याचे उà घाटन केले. 

3. State the divisions of the Maharashtra 
State? 
The Maharashtra State has six 
divisions:-- 
(1) Konkan, 
(2) Nasik, 
(3) Pune 
(4) Aurangabad, 
(5) Amaravati and (6) Nagpur. 

३. महाराÍटर् राज्याचे िवभाग सागंा? 
 
महाराÍटर् राज्याचे सहा िवभाग  
आहेत.-- 
(१)कोकण, 
(२) नािसक, 
(३) पुणे, 
(४) औरंगाबाद, 
(५) अमरावती व (६) नागपूर 

4. What is the total number of districts in 
the Maharashtra State? 
The total number districts in the 
Maharashtra State is 30. 

४. महाराÍटर् राज्यातील िजÊǩाची एकूण 
संख्या िकती आहे? 
महाराÍटर् राज्यातील िजÊǩाचंी एकूण 
संख्या ३० आहे. 

5. What is the population of the 
Maharashtra State? 
It is 6·27 crores according to the 
census. 

५. महाराÍटर् राज्याची लोकसंख्या िकती आहे? 
 
जनगणनेĢमाणे ती ६·२७ कोटी इतकी 
आहे. 

6. How many cities, tahasils and villages 
are there in the Maharashtra State? 
There are 289 cities, 303 tahasils and 
35,778 villages in the Maharashtra 
State. 

६. महाराÍटर् राज्यात शहरे, तहिसली व खेडी  
िकती आहेत? 
महाराÍटर् राज्यात २८९ शहरे, ३०३ 
तहिसली आिण ३५,७७८ खेडी आहेत. 

7. What is the percentage of literacy in 
Maharashtra? 
The percentage of literacy in 

७. महाराÍटर्ातील साक्षरतेची टƩेवारी िकती 
आहे? 
महाराÍटर्ातील साक्षरतेची टƩेवारी ३९ 
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Maharashtra is 39. आहे./महाराÍटर्ातील साक्षरतेची Ģमाण ३९ 
टƩे आहे. 

8. Which is the capital of Maharashtra? 
Mumbai is the capital of the 
Maharashatra State. 

८. महाराÍटर्ाची राजधानी कोणती आहे? 
मंुबई ही महाराÍटर् राज्याची राजधानी आहे. 

9. State some of the special features of the 
Mumbai City? 
Mumbai is a cosmopolitan city. People 
of various races, religions and 
professions live here in harmony. 
This is a principal commercial centre. 
It is connected with all the prominent 
cities in the world from here. 
There are many textile mills in this city. 
There are many worthseeing places 
here. Some of them are as follows:- (1) 
The Aarey Milk Colony; (2) the Victoria 
Gardens; (3) the Aquarium; (4) the 
Museum; (5) the Gateway of India; and 
(6) the Kamala Nehru Park.. 

९. मंुबई शहराची काही वैिशÍǷे सागंा? 
मंुबई हे बहुरंगी शहर आहे. येथे िविवध 
वशंाचे, धमार्चे आिण Ëयवसायाचे लोक 
सलोख्याने राहतात. 
हे एक Ģमुख Ëयापारी कȂ दर् आहे./ही क 
Ģमुख Ëयापारी पेठ आहे. जगातील सवर् 
Ģमुख शहराशंी येथूनतेजोडलेलेआहे. 
या शहरात कापडाच्या पुÍकळ िगरण्या 
आहेत. 
येथे पुÍकळ Ģेक्षणीय Îथळे आहेत. 
त्यातील काही पुढीलĢमाणे आहेत:- 
(१)आरे दुग्ध वसाहत; (२) राणीचा बाग; 
(३) मत्Îयालय; (४) वÎतु संगर्हालय, (५) 
भारताचे Ģवशेǎार; व (६) कमला नेहरू 
उǏान. 

10. Mention some of the hillstations in 
Maharashtra? 
(1) Matheran (Raigad District). 
(2) Pachgani and Mahabaleshwar 
(Satara District). 

१०. महाराÍटर्ातील काही थंड हवेची िठकाणे 
सागंा? 
(१) माथेरान (रायगड िजÊहा). 
(२) पाचगणी आिण महाबळेǚर (सातारा 
िजÊहा). 

 (3) Bahandardara (Ahmednagar 
District). 
(4) Panhala (Kolhapur District). 
(5) Chikhaldara (Amravati District). 
(6) Khandala, Lonavala (Poona 
District). 
(7) Toranmal (Dhulia District). 

 (३) भडंारदरा (अहमदनगर िजÊहा) 
(४) पन्हाळा (कोÊहापूर िजÊहा). 
(५) िचखलदरा (अमरावती िजÊहा). 
(६) खंडाळा, लोणावळा (पुणे िजÊहा). 
(७) तोरणमाळ (धुळे िजÊहा). 

11. State some of the forts in Maharashtra? 
Pratapgarh, Raigarh, Sinhagarh, 
Panhalgarh, Daulatabad and Gawilgarh 
are some of the forts in Maharashtra. 

११. महाराÍटर्ातील काही िकǲे (गड) सागंा? 
Ģतापगड, रायगड, िंसहगड, पन्हाळगड, 
दौलताबाद आिण गािवलगड हे 
महाराÍटर्ातील काही िकǲे आहेत. 
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२० 
काही ĢǮन व उǄरे 

 (उǄरे कंसातील शÅद योजून पूणर् वाक्यात सागंा) 

कोण? 
(१) पूवȃकडे सकाळी कोण उगवतो? (सूयर्) 
(२) रातर्ी Ģकाश कोण देतो? (चदंर्). 
(३) भिवÍय कोण सागंतो? (ज्योितषी) 
(४) सोन्याचे दािगने कोण घडिवतो? (सोनार) 
(५) कपडे कोण धुतो? (गडी, नोकर, मी Îवतः) 
(६) घराला शोभा कोण देते? (मूल, फुल) 
(७) ताजी बातमी कोण देते? (वतर्मानपतर्) 
(८) फळे कोण िवकतो? (फळवाला) 
(९) कपडे कोण िशवतो? (िंशपी) 
(१०) मडकी कोण करतो? (कंुभार) 
(११) लाकडी सामान कोण बनिवतो? (सुतार) 
(१२) मासे कोण पकडतो? (कोळी) 
(१३) औषध कोण देतात? (वैǏ, डॉक्टर, िचिकत्सक) 
(१४) वतेन-िबले कोण तयार करतात? (लेखापाल) 
(१५) राज्याचे Ģमुख कोण असतात? (राज्यपाल) 
काय? 
(१) तुÇही सकाळी काय खाता? (पाव, रोटी, चपाती, िबिÎकटे, फळे) 
(२) वाणी आपÊयाला काय िवकतो? (साखर, धान्य, डाळ, नारळ, तेल, तूप, लोणी) 
(३) डॉक्टर रोग्यास काय देतात? (औषध, गोÐया, पुǹा, सǲा) 
(४) िनदेशक तुÇहास काय िवचारतात? (ĢǮन, मािहती, गृहपाठ) 
(५) आई मुलास काय देते? (खाऊ, फळे) 
(६) माळी तुÇहास काय देतो? (फुले, फळे, पाने, गजरा, वणेी, हार, 
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पुÍपगुच्छ)
(७) दुग्धालयात काय िमळते? (दूध, दही, ताक लÎसी, पीयुष, पेढे, बफीर्, 

हलवा, खवा) 
(८) तुÇही रातर्ी आकाशात काय पाहता? (चदंर्, तारे, चादंण्या, नक्षतेर्) 
(९) कोळी समुदर्ात काय पकडतो? (मासे, मासळी) 
(१०) मंुबईत Ģवासी काय पाहतो? (मंतर्ालय, मत्Îयालय, आरे दुग्ध 

वसाहत,कमला नेहरू उǏान, भारताचे 
Ģवशेǎार) 

(११) िभकारी काय मागतात? (अƐ, भाकरी, कपडे, धान्य) 
(१२) मुले शाळेत काय करतात? (अÆयास, Ģयोग, लेखन, Ëयायाम, सुतारकाम) 
 कोणास? कोणाला? 
(१) कायार्लयात तुÇही कोणाला बोलािवता? (चपराǮयाला, अधीक्षकानंा, िलिपकाला, 

टंकलेखकाला, टंकलेिखकेला, 
लघुलेखकाला, लघुलेिखकेला) 

(२) धनादेश कोणास िदला? (अिधकाऱ्यास) 
(३) िशक्षक कोणास िशक्षा करतात? (िवǏाथ्यार्ंना, िवǏाथ्यार्ंस, िवǏाथ्यार्ंला) 
(४) विडलाचंी संपǄी कोणास िमळते? (मुलास, मुलीस मुलासं, वारसास, मुला-

मुलींना) 
(५) पोलीस कोणास पकडतात? (चोरास, गुंडास, मवाÊयास, दंगा करणाऱ्यास, 

िनयम मोडणाऱ्यास) 
(६) वडील कोणाला िशकवतात? (मुलाला, मुलीला) 
(७) आपण कोणास नमÎकार करतो? (आईस, विडलासं, गुरुजींस) 
(८) रोखपालाच्या जागी कोणास नेमतात? (अनुभवी, कायर्क्षम व िवǚासू Ëयक्तीस) 
(९) जगात कीिर्त कोणास िमळते? (शाǥªास, सािहित्यकास, िवǎानास, 

िवदुषीस, कवीस, कवियतर्ीस, इितहासकारास, 
नाटककारास, कादंबरीकारास, गिणततªास, 
डॉक्टरास, िचिकत्सकास, संशोधकास, 
देशभक्तास, समाजकायर्कत्यार्स) 

(१०) िनदेशक कोणाला ĢǮन िवचारतात? (Ģिशक्षाथ्यार्ंला, िशÍयाला, िवǏाथ्यार्ंला) 
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कोणी? 
(१) आदेश कोणी काढले? (संचालकानंी, उपसिचवानंी) 
(२) चहा कोणी केला? (पत्नीने, आईने) 
(३) कपडे कोणी िशवले? (िंशÃयाने) 
(४) िचतर् कोणी काढले? (िचतर्काराने) 
(५) मसुदा कोणी िलिहला? (अधीक्षकाने) 
(६) अÆयास कोणी केला? (िवǏाथ्यार्ने-िवǏाथ्यार्ंनी, मुलाने-मुलानंी, 

मुलीने-मुलींनी) 
(७) दूध कोण आणले? (गǹाने, नोकराने) 
(८) औषध कोणी िदले? (वैǏाने, डॉक्टरने) 
(९) चोरास कोणी पकडले? (िशपायाने-िशपायानंी) 
(१०) खुचीर् कोणी बनिवली? (सुताराने) 
 कशामुळे? कशाने? 
(१) तुÇही कशाने िलिहता? (पेिन्सलीन, पेनने, टाकाने) 
(२) मुले कशाने खेळतात? (चȂडूने) 
(३) तुÇही कपडे कशाने धुता? (साबणाने) 
(४) तो कशाने बरा झाला? (औषधोपचाराने, िवǛातंीने) 
(५) तुÇही सायंकाळी कशाने/कसे घरी जाता? (गाडीने, बसने, दुचाकीने) 
(६) तुÇही अंग कशाने पुसता? (टॉवलेने) 
(७) घरात शोभा कशामुळे येते? (बागेमुळे, फुलामुंळे, मुलामुंळे) 
(८) तुÇहास कशामुळे घाम येतो? (Ëयायामामुळे, पिरǛमामुळे) 
(९) शक्ती कशामुळे येते? (Ëयायामामुळे, पौिǝक अƐामुळे, दुधामुळे) 
(१०) यश कशामुळे िमळते? (दीघोघȘगामुळे, अÆयासामुळे) 
कोणाकिरता? कशाकिरता?(साठी) 
(१) फुलदाणी कशाकिरता असेत? (शोभेकिरता) 
(२) पखंा कशाकिरता असतो? (हवकेिरता) 
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(३) छतर्ी कशाकिरता असते? (पावसाकिरता, सावलीकिरता) 
(४) दवाखाना कशासाठी असतो? (औषधासाठी, रोग्याकिरता) 
(५) गंर्थालय कोणासाठी असते? (वाचकासंाठी) 
(६) िवमान कोणाकिरता असते? (उतारंूकिरता) 
(७) कायदा कशाकिरता असतो? (सुËयवÎथेसाठी) 
कोणापासून?कशापासून? कोणापेक्षा? कोठून? 
(१) पेढा कशापासून तयार करतात? (दुधापासून, खËयापासून) 
(२) सुटी कधीपासून लागते? (मे मिहन्यापासून, सोमवारपासून) 
(३) कापड कशापासून तयार होते? (कापसापासून) 
(४) तेल कशापासून िमळते? (खोबऱ्यापासून, शȂगदाण्यापासून) 
(५) फुल कोठून पडते? (झाडावरून, वलेीवरून) 
(६) तुÇही रोज कुठून येता? (दादरहून, कÊयाणहून) 
(७) ती केËहापासून आजारी आहे? (दोन मिहन्यापासून) 
(८) रामा कोणपेक्षा उंच आहे? (गोिंवदापेक्षा, बिहणीपेक्षा) 
(९) अǄर कशापासून िमळते? (फुलापंासून) 
(१०) Ģकाश कोणापासून िमळतो? (सूयार्पासून, िदËयापासून, कंिदलापासून) 
 कशाचा-ची-चे? कोणाचा-ची-चे? 
(१) कÎतुरबा कोणाच्या पत्नी? (महात्मा गाधंीच्या) 
(२) िबरबल कोणाचा Ģधान? (अकबर बादशहाचा) 
(३) पिंडत जवाहरलाल नेहरू कोणाचे पुतर्? (पिंडत मोतीलाल नेहरंूचे) 
(४) हे कोणाचे पुÎतक आहे? (त्याचे, माझे, तुमचे, िहचे, त्याचे, आपले, तुझे) 
(५) ही कोणाची सही आहे? (आयुक्ताची, अधीक्षकाची, लेखापालाची) 
(६) हा कोणाचा आदेश आहे? (िवǄ मंत्र्याचंा, मुख्य सिचवाचंा) 
(७) हे कोणाचे घर आहे? (तुमचे, माझे, सावकाराचे, मालकाचे, Ǜीमंत 

गृहÎथाचे) 
(८) हे पतर् कोणाचे आहे? (सिचवाचें, संचालकाचें, कक्ष अिधकाऱ्याचे) 
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(९) हे कशाचे कापड आहे? (रेशमाचे, नायलॉनचे, मलमलीचे) 
(१०) ही पेटी कशाची केली आहे? (लाकडाची, लोखंडाची, पत्र्याची) 
(११) हा कशाचा हार आहे? (फुलाचंा, मोत्याचंा, मण्याचंा) 
कशात? कोठे? 
(१) कोळी मासे कोठे पकडतो? (समुदर्ात, नदीत) 
(२) मजूर कोठे काम करतात? (िगरणीत, कारखान्यात) 
(३) िवǏाथीर् कोठे िशकतात? (शाळेत, िवǏालयात, महािवǏालयात) 
(४) राज्यपाल कोठे राहतात? (राजभवनात) 
(५) कैǏानंा कोठे ठेवतात? (तुरंुगात, कोठडीत) 
(६) मुले कोठे खेळतात? (मदैानात, मोकÐया जागेत) 
(७) औषध कोठे िमळते? (रुग्णालयात, औषधालयात, दवाखान्यात) 
(८) तुÇही कोठे जाता? (बाजारात, कायार्लयात, दुकानात) 
(९) पैसे कशात ठेवतात? (िखशात, पािकटात, पेटीत) 
(१०) वाणी सामान कशात बाधंतो? (कागदात, कागदाच्या पुǹात) 
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भाग ४ 
Ëयाकरण पाठ 
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Ëयाकरण पाठ 
१. वतर्मान काळ २२. नकाराथीर् वाक्ये (भ.ू काळ) 
२. नामिवचार २३. नकाराथीर् वाक्य (भ. काळ) 
३. िंलगिवचार २४. ĢǮनाथर्क वाक्ये (१) 
४. िंलगपिरवतर्न २५. ĢǮनाथर्क वाक्ये (२) 
५. वचनिवचार २६ आªाथर् 
६. िवभिक्तिवचार (१) २७. िवध्यथर् 
७. िवभिक्तिवचार (२) २८. संकेताथर् (१) 
८. सवर्नामिवचार २९. संकेताथर् (२) 
९. िवशषेणिवचार ३०. Ģयोग 
१०. भतूकाळ (१) ३१. धातुसािधत िवशषेणे 
११. भतूकाळ (२) ३२. धातुसिधत नामे व तुमन्त अन्वये 
१२. भिवÍयकाळ ३३. Ģयोजक िकर्यापदे 
१३. काळबदल ३४. शÅदिसǉी (१) 
१४. िकर्यािवशषेण अËयये ३५. शÅदिसǉी (२) 
१५. शÅदयोगी अËयये ३६. शÅदिसǉी (३) 
१६. उभयान्वयी अËयये ३७. काही इंगर्जी िकर्यापदे 
१७. केवलĢयोगी अËयये ३८. काही इंगर्जी िकर्यापदे-चालू 
१८. वतर्मानकाळ व त्याचे Ģकार ३९. ‘It’ ने सुरू होणारी वाक्यरचना 
१९. भतूकाळ व त्याचे Ģकार ४०. ‘जाणे’ िकर्यापद 
२०. भिवÍयकाळ व त्याचे Ģकार ४१. काही वाक्यरचना 
२१. नकराथीर् वाक्ये (व. काळ) ४२. शÅदसमूहाऐवजी एक शÅद 
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१ 
वतर्मानकाळ (Present Tense) 

A verb that refers to the present time is said to be in the present tense, e.g.,नोकर घरी 
जातो. (A servant goes home); मुलगा Ëयायाम करतो (A boy takes exercise). 
 
Now read the following sentences (खालील वाक्ये वाचा):– 
मी सकाळी दूध िपतो. माझे वडील चहा िपतात. माझी आई कॉफी िपते. 
माझी बहीण कोको िपते. माझा भाऊ दूध िपतो. माझे अनेक िमतर् चहा िपतात. 
तू सकाळी काय िपतोस? मी सकाळी दूध िपतो. तुÇही सकाळी काय िपता? 
आÇही सकाळी चहा िपतो.   
 

(1) There are three genders in Marathi: Masculine (पुिंǲग), Feminine (ǥीिंलग) and 
Neuter (नपुसकिंलग). There are also three persons as in English; the first person (Ģथम 

पुरुष), the second person (िǎतीय पुरुष) and the third person (तृतीय पुरुष). 
 
(2) The words in the bold type in the sentences above are the present tense forms of  
the verb (िकर्यापद) िपणे (to drink). 
 
(3) Every verb (िकर्यापद) has a root (धातू); the root of the verb is usually arrived at by 
dropping the final ‘णे’ in the verb., e.g.,खाणे (to eat) is a verb, ‘खा’ is the root. 

Similarly धावणे is the verb, धाव is the root. 
 
We now classify the verbs in the above sentences according to the persons, genders 

and numbers they govern. 
 

वतर्मानकाळ (Verb खाणे, Root खा) 
एकवचन (Singular) अनेकवचन (Plural) 
Ģथम पुरुष मी खातो (M.) 

} 
आÇही खातो 

(First Person) मी खाते (F.) आपण खातो. (M., F.) 
 (I eat) (We eat) 
िǎतीय पुरुष तू खातोस (M.) 

} 
तुÇही खाता 

(Second Person) तू खातेस (F.) आपण खाता(M., F.) 
 (You eat) (You eat) 
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एकवचन (Singular) अनेकवचन (Plural)  
तृतीय पुरुष तो खातो (M.) ते खातात (M.) 

} 

 
(Third Person) (He eats) (भाऊ, िमतर्)  
 (भाऊ, िमतर्)   
 ती खाते (F.) त्या खातात (F.)  
 (She eats) (बिहणी) They eat.
 (बिहण)   
 ते खाते (N.)   
 (मूल) ती खातात (N.)  
 (It eats) (मुले)  
Similarly, the root जा Will yield the following forms:– 
 एकवचन  अनेकवचन 

Ģथम पुरुष मी जातो (M.) 
} 

आÇही जातो 
 मी जाते (F.) आपण जातो. (M., F.) 
 (I go) (We go) 
    
िǎतीय पुरुष तू जातोस (M.) 

} 
तुÇही जाता 

 तू जातेस (F.) आपण जाता (M., F.) 
 (You go) (You go) 
    
तृतीय पुरुष तो जातो (M.) ते जातात (M.)   
 (He goes)  

} 

 
 ती जाते (F.) त्या जातात (F.) They go. 
 (She goes)   
 ते जाते (N.) ती जातात (N.)  
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 (It goes)   

 
The verb असणे (to be) gives the following forms in the Present Tense:– 
 

 एकवचन अनेकवचन   
Ģथम पुरुष मी आहे (M., F) आÇही आहोत   
 (I am) आपण आहोत (M., F)   
  (We are)   
     
िǎतीय पुरुष तू आहेस (M., F.) तुÇही आहात   
 (you are) आपण आहात (M., F)   
  (You are)   
     
तृतीय पुरुष तो आहे (M.) ते आहेत (M.) 

} 

 
 (He is)   
 ती आहे (F.) त्या आहेत (F.) They are. 
 (She is)   
 ते आहे (N.) ती आहेत (N.)  
 (It is)   
 
The root अस (to be) also yields optional forms, e.g.,असतो, असतात, etc. The root हो (to 
become) yields होतो. etc. 
 
Unlike English, Marathi follows the S O V (Subject, Object, Verb) pattern; that is, in a Marathi 
sentence, the subject with its enlargements comes first and the verb comes at the end of a 
sentence. The other parts of speech generally come in between the subject and the verb. 
e.g.,मुलगा आंबा खातो (The boy eats a mango); हुषार मुलगा फार अÆयास करतो (A clever by 
studies hard); अधीक्षक िलिपकावर फार रागावतात (The superintendent gets very angry with the 
clerk). 
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Verbs are of two types: (1) Intransitive (अकमर्क) and (2) Transitive (सकमर्क). The former do 
not govern a direct object while the latter do. The verb धावतात in the sentence मुले मदैानात 
धावतात (Boys run on the ground) is an example of the first type; the verb टाकतो in the 
sentence नोकर पतर् टाकतो (A servant posts a letter) is an example of theSecond type. In 
Marathi, the articles ‘a’, ‘an’, ‘the’ are generally not translated, as Marathi does not have 
articles. 
 
Some verbs and their roots are given below:– 
 अकमर्क (Intransitive)  सकमर्क (Transitive) 
१. जाणे (जा) to go १. खाणे (खा) to eat 
२. येणे (ये) to come २. िपणे (िप) to drink 
३. धावणे (धाव) to run ३. िलहणे (िलिह) to write 
४. पडणे (पड) to fall ४. वाचणे (वाच) to read 
५. थाबंणे (थाबं) to stop ५. देणे (दे) to give 
६. िनजणे (िनज) to sleep ६. घेणे (घे) to take 
७. बसणे (बस) to sit ७. गाणे (गा) to sing 
८. उठणे (उठ) to get up ८. आणणे (आण) to bring 
९. रागावणे (रागाव) to be angry ९. फेकणे (फेक) to throw 
१०. रडणे (रड) to weep, to cry १०. धुणे (धु) to wash 
११. हसणे (हस) to smile, to laugh ११. ऐकणे (ऐक) to listen 
१२. राहणे (राहा) to live, to stay १२. करणे (कर) to do 
१३ लढणे (लढ) to fight १३ िशकणे (िशक) to learn 
१४. उडणे (उड) to fly १४. िशकवणे (िशकव) to teach 
१५. चालणे (चाल) to walk १५. िवकणे (िवक) to sell 
१६. िनघणे (िनघ) to start १६. दाखवणे (दाखव) to show 
१७. भाडंणे (भाडं) to quarrel १७. पकडणे (पकड) to catch 
१८. असणे (अस) to be १८. सागंणे (सागं) to tell 
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अÆयास १- 
 
Translate the following sentences into English (खालील वाक्याचंा इंगर्जीत अनुवाद करा):- 
 
१. आÇही येतो. ८. मुलगा आंबा खातो. 
२. ती बसते. ९. मूल दूध िपते. 
३. ते रागावतात. १०. मुलगी पुÎतक वाचते. 
४. तुÇही धावता. ११. अिधकारी मराठी िशकतात. 
५.  मी पडतो १२ अधीक्षक फाईल आणतात. 
६. तू भाडंतोस. १३. आÇही पाणी आणतो. 
७. तो हसतो. १४. तुÇही अिधकारी आहात. 
  १५. त्या गाणे गातात. 
 
अÆयास २- 
 
Translate into Marathi (मराठीत अनुवाद करा):- 
 
1. She sings. 9. She reads an essay. 
2. The servant sleeps. 10. The player catches a ball. 
3. A bird flies. 11. The grocer sells suger. 
4. The child cries. 12. The teacher shows a picture. 
5. You write a letter. 13. He is a student. 
6. We see a drama. 14. You are a gentleman. 
7. Father brings vegetables. 15. The clerk writes a letter. 
8. She is a typist. 16. The grandfather tells a story. 
 
[New words (नवीन शÅद): A servant--नोकर (M.); a bird पक्षी (M.); a child--मूल (N.); a 
drama--नाटक (N.), a teacher--िशक्षक, गुरुजी, अध्यापक (M.), player--खेळाडू (M.); a 
student--िवǏाथीर् (M.), a letter--पतर् (N.); a gentleman--सÆय गृहÎथ (M.); a clerk--िलिपक 
(M.); typist--टंकलेिखका (F.); a grandfather--आजोबा (M.); an essay--िनबधं (M.); a story--
गोǝ (F.); an officer--अिधकारी (M.)] 
 
अÆयास ३- 
 
Use the present tense of the roots given in the brackets to complete the following sentences 
(खालील वाक्ये पूणर् करण्याकिरता कंसात िदलेÊया धातंूची वतर्मानकाळी रूपे योजा):-- 
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१. आÇही ĢǮन (िवचार) ६. मुले बाकावर (बस) 
२. तू िचतर्पट (पाहा) ७. मी कायार्लयात (जा) 
३. िǥया कपडे (धू) ८. वडील कधी कधी (रागाव) 
४. तो दादरला (राहा) ९. आई खाऊ (आण) 
५. तुÇही उǄरे (दे) १०. तू िवǏाथीर् (अस) 
 
अÆयास ४- 
 
Complete the following sentences (खालील वाक्ये पूणर् करा):-- 
 
१. ------- ------- वाचतो. ६. ------- ------- फेकता. 
२. ------- ------- राहतो. ७. ------- ------- जाते. 
३. ------- ------- िलिहतात. ८. ------- ------- आहोत. 
४. ------- ------- धुता. ९. ------- ------- होतो. 
५. ------- ------- उडतात. १०. ------- ------- िशकवतात. 
 
[New words (नवीन शÅद): ĢǮन (M.)--A question; िचतर्पट (M.); A film, A picture; ǥी (F.)--A 
lady; िǥया--ladies (Plural of िǥ); उǄर (N.)-- An answer; बाक (M.)--A bench; कायार्लय 
(N.)-- An office; कधी कधी Sometimes.]  
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२ 
नामिवचार (Nouns) 

A Noun is a word used as the name of a person, place or a thing, e.g.,राम, मंुबई, पुÎतक. 
 
Now read the following paragraph and note the words in the bold type (खालील पिरच्छेद वाचा 
व ठळक शÅदाकंडे लक्ष Ǐा):– 
 
मंुबईत महात्मा गांधी मागर् आहे. तेथे सुखिनवास नावाची इमारत आहे. या इमारतीत एक कुटंुब राहाते. या 
कुटंुबात चार माणसे आहेत. आई, वडील व दोन मुले. विडलाचें नाव जीवनजी,आईचे नाव सािवतर्ी,मुलाचे 
नाव शंकर व मुलीचे नाव हेमा. आई लवकर उठते व काम करते. ती घराची Îवच्छता ठेवते. वडील 
लवकर उठतात, तȗड धुतात व बागेतील फुले गोळा करतात. सवर्जण कर्माने Îनान करतात. वडील 
देवाची पूजा करतात, आई Îवयंपाक करते, मुले अÆयास करतात. नंतर सवर्जण जेवण करतात. वडील 
न्यायालयात काम करतात. मुले िवǏालयात जातात. आई मिहलामंडळात जाते. कुटंुबातील वातावरण 
फार चागंले आहे. या कुटंुबात आनंद, सौजन्य व Ģेम हे गुण िदसून येतात. 
 
मागर् (M.) A road; इमारत (F.) A building; कुटंुब (N.) A family; लवकर Early; घर (N.) A house; 
Îवच्छता (F.); Cleanliness; Îवयंपाक (M.) Cooking; कर्म (M.); An order; अÆयास (M.) Study; 
न्यायालय (N.) A Court; िवǏालय (N.) A school; मिहलामंडळ (N.) A ladies' club; वातावरण 
(N); Atmospher; आनंद (M.) Joy; सौजन्य (N.) Courtsey; Ģेम (N.) Affection/love. 
 
The words in the bold type in the passage above are nouns (नामे), In Marathi, there are three 
kinds of nouns (and not five as in English): (1) Proper Noun (िवशषे नाम), (२) Common Noun 
(सामान्य नाम), (3) Abstract Noun (भाववाचक नाम), (All Material Nouns and Collective Nouns 
are classed as Common nouns). The nouns in the bold type in the above passage are 
classified below:– 
 
Proper Noun Common Noun Abstract Noun 
(िवशषे नाम) (सामान्य नाम) (भाववाचक नाम) 
मंुबई, महात्मा गाधंी, 
सुखिनवास, जीवनजी 
सािवतर्ी, शकंर, हेमा. 

मागर् इमारत, कुटंुब, माणुस, आई, वडील, 
मूल, नाव, मुलगा, मुलगी, काम, घर, 
तȗड, बाग, फुल, कर्म, Îनान, देव, पूजा, 
Îवयंपाक, अÆयास, जेवण, न्यायालय, 
िवǏालय, मिहला मंडळ. 

Îवच्छता, वातावरण, 
आनंद, सौजन्य, Ģेम. 

 
1. A proper Noun is the name of a particular person or place (mountain, river, sea, road, 

book, building, city, etc.), e.g.,राम, िहमालय, गोदावरी, अंटलािंटक, जनपथ, गीताजंली, 
ताजमहाल, नागपूर. 

2. A Common Noun is a name common to every one of a class of objects, e.g.,नदी, पेटी, 
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टोपी, देवालय, रÎता, फळा, िमतर्, घर, िदवस. 
3. An Abstract Noun is the name of a property or of a quality either in an individual or in an 

object, e.g.,नĦता (Modesty), शौयर् (Bravery), Ģामािणकपणा (Honesty), सȚदयर् 
(Beauty), समाधान (Satisfaction). It is easy to distinguish between proper and common 
nouns. Abstract nouns (भाववाचक नामे) in Marathi are derived in two ways– (1) by the 
addition of the Sanskrit terminations य, त्व, ता to some of the nouns and adjectives, 
e.g.,कूर्र (cruel) + य =कौयर् (Cruelty); िमतर्+त्व = िमतर्त्व (Friendship); कटु (bitter) + 
ता=कटुता (Bitterness); (2) By the addition of Marathi terminations to nouns and 
adjectives पण, पणा, ई, की, िगरी, e.g.,देव+पण = देवपण (Godliness); चागंला+पणा = 
चागुंलपणा (Goodness); मालक+ई= मालकी (Ownership); आपला+की=आपुलकी 
(Affinity); गुलाम (a slave) + िगरी=गुलामिगरी (Slavery); गुलाम (a slave) + िगरी = 
गुलामिगरी (Slavery); सावध (Cautious) + िगरी = सावधिगरी (Cautiousness). 

 
(१) Proper nouns are sometimes used as Common nouns, e.g., 
(1) तो आधुिनक कणर् आहे (कणर्--name of Pandava’s brother; a noble person). (२) आमच्या 
वगार्त एक कंुभकणर् आहे (कंुभकणर्--Name of Ravana’s brother, a person who always sleeps). 
 
(२) Common nouns are sometimes used as proper nouns, e.g.,जीवन हे मुलाचे नाव आहे 
(जीवन--life; water; name of a person). 
 
(३) Sometimes an adjective is used as a noun, e.g., (१) आंधÐयाला पैसा Ǐा (आंधळा-- blind, 
a blind person). (२) शहाण्याला शÅदाचा मार (शहाणा-Wise, a wise man). 
 
(४) Sometimes an indeclinable (अËयय) is used as a noun, e.g.त्याची वाहवा (indeclinable) 
झाली (He was praised). 
 
अÆयास १- 
Classify the following nouns under the three types of nouns proper, common and abstract:−− 
 
भाषा, हात, पाय, वाणी, जून, ǎेष (hatred), परीक्षा, हषर् (delight), आǛयर् (surprise), जवाहरलाल, 
नारळ, (A cocoanut), औरंगाबाद, नदी, भकू, (hunger), सुतार, सोमवार, Ģेम, तापी, वाईटपणा, 
सोलापूर, अनुमती (consent), संगम (confluence),तारुण्य (youth). 
 
अÆयास २- 
 
Add to each of the following groups three more nouns of the same kind [illustration: आंबा, 
पेरू, संतेर्, िचकू, सफरचदं (an apple)]:-- 
 
१. सायकल, टागंा, -----------, -----------, ------------, 
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२. नेमणूक, बढती, -----------, -----------, ------------, 
३. टेबल, खुचीर् -----------, -----------, ------------, 
४. सूचना, आदेश, -----------, -----------, ------------, 
५. िलिपक, अधीक्षक, -----------, -----------, ------------, 
६. सुख, दुःख, -----------, -----------, ------------, 
७. गाय, घोडा, -----------, -----------, ------------, 
८. गुलाब, मोगरा, -----------, -----------, ------------, 
 
अÆयास ३- 
 

Choose the opposites of the following nouns from the list of nouns given at the end:-- 
 
१. जन्म, २. िमतर्, ३. रातर्, ४. िंनदा, ५. नफा, ६. सुख, 
७. िंहसा, ८. सƵन, ९. न्याय, १०. Ģकाश.     
 

(दुःख, दुजर्न, अन्याय, मरण, शतर्,ू अंधार, अिंहसा, तोटा, Îतुित, िदवस). 
 
अÆयास ४- 
 

Fill in the gaps with suitable nouns given at the end:-- 
 
१. ------ कपडे िशवतो. २. किव--------रचतो. ३. नाटककार----िलिहतो. 
      
४. मुले------ उडवता. ५. पक्षी-------बाधंतात. ६. पत्नी-----करते. 
७. कोळी-----पकडतो. ८. अधीक्षक-----तपासतात. ९. -----टंकलेखन करतात. 
१०. आÇही-----वाचतो. ११. सूयर्----देतो. १२. शतेकरी-----नागंरतो. 
     (ploughs) 

 
[टंकलेखक (A typist), Îवयंपाक, घरटे, कादंबरी, िटÃपणी, शते, Ģकाश, पतंग, िंशपी, नाटक, 

मासे, किवता.] 
 
अÆयास ५ 
 

Translate the following sentences into Marathi (Illustration: Mumbai is a city–मंुबई हे 
शहर आहे):– 
 



 

अनुकर्मिणका 

(1) Poona is a city. (2) Metro is a theatre. (3) Matheran is a hill−station. (4) Tea is a 
drink. (5) ‘Hamlet’ is a play. (6) Kabaddi is a game. (7) A parrot is a bird. (8) Rose is a 
flower. (9) Gold is a metal. (10) Wisdom is an abstract noun. 
 

[New words: Poona–पुणे; a city–शहर (N); a theatre–िचतर्पटगृह (N.); a hill−station–
थंड हवचेे िठकाण (N.); a parrot–पोपट (M.); gold–सोने (N.); a metal–धातू (M.); a drink–पेय 
(N.); a play–नाटक (N.) a game खेळ (M.)] 
 
अÆयास ६ 
 

Translate the following sentences into Marathi:– 
(1) We offer co−operation. (2) A soldier displays bravery. (3) An officer holds an 

enquiry. (4) The boy reads an advertisement. (5) An examiner examines an answer−book. 
(6) The Superintendent reads the draft. (7) The Servant shuts the door. (8) The farmer sows 
seeds. (9) A student performs an experiment. (10) A boy commits a mistake. 
 

[New words: co−operation–सहकायर् (N.); to display–दाखिवणे; bravery–शौयर् (N.); 
an enquiry–चौकशी (F.); an advertisement–जािहरात (F.); to examine–तपासणे; an 
answer−book–उǄरपितर्का (F.); a draft–मसुदा (M.); to shut–बदं करणे; to sow–पेरणे; a 
seed–बी (N.); an experiment–Ģयोग (M.); a mistake–चूक (F.).] 
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३ 
िंलगिवचार (Genders) 

In the last chapter, we studied different kinds of nouns. Every noun has a gender 
(िंलग), a number (वचन) and a case (िवभक्ती). In this chapter, it is proposed to consider 
genders in Marathi. It may be stated that genders of nouns in Marathi are generally 
determined more by practice and usage than by specific rules. In the absence of precise 
rules, the best way to learn genders is by practice alone. 
 

Notice, e.g., the three nouns फळा (a black−board), खुचीर् (a chair) and टेबल (a 
table). All the three articles are made of wood and yet the three nouns have three different 
genders Masculine, Feminine and Neuter, respectively. Hence, it is proposed to give mere 
indications, by way of guidance only. They may help the learner to recognize the genders of 
Marathi nouns. 
 

Now read the following paragraph:– 
 

पुणे येथे िटळकपथ आहे. तेथे एक माध्यिमक िवǏालय आहे. मुले िवǏालयात िशकतात. 
िवǏालयाची इमारत भËय आहे. सकाळ दुपार दोन वेळा वगर् भरतात. िशपाई घंटा देतो. मुले Ģाथर्ना 
Çहणतात. िशक्षक वगार्त जातात. येथे िशिक्षका नाहीत. संÎकृत, शाǥ, इितहास, गिणत, भाषा वगैरे िवषय 
येथे िशकवतात. िवǏाथीर् वǩा व पुÎतके आणतात. सोमवार ते शुकर्वार पूणर् वेळ शाळा चालते. मे मिहना 
Çहणजे मुलाचंा आनंद. 
 

We shall now classify the nouns in bold type in this passage, under the three different 
genders: 
 
Masculine Nouns Feminine Nouns Neuter Nouns 
(पुिंǲगी नामे) (ǥीिंǲगी नामे) (नपुसकिंलगी नामे) 
िटळकपथ, वगर्, 
िशपाई,िशक्षक,इितहास, 
िवषय,िवǏाथीर्, सोमवार, 
शुकर्वार,मे, मिहना, आनंद. 

इमारत, सकाळ, दुपार, 
घंटा,Ģाथर्ना, िशिक्षका, 
भाषा,वही, वळे, शाळा. 

पुणे, िवǏालय, मूल,संÎकृत, 
शाǥ, गिणत,पुÎतक, 

 
The above classification does not reveal any general rules for fixing the genders of 

nouns. We can at the most say that िशक्षक, िवǏाथीर्, andिशपाई are nouns denoting the male 
kind; hence, they are in the masculine gender; the word िशिक्षका is a noun denoting the female 
kind and is, therefore, in the feminine gender. It is, therefore, proposed to give a few hints 
that may help the reader to decide the gender of Marathi nouns. The following may prove 
useful:– 
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Nouns (नामे) 

 
Masculine gender Feminine gender Neuter gender 
(पुिंǲगी) (ǥीिंǲगी) (नपुसकिंलगी) 
(1) Nouns denoting the male 
kind, e.g.– 
वडील, अध्यापक, 
िवǏाथीर्,मुलगा, पक्षी, कवी, 
हǄी,नट, धोबी, शजेारी. 

Nouns denoting the female 
kind, e.g.– 
आई, अध्यािपका, 
िवǏािर्थनी,मुलगी, पक्षीण, 
कवियतर्ी,हǄीण, नटी, 
धोबीण,शजेारीण. 

Nouns denoting either, e.g.–
मूल, भावडं, माजंर, गाढव. 

(2) Marathi nouns ending in 
आ, e.g.,– 
आंबा, खादंा, घसा, वारा,रÎता, 
कादंा, पैसा, िदवा,भǄा, मिहना, 
देखावा,आरसा, िकनारा, 
रुपया,फायदा, पुतळा, 
पुरावा,पडदा, नमुना, 
मसुदा,खुलासा, 
पुरवठा,आराखडा, 
राजीनामा,गोषवारा, 
ठाविठकाणा(whereabouts), 
कायदा, वायदा, घोडा,तबेला, 
गोठा, िहवाळा,पावसाळा, 
उन्हाळा. 

(a) Sanskrit nouns ending in 
आ, e.g.,– 
कथा, सभा, िवǏा, भाषा,भायार्, 
Ģजा, पूजा, यातर्ा,िंनदा, वातार्, 
शोभा, शकंा,आशा, सेवा, िंचता, 
गुहा,िंहसा, सǄा, Ǜǉा (faith), 
संÎथा, परीक्षा, सूचना, 
Ģितभा(inspiration), 
Ģाथर्ना,Ģशसंा, वदेना, 
भावना,मयार्दा, योजना, 
रचना,यंतर्णा (machinery), 
ËयवÎथा, मान्यता, 
सुधारणा,अनुकंपा 
(compassion), गुणवǄा 
(merit), अनुकर्मिणका, 
दक्षता,कायर्क्षमता. 

 

 (b)Nouns derived From 
Urdu, Hindi etc. and ending 
in आ, e.g.,– 
इजा, मुभा, जमा, पागा,रजा, 
सजा, जागा, मजा,थƺा, पवार्. 

 

(3) Nouns ending in ई, 
e.g.,– 

  

मणी (bead), मोती(pearl). शाई, ितथी, दाढी, गाडी,नदी, 
खुचीर्, टोपी, पोळी,उडी, चोरी, 
माती, वाणी(speech), छतर्ी, 

पाणी, लोणी, मोती, दही. 
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भाजी,मती, बुध्दी, रीती, 
भीती,भक्ती, दृǝी, सृǝी,शक्ती, 
Ģीती, टेकडी,लेखणी, काकडी, 
भाकरी,मािहती, मजुरी, 
ओहोटी,भरती, िफरती, 
वाटणी,चौकशी, सिमती, िवनंती, 
खरेदी, Ģगती, 
तपासणी,िवसंगती, सरासरी, 
सहमती(concurrence), 
वÎतुिÎथती, 
कायर्वाही,जबाबदारी, 
हातचलाखी. 

(4) Nouns ending in ऊ, 
e.g.,– 

बाजू, वाळू, वÎतू, रडू, हसू, िंलब,ू गळू. 

लाडू, पेरू, काजू, खडू,बाबंू, 
खाऊ, झाडू, उतारू,अǛू, शतर्.ू 

  

(5) Large and powerful 
inanimate objects, e.g.,– 

  

डȗगर, समुदर्, पवर्त, सुयर्,ढग, 
मेघ. 

.. .. 

(6) .. Words denoting offsprings, 
e.g., 

  पोर, वासरू, िपǲू, कोकरू. 
(7) (a) Names of the days of 
a week, e.g.– 

(a) Names of rivers, e.g.– (a) Names of metal e.g.– 

रिववार, सोमवार, शिनवार. गंगा, यमुना, गोदावरी. सोने, रुपे, िपतळ, लोखंड. 
(b)Names of months, e.g.– (b) Names of the Hindu 

calendar days, e.g. 
[Exception चादंी (F.) 
(Silver.)] 

चैतर्, वैशाख, मे, जून. Ģितपदा, िǎतीया, दशमी. .. 
(c) Names of mountains, 
e.g.– 

(c) Names of Languages 
e.g. 

.. 

िहमालय, सǩादर्ी. गुजराथी, िहन्दी. .. 
 (d) Names of directions, 

e.g. 
.. 

 पूवर्, पिǙम, उǄर, दिक्षण. .. 
 (e) Names of parts of the .. 
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day, e.g. 
 सकाळ, दुपार, संध्याकाळ.  
(8) ... All nouns ending in ए, e.g. 
  केळे, संतेर्, तळे, मडके,गाणे, 

बसणे, देणे, घेणे. Nouns 
ending in अन and अण,e.g., 

... ... वाचन (reading), लेखन, 
गायन, पचन,पालन, भोजन, 
Îथान,दान, साधन, भवन, 
वदन,(a face), भाडंण,Îमरण, 
अनुकरण,(Imitation), 
अध्ययन(learning), अध्यापन 
अध्यापन (teaching), 
Îपǝीकरण (clarification), 
िवǯेषण (analysis), 
वगीर्करण (Classification), 
संिवतरण (disbursement), 
समाधान (satisfaction). 
[Exception-चढण,उतरण, 
िशवण (all F.)]. 

(10) Names of cities ending in ई, 
e.g.,– 

Names of cities, e.g.– 

 मंुबई, िदǲी, झाशंी,अमरावती, 
परभणी. 

पुणे, नगर, सोलापूरनागपूर, 
उÎमानाबाद,नािशक. 

(11) Abstract nouns ending 
in पणा and वा, e.g., 
चागुंलपणा,वाईटपणा, 
गारवा,ओलावा. 

Abstract nouns ending in ता, 
ई, की,िगरी,e.g.धन्यता,कटुता, 
गिरबी, लुƳेिगरी,फुशारकी, 
मालकी,फसविेगरी. 

Abstract nouns ending in पण, 
त्व and य,e.g., देवपण,मृदुत्व, 
दातृत्व, ÎवाÎथ्य,शौयर्, सत्य. 

 
These indications may help the learner to fix up the genders of nouns when they are 

not used in a sentence. The genders of nouns can be determined by the inflections of 
adjectives, pronouns. Verbs and adverbs which relate to the nouns when the latter are used 
in a sentence, e.g., (1) हा रुमाल (M.) आहे. In this sentence the demonstrative pronoun हा 
indicates the gender of रुमाल viz., Masculine. (2) मुलाने हे मोठे पुÎतक चागंले वाचले. Indicates 
the gender of पुÎतक viz., Neuter can be determined by हे the demonstrative pronoun, by मोठे 
the adjective, by चागंले the adverb and by वाचले the verb. 
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The chart given above may help the reader to fix up the genders of nouns ending in 
different vowels. There is, however, a large number of nouns in Marathi, that end in ‘अ’; 
These baffle us while fixing their gender, e.g.,परदेश, वास, जािहरात, तूट, मौज, यंतर् िमरवणूक (a 
procession). The following chart may help the reader at this stage.The hints offered in the 
chart do not have the finality of a rule. because every hint may have exceptions. 
 

Nouns– ending in ‘अ’–अकारान्त नामे 
Masculine Nouns Feminine Nouns Neuter Nouns 
(पुिंǲगी नामे) (ǥीिंǲगी नामे) (नपुसकिंलगी) 
(1) Nouns ending in देश, 
e.g.,– Îवदेश,परदेश, आदेश, 
संदेश,Ģदेश, उपदेश, 
िनदेश,िनदȃश. 

(1) Nouns ending in त, 
e.g.,– जािहरात,िंभत, इमारत, 
वसाहत,वरात, हरकत, 
रीत,तफावत, जात, 
यातायात,वात, समजूत, 
मुदत,बचत, िमळकत, 
दुखापत,िंकमत. [Exceptions– 
दात, हात,भात–all 
Masculine,] 

(1) Nouns ending in तर्, 
e.g.,– पतर्, के्षतर्,सूतर्, यंतर्, 
तंतर्, िचतर्, सतर्Îतोतर्, गातर्, 
चिरतर्, शाǥ,शǥ.[Exception − 
मंतर्(M.) पुतर् (M.) िमतर्(M.) 
छातर् (M.)] 

(2) Nouns ending in चार, 
e.g.,– िवचार,आचार, संचार, 
उपचार,Ģचार, सदाचार, 
उƳार,सुिवचार, 
कुिवचार,पाहुणचार, दुराचार. 

(2) Nouns ending in थ, 
e.g.,– शपथ, लाथ,साथ, नथ 
[Exception– रथ, पथ] 

(2) Nouns ending in अंतर, 
e.g.,– देशान्तर, 
वषेान्तर,पाठान्तर, 
भाषातंर,रूपातंर, 
धमार्ंतर,वǥान्तर. 

(3) Nouns ending in कार, 
e.g.,– आकार,िवकार, Ģकार, 
अिधकार,अलंकार, 
होकार, नकार, 
उपकार, Ģितकार, 
अहंकार, अपकार, 
िधƩार, चीत्कार 
फूत्कार, सत्कार, 
Ģािधकार, सहकार, 
चौकार, षÜ कार, 
चमत्कार, नमÎकार, 
[Exception– सरकार (N.)] 

(3) Nouns ending in न, 
e.g.,– चैन, मन,तहान, तान. 
[Exception− कान (M.) 
मन(N.) रान (N.) वजन(N.) 
नुकसान (N.)] 

(3) Nouns ending in 
आलय,e.g.,– 
कायार्लय, देवालय, 
भोजनालय, दुग्धालय, 
रुग्णालय, छातर्ालय, 
मÎत्यालय, िवǏालय, 
गंर्थालय, पुÎतकालय, 
मुख्यालय, मुदर्णालय, 
िचिकत्सालय, सिचवालय 

(4) Nouns ending in हार, 
e.g.,– आहार,उपाहार, Ģहार, 

(4) Nouns ending in ट, 
e.g.,– वीट, तीट,खाट, लूट, 

(4) Nouns ending in घर, 
e.g.,– आरामघर,मोटारघर, 



 

अनुकर्मिणका 

िवहार,संहार, पिरहार, 
अपहारउध्दार (उÞ +हार 
=Uplift). 

लाट, भेट,मोट, खोट, तूट, 
अट,फूट, पहाट. 
[Exceptions– थाट (M.) कट 
(M.) पाट (M.) बोट (N.)] 

सामानघर,Îवयंपाकघर, 
माजघर. 

(5)Nouns ending in योग, 
e.g.,– सुयोग,Ģयोग, संयोग, 
िवयोग,उपयोग, 
िविनयोग,योगायोग. 

(5)Nouns ending in ड, 
e.g.,– आवड,िनवड, सवड, 
परवड,लागवड, 
गडबड,लुडबुड, (dabbling), 
खोड, मोड, जोड. 
[Exceptions– जोड(M.) खोड 
(N.)] 

(5)Nouns ending in य, and 
त्य, e.g.,– कायर्, कृत्य, सत्य, 
नृत्य,साध्य खाǏ पेय, वय. 
[Exceptions– न्याय(M.) पाय 
(M.) जय(M.) गय (F.)] 

(6)Nouns ending in वाद, 
e.g.,– संवाद, 
अपवाद, अनुवाद, 
युिक्तवाद, िववाद, 
Ģितवाद. 

(6)Nouns ending in ज, 
e.g.,– लाज, चीज,मौज, वीज, 
बाज, समज. 
[Exception−जहाज(N.) अजर् 
(M.) समाज(M.) साज (M.)] 

(6)Nouns ending in गृह, 
e.g.,– 
Îवयंपाकगृह, Îनानगृह, 
उपहारगृह, भोजनगृह, 
शीतगृह, Ģेक्षागृह, 
नाǷगृह, िसनेमागृह. 

(7) Nouns ending in ताप, 
e.g., – संताप, 
अनुताप, मनÎताप, 
िहवताप, पǙाताप. 

(7) Nouns ending in णूक, 
e.g.,– वतर्णूक, 
वागणूक, अडवणूक, 
नेमणूक, करमणूक, 
छळणूक, फसवणूक, 
िनवडणूक (Election). 

..... 

(8) Nouns ending in मान, 
e.g.,– सन्मान, 
अिभमान, अवमान, 
अपमान. 

(8) Nouns ending in आवळ, 
e,g.,– 
िलिहणावळ, खाणावळ, 
दळणावळ, जेवणावळ, 
िशवणावळ. 

.... 

(9) Nouns ending in पाल, 
e.g.,– रोखपाल, 
गंर्थपाल, राज्यपाल, 
ǎारपाल, लेखापाल, 
भाडंारपाल, कोषपाल. 

.... .... 

(10) Nouns ending in धमर्, 
e,g.,– 
राजधमर्, पुतर्धमर्, अधमर्,कुलधमर्. 

.... .... 
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(11) Nouns ending in आरोप, 
e,g.,– 
दोषारोप, िमथ्यारोप,समारोप. 

.... .... 

(12) Nouns ending in आर, 
e,g.,– 
कंुभार, सुतार, चाभंार,लोहार, 
सोनार,आजार. [please refer 
to category (1) in the 
previous chart] 

.... .... 

(13) Nouns ending in आव, 
e,g.,– 
ĢÎताव, अभाव, ठराव,उठाव, 
पाडाव, मƵाव,िशरकाव, िटकाव, 
फैलाव. 

.... .... 

(14) Nouns ending in स, 
e.g.,– 
Ģवास,अÆयास, िवलास, 
िवकास,पाऊस, समास, 
सहवास,अदमास, तर्ास, 
ǚास,रस, दास, मास, वास. 

.... .... 

(15) Nouns ending in ग, 
e.g.,– खग,तुरंुग, िवहंग, नग, 
राग,त्याग, मागर्, डाग, भाग. 
[Exception – आग(F.)] 

.... .... 

(16) Nouns ending in अक, 
e.g.,– सेवक, गायक, 
लेखक,Ģेक्षक, चालक, 
वाहक,संचालक. [These can 
be included in category (1) of 
The previous chart] 

.... .... 

(17) Nouns ending in धार, 
e.g.,– अंधार,आधार, िनधार्र. 

.... .... 

 
It has to be stated that the nouns in the chart referred to above are primarily अकार 

ending nouns. It is only for the sake of simplicity and convenience of memorization that they 
have been shown as ending in चार, कार, णूक, तर्, etc. 
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Some Sanskrit nouns have been taken over in Marathi, without any change either in 
their structure or in their gender] e.g.,गुण यत्न, कर्म, ǎेष, (all masculine); भायार्, पत्नी, नदी, (all 
feminine); धन वन, शरीर, नगर, नाटक, दैव (all neuter). 
 

Besides the nouns referred to above, there are many other nouns (ending in अ) in 
Marathi for which no rules of classification can be laid down. Some of these are listed 
below:−− 
 
Masculing (पु.) Feminine (ǥी) Neuter (न.) 
मुƩाम, हंगाम, घाम,आवाज, 
अंदाज, करार,दोर, जोर, 
कागद, िवÎतव,नळ, नागंर, 
पाट, घाट,घोट, रुमाल. 

िशकार, िंचच, सवय, ठेव,नावं, 
जमीन, िवहीर,तकर्ार, िफयार्द, 
चूक,तार, कंबर, पाठ, 
अडचण,मोटार 

पोट, ितकीट, नुकसान,पाकीट, 
झाड, सरबत,सरकार, शहर 
गाव,(M.& N.) 
काळीज,मनगट, नाक, 
तȗड,कपाट, दार, कुलूप,नशीब. 

 
Some nouns have more than one gender, e.g.,-- 

(१) वेळ (M., F.)− (१) ही येण्याची वळे (F.) आहे काय? 
(२) या कामाला फार वळे (M.) लागला. 

(२) तार (M.,F.).  
(3) तंबाखू (M.,F.).  
 

The demonstrative pronouns (१) हा, तो, (२) ही, ती, (३) हे, ते are generally used to 
indicate the genders of nouns, e.g.,हा रुमाल, तो रुमाल, (M.) ही िवहीर, ती िवहीर (F.) हे घर, ते 
घर (N.). 
 
अÆयास १ 
 

Recognise the genders of the following nouns:— 
 

उंदीर, पगडी, िमतर्, डोके, पहाट, डȗगर, वृक्ष, िववाह, खेडे, शजेारी, लेिखका, महागाई, योजना, 
मजला, नाटक, काठी, देव, गाडी, ǎेष, लग्न, बोट, काका, तापी, उǄर. 
 
अÆयास २ 
 

Use the appropriate demonstrative pronouns हा, ही, हे in the case of Nos. (1) to (10) 
and तो, ती, ते, in the case of Nos. (11) to (20) with the nouns given below:— 
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(१) आजार, (२) िशक्षण, (३) नदी, (४) पखंा, (५) बडबड, (६) वासरू, (७) िगऱ्हाईक, (८) 
िंवचू, (९) दाढी, (१०) Ģकृती, (११) पाऊस, (१२) दौत, (१३) लोखंड, (१४) शौयर्, (१५) Ģसंग, (१६) 
अडचण, (१७) पोपट, (१८) सहल, (१९) ËयवÎथा, (२०) पुरावा. 
 
अÆयास ३ 
 

Recognise the genders of the nouns printed in bold type:– 
 

(१) ही िनवडणूक आहे. (२) हे वाचनालय आहे. (३) एवढे शहाणपण पुरे आहे. (४) कोणाची 
िंनदा करू नका. (५) पूÎतकाचा अÆयास करा. (६) तो मालक आहे. (७) राम सीतेशी बोलला. (८) मंतर्ी 
झाड लावतात.(९) उसापासून साखर तयार होते. (१०) ही सायकल घेऊन जा. 
 
अÆयास ४ 
 

Fill in the gaps by suitable nouns in sentences (1) to (10) and by suitable 
demonstrative pronouns (तो, ती, ते) in sentences (11) to (20):– 
 

(१) ही माझी ------ आहे. (२) त्याचे ------- फार मोठे आहे. (३) हा ------फार चागंला 
आहे. (४) शहराची ------ वाईट आहे. (५) तो ------- फार िवǎान आहे. (६) माळी Çहणजे फुले 
िवकणारा------- (७) गाियका Çहणजे उǄम गाणे Çहणणारी ------- (८) ------- व ------ हे धातू 
आहेत. (९) िवǏाथीर् Çहणजे अÆयास करणारा ------- (१०) भोजनालय Çहणजे भोजन िमळण्याचे ----- 
(११) ------------ बाग फार चागंली आहे. (१२) ------- कोळीण आहे. (१३) ------ मूल आनंदी 
आहे (१४) -------- Ģदेश सुपीक आहे. (१५) ------- फार मोठा त्याग (Sacrifice) आहे. (१६) ----- 
वागणूक चमत्कािरक आहे. (१७) --------- िंभत मजबतू आहे. (१८) -------- कानडी भाषा आहे. 
(१९) --------- अनुवाद फार चागंला आहे. (२०) --------- पिहले सतर् आहे. 
 
अÆयास ५ 
 

Translate the following sentences into Marathi:– 
 

(1) (a) This is a girl; (b) that is a boy; (c) that is a machine. (2) That is a headache. 
(3) That is news. (4) This is a pair of scissors. (5) That is a difficulty. (6) The word ‘Marathi’ 
is a noun in the feminine gender. (7) ‘Player’ is a noun in the masculine gender. (8) ‘Bravery 
is noun in the neuter gender. (9) This is a procession; this is not recreation. (10) ‘Cruelty’ is 
an abstract noun. 
 

[New words: A headache–डोकेदुखी (F.); News बातमी (F.); a pair of scissors कातर्ी 
(F.); Bravery शौयर् (N.); a procession िमरवणूक (F.); a recreation करमणूक (F.); cruelty कर्ौयर् 
(N.); a problem समÎया (F.); a difficulty अडचण (F.).]  
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४ 
िंलगपिरवतर्न (Change of Gender) 

िंलगपिरवतर्न means changing the gender of a noun. This change is generally possible 
in the case of nouns denoting the masculine gender and nouns denoting the feminine gender. 
Thus, the change in gender from masculine to feminine or vice versa is limited to a few nouns 
only, e.g.,आजा (grand−father) M—आजी (grand−mother) F.; राजा (a king) M.–राणी (a 
queen) F. 
 

When a noun is used in a sentence, the change in the gender of that noun affects all 
the words relating to the said noun, e.g., 
(1) the sentence हा मुलगा घरी जातो will change to ही मुलगी घरी जाते and 
(2) the sentence हा गाणारा पुरुष आंधळा आहे. Will change ही गाणारी ǥी आंधळी आहे. 
 

The following four rules will help the learner to effect such a change: 
 
(1) Some masculine nouns ending in अ and all nouns ending in आ change their final अ 

or आ to ई, when they undergo such a change, e.g.,देव-देवी, कुतर्ा-कुतर्ी. 
 Other examples of this type :— तरुण-तंरुणी; आजा-आजी; मुलगा-मुलगी; कुमार-

कुमारी; चुलता-चुलती; बकरा-बकरी; दास-दासी; 
काका-काकी; मȂढा-मȂढी. 

(2) Some masculine nouns ending in अ and ई take the suffix ईण when so changed, 
e.g.,उंट-उंटीण, माळी-माळीण. 

 Other examples of this type :— सुतार-सुतारीण; हǄी-हǄीण; कंुभार-कंुभारीण; 
सोनार-सोनारीण; िंसह-िंसहीण; मालक-मालकीण; 
िंशपी-िंशपीण; शजेारी- शजेारीण; तेली-तेलीण. 
[Exception : गवळी-गवळण] 

(3) Some masculine nouns ending in अ change to आ in the course of conversion and 
their penultimate अ is changed to इ in the process, e.g.,लेखक (M.); लेिखका 
(F.). 

 Other examples of this type :– गायक-गाियका; िशक्षक-िशिक्षका; नायक-नाियका; 
अध्यापक-अध्यािपका; बालक-बािलका; 

(4) The feminine forms of the following nouns are irregular. e.g.,पुरुष-ǥी; राजा-राणी; 
िवधुर-िवधवा. 

 Other examples of this type :— वडील-आई; भाऊ-बहीण; नवरा-बायको; िमतर्-
मतैर्ीण; िपता-माता; पती-पत्नी; पुतर्-कन्या; बोकड-
शळेी; सासरा-सासू; वर-वधू; मोर-लाडंोर; िवǎान-
िवदुषी; दीर-जाऊ; कवी-कवियतर्ी. 



 

अनुकर्मिणका 

 
अÆयास १ 
 

Change the genders of the nouns in the bold type in the following sentences and 
re−write them after making consequential changes wherever necessary:— 
 

(१) भारतात अनेक िवǎान आहेत. (२) मंुबईत खूप लेखक आहेत. (३) त्याचा आजा Çहातारा 
आहे. (४) या गृहÎथाचा सासरा काल वारला. (५) मी भावाला िवचारले, “तू कोठे जातोस?”. (६) ती ǥी 
Çहणाली, “मी घरी जाते”. (७) ही ǥी िवधवा आहे. (८) गवळी रोज सकाळी घरी येतो. (९) कोळी मासे 
पकडतो. (१०) ही कवियतर्ी आहे. 
 
अÆयास २ 
 

Give a single Marathi word for every group of words mentioned below:— 
 

(१) कपडे िशवणारा पुरुष, (२) अध्यापन करणारी ǥी (३) पदवी परीके्षपयȊत िशक्षण देणारे 
िवǏालय, (४) लेखन करणारी ǥी, (५) घरातील मुख्य ǥी, (६) उǄम नाचणारी ǥी, (७) भिवÍय 
सागंणारा पुरुष, (८) दूध िमळण्याचे िठकाण, (९) कादंबरीतील मुख्य ǥी पातर्, (१०) मुलाची पत्नी, 
(११) आईची बहीण, (१२) नवऱ्याची बहीण, (१३) नवऱ्याचा भाऊ, (१४) आईची आई, (१५) अध्ययन 
करणारा मुलगा, (१६) समाजकायर् करणारा पुरुष. 
 
(Answers : दीर, दुग्धालय, गृिहणी, नाियका, मावशी, समाजकायर्कतार्, िंशपी, महािवǏालय,

अध्यािपका, नणदं, आजी, िवǏाथीर्, सून, नतर्की, लेिखका, ज्योितषी.) 
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५ 
वचन-िवचार (Number) 

In Marathi, the plural of nouns is formed in different ways in different genders. We first 
take up masculine nouns ending in different vowels. 
 
 Masculine Nouns Examples 
(1) ending in अ— पाठ, िनणर्य, हात, पाय, आदेश, कान, िनयम, केस, कप, नारळ, 

ªाप, 
(2) ending in आ— मिहना, फळा, मसुदा, रÎता, राजा, मुलगा, आंबा, बटाटा, हÃता, 

डोळा. 
(3) ending in ई— किव, िभकारी, पक्षी, Ģवासी, गवळी, हǄी, धोबी, कोळी, पुढारी, 

मुनी. 
(4) ending in ऊ— चȂडू, भाऊ, खाऊ, लाडू, हेतू, पेरू, गहू, मृत्य,ू साडू, काजू, 
(5) ending in ओ— धनको (a creditor), ऋणको (a debtor). 
 

Rule (िनयम).— all masculine nouns, except those ending in आ, do not change in the 
plural. Nouns ending in आ change their final vowel आ to ए, e.g.,आंबा—आंबे; रÎता—रÎते; 
पैसा—पैसे; रुपया—रुपये. 
 

It naturally follows that all other masculine nouns do not undrgo any change, e.g.,पाठ 
(sing.)—पाठ (pl.). There is, however, one exception to the above rule. The masculine nouns 
काका, मामा, दादा, आजोबा, अण्णा are honorific words and are not changed in the plural though 
they end in आ. The plural of काका remains as काका only.Illustrations of each type mentioned 
above are given in the same order:— 
 
 Singular Plural 
 हा (This), तो (that). हे (these), ते (those) 
(१) हा एक हात आहे. मला दोन हात आहेत. 
(२) मी आंबा खातो. मी आंबे खातो. 
(३) हा माझा काका आहे. हे माझे काका आहेत. 
(४) झाडावर एक पक्षी आहे. झाडावर खूप पक्षी आहेत. 
(५) तो लाडू आहे. ते लाडू आहेत. 
(६) हा धनको आहे. हे धनको आहेत. 
 
Note.— (१) Some masculine nouns are always in the plural number e.g.,हाल, कǝ. 
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(2) Some masculine nouns, e.g.,भात and abstract nouns ending in पणा, and वा, 

e.g.,चागुंलपणा, वाईटपणा, गारवा, ओलावा are always used in the singular number. 
 
अÆयास १ 
 

Change the number of the nouns in the bold type in the following sentences and 
re−write them:— 
 

(१) वगार्त फळा आहे. (२) कुतर्ा पळाला. (३) िभकारी भीक मागतो. (४) हा बटाटा काप. (५) 
नेपाळचा राजा आला. (६) कवी किवता करतो. (७) हǄी जलद धावतो. (८) शेतकरी शतेात जातो. (९) 
कावळा पक्षी आहे. (१०) हा माझा भाऊ आहे. (११) तो ढग आहे. (१२) मुलगा चȂडू पकडतो. 
 
अÆयास २ 
 

Fill in the blank in the following sentences with nouns in the masculine gender, singular 
or plural, as the case many be:— 
 

(१) गाईला चार−−−−−−असतात. (२)−−−−−−काव काव करतात. (३)−−−−−−िबळात राहतो. 
(४)−−−−−−हा पशू आहे. (५) िपकलेले−−−−−−गोड असतात. (६)−−−−−−दूध घालतो. (७) कािलदास हा 
−−−−−−होता. (८) वषार्त बावƐ−−−−−−असतात. (९) िलिपक−−−−−−ĢÎतुत करतात. (१०) Ģत्येकाला 
दोन−−−−−−असतात. 
 
अÆयास ३ 
 

Translate the following sentences into Marathi:— 
 

(1) Leaders work hard, (2) She buys ornaments, (3) My maternal uncle eats 
mangoes, (4) our guests drink tea, (5) I bring three balls, (6) he is my uncle, (7) Weavers 
weave cloth,. (8) You read lessons, (9) Those are Government  Resolutions, (10) There are 
twelve months in a year. 
 

[New words: A leader—पुढारी (M.); to buy—खरेदी करणे; an ornament—दािगना 
(M.); meternal uncle—मामा (M.); a guest—पाहुणा (M.); a weaver—िवणकर (M.); a 
Government Resolution—शासन िनणर्य (M.); in a year—वषार्त.] 
 
 Feminine Nouns Examples 
(१) (a) ending in अ— अट, आग, तकर्ार, सोय, जािहरात, सहल, आठवण, मोटार, समजूत, 

िंभत, िवहीर, बहीण. 
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 (b) ending in अ— तारीख, खारीक, बेरीज. 
 (c) ending in अ— गरज,जखम, शपथ, काच, वाट, िंचच, चूक, वीज, भकू, बदूंक, सून, 

करमणूक. 
(२) ending in आ— शाळा, शाखा, िवǏा, िशक्षा, भाषा, किवता, सूचना, मिहला, धारणा 

(Presumption), जनगणना (Census). 
(३) (a) ending in ई— नदी, पेटी, राणी, काकडी, खुचीर्, बाई, बादली, भाजी, सुई, आकृती, 

आवृǄी, युवती. 
 (b) ending in ई— दासी, कृती, नीती, भीती, शक्ती, भक्ती, नारी, सती, साध्वी. 
(४) ending in ऊ— वÎतू, बाजू, धेनू, वधू, वाळू. 
(५) ending in ओ— बायको. 
 

Different categories of feminine nouns have different rules for changing them from 
singular to the plural. We now take up the rules in the same serial order of the feminine nouns, 
mentioned above. 
 

Rule 1 (a).—Feminine nouns under this group change their final अ to ई in the plural, 
e.g.,अटी, आगी, तकर्ारी, सोयी, जािहराती, सहली, िंभती. 
 

Some nouns such as िवहीर, समजूत (understanding), बहीण, जमीन shorten their 
penultimate long vowels e.g.,िवहीर-िविहरी, समजूत-समजुती, बहीण-बिहणी, जमीन-जिमनी. 
There are some exceptions; Çहैस (sing). Changes to Çहशी (pl.). मोलकरीण (sing.) changes 
to मोलकरणी (pl.); कोळीण (sing.) changes to कोळणी (pl.). 
 
Use in sentences— 
 Singular  Plural 
(१) मी तकर्ार करतो. (१) मी तकर्ारी करतो. 
(२) तो जािहरात वाचतो. (२) तो जािहराती वाचतो. 
(३) येथे एक िवहीर आहे. (३) येथे तीन िविहरी आहेत. 
 

Rule 1 (b).— Feminine nouns in this class change their final अ to आ in the plural and 
in the process the penultimate ई is changed to अ, e.g.,तारीख (sing.)—तारखा (pl.), बेरीज 
(sing.)—बेरजा (pl.), खारीक (sing.)—खारका (pl.). 
 

There are very few nouns in this class. 
 

Use in sentences— 
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 Singular Plural  
(१) पतर्ावर तारीख घाला. (१) पतर्ावंर तारखा घाला. 
(२) बेरीज करा. (२) बेरजा करा. 
(३) खारीक खा. (३) खारका खा. 
 

Rule 1 (C).— Feminine nouns in this class change their final अ to आ and in the 
process the process the Penultimate ई or ऊ (if any) becomes short, e.g.,गरज-गरजा, शपथ-
शपथा, काच-काचा, वाट-वाटा, िंचच-िंचचा, but चूक-चुका, वीज-िवजा, भकू-भकुा, सून-सुना. 
  

Use in sentences— 
 Singular  Plural 
(१) मी शपथ घेतो. (१) मी शपथा घेतो. 
(२) मुलगा िंचच खातो. (२) मुलगा िंचचा खातो. 
(३) येथे बंदुक आहे (३) येथे बंदुका आहेत. 
(४) सून घरी येते. (The daughter−in−law comes 

home) 
(४) सूना घरी येतात. (Daughters 

in−law come home). 
 

Rule 2.— Feminine nouns ending in आ e.g.,भाषा (a language) do not change their 
form in the plural, e.g.,भाषा (sing.)—भाषा (pl.), किवता (sing.)—किवता (pl.). 
 

Use in sentences— 
 Singular  Plural 
(१) मंुबईत एक शाळा आहे. (१) मंुबईत अनेक शाळा आहेत. 
(२) िवǏाथीर् किवता वाचतो. (२) िवǏाथीर् दोन किवता वाचतात. 
(३) ही सूचना आहे. (३) ǩा (या) सूचना आहेत. 
 

Rule 3 (a).— Feminine nouns in this class change their final ई to या, e.g.,नदी 
(sing.)—नǏा (pl.), पेटी (sing.)—पेǷा (pl.), पोपई (sing.)—पोपया (pl.), exception: ǥी 
(sing.)—िǥया (pl.), बी (sing.)—िबया (pl.). 
 

Use in sentences— 
 Singular  Plural 
(१) गोदावरी ही नदी आहे. (१) कृÍणा व गोदावरी ǩा (या) नǏा आहेत. 
(२) तू पोपई खातोस. (२) तू पोपया खातोस. 
(३) ती काकडी खाते. (३) ती काकǹा खाते. 
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(४) येथे एक ǥी आहे. (४) येथे ǥीया आहेत. 
 

Rule 3(b)— Feminine nouns under this category do not undergo any change in the 
plural e.g.,दासी (sing.) remains दासी in the plural; दृǝी (sing.)—दृǝी (pl.). 
 
Use in sentences— 
 Singular  Plural 
(१) दासी काम करते. (१) दासी काम करतात. 
(२) ही कृित उǄम आहे. (२) या कृित उǄम आहेत. 
 

Rule 4.—Feminine nouns under this group do not undergo any change in the plural, 
e.g.,वÎतू (sing.)—वÎतू (pl.). 
 
Use in sentences— 

Singular Plural 

१) 
मी एक वÎतू आणतो. 

१) 
मी अनेक वÎतू आणतो.

२) 
ही एक बाजू आहे. 

२) 
ǩा चार बाजू आहेत.

 
Please note the following feminine nouns coming under this category—(1) वाळू 

(sand) is always used in the singular, (2) The word ऊ (a louse) changes to उवा (lice) in the 
plural; the nouns सासू (mother−in−law) and जाऊ (sister−in−law) change their final ऊ to वा, 
सासू (sing.)—साÎवा ं(pl.), जाऊ (sing.)—जावा (pl.). 
 

Rule 5—There is only one noun in this class, viz. बायको. It changes to बायका in the 
plural. 
 
अÆयास १ 
 

Change the numbers of nouns in bold type in the following sentences and re−write 
them:— 
 
(१) मुलगी सूई आणते. (२) बाजारात िमरची नाही. 
(३) तो युक्ती लढवतो. (४) बाजारातून दोन वÎतू आणा. 
(५) मुलानंा भूक लागते. (६) आकाशात वीज चमकते. 
(७) ितला दोन जावा आहेत. (८) ते जािहराती वाचतात. 
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(९) िंभत मजबतू आहे. (१०) येथे काचा आहेत. 
 
अÆयास २ 
 

Fill in the gaps in the following sentences by using nouns in the feminine gender 
(singular or plural), as the case may be:— 
 
(१) गुजराती व बंगाली या −−−−−− आहेत. (२) −−−−−− गवत खातात. 
(३) −−−−−− दुकानात जातात. (४) मला तीन −−−−−− आहेत. 
(५) ही काÐया शाईची −−−−−− आहे. (६) −−−−−− घ्या आिण गोÐया मारा. 
(७) गावकरी −−−−−−− खणतात. (८) मुली −−−−−− खातात. 
(९) हǲी −−−−−− नोकरी करतात. (१०) पाच अिधक तीन ही −−−−−− आहे. 
 
अÆयास ३ 
 

Translate the following sentences into Marathi:— 
 

(1) My mother−in−law is not at home, (2) The villagers dig three wells during the year, 
(3) A servant buys needles, (4) There are lightnings in the sky, (5) People read an 
advertisement, (6) These are the requirements (needs), (7) He changes the dates, (8) 
Chillies are generally hot, (9) He learns new methods, (10) I take up the suggestion. 
 

[New words: At home—घरी, घरात; during the year—वषार्त; a lightning—वीज (F.); a 
need गरज (F.); generally—बहुधा; new—नवीन; to take up—Îवीकारणे.] 
 
 Neuter Nouns Examples 
(१) (a) ending in अ— घर, पतर्, मन, पान, िचतर्, झाड, काम, दार, फळ, वाक्य, वतेन, पुÎतक, 

कपाट, नाटक, मािसक, मंडळ, मदैान, भाडंार, सरकार, देवालय, 
कायार्लय, सिचवालय. 

 (b) ending in अ— फूल, मूल, कूळ, बीळ, दूध. 
(२) ending in ई— लोणी, पाणी, दही, मोती. 
(३) ending in ऊ— पाखरू, िंलब,ू वासरू. 
(४) ending in ए— गाणे, तळे, मडके, केळे, भाडें, डोके, घरटे, देणे, घेणे, खेडे, (सोने, रुपे; 

ताबें, िशसे are not used in the plural.) 
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Rule 1 (a)—All neuter nouns coming under this category change their final अ to ए, 
e.g.,घर (sing.)—घरे (pl.), फळ (sing.)—फळे (pl.), but देऊळ (sing.)—देवळे (pl.) 
 
Use in sentences— 
 Singular  Plural 
(१) भाऊ नाटक पाहतो. (१) भाऊ नाटके पाहतो. 
(२) हे कपाट आहे. (२) ही कपाटे आहेत. 
(३) आÇही मािसक वाचतो. (३) आÇही मािसके वाचतो. 
 

Rule 1 (b)—All neuter nouns coming under this category change their final अ to ए and 
their penultimate long vowels become short in the process, e.g.,फूल (sing.)—फुले (pl.), 
बीळ (a hole−sing.)—िबळे (pl.). 

 
Use in sentences— 
  Singular  Plural 
(१)  मूल दूध िपते. (१) मुले दूध िपतात. 
(२)  मुलीला फूल आवडते. (२) मुलीला फुले आवडतात. 
 

Rule 2—In this category the nouns लोणी, पाणी, दही, are not used in the plural: the 
only noun मोती change to मोत्ये optionally, e.g.,मोती (sing.)—मोती or मोत्ये (pl.). 
 
Use in sentences— 
 Singular Plural 
(१) उन्हाÐयात आपण फार पाणी िपतो. ... 
(२) हǲी लोणी फार महाग आहे. ... 
 

Rule3—Neuter nouns ending in ऊ change their final ऊ to ए in the plural, e.g.,िंलब ू(a 
lemon)—िंलबे (lemons). 
 
Use in sentences— 
 Singular  Plural 
(१) पाखरू आकाशात उडते. (१) पाखरे आकाशात उडतात. 
(२) िंलबू महाग आहे. (२) िंलबे महाग आहेत. 
 

Rule 4—Neuter nouns ending in ए change their final ए to ई in the plural, e.g.,गाणे 
(sing.)—गाणी (pl.); खेडे (sing.)—खेडी (pl.). 
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Names of metals such as सोने (gold), ताबें (copper), िशसे (lead) are never used in the 

plural. 
 

Use in sentences— 
 Singular  Plural 
(१) हे एक घरटे आहे. (१) ही अनेक घरटी आहेत. 
(२) मला गाणे आवडते. (२) मला गाणी आवडतात. 
(३) सोने फार महाग आहे. (३) Same as in singular. 
 
अÆयास १ 
 

Change the numbers of nouns in bold type in the following sentences and re−write 
them with the necessary changes:— 
 
(१) हे घर आहे, (२) ती पतर् िलिहते, (३) लोक रोज वतर्मानपतर् 

वाचतात. 
(४) हे फूल सुंदर आहे, (५) मुलगी गाणे Çहणते, (६) केळी गोड आहेत, 
(७) मुलगाभांडण करतो, (८) पुÎतक वाचा, (९) मुले दंगा करतात, 
(१०) झाडावर घरटी आहेत.     
 
अÆयास २ 
 

Fill in the blanks in the following sentences by using neuter nouns. singular or plural, 
as the case may be:— 

 
(१) झाडाचंी ․․․․․․․․ िहरवी असतात, (२) ․․․․․․․․ Çहणजे भोजन िमळण्याचे िठकाण, (३) पुणे हे 

ऐितहािसक․․․․․․․․ आहे, (४) ․․․․․․․․ Çहणजे कामकाज करण्याचे िठकाण, (५) शासन या अथीर् 
‘․․․․․․․’वापरतात, (६) गवई ․․․․․․․․ Çहणतो, (७) ‘मुलगा अÆयास करतो’हे ․․․․․․․․ आहे. 
 
अÆयास ३ 
 

Taraslate the following sentences into Marathi:— 
 
(1) Coolies bring cupboards, (2) There are many villages in India, (3) Boys read 

newspapers and magazines, (4) Lemons are good for health, (5) Girls like flowers, (6) An 
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Artist draws pictures, (7) Students solve examples, (8) These are villages, (9) 'A bird flies in 
the sky’ is a sentence, (10) We eat plantains, apples and oranges. 

 
[New words: A coolie—हमाल (M.); In India—भारतात; for health—आरोग्याकिरता; 

Good—िहतकारक, चागंली; an artist—कलाकार (M.); to solve—सोडिवणे; an example—
उदाहरण (N.); an apple—सफरचदं (N.); an orange—संतेर्; (N).] 
 
 SUMMARY 

Numbers 
वचने 

  EXamples 
   
  Singular Plural 
Nouns (Masculing genders)- (एकवचन) (अनेकवचन) 
(1) Nouns ending in अ do not 

change. 
पाठ, नोकर, िशक्षक, िलिपक No change, 

(2) Nouns ending in आ change to 
ए. 

रÎता, आंबा, घोडा, पैसा रÎते, आंबे, घोडे, पैसे, 

(3) Nouns ending in ई do not 
change. 

कोळी, धोबी, वाणी, हǄी, 
कवी. 

No change. 

(4) Nouns ending in ऊ do not 
change. 

खडू, भाऊ, शतर्ू No change. 

(5) Nouns ending in ओ do not 
change. 

(ऋणको) (debtor), धनको 
(creditor). 

No change. 

 (Abstract nouns ending in पणा, वा, e.g.शहाणपणा, ओलावा are not used in the plural.) 
Nouns (Feminine genders)- 
(1) (a) Some nouns ending in अ 

change to ई. 
आग, तकर्ार, जािहरात, िंभत, 
बहीण, िवहीर. 

आगी, तकर्ारी, जािहराती, 
िंभती, बिहणी, िविहरी. 

 (b) Some nouns ending in अ 
change to आ. 

तारीख, खारीक, बेरीज. तारखा, खारका, बेरजा. 

 (c) Other nouns ending in अ 
change to आ. 

गरज, काच, भकू, Ĥीज, 
बदुंक. 

गरजा, काचा, भकुा, 
िवजा, बदुंका. 

(2) Nouns ending in आ do not 
change. 

शाळा, सभा, भाषा, िवǏा. No change. 

(3) Nouns ending in ई change to टोपी, नदी, खुचीर्, वही, ǥी. टोÃया, नǏा, खुच्यार्, वǩा, 
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या. िǥया. 
 [Exception--The plural of मुलगी is मुली.] 
(4) Nouns ending in ऊ do not 

change. 
वÎतू, बाजू. No change. 

(5) Nouns ending in ओ change to 
आ. 

बायको बायका 

 Nouns (Neuter genders)- (एकवचन) (अनेकवचन) 
(1) Nouns ending in अ change to 

ए. 
पतर्, घर, फूल, मूल, फळ. पतेर्, घरे, फुले, मुले, फळे. 

(2) Nouns ending in ई are not 
used in the plural. 

पाणी, लोणी, दही.  

 [Exception—अÎथी always used in the plural. मोती changes to मोत्ये.] 
(3) Nouns ending in ऊ change to 

ए. 
िंलब,ू पाखरू, वासरू. िंलबे, पाखरे, वासरे. 

(4) Nouns ending in ए change to 
ई. 

गाणे, डोके, घरटे, देणे, 
मडके, खेडे. 

गाणी, डोकी, घरटी, देणी, 
मडकी, खेडी. 

 
[Names of metals सोने (gold), िपतळ (brass), ताबें (copper) etc. are not used in the 

plural.] 
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५ 
िवभित्त्किवचार (१) 

Cases (I) 
By ‘case’ in meant the inflected form of a noun. This form of a noun indicates its 

relation with the other words in a sentence, e.g.,राजाच्या मुलाने Ģधानाच्या मुलीशी लग्न केले 
(The king’s son married the minister’s daughter). In this sentence, the inflected form 
‘राजाच्या’ of the noun ‘राजा’ indicates its relation with the noun. ‘मुलाने’ the inflected form 
‘Ģधानाच्या’ of the noun ‘Ģधान’ indicates its relation with the noun ‘मुलीशी’; the inflected form 
‘मुलाने’ of the noun ‘मुलगा’ indicates its relation with the noun ‘मुलीशी’; and the inflected 
forms ‘मुलाने’ and ‘मुलीशी’ indicate their relation with the verb लग्न केले. 

 
The inflections in bold type in the above sentence are called case endings (Ģत्यय) and 

there are eight principal relations expressed by these case endings. These eight principal 
reletions are known as कारकs in Marathi. Hence, there are eight cases (िवभक्ती) in Marathi, 
(1) Nominative (Ģथमा), (2) Accusative or objective (िǎतीया), (3) Instrumental (तृतीया), (4) 
Dative (चतुथीर्), (5) Ablative (पचंमी), (6) Possesive or genetive (षǞी), (7) Locative 
(सÃतमी), (8) Vocative (संबोधन). 

 
Now read the following sentences:- 

 
आंबा (पु.) 

 Singular (एकवचन) Plural (अनेकवचन) 
1. हा आंबा आहे. 

(This is a mango). 
हे आंबे आहेत 
(These are mangoes.) 

2. मी आंबा खातो. 
(I eat a mango). 

मी आंबे खातो. 
(I eat mangoes.) 

3. आंÅयाने शक्ती येते. 
(A mango gives strength.) 

आंÅयांनी शक्ती येते. 
(Mangoes give strength.) 

4. आंÅयाला मधुर वास असतो. 
(A mango smells sweet.) 

आंÅयांना मधुर वास असतो. 
(Mangoes smell sweet.) 

5. आंÅयाहून पेरू लहान असतो. 
(A guava is smaller than a mango.) 

आंÅयाहून पेरू लहान असतात. 
(Guavas are smaller than mangoes.) 

6. आंÅयाचा रंग आकषर्क असतो. आंÅयांचा रंग आकषर्क असतो.. 
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 (The colour of mango is pleasing.) (The colour of mangoes is pleasing.) 
7. आंÅयात जीवनसत्व ेअसतात. आंÅयांत जीवनसत्व ेअसतात. 
 (A mango contains vitamins.) (Mangoes contain vitamins.) 
8. हे आंÅया, तू खरोखर गोड आहेस. हे आंÅयांनो, तुÇही खरोखर गोड आहात. 
 (O mango you are really) sweet.) (O Mangoes, you are really sweet.) 
 

In these sentences, you will find the use of the inflected form of fhe noun आंबा(M.) In 
all these forms, the original noun is आंबा. While arriving at these forms, the noun आंबाhas 
undrgone a change from आंबाto आंÅया. Hence, the following will be the proper analysis of the 
inflected words such as आंÅयाला, आंÅयाचाetc. 
 

The original The changed Case The noun 
noum form endings with case 

(मूळ नाम) (सामान्यरूप) (Ģत्यय) endings 
(1) (2) (3) (4) 
आंबा आंÅया सor ला आंÅयास, आंÅयाला, 

  or चा आंÅयाचा 
 आंÅया सor ना आंÅयास, आंÅयांना, 
  or चा आंÅयांचा. 

 
If we delete the case endings in bold type from the forms given above, what remains is 

the form आंÅया. It will thus be seen that the original आंबा (M.)has undergone a change to 
आंÅया. While taking on the case ending or a case termination (Ģत्यय). 

 
The form, a noun assumes before it takes on the case ending is known in Marathi as a 

सामान्यरूप (oblique form). 
 

Other masculine nouns that undergo similar changes before they take up case 
endings are कावळा, घोडा, कुतर्ा, रÎता, Their सामान्यरूपsare कावÐया, घोǹा, कुत्र्या, रÎत्या, 
respectively. The nouns आरसा (M.) पैसा (M.), ससा (M.),ठसा (M.), घसा (a throat) and 
खुलासा (M.) have आरशा, सशा, ठशा, घशा and खुलाशा as their सामान्यरुपs, respectively. 

 
Now read the following sentences:−− 
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Singular (एकवचन) Plural (अनेकवचन) 
ही नदी आहे. ǩा (या) नǏा आहेत. 
(This is a river). (These are rivers). 
मी नदी पाहतो. मी नǏा पाहतो. 
(I see a river) (I see rivers) 
नदीने गावाला पाणी िदले आहे. नǏांनी गावानंा पाणी िदले आहे. 
(The river has provided  (Rivers have provided  
water to the town). water to the towns.) 
नदीला कालव ेअसतात. नǏांना कालव ेअसतात. 
(A river has canals). (Rivers have canals). 
नदीहून समुदर् मोठा असतो. नǏाहून समुदर् मोठे असतात. 
(The sea is bigger than a  river) (Seas are bigger than rivers) 
नदीचा Ģवाह जोरदार असतो. नǏांचे Ģवाह जोरदार असतात. 
(The current of a river is  (The currents of rivers are  
forceful.) forceful.) 
नदीत मासे असतात. नǏांत मासे असतात 
(There is fish in the river). (There is fish in rivers). 
हे नदी, तू आÇहाला जीवन देतेस, हे नǏांनो, तुÇही आÇहाला जीवन देता. 
(O River, you are our very life) (O Rivers, you are our very life) 
 

In all these sentences, you will find the use of the inflected form of the noun नदी (F.) 
In all these forms the original noun is नदी. Before arriving at the inflected forms the original 
noun नदी has not undergone any change in the singular, but has undergone a change in the 
plural. it will thus be seen that the noun नदी (F.) has two सामान्यरूपs (oblique forms). नदी in 
the singular and नǏा in the plural. The analysis of the Inflected froms of the noun नदी will be 
as follows:−− 
 

Changed 
Number Original noun forms Case The noun 
  (Obligue form) endings case 
(वचन) (मूळ नाम) (सामान्यरूप) (Ģत्यय) ending 
(1) (2) (3) (4) (5) 
Singular     
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(एकवचन) नदी नदी स, ने, त नदीस, नदीने,नदीत. 
Plural     
(अनेकवचन) नǏा नǏा स, नी, त नǏासं, नǏानंी, 

नǏात. 
 

Thus the addition of the case endings in column (4) to the change form in column (3) 
yields the forms नदीस, नदीला, नदीचा in the singular and नǏासं, नǏानंा, नǏाचंा in the plural 
(The last letter of the सामान्यरूप takes a dot or an अनुÎवार in the plural. The अनुÎवार indicates 
that the form is in the plural number.) 

 
Other feminine nouns that undrgo changes similar to those of नदी when case endings 

are added, are पाटी, सुरी, काठी, छतर्ी, टोपी, लढाई, लेखणी (all feminine). etc. Their समान्यरूप 
in the singular is the same, i.e.the original noun, but in the plural, these nouns yield पाǷा, 
सुऱ्या, काǸा; छत्र्या, टोÃया, लढाया, and लेखण्या as सामान्यरुपs respectively. We can also say 
that the सामान्यरूपs of the noun नदी. 

 
Now read the following sentences:– 

 
फूल (N.) 

 Singular(एकवचन)  Plural (अनेकवचन) 
1. हे फूल आहे ही फुले आहेत. 
 (This is a flower.) (These are flowers.) 
2. मी फूल तोडतो/तोडते. मी फुले तोडतो/तोडते. 
 (I pluck a flower). (I pluck flowers) 
3. फुलाने घराला शोभा येते. फुलानंी घराला शोभा येते. 
 (A flower brings grace to  (Flowers bring grace to the  
 the house.) house). 
4. फुलाला पाकÐया असतात. फुलानंा पाकÐया असतात. 
 (A flower has petals.) (Flowers have petals.) 
5. फुलापासून सुवास िमळतो. फुलापंासून सुवास िमळतो. 
 (We get fragrance from a  (We get fragrance from  
 flower.) flowers.) 
6. फुलाचा रंग नैसिर्गक असतो. फुलाचें रंग नैसिर्गक असत. 
 (The colour of a flowers is (The colours of flowers are 
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 natural.) natural.) 
7. फुलात मध असतो. फुलातं मध असतो. 
 (There is honey in a flower.) (There is honey in floweres.) 
8. हे फुला, तू सवार्ंना आनंद देतोस. हे फुलानंो, तुÇही सवार्ंना आनंद देता. 
 (O flower, you delight all). (O flowers, you delight all) 
 

In these sentences you will find all the inflected forms of the noun फूल (N.) In all these 
forms the original noun is फूल, but before arriving at the inflected forms फुलाला, फुलाचंा, etc. 
the noun फूल has undergone a change from फूल to फुला. Thus, the सामान्यरूप of the noun 
फूव is फुला i.e. the original noun has undergone two changes (1) The final अ is lengthened 
and (2) The penultimate long vowel is shortened. 

 
The analysis of the inflected forms of the noun फूल (N.) will be as follows:– 

 
The original The changed Case endings The noun 
noun form  with case 
 (Oblique form  endings 
(मूळ नाम) (सामान्यरूप) (Ģत्यय)  
(1) (2) (3) (4) 
फूल फुला स, ने, चा फुलास, फुलाने, फुलाचा. 
 फुला स, नी, चा फुलासं, फुलानंी, फुलाचंा 
 

Other nouns that undergo similar changes while taking case endings are मूल, मूळ, 
कूळ, दूध, बीळ. Their सामान्यरूपs are मुला, मुळा, कुळा, दुधा, िबळा respectively. 

 
We now give below a table showing the cases, the case endings in the singular and 

the plural and their meanings:– 
 
 Case Case endings Case endings Meaning of the 
  (Singular) (Plural) Case 
 (िवभक्ती) (एकवचनी Ģत्यय) (अनेकवचनी Ģत्यय)  
1. Ģथमा ... ... Subject is always 
 (Nominative).   used in the nominative 
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case. 
2. िǎतीया 

(Accusative or 
Objective). 

1 [The accusative has two 
form, viz., (1) without the 
case ending called the 
अĢत्ययी कमर् e.g.,िलिपक 
िटÃपणी िलिहतो, अिधकारी 
चौकशी करतात. In these 
sentences the objects िटÃपणी 
and चौकशी are instances of 
अĢत्यी कमर्, i.e., object 
without case endings (2) with 
case endings called the 
सĢत्ययी कमर्. e.g.,सिचव 
अधीक्षकानंा बोलावतात, दुजर्न 
सƵनानंा फसवतात, मी त्याला 
बोललो.](अĢत्ययीकमर्) 
(No case ending) 
(lifeless objects). 

1.(Lifeless Object) (कमर्) Object. 

  2. स, ला, (to) (living 
beings) 

2. स, ला, ना,(living 
beings) 

The object is in the 
accusative case. 

3. तृतीया ....ने, शी ....नी, शी (कतार्) Subject (In the 
past tense and in the 
potential mood) 
(कारण) instrument. 

 (Instrumental), (by, with, against) (by, with, against) (With, along with, by). 
4. चतुथीर् .....स, ला (to, for) ….स,ला,ना, संĢदान 
 (Dative).   (to, for, for the sake 

of). (The individual to 
whom something is to 
be conveyed; the 
subject ‘I’ in “I have 
four brothers”, the 
subject ‘I’ in “I want a 
mango” or in “I like a 
mango” “or in “I know 
Marathi.” 

5. पचंमी 
(Ablative) 

ऊन, हून 
(from, than) 

ऊन, हून अपादान (Ablation, 
eparation). 



 

अनुकर्मिणका 

6. षǞी 
(Genetive) 

चा, ची, चे,  
चे, च्या, ची 

}of,’s चा, ची, चे,चे, च्या, ची संबधं (Relation). 

7. सÃतमी 
(Locative) 

ई, त 
(in, into). 

ई, त अिधकरण 
(place, time). 

8. संबोधन 
(Vocative) 

The oblique form 
(सामान्यरूप) 

नो (to be added 
to the सामान्यरूप in 
the plural 

आवाहन 
(Invocation, address). 

 
We now give below the inflected forms of representative nouns in each gender:− 

 
(१)कवी (A poet) (M.) 
सामान्यरूप--कवी 

(एकवचन) Singular  (अनेकवचन) Plural 
Ģथमा कवी (A poet) ... कवी (Poets). 
िǎतीया कवीस, कवीला (to a poet) ... कवींस, कवींला, कवींना (to poets). 
तृतीया कवीने, कवीशी (by or with a 

poet). 
... कवींनी, कवींशी (by or with poets). 

चतुथीर् कवीस, कवीला (to a poet) ... कवींस, कवींला, कवींना (to poets). 
पचंमी कवीहून (From or than a Poet). ... कवींहून (from or than poets). 
षǞी कवीचा, कवीची, कवीचे 

A poet’s of a poet). 
... कवींचा, कवींची, कवींचे (poets’, of 

poets). 
सÃतमी कवीत (In a poet) ... कवींत (in poets). 
संबोधन (हे) कवी (O poet) (sometimes 

कव)े. 
... हे कवींनो (O poets). 

 
The other masculine nouns ending in ई that give similar forms a those of कवी are हǄी, 

पती, मुनी, ऋषी, etc. Masculine nouns ending in ई, e.g.,धोबी, कोळी, िंशपी have धोÅया, कोÐया 
and िंशÃया as सामान्यरूप, respectively 
 

(२)गाडी (A carriage) (F.) 
(सामान्यरूप--गाडी in the singular; गाǹा in the plural) 

Ģथमा गाडी (A carriage) ... गाǹा (carriages). 
िǎतीया गाडीस, गाडीला ... गाǹासं, गाǹालंा, गाǹानंा 



 

अनुकर्मिणका 

 (To a carriage)  (To carriages). 
तृतीया गाडीने (by a carriage) ... गाǹानंी (by carriages) 
 गाडीशी (with a carriage)  गाǹाशंी (with carriages). 
चतुथीर् गाडीस, गाडीला ... गाǹासं, गाǹालंा, गाǹानंा 
 (To a carriage)  (To carriages). 
पचंमी गाडीहून (than a carriage) ... गाǹाहूंन (than carriages). 
षǞी गाडीचा, गाडीची, गाडीचे ... गाǹाचंा, गाǹाचंी, गाǹाचें 
 (of a carriage)  (of carriages). 
सÃतमी गाडीत (in a carriage) ... गाǹातं (in carriages). 
संबोधन हे गाडी (O carriage) ... हे गाǹानंो (O carriages). 
 

The other feminine nouns ending in ई that give similar forms as those of गाडी are नदी, 
पाटी, पेटी, खुचीर्, चौकशी, पोपई, etc. Feminine nouns ending in ई such as पत्नी, दासी do not 
undergo any change either in the singular or in the plural in the सामान्यरूपs. 

 
(३) घर (A house) (N.) 
सामान्यरूप--घरा 

 एकवचन (Singular)  अनेकवचन (Plural) 
Ģथमा घर (A house) ... घरे (houses). 
िǎतीया घर (house) ... घरे (houses). 
तृतीया घराने (by a house), घराशी 

(with a house) 
... घरानंी (by houses), घराशंी (with 

houses). 
चतुथीर् घरास, घराला (to a house) ... घरासं, घरालंा, घरानंा (to houses). 
पचंमी घराहून, घरून (from a house) ... घराहूंन (form houses). 
षǞी  घराचा, घराची, घराचे (of a 

house) 
... घराचंा, घराचंी, घराचें (of houses). 

सÃतमी घरात, घरी (in a house) ... घरातं, घरी (in houses). 
संबोधन हे घरा (O house) ... हे घरानंो (O houses). 
 

Other neuter nouns ending in अ that give similar forms as those of घर are फळ, दार, 
शते, पतर्, मन, पान, भाडंण. 

 
All the case−ending (Ģत्ययs) referred to above are as a matter−of fact post−positions. 

Besides the case−endings (now referred to as post−positions), there are many post−positions 
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in Marathi which serve the purpose of case−endings. These post−positions like case−ending 
are suffixed to the सामान्यरूपs of a noun. 

 
e.g., १. झाड (original noun) .. झाडा (सामान्यरूप)--झाडाखाली (under the 

tree). 
 २. मुलगा (the original noun) .. मुला (सामान्यरूप)--मुलाकडे (at the boy). 
 ३. खुचीर् (the original noun) .. खुचीर् (सामान्यरूप)--खुचीर्वर (on the 

chair). 
 

We give below the illustrations of some of the post−positions that serve the purpose of 
case−endings:– 
 
Ģथमा,िǎतीया -- No post−positions. 
तृतीया-- १. मुळ (owing to); २ बरोबर, सह (with); ३. कडून (by); ४. ǎारा 

(on behalf of, through); ५. Ģमाणे, सारखा (like). 
e.g., १. मुळे--काही कारणामुळे आज मी बाहेर जाऊ शकत नाही. 

(I cannot go out to−day., for some reason) 
 २. बरोबर, सह--वडील मुलाबरोबर/मुलासह बाजारात जातात. 

(The father goes to the market with his son). 
 ३. कडून--नोकराकडून काम केले जाते. 

(The work is done by the servant). 
 ४. ǎारा--मी पतर्ǎारा मािहती िमळवतो. 

(I obtain the information through correspondence). 
 ५. Ģमाणे, सारखा--हा मुलगा वǹेाĢमाणे/वǹेासारखा बोलतो. 

(This boy speaks like an idiot). 
चतुथीर्-- १. किरता, साठी (for); २. कडे (at); ३. ऐवजी (in place of); 
 ४. अथीर् (in place of). 
e.g., १. किरता, साठी--कृपया भोजनाकिरता/भोजनासाठी घरी या. 

(Please come home for meals). 
 २. कडे--कवी ढगाकंडे पाहतो. 
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(The Poet looks at the clouds).
 ३. ऐवजी--चहाऐवजी काहीही चालेल. 

(Anything in place of tea will do). 
 ४. अथीर्--िदवस याअथीर् शÅद सागंा. 

(Give a word in place of (or for) ‘िदवस’). 
पंचमी-- १. पेक्षा (than), २. पासून (from); ३. वाचून, खेरीज, िशवाय (Except, without), 

४. नंतर (after). 
e.g., १. पेक्षा—रामापेक्षा गोिंवदा उंच आहे. 

(Govinda is taller than Rama). 
 २. पासून--पुणे मंुबईपासून १९२ िकलोमीटर आहे. 

(Poona is 192 kilometres from Mumbai). 
 ३. वाचून--कारणावाचून कायर् नाही. 

(There is no effect without a cause). 
 ४. नंतर--लढाईनंतर शातंता येते. 

(There is peace after war). 
षǞी--  िवषयी, संबंधी (about, regarding, concerning). 
e.g.,  संबधंी/िवषयी--रामायणासंबधंी/रामायणािवषयी आÇहाला सवर् मािहती सागंा. 

(Tell us all about/concerning the Ramayana). 
सÃतमी-- १. मध्ये (in, into); २. खाली (under); ३. पलीकडे (beyond); 
 ४. पैकी (out of), ५. बाहेर (out, outside), ६. समोर (in front), 
 ७. भोवती (around). 
e.g., १. मध्ये--आज गावामध्ये Ëयाख्यान आहे. 

(There is a lecture in the town to−day). 
 २. खाली--झाडाखाली सावली आहे. 

(There is shade under the tree). 
 ३. पलीकडे--घरापलीकडे ओढा आहे. 

(There is a brook beyond the house). 



 

अनुकर्मिणका 

 ४. पैकी--विकलापैंकी एक उठून Çहणाले. 
(One of the pleaders got up and said). 

 ५. बाहेर--मुलगा िखडकीबाहेर पाहतो. 
(The boy looks out of the window). 

 ६. समोर--भक्त देवालयासमोर थाबंतात. 
(Devotees stop in front of a temple). 

 ७. भोवती--शाळेभोवती बाग आहे. 
(There is a garden around the school). 

 
Some of the post−positions are added to the oblique form of a genitive of a noun 

e.g.,शुकर्वारच्या अगोदर (before Friday); मुलाचं्या बरोबर (with boys); माझ्यानंतर (after me). 
 
We now take up genderwise nouns and consider their सामान्यरुपs (oblique forms). 
 

  पुिंलगी नामे (Masculine Nouns) 
(1) Nouns ending in अ-- (१)खाबं, (२) पवर्त, (३) देव, (४) दास,(५)सोनार, (६) िलिपक, 

(७) पुरुष. 
 सामान्यरुपs-- १.खाबंा, २. पवर्ता, ३. देवा, ४. दासा, ५.सोनारा, ६. िलिपका,७. 

पुरुषा. 
 Generalization.−− All masculine nouns ending in अ change their final अ to आ, in 

their सामान्यरुपs. 
 Exception.−− पाऊस changes to पावसा. 
(2) Nouns ending in अ-- (१)आंबा, (२)कुतर्ा, (३)रÎता, (४)िदवा,(५).वारा, (६)घसा, 

(७)पैसा.(८)पुरावा,(९)फायदा, (१०)उन्हाळा. 
 सामान्यरुपs−− १.आंÅया, २.कुत्र्या, ३.रÎत्या, ४.िदËया, ५.वाऱ्या, ६.घशा,७.पैशा, 

८.पुराËया, ९.फायǏा, १०.उन्हाÐया. 
 Generalization.−− All masculine nouns ending in आ change their final आ to या in 

their सामान्यरुपs. 
 Exceptions.−− The following masculine nouns ending in आ do not change in 

the सामान्यरुपs :−− राजा, नाना, दादा, काका, आजोबा, मामा, 
चहा. 



 

अनुकर्मिणका 

(3) Nouns ending in ई-- (१)तेली, (२)धोबी, (३)वाणी, (४)कोळी, (५)जावई. 
 सामान्यरुपs−− १.तेÊया, २.धोÅया, ३.वाण्या, ४.कोÐया, ५.जावया. 
 Generalization.−− The final ई of the masculine nouns ending in ई takes या in the 

सामान्यरुपs. 
 Exceptions.−− कवी, हǄी, मुनी, ऋषी. 
(4) Nouns ending in ऊ-- (१)साब,ू (२)खाऊ, (३)खेळाडू, (४)शतर्ू, (५)पशू. 
 सामान्यरुपs−− १.साब,ू २.खाऊ, ३.खेळाडू, ४.शतर्,ू ५.पशू. 
 Generalization.−− Masculine nouns ending in ऊ do not chauge in the 

सामान्यरूपs. 
 Exception.−− भाऊ changes to भावा. 
 
अÆयास १ 
 

Translate the following into English:−− 
 
(१) रÎत्यावर, (२) पुराËयात, (३) उन्हाÐयात, (४) आजोबानंा, (५) शतर्चूा पराभव,(६) पशूचंी 

सभा, (७) आंÅयाची चव, (८) वाण्याचे दुकान, (९) पवर्तापासून, (१०) खेळाडूत,(११) Îवगार्ंत, (१२) 
नायकाचे आदेश, (१३) खेळाडंूचा पोषाख, (१४) भारतात, (१५) शतर्ूपासून, (१६) दगडानंी. 

 
अÆयास २ 
 

Translate the following into Marathi:−− 
 
(1) A Dhobi’s house. (2) a grocer’s daughter. (3) from the tree. (4) with a 

pen−knife. (5) with hands and feet, (6) on the mountain. (7) under the throat. (8) by the 
goldsmith, (9)A packet of sweets, (10) to players, (11) than an elephant, (12) a lion’s cub, 
(13) on Saturday, (14) in March, (15) the leader of the elephants. 

 
[New words: A taste−−चव (F.); a packet−− पुडा (M.); evidence−− पुरावा (M.); a 

cub−−छावा; a leader−−नायक] 
 

ǥीिंलगी नामे (Feminine Nouns) 
(1) Nouns ending in अ-- (१)िंभत, (२)ओळख, (३)भेट, (४) बिहण, (५)जमीन. 
सामान्यरुपs−− १.िंभती, २.ओळखी, ३.भेटी, ४.बिहणी, ५.जिमनी. 
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Generalization.−− Feminine nouns ending in अ change their finalअ to इ and in the 
process their penultimate Vowel, if any, becomes short. 

Exceptions.−− (१) लाट, (२)वाट, (३)वीट, (४)Çहैस, (५)जखम, (६)गरज 
(७)चूक (८)वीज. 

सामान्यरुपs−− (१) लाटे in the singular लाटा (in the plural) 
 (२) वाटे ” वाटा ” 
 (३) िवटे ” िवटा ” 
 (४) Çहशी ” Çहशी ” 
(2) Nouns ending in आ-- (१) भाषा, (२)िवǏा, (३)किवता. 
सामान्यरुपs−− १. भाषे (singular), भाषा, (plural); २. िवǏे (singular),िवǏा 

(plural); 3. किवते (singular), किवता (plural). 
Generalization.−− Feminine nouns ending in आ change their final आ to ए in the 

singular and retain their original form in the plural. 
(3) Nouns ending in ई-- (१) नदी (२) खुचीर्, (३) टोपी, (४) लढाई, (५) लेखनी (६) युक्ती. 
सामान्यरुपs−− १. नदी (singular), नǏा (plural); २. खुचीर् (singular) खुच्यार् 

(plural); ३.टोपी (singular), टोÃया (plural). (४) लढाई 
(singular), लढाया (plural); (५) लेखणी (singular), लेखण्या 
(plural) (६) युक्ती (singular), युक्त्या (plural) 

Generalization.−− Feminine nouns ending in ई retain the original base in the 
singular and change their final ई to या in the plural in the 
सामान्यरुप. 

Exception.−− The following feminine nouns ending in ई are not used 
generally in the plural and hence their सामान्यरूप in the plural is 
not arrived at. As these are mostly used in the singular, the 
original word remains the same as the सामान्यरुप in the 
singular, e.g., कोबी, माती, डोकेदुखी, मजुरी, मती, Ģीती, बुध्दी, 
सृǝी, िसध्दी (used in singular and in the plural). 

(4) Nouns ending in ऊ-- (१)बाजू, (२)वधू, (३)वाळू, (४)सासू, 
सामान्यरुपs−− १.बाजू, २.वधू, ३.वाळू (only used in the singular) ४. सासू 

(singular), ५. साÎवा (plural). 
Generalization.−− Feminine nouns ending in ऊ do not change in the सामान्यरूप. 
Exception.−− सासू--साÎवा. 
(5) Nouns ending in ओ-- (१)बायको. 
सामान्यरूप-- बायको (singular), बायका (plural). 
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अÆयास १ 
 

Translate the following into English :−− 
 
(१) बायकोचा भाऊ, (२) खुचीर्ची बाजू, (३) युक्त्या, (४) किवतेची भाषा, (५) सासूपासून, (६) 

वाळूत, (७) वधूकडून, (८) समुदर्ाच्या लाटा, (९) जिमनीला, (१०) इमारतीजवळ, (११) बिहणीत. 
 
अÆयास २ 
 
Translate the following into Marathi :−− 
 
(1) From the walls, (2) in the battle, (3) on account of the cap, (4) in the meeting, 

(5) the beauty of the earth, (6) a seat of learning, (7) sister’s husband, (8) the sarees of 
women, (9) daily wages, (10) from the poem, (11) stories and advertisements. (12) 
daughters and sisters. 

 
[New words : A wave−− लाट (F.); beauty−−सȚदयर् (N.); a seat of learning−− िवǏेचे 

माहेरघर; respect−− मान (M); daily−− रोजची, दैिनक.] 
 

नपंुसकिंलगी नामे(Neuter Nouns) 
(1) Nouns ending in अ-- (१) घर, (२) शते, (३) पतर्, (४) माजंर, (५) फूल (६) मूल,(७) 

दूध. 
 सामान्यरुपs−− १.घरा, २.शतेा, ३.पतर्ा, ४.माजंरा, ५.फुला, ६. मुला, ७. दुधा. 
 Generalization.−− Neuter nouns ending in अ change their final अ to आ at time of 

their सामान्यरूपs and in the process shorten their penultimate 
vowel if it is long. 

  -- (१) देऊळ, सामान्यरूप--देवळा. 
(2) Nouns ending in ई-- (१)पाणी, (२) लोणी. 
 सामान्यरुपs−− (१)पाण्या, (२)लोण्या. 
 Nouns ending in ए-- (१) केळे, (२) डोके, (३) तळे, (४) गाणे, (५) देणे. 
 सामान्यरुपs−− १. केÐया, २. डोक्या, ३. तÐया, ४. गाण्या, ५. देण्या. 
 Generalization.−− Neuter nouns ending in ई or ए change their final vowels to या. 
(3) Nouns ending in ऊ-- (१) वासरू, (२) कोकरू, (३) िंलब.ू 
 सामान्यरूपs−− (१)वासरा (२) कोकरा, (३) िंलबा. 
 Generalization.−− Neuter nouns ending in ऊ change their final ऊ to आ, at the 

time of their सामान्यरूपs. 
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 Exceptions.−− (१) हसू, रडू, गळू, आसू. 
 

The first two do not undrgo any change either in the singular or in the plural of the 
सामान्यरूप. In the case of the last two, viz.गळू and आसू, सामान्यरूपs. Are गळू and आसू in the 
singular, and गळवा and आसवा viz.in the plural. 
 

अÆयास १ 
 

Translate the following words into English :−− 
 
(१) पतर्ात, (२) दुधापासून, (३) गाणी, (४) देण्यापेक्षा, (५) वासराजवळ, (६) िंलबाचंा, (७) 

देवळात, (८) पाण्याने, (९) लोण्यापासून, (१०) डोक्यावर, (११) केÐयाऐंवजी, (१२) माजंराĢमाणे. 
 
अÆयास २ 
 
Translate the following words into Marathi :−− 
 
(1) Dues, (2) in the lake, (3) beyond the house, (4) out of the house, (5) in place of 

milk, (6) like a cat, (7) from the field, (8) except the calf, (9) to drink, (10) from writing, 
(11) through a letter. (12) along with the son. 
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७ 
िवभिक्तिवचार (२) 

Cases (II) 
In this chapter, we propose to discuss the different cases, their meanings and 

illustrations. 
 
Ģथमा िवभक्ती (The Nominative case) −− 
 
1.The nominative denotes the subject. The subject is generaly in the nominative case. 

e.g.,सिचव आदेश काढतात (The Secretary issues orders). In this example the noun सिचव, 
which is the subject, is in the nominative case. 

 
2. The complement also takes the nominative case as in अधीक्षक अवर सिचव होतात. 

(The Superintendent becomes an Under Secretary.) In this example अधीक्षक is in the 
nominative case and अवर सिचव also is in the same case because it is the complement. 

 
िǎतीय िवभक्ती (The Accusative or the objective case).−− 
 
1. The Accusative case is like the nominative uninflected and expresses the direct 

object of the verb, e.g.,मुलगा दूध िपतो, गुरूजी मराठी िशकवतात. In these sentences the nouns 
दूध and मराठी are direct objects and are the uninflected forms of the nouns. If the object is 
inanimate, no case endings are added. 

 
2.When a person or a living being is the object, the noun takes on the case endings 

(स, ला in the singular and स, ला, ना in the plural)e.g.,अधीक्षक िलिपकांना बोलावतात, दुजर्न 
सƵनाला फसवतो. Here the nouns िलिपकानंा and सƵनाला are in the accusative case and the 
nouns have taken or the case endings ना and ला. 

 
3. In the case of irrational animals, the case endings are optionally used (i.e., 

sometimes used and sometimes not) e.g.,नोकर घोडा आणतो, नोकर घोǹाला आणतो. 
 
तृतीया िवभक्ती (The Instrumental case).−− 
 
1.The endings of this case are ने and शी in the singular and नी and शी in the plural. (1) 

This case denotes the instrument (साधन) by which the action is performed, e.g.,लोक हातांनी 
काम करतात, मुलगा चाकूने पेिन्सल तासतो. Here the nouns हातानंी and चाकूने are instruments. 

 
2. The instrumental case denotes the subject or the agent of the verb in the past tense 

and the potential mood, e.g.,ईǚरानेor देवाने पथृ्वी िनमार्ण केली, मुलांनी दंगा केला, िवǏाथ्यार्ंनी 
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अÆयास करावा. In these sentences the nouns ईǚराने, देवाने, मुलानंी and िवǏाथ्यार्ंनी are the 
subjects of the respective verbs. 

 
(3) The instrumental case also denotes the sense “with” e.g., 
 
(१) भाऊ बिहणीशी/बिहणीबरोबर भाडंतो (The brother quarrels with the sister, (2) पाहुणे 

सहकुटंुब सहपिरवार समारंभास येतात (The guests attend the function with their family); (३) 
मुलगी बाहुलीशी खेळते (The girl plays with a doll). 

 
(4) It also denotes ‘cause’ and ‘manner’. (१) उपासमारीमुळे त्याने धावत्या गाडीपुढे उडी 

टाकली (Owing to starvation, he jumped before a running train); लोक Ģधानमंत्र्याचे Ģेमाने Îवागत 
करतात (People welcome the Prime Minister with affection). 

 
(5) It also denotes the sense ‘after’ or ‘than’ when time is implied, e.g.,तू दोन 

िदवसांनी मला भेट (see me after two days); माझा भाऊ तीन वषार्ंनी मोठा आहे (My brother is older 
by three years). 

 
(6) It sometimes combines with nouns, verbs and adjectives to imply a physical 

handicap, e.g.,हा मुलगा कानांनी बिहरा आहे, डोÐयांनी आंधळा आहे, पण शरीराने िनरोगी आहे (This 
boy is short of hearing, blind in both the eyes but healthy in body). 

 
चतुथीर् िवभक्ती (The Dative case).-- 
 
1.The case endings are स, ला, ना, (in the singular) and स, ला, ना (in the plural) 

meaning of the case is संĢदान and it signifies giving (संĢदान).It expresses the idea of a 
recipient. (1)The dative object is usually the indirect object e.g., (१) िशक्षक िवǏाथ्यार्ंना इितहास 
िशकवतात.(The teacher teaches the pupils, history or the teacher teaches history to the 
pupils); िभकाऱ्याने आÇहाला पैसे मािगतले (The begger asked for money from us or asked us for 
money). 

 
(2) It is used in the possessive sense, e.g.,पÑयांना पंख असतात (Birds have wings); 

गाईला शपूेट असते (A cow has a tail). 
 
(3) It is used as a subject of certain verbs, e.g.,आवडणे, पािहजे, येणे, माहीत असणे, 

वाटणे, िदसणे. e.g.,मुलांना दूध आवडते (Children like milk); मला आंबा पािहजे. (I want a mango); 
त्याला इंगर्जी येते-- मािहत आहे. (He knows English); रोग्याला गुण येतो (A patient feels better); 
लोकांना सापाची भीती वाटते (People are afraid of snakes); मला सूयर् िदसतो (I see the Sun). 
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(4) It denotes destination, e.g.,ही गाडी पुण्याला जाणार आहे (This train will leave for 
Pune); हे गृहÎथ अंधेरीला राहतात (This gentleman stays at Andheri). 

 
(5) It is also used to denote the cost of articles, e.g.,साखर तीन रुपयाला एक िकलो 

िमळते (Sugar is available at three rupees a kilo). 
 
(6) The dative expresses definiteness where specification is called for e.g.,ऐकायला 

गोड (Pleasant to hear); खाण्यास (चवीस) कडू (Bitter in taste). 
 
(7) The dative expresses comparison, e.g.,आकाशाला जसा सूयर् आहे तसा तू पथृ्वीला 

राजा आहेस (As is the Sun to the sky so are you, a king to the earth). 
 
पंचमी िवभक्ती (The Ablative case).-- 
 
The case−endings for ablative are ऊन, हून in both the singular and plural, (1) The 

ablative expresses the relation of ablation (separation), i.e., of carrying away or taking away 
(अपादान) e.g.,तो औरंगाबादहून पुढच्या आठवǹात परत येईल (He will return from Aurangabad 
next week); (2) The ablative expresses comparison e.g.,मंुबईहून--मंुबईपेक्षा पुणे चागंले (Pune 
is better than Mumbai); (3) पासून is generally used in place of हून e.g.,दूधापासून दही होते 
(Curds is formed from milk); तो कुटंुबापासून वगेळा राहतो (He stays aloof from the family). 

 
षǞी िवभक्ती (The Genetive case).-- 
 
The case endings are चा, ची, चे (in the singular) and चे, च्या, ची in the plural, (1) The 

genitive case is used to express the relation of origin or possession, existing between objects 
or persons. अधीक्षकाचंा मुलगा पदवी परीके्षत उǄीणर् झाला (The Superintendent’s son passed the 
degree examination). Here the relation between अधीक्षक and मुलगा is expressed by the case-
ending चा, (2) The genitive case is adjectival in character, it qualifies the noun by which it is 
governed e.g., 
 
 माझा मुलगा.  माझे मुलगे.  
 माझी मुलगी.  माझ्या मुली.  
 माझे घर.  माझी घरे.  
 

(3) It also expresses the material and contents e.g.,जȗधÐयाची भाकरी, गËहाची पोळी, 
खËयाची वडी, दुधाचे भाडें, तेलाची बरणी. (4) It sometimes expresses the object e.g.,आÇही 
राज्यपालाचें आभार मानतो (We thank the Governor); वडील मुलाचे अिभनंदन करतात (The father 
congratulates the son); तो माझा अपमान करतो (He insults me.) 
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सÃतमी िवभक्ती (The Locative case).-- 
 
The Locative case is used to express the relation of place, destination, location or 

postion e.g.,तू घरी बस. The post−positions आत and मध्ये are used for the locative case 
e.g.,मंुबईमध्ये जोराची वृǝी झाली (There were heavy rains in Mumbai). The case endings of the 
locative case are त and ई. The former is appended to the सामान्यरूप of a noun (e.g.,घर-
घरात), while the latter is added to the nouns ending in अ; and that too to the nominative form 
the nominative form the noun and not the सामान्यरूप e.g.,घर-घरी, सकाळ-सकाळी, कान-कानी. 

 
संबोधन (The Vocative case),-- 
 
The Vocative case is used in addressing persons e.g.,मुलानंो,अÆयास करा. लोकहो,माझे 

Çहणणे ऐका. 
 
Note.—The exercises given below are arranged according to the order of the genders 

of nouns, Masculine, Feminine and Neuter, In all these exercises, suitable forms of a noun 
given at the beginning of an exercise, are to be used for filling in the gaps. The actual forms to 
be used are given at the end of each exercise. The learner has only to select the forms from 
the list. 
 

पुिंǲगी नामे 
अÆयास १ 
देव.— (१)............Îवगार्त राहतात.(२)आÇही ...................... पूजा करतो. 

(३)...........पथृ्वी िनमार्ण केली.(४)लोक...............नमÎकार करतात. 
(५)...........आपण फार दूर आहोत.(६)हे ........, वळेेवर पाऊस पडू दे. 
(७)............मुतीर् फार Ģेक्षणीय असते/आहे.(८).............. देवत्व असते. 

 (उǄरे : देवानंा, देवानंो, देवाची, देवात, देवाने, देव, देवापासून). 
देश.— (१) भारत हा एक मोठा ..... आहे. (२) पृथ्वीवर पुÍकळ ......... आहेत. (३) या ......... 

भारत वषर् Çहणतात. (४) हǲी आपÊया ........... अƐधान्याची गरज आहे. (५) या 
.......... कारभार लोकशाही पध्दतीने चालतो. (६) या.......... लोकवÎती खूप आहे. (७) 
या ........ के्षतर्फळ मोठे आहे. (८) आपÊया .......... चौदा मुख्य भाषा आहेत. 

 (उǄरे : देशाची, देशाला, देशात, देशाचा, देशास, देश). 
कुतर्ा.– (१)........... हा इमानी Ģाणी आहे.(२)काही लोक ........ पाळतात. (३)............. 

भाकरी खाǲी.(४).......... चार पाय असतात. (५).......... शपूेट नेहमी वाकडे 
असते.(६)वाईट ........ सावध रहा. (७)काही .......... शाकाहारी 
असतात.(८)............ चागंले गुण असतात. 

 (उǄरे : कुत्र्याला, कुत्र्यात, कुतेर्, कुत्र्याचे, कुतर्ी, कुतर्ा, कुत्र्याने, कुत्र्यापासून) 
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राजा.– (१) भारतात ......... होते. (२) .......... कर बसिवला. (३)............ अनेक चागंले गुण 
असतात. (४) .......... Ģजेला सुख िमळते. (५) ......... चार मुले आहेत. (६) राजपुतर् 
Çहणजे ........ मुलगा. (७) राजवाडा Çहणजे ......... राहण्याचे िठकाण. (८) .......... 
हे......... याचे अनेकवचन आहे. 

 (उǄरे : राजा, राजाला, राजाचे, राजाने, राजात, राजे, राजापासून, राजाचा). 
धोबी.– (१) नोकर ........... बोलावतो. (२) ................. दर शिनवारी घरी येतो. (३) 

........... कपडे आणले. (४) ............ पैसे देऊ नका. (५) ............. कुटंुब फार मोठे 
आहे. (६) या............. दुसरा चागंला धोबी नाही. (७) .............. मुलगा लहान आहे. 
(८) ............... मुलगी िवǏालयात जाते. 

 (उǄरे : धोÅयाचा, धोÅयाला, धोबी, धोÅयासंारखा, धोÅयाने, धोÅयाला, धोÅयाची, धोÅयाचे) 
कवी.— (१) ........... किवता करतात. (२) संपादक ........... मोबदला देतात. (३) रवींदर्नाथ 

टागोर हे उǄम ........... होते. (४) आज ............. संमेलन आहे. (५) संमेलनात 
........... किवता ÇहटÊया. (६) काही ............ राÍटर्ीय पुरÎकार िमळतो. (७) .......... 
फार िवचार करावा लागतो. (८) ............ हे सÃतमीचे अनेकवचन आहे. 

 (उǄरे : कवींना, कवींचे, कवींत, कवी, कवींचे, कवींनीं). 
खेळाडू.— (१) िकर्केट संघात अकरा ......... असतात. (२) संघातील सवर् ............ पोषाख सारखा 

असतो. (३) .............. चेहरा दुसरा असतो. (४) लोक चागंÊया ............ शबासकी 
देतात. (५) ............. शभंर धावा काढÊया. (६) सवर् ............ फार मोठी कामिगरी 
केली. (७) ............... वैिशÍय Çहणजे िखलाडूवृǄी (sportsmanship) (८) 
.............. वतर्न आदशर् असते. 

 (उǄरे : खेळाडूचा, खेळाडूला, खेळाडूचे, खेळाडंूचा, खेळाडू, खेळाडूला, खेळाडूने, 
खेळाडंूनी). 

 
अÆयास २ 
 

Translate into Marathi :– 
 
(1)The secretary calls the Deputy Secretary. (2) There are seven players in a Kabaddi 

team. (3) Kings live in palaces. (4) A dog bites a boy. (5) The officer has two sons. (6) 
Children are more innocent than men. (7) The bridegroom wants ornaments and money. (8) 
How many pupils are there in this class? (9) People wear warm clothes in winter. (10) Lions 
are stronger than horses. (11) The merchant cuts a mango with a pen−knife. (12) The son 
quarrels with his father. (13) My brother wants a house. (14) Our neighbour is a good man; 
his son is a good cricket player. (15) The Sun shines and the clouds disappear. 
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[New words : A kabaddi team–हुतूतू संघ (M); a palace–राजवाडा (M.); innocent–
िनÍपाप; a bridegroom–नवरामुलगा, वर (M.); warm–गरम; a merchant–Ëयापारी (M.); a 
neighbour–शजेारी (M.); to disappear–नाहीसे होणे; better than–पेक्षा, बरे.] 
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१.िंभत.– (१) गवडंी ............. बाधंतात. (२) ही .......... मजबुत आहे. (३) ............ 
Ģकाश अडला. (४) ........... रंग िदला आहे, ............ ओली आहे. (५) खोलीला चार ............ 
असतात. (६) ........... पोकळी (a hollow) आहे. (७) पडक्या ............. दूर राहा. (८) 
.............. बाधंकाम चालू आहे. 

(उǄरे : िंभतीला, िंभतीचे, िंभतीत, िंभतीपासून, िंभतीला, िंभत, िंभती, िंभतीने). 
 
२. बहीण.–(१) ही माझी ............ आहे. (२) मला तीन ............ आहेत. (३) भाऊ 

.......... बोलावतो. (४) भावाने ............ साडी आणली. (५) ............ भावाला नमÎकार केला. 
(६) आईच्या ............. मावशी Çहणतात. (७) .............. घर पुण्याला आहे. (८) ........... काही 
दोष नाहीत. 

(उǄरे : बिहणीत, बिहणीने, बिहणीला, बिहणी, बहीण, बिहणीचे). 
 
३.किवता.– (१) कवी ......... िलिहतात. (२)............ लोकानंा आनंद होतो. (३) काही 

.............. चार ओळींच्या असतात. (४) ............ गोडी असते. (५) ............. हे मुलीचे नाव 
असते. (६) ............... अथर् फार खोल असतो. (७) मला ............... आवडतात. (८) 
.............शीषर्क चागंले आहे. 

(उǄरे : किवता, किवतेचे, किवतेत, किवतेचा, किवतेपासून). 
 
४. आगगाडी.– (१) Îटेशनात दोन ............ आहेत. (२) पजंाब मेल ही जलद धावणारी 

.............. आहे. (३) आÇही ............... Ģवास करतो. (४) लोक ............... बसतात. (५) हǲी 

................ फार गदीर् असते. (६) ............. आठ ते दहा डबे, असतात. (७) धावत्या ............ 
लाबं उभे राहा. (८) Ģत्येक ............ चालक, वाहक व रक्षक, असतात. 

(उǄरे : आगगाडीत, आगगाडीला, आगगाडीपासून, आगगाǹा, आगगाडी, आगगाडीतून, 
आगगाǹानंा) 

 
५. बायको.–(१) हǲी............. बाजारात जातात. (२) काल माझ्या .............. नवीन 

साडी आणली. (३) मी ............ पैसे देतो. (४) .............. भाऊ नोकरी करतो. (५) सवर् ............ 
घर Îवच्छ ठेवतात. (६) आपण ............. पुÍकळ गोǝी िशकतो. (७) .......... आई Çहणजे माझी सासू. 
(८) ............ कधी कधी राग येतो. 

(उǄरे : बायकोची, बायकोला, बायका, बायकोपासून, बायकोने, बायकोचा) 
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अÆयास २—Translate the follwing sentences into Marathi :— 
 
(1) Boys and girls read stories and advertisements. (2) My house is to the north of 

your building. (3) People take rest on holidays. (4) ‘A lady becomes the Prime Minister’, this 
is the news to−day. (5) Men learn so many things from women. (6) Mother’s sister is called 
an aunt. (7) People in Mumbai speak many languages. (8) men always respect ladies in the 
trains and in buses. (9) There are many cows in the city but there is only one she−elephant. 
(10) The brother now speaks with his sister. (11) Mother gets angry with her daughter. (12) 
The husband’s mother or the wife’s mother is called mother−in−law. 

 
[New words : to the north—उǄरेस; on holidays—सुटीच्या िदवशी, सुटीत; nobler—

जाÎत उदार; an aunt—मावशी; to respect—मान देणे; mother−in−law–सासू(M.); is called—
Çहणतात.] 
 

नपंुसकिंलगी नामे 
अÆयास १ 
 

१.घर.—(१) मंुबईत पुÍकळ ․․․․․․․․․․․․․․ आहेत. (२) हǲी ․․․․․․․․․․․․․․ खचर् फार येतो. (३) 
․․․․․․․․․․․․․․ Îटेशन फार लाबं आहे.(४) ․․․․․․․․․․․․․․ एक िचतर्पटगृह आहे. (५) लोक चागंÊया ․․․․․․․․․․․․․․ 
राहतात. (६) ․․․․․․․․․․․․․․ िंभती मजबतू आहेत. (७) ․․․․․․․․․․․․․ चार खोÊया आहेत. (८) उǏा ․․․․․․․․․․․․․ 
या. 

(उǄरे : घरी, घराला, घरात, घराच्या, घरे, घरापासून, घरासमोर). 
 
२.पाणी.—(१)समुदर्ाचे ․․․․․․․․․․․․․ खारट असते. (२) नदीच्या ․․․․․․․․․․․․․ लोक कपडे धुतात. (३) 

तेल ․․․․․․․․․․․․․ तरंगते. (४) आपण ․․․․․․․․․․․․․ हात धुतो. (५) आज ․․․․․․․․․․․․․ वास येत आहे. (६) दूिषत 
(contaminated) ․․․․․․․․․․․․․ रोग पसरतात. (७) जड वÎतू ․․․․․․․․․․․․․ बुडतात. (८) पुÍकळ लोक थंड 
․․․․․․․․․․․․․ Îनान करतात. 

(उǄरे : पाण्यात, पाण्याने, पाण्यापासून, पाण्याला, पाणी, पाण्यावर, पाण्यामुळे). 
 
३.गाणे.— (१) ․․․․․․․․․․․․․ सवार्ंना आवडतात. (२) ․․․․․․․․․․․․․ आनंद िमळतो. (३) मी कधी कधी 

․․․․․․․․․․․․․ Çहणतो. (४) आज ․․․․․․․․․․․․․ जलसा (a concert) आहे. (५) उǏा Ǜी. भोसले याचं्या 
․․․․․․․․․․․․․ बठैक आहे. (६) हǲी िचतर्पटात पुÍकळ ․․․․․․․․․․․․․ असतात. (७) गंधवार्च्या ․․․․․․․․․․․․․ लोक 
वडेे होत होते. (८) शाǥीय ․․․․․․․․․․․․․ फार थोडे लोक जातात. 

(उǄरे : गाण्याला, गाण्याचा, गाणे, गाणी, गाण्याने, गाण्यापासून, गाण्याची). 
 
४. िंलबू. — (१)सवर् लोकानंा ․․․․․․․․․․․ आवडते. (२) ․․․․․․․․․․․ आंबट असतात. (३) ․․․․․․․․․․․ खूप 

रस असतो. (४) लोक ․․․․․․․․․․․ सरबत िपतात. (५) ․․․․․․․․․․․ अनेक जाती आहेत. (६) ․․․․․․․․․․․ झाड 
लहान असते. (७) लोक जेवणात ․․․․․․․․․․․ वापरतात. (८) ․․․․․․․․․․․ रंग िपवळा िंकवा िहरवा असतो. 

(उǄरे : िंलबाचे, िंलबाच्या, िंलबाचा, िंलबात, िंलबे,िंलबू). 
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अÆयास २—Translate into Marathi : — 
 

(1) Every child likes milk. (2) There is a musical concert today. (3) We do not drink 
sea−water. (4) People drink well−water. (5) We use lemons in meals. (6) The gardener gives 
flowers. (7) We bring butter from the shop. (8) There are vitamins in milk and in butter. (9) 
The servant brings the calf. (10) The farmer cuts the crop in the field. (11) A block of wood 
floats on water. (12) The foundation of the house is firm. 

 
[New words : Every child—Ģत्येक मुलाला, (मुलगा); well−water—िविहरीचे पाणी; A 

block of wood—लाकडाचा ठोकळा; a foundation—पाया]. 
 
Miscellaneous Exercises.— 
 
Fill in the gaps with the forms of nouns as indicated in the brackets: 

 
अÆयास—(अ) (१) तो (मन Gen.) मोकळा आहे. (२) वहीत पाच (चुक Nom.) आहेत. (३) 

(उन्हाळा Loc.) खूप आंबे िमळतात. (४) नोकर (शजेारी Instr.) भाडंतो. (५) वडील (मुलगा Acc.) 
बोलावतात. (६) (मूल Voc.) सुटीत गृहपाठ करा. (७) (बुधवार Loc.) आÇहाला सुटी आहे. (८) सोने 
(चादंी Abl.) महाग असते. (९) या (गोǝ Nom.) जुन्या आहेत. (१०) (मूल Dat.) (पुÎतक Acc.Pl.) 
पािहजेत. 

 
(ब) Fill in the gaps with the suitable forms of nouns indicated in the brackets: 
 
हǲी (वÎतू) (िंकमत) वाढÊया आहेत. (२) कमर्चारी (सायंकाळ) (घर) येतो. (३) राज्यपाल 

(नागपूर) (मंुबई) येतात. (४) माझ्या (हात) सुंदर (फूल) आहेत (५) या (मसुदा) खूप (चूक) आहेत. 
(६) हे (Îनान) पाणी आहे. (७) (गाय) चार (पाय) व दोन (िंशगे) असतात. (८) गरीब (झोपडी) 
राहतात, Ǜीमंत (बगंला) राहतात. (९) (फूल) अǄर िमळते. (१०) (Ëयायाम) शक्ती येते. 

 
Pair the following to form significant sentences:– 

 A B 
१. दशरथाला मध िमळतो. 
२. मंुबई Çहणजे कुत्र्याचे ओरडणे. 
३. महािवǏालयात सावध रहा. 
४. दुग्धालयात Çहणजे राजाची मुलगी. 
५. विडलानंी सुंदर बाग आहे. 
६. चोरापासून चार मुलगे होते. 
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७. भुकंणे ही महाराÍटर्ाची राजधानी आहे. 
८. राजकन्या पदवीपयȊत िशक्षण िमळते. 
९. फुलापंासून उǄम दूध िमळते. 
१०. घरासमोर मुलाचे अिभनंदन केले. 
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८ 
 

सवर्नामिवचार (Pronouns) 
A pronouns is a word that stands for or takes the place of a noun. It may refer to the 

noun mentioned before it or after it. 
 
Now read the following passage and note the words in bold type:— 
 
मी कायार्लयात गेलो व िशपायाला िवचारले, “माझ्याकडे कोणी आले होते काय?” 
 
तो Çहणाला, “साहेब, आपण तर आताच आलात, अजून कोणी आले नाही ; पण काल जे गृहÎथ 

आले होते, तेच आज येणार आहेत. ही त्यांची िचƽी”. 
 
मी Çहणालो, “ते जर १ ते १-३० च्या दरÇयान आले तर तू त्यांना आत सोडू नकोस”. 
 
“िठक आहे”, असे तो Çहणाला. 
 
The words in bold type in the above passege are pronouns, e.g.मी, तू, तो, जे, 

माझ्याकडे, ही, कोण, etc. 
 
There are six kinds of pronouns, viz. : (1) The Personal (पुरुषवाचक), (2) The 

Demonstrative (दशर्क), (3) The Relative (संबधंी), (4) The Interrogative (ĢǮनाथर्क), (5) The 
Indefinite (अिनिǙत सामान्य) and (6) The Reflexive or the personal indefinite (आत्मवाचक or 
सामान्य पुरुषवाचक). 

 
All the pronouns with exception of the first and the second person pronouns (मी and 

तू, respectively) are regularly declined. The Masculine pronouns हा (this) तो (that) are 
changed to ही and ती in the feminine and to हे and ते in the neuter. All the pronouns have a 
gender, a number and a case, they have no forms in the vocative case, 

 
We now take up the various kinds of pronouns in order. 
 
(1)The Personal pronouns (पुरुषवाचक सवर्नामे).— These are used for names of 

persons and represent three persons. The speaker is the first person (Ģथम पुरुष); the person 
sopken to isthe second person (िǎतीय पुरुष) and the person spoken of is third person(तृǄीय 
पुरुष). The forms of the personal pronouns are as follows :— 
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 (Singular) (एकवचन) (Plural) (अनेकवचन) 
1st person मी (M. F. N.) आÇही (आपण) (M.F.N.) 
 (I) (We) 
2nd person तू (M. F. N.) तूÇही (आपण) (M.F.N.) 
 (Thou, you) (You) 
3rd person तो, ती, ते (M. F. N.) ते (M.), त्या (F.), ती (N.) 
 (He, She, It) (They) (M. F. N.) 
 

It will be seen that the first and the second person pronouns are used in all the 
genders. The third person pronouns are also used as Demonstrative pronouns— 

 
e.g.,ते फूल (That flower), ते लोक (Those people). The inflected forms of the personal 

pronouns मी, तू, तो, ती and ते are given below:— 
 

मी (I) (The first person pronoun.) 
 Singular Plural 
 (एकवचन) (अनेकवचन) 
Nom. मी (I) आÇही (We) 
Acc. मला (to me) आÇहालंा, आÇहास (to us) 
Instr. मी (by me), माझ्याशी (with me). आÇही (by us), आमच्याशी, आÇहाशंी (with us). 
Dative  मला (to me) आÇहालंा, आÇहास (to us) 
Abl. माझ्याहून (than me) आÇहाहूंन (than us) 
Gen. माझा, झी, झे (my mine) आमचा, आमची, आमचे (our,ours) 
Loc. माझ्यात (in me) आÇहातं, आमच्यात (in us) 
 तू (Thou-You) (The second person pronoun.) 
Nom. तू (you, thou) तुÇही (You) 
Acc. तुला (to thee, to you) तुÇहास, तुÇहालंा, (to you) 
Instr. तू?(by you), तुझ्याशी (with you). तुÇही (by us) तुÇहाशंी (with you). 
Dative तुला (to thee, to you) तुÇहालंा, तुÇहास (to you) 
Abl. तुझ्याहून (than you) तुÇहाहूंन, तुमच्याहून (then, you) 
Gen. तुझा, तुझी, तुझे (your) तुमचा, तुमची, तुमचे (your,yours) 
Loc. तुझ्यात (in you) तुÇहातं, तुमच्यात (in you) 
 तो (He−M.) (The third person pronouns.) 
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Nom. तो (he) ते (they) 
Acc. त्यास, त्याला (to him) त्यास, त्यानंा (to them) 
Instr. त्याने (by him), त्याच्याशी (with him). त्यानंी (by them) त्याचं्याशी (with them). 
Dative त्यास, त्याला (to him) त्यासं त्यानंा (to them). 
Abl. त्याहून, त्याच्याहून (than him) त्याहूंन, त्याचं्याहून (than, them). 
Gen. त्याचा, त्याची,त्याचे (his) त्याचंा, त्याचंी, त्याचें) their,theirs). 
Loc. त्यात, त्याच्यात (in him) त्यातं त्याचं्यात (in them) 
 ती (She−F.) (Third person pronoun) 
 Singular (एकवचन) Plural (अनेकवचन) 
Nom. ती (she) त्या (they) 
Acc. ती, तीस, तीला (to her) त्या, त्यासं, त्यानंा (to them) 
Instr. ितने (by her), ितच्याशी (with her.) त्यानंी (by them) त्याचं्याशी (with them). 
Dative तीस, ितला (to her) त्यासं, त्यानंा (to them). 
Abl. ितच्याहून (than her) त्याहूंन, त्याचं्याहून (then,them). 
Gen. ितचा, ितची, ितचे (her) त्याचा, त्याचंी, त्याचें (their, theirs). 
Loc. तीत, ितच्यात (in her) त्यातं, त्याचं्यात (in them) 
 ते (It-N.) (Third person pronoun.) 
Nom. ते (it) ती (they) 
Acc. त्यास, त्याला (to him) त्यासं, त्याला, त्यानंा (to them) 
Instr. त्याने (by it), ितच्याशी त्यानंी (by them), त्याशंी त्याचं्याशी (with 

them). 
Dative त्यास, त्याला (to it) त्यासं, त्यालंा, त्यानंा (to them). 
Abl. त्याहून (from it, than it) त्याहूंन, त्याचं्याहून (from them,than them). 
Gen. त्याचा, त्याची, त्याचे (its) त्याचंा, त्याचंी, त्याचें (their,theirs). 
Loc. त्यात (in it) त्यातं (in them) 
 

As already stated, the post−positions take the place of case endings. We give below 
the forms of the personal pronouns where some post−positions take the place of case ending 
:— 
 
 The first person pronoun 
 Singular (एकवचन) Plural (अनेकवचन) 
 मी-माझा आÇही-आमचा 
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Instr. माझ्याकडून (by me) आमच्याकडून (by us) 
 माझ्यामुळे (because of me) आमच्यामुळे(because of us) 
 माझ्याबरोबर (with me) आमच्याबरोबर (with us) 
 माझ्याĢमाणे (like me) आमच्याĢमाणे (like us) 
Dative माझ्याकिरता (for me) आमच्याकिरता (for us) 
 माझ्यासाठी (for me) आमच्यासाठी (for us) 
 माझ्याकडे (at me) आमच्याकडे (at us) 
 माझ्याऐवजी (in my place) आमच्याऐवजी (in our place) 
Abl. माझ्यापेक्षा (than me) आमच्यापेक्षा (tham us) 
 माझ्यापासून (from me) आमच्यापासून (from us) 
 माझ्यानंतर (after me) आमच्यानंतर (after us) 
 माझ्याखेरीज 

} (except me) 
आमच्याखेरीज 

} (except us) माझ्यावाचून आमच्यावाचून 
माझ्यािशवाय आमच्यािशवाय 

Gen. माझ्यासंबधंी (concerning me) आमच्यासंबंधी (concerning us) 
 माझ्यािवषयी (about me) आमच्यािवषयी (about us) 
Loc. माझ्यामध्ये (in me) आमच्यामध्ये (in us) 
 माझ्यासमोर (in my presence) आमच्यासमोर (in our presence) 
 माझ्याभोवती (around me) आमच्याभोवती (around us) 
 

The forms of the second person pronouns can similarly by arrived at, e.g.,— 
 तुझ्याकडून (by you) तुमच्याकडून (by you) 
 तुझ्यामुळे (because of you) तुमच्यामुळे (because of you) 
 

As regards the third person pronouns तो, ती,ते the forms तो and ते (N.) after the use 
of the post−positions are the same for Masculine and Neuter— 
 त्याच्याकडून (by him) (by it) त्याचं्याकडून (by them) 
 त्याच्यापासून (from him) त्याचं्यापासून (from them)(from it.) 
 

As regards the personal pronouns ती (She) the forms after the suffixing of 
post−positions would be as under— 
 Singular (एकवचन) Plural (अनेकवचन) 
 ितच्याकडून (by her) त्याचं्याकडून (by them) 
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 ितच्यासमोर (in her presence) त्याच्यासमोर (in their 
presence) 

 ितच्याभोवती (around her) त्याचं्याभोवती (around them) 
 

Use of the Personal pronouns : (1)The first person मी and आÇही.— (a) The first 
person sing. is used when the speaker speaks of himself, e.g.,मी पतर् िलिहतो, मी जेवणार नाही. 
(b) The editors of newspapers habitally use the first person plural, e.g.,आÇहास असे समजते. 
(We understand thus) (We ar informed); आÇही असे ऐकतो (we hear thus), (c) A person 
placed/stationed in a high position may use the first person plural when speaking of himself, 
e.g.,आमचे असे मत आहे की, (I am of opinion that). (d) When we want to express displeasure 
at the conduct we sometimes speak in the first person plural, e.g.,आÇही नाही तुमच्याशी बोलत 
(I won’t speak with you). 

 
(2) The second person तू, तुÇही—(a) The second person singular तू is used to 

address children, inferiors, subordianates, intimate relations, criminals, etc. It is used to 
address God too, e.g.,मुला तू गÃप रहा. (O boy, be quiet) (b) When we address a person we 
use the second person plural तुÇही, e.g.,तुमचा मला आशीवार्द असावा. (Let me have your 
blessings).Person of all other positions may be addressed in the plural e.g., तुमचे वडील मोठे 
िवǎान होत. (Your father was a highly learned person). (c) आपण is sometimes subsititued for 
तुÇही, to show more respect towardsa person, e.g., It is an honorific use, आपण चहा घेता का? 
(Do you take tea?) आपण When used in the nominative, stands for ‘You and I’, e.g.,आपण पतर् 
िलहू या (Let us write a letter). 

 
(3) The third person तो, ती, ते (all singular) ते, त्या, ती (all plural).— The third person 

plural is used when we speak respectfully of a person, present or absent, e.g.,ते फार चागंले 
गृहÎथ आहेत (He is a thorough gentleman). 

 
The Demonstrative pronouns (दशर्क सवर्नामे).—There are two main demonstrative 

pronouns—(१) हा—this refers to the object that is very near to the speaker. (२) तो—refers 
to the object at a distance from the speaker. The pronouns हा and तो change to ही and ती in 
the feminine and to हे and to ते in the neuter. Thus we get. 
(१) हा मुलगा आहे. (२) ही मुलगी आहे. (३) हे घर आहे. 
(१) तो मुलगा आहे. (२) ती मुलगी आहे. (३) ते घर आहे. 
 The third demon- 

Strative pronoun is 
असा (such), e.g. 

} 
(१) असा मुलगा (२) अशी मुलगी (३) असे घर 

 (१) असला मुलगा (२) असली 
मुलगी 

(३) असले 
घर 
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The forms of the pronouns तो, ती, ते have already been given above. In the case of 
pronouns हा, ही, हे the सामान्य रूप is ǩा and या in the masculine so that we get the following 
forms : 
 
 Singular (एकवचन) Plural (अनेकवचन) 
Nom. हा (this) हे (this) 
Acc. ǩास, ǩाला, यास, याला (to this) ǩासं, ǩालंा, ǩानंा, यासं, यानंा(to 

these), 
Instr. ǩाने, याने (by this) ǩानंी, यानंी (by these), 
 ǩाच्याशी, याच्याशी (with this) ǩाचं्याशी, याचं्याशी (with these), 
 Singular (एकवचन) Plural (अनेकवचन) 
Dative ǩास, ǩाला, यास, याला(to this) ǩासं, ǩालंा,ǩानंा, यासं, यानंा. (to 

these) 
Abl. ǩाहून, ǩाच्याहून, याहून ǩाहूंन, ǩाचं्याहून, याहूंन, 
 याच्याहून (than this) याचं्याहून (than, these) 
Gen. ǩाचा, ǩाची, ǩाचे,याचा, ǩाचंा, ǩाचंी,ǩाचें,याचंा 
 याची, याचे (of this) याचंी, याचें (of these) 
Loc. ǩात, ǩाच्यात, यात, याच्यात(in this) ǩातं, ǩाचं्यात,यातं,याचं्यात, (in 

these) 
 

It will be seen that या is also used for ǩा. In the case of ही the nominative sing. is ही 
and the plural is ǩा and या (ही मुलगी-ǩा मुली). In all the other cases the सामान्यरूप is ही in 
the singular and ǩा and या in the plural, e.g., Dative sing. िहला, Dative plu. ǩानंा, यानंा; Abl., 
sing. िहच्याहून, Abl. Plural ǩाचं्याहून, याचं्याहून ; Loc. sing. िहच्यात, Loc. plu. ǩातं, ǩाचं्यात. In 
the case of हे (neuter) the forms are the same as those of तो (M) except for the nom. In the 
nominative case the forms are हे (हे घर) (sing.) and ही (ही घरे) (plu). 

 
(३) हा is often used in apposition to the subject, e.g.पुणे हे शहर आहे (Poona is a city); 

उÎमानपुरा हा औरंगाबाद शहराचा एक भाग आहे (Usmanpura is a part of the city of Aurangabad). 
 
The third demonstrative pronoun असा is adjectival in character. When used as a 

pronoun, it yields the following forms :— 
 
 Masculine Feminine 
 Singular Plural Singular Plural 
Nom. असा, असला(such) असे, असले (such) अशी, असली अशाअसÊया 
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Acc. अशास, अशाला, अशालंा, अशानंा, अशीस, अशीला, As in 
Masculine.  असÊयाला. असÊयानंा. असलीस, असलीला 

Instr. अशाने, असÊयाने. अशानंी, असÊयानंी अशीने, असलीने 
Dative अशास, अशाला, अशासं, अशालंा, अशीस, असीला As in 

Masculine.  असÊयाला. असÊयानंा. असलीस, 
Abl. अशाहून, असÊयाहून अशाहूंन, असÊयाहूंन अशीहून, 
Gen.  अशाचा-ची-चे अशाचंा-ची-चे असलीला, असलीहून  
 असÊयाचा-ची-चे असÊयाचंा-ची-चे, अशीचा-ची-चे  
   असलीचा-ची-चे.  
Loc. अशात, असÊयात अशातं, असÊयातं अशीत, असलीत  
 

In the neuter gender only the nominative forms differ from those in the masculine. They 
are असे (sign.), असले (sing.) and अशी, असली in the plural. The rest of the forms are those 
as in the masculine. 

 
Uses of the Demonstrative pronouns.—(1)The pronoun हा refers to the thing (i) that 

is present (ii) that is mentioned or (iii) that is just about to be mentioned, e.g.,त्यानंी जेËहा हे 
पािहले (When they saw this), हे ध्यानात ठेवा की (Bear in mind that). (2) The pronouns तो and 
हे refer to persons or things previously mentioned, e.g.,विडलानंी जेËहा ते ऐकले (When father 
heard this). (3) Sometimes these pronouns in the masculine and feminine forms are used 
independently and stand by themselves. In this case they refer to a person or to a human 
being only, e.g.,हा काय करतो आहे? [What is this (boy/man) doing?] ही कोण आहे? [Who is 
this (girl)?]. (4)The demonstrative pronoun असा express kind, e.g.,असा हा मुलगा (This kind 
of boy!). (5) असा is also used in apposition when the verb has more than one subject. 
e.g.,— 

 
माझा िमतर् व त्याची बायको असे दोघे माझ्या घरी आले (Two persons, my friend and his 

wife, came to my house). 
 
The Relative pronouns (संबधंी सवर्नामे).—The relative pronoun has a relational force 

and always refers to some other word in the sentence, e.g.—जी इमारत सुंदर िदसते ती चागंली 
असेलच असे नाही (A building that looks beautiful is not necessarily good). 

 
The following are the relative pronouns :— 
जो (Masc.), जी (Fem.), जे (Neuter) all in the singular; 
जे (Masc.), ज्या (Fem.), जी (Neuter) all in the plural. 

(१) जो मनुÍय Ģामािणक असतो तो सवार्ंना आवडतो (One who is honest is liked by all). 
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 जी माणसे Ģामािणक असतात ती सवार्ंना आवडतात (Honest persons are liked by all). 
(२) जी जािहरात मी वाचली ची चागंली नËहती (The advertisement I read, was not good). 
 ज्या जािहराती मी वाचÊया त्या चागंÊया नËहत्या (The advertisement I read, were not 

good). 
(३) जे शहर नदीकाठी असते ते समृध्द असते (A city on the bank of a rivers is 

prosperous). 
 जी शहरे नदीकाठी असतात ती समृध्द असतात (Cities on the banks of a rivers are 

prosperous). 
 
Form these examples it will be seen that a demonstrative pronoun follows relative 

pronoun जो-ती, जी-ती,जे-ते (Singular); जे-ते, ज्या-त्या, जी-ती (Plural). 
 
The relative pronouns जो, जी, जे yield forms as those of तो, ती, ते e.g., 

 
 Singular   Plural   
(१) जो जे 

} Masc. 
जे जी 

} Neuter (२) ज्यास, ज्याला ज्यासं, ज्यानंा   
(३) ज्याचा, ज्याचीज्याचे· ज्याचंा, ज्याचंी,ज्याचें rest like जो 
        
(१) जी ज्या 

} Feminine (२) जीस, जीला ज्यासं, ज्यालंा ज्यानंा 
(३) िजचा, िजचीिजचे ज्याचंा, ज्याचंी, ज्याचें 
 

Sometimes the relative pronoun is optionally omitted, e.g.,आÇही सागंतो ते ऐका (Listen 
to what we say). 

 
In some sentences the relative pronoun is repeated for the sake of emphasis, e.g.,जे 

जे आÇही सािंगतले ते ते तुÇही िवसरलात (You forgot whatever we told you). 
 
The Interrogative pronouns (ĢǮनाथर्क सवर्नामे): These are used to form question, 

e.g.– 
 
कोण आले आहे? (Who has come?) कोणता मुलगा पिहला आला? (which boy stood 

first?) The following are the Interrogative pronouns : 
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(1) कोण (who?), (2) कोणता or कोणाचा (which? what one?), (3) कोणी (any one? by 
whom?), (4) काय (what?), (5) िकती, िकती एक (how many?). 

 
The inflected forms of these are given below :— 

 
कोण (who)? 

 Singular Plural 
Nom. कोण (who) कोण (who) 
Acc. कोण (who), कोण (who) कोणासं, कोणाला 
 कोणास (to whom) (to whom) 
Instr. कोणी (by whom) कोणी (by whom) 
Dative कोणास, कोणाला (to whom) कोणासं, कोणालंा (to whom) 
Abl. कोणाहून, (than whom) कोणाहूंन (than whom) 
Gen. कोणाचा, कोणाची, कोणाचे कोणाचें, कोणाचं्या, कोणाचंी 
 (whose) (whose) 
Loc. कोणात (in whom) कोणातं (in whom) 
 कोणता (which one)? 
 Masculine Feminine Neuter 
    
 Sing. Plu. Sing. Plu. Sing. Plu. 
Nom. कोणता कोणते  कोणती कोणत्या कोणते कोणती 
Acc. ” ” ” ” ” ” 
Instr. कोणत्याने कोणत्यानंी कोणतीने कोणत्यानंी कोणत्याने कोणत्यानंी 
Dative कोणत्याला कोणत्यालंा कोणतीला कोणत्यानंा कोणत्यास कोणत्यासं 
  कोणत्यानंा  कोणत्यालंा कोणत्याला कोणत्यालंा 
      कोणत्यानंा 
Abl. कोणत्याहून कोणत्याहूंन कोणतीहून कोणत्याहूंन कोणत्याहून कोणत्याहूंन 
Gen. कोणत्याचा कोणत्याचंा कोणतीचा कोणत्याचंा कोणत्याचा कोणत्याचंा 
 -ची-चे. -ची-चे. -ची-चे. -ची-चे. -ची-चे. -ची-चे. 
Loc. कोणत्यात कोणत्यातं कोणतीत कोणत्यातं कोणत्यात कोणत्यातं 
 िकती (How many)? काय (What)? 
 Singular Plural Singular Plural 
Nom. िकती िकती काय काय 
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Acc. िकतीस, िकतीला िकतींस, िकतींना काय, कशास काय, कशासं, 
   कशाला. कशालंा. 
Instr. िकतीने िकतींनी कशाने, कशाशी कशानंी, कशाशंी 
Dative िकतीस, िकतीला िकतींस, िकतींना कशास, कशाला कशासं, कशालंा 
Abl. िकतीहून िकतींहून कशाहून कशाहूंन 
Gen.  िकतीचा-ची-चे िकतींचा-ची-चे कशाचा-ची-चे कशाचंा-ची-चे 
Loc. िकतीत िकतींत कशात कशातं 
 

(१) The Interrogative कोण refers to persons and things, e.g.,तुझे वडील कोण आहेत? 
(What is your father?) When the subject is not known कोण is used in the neuter, e.g.,कोण 
बोलावते? (Who calls?), (२) कोणता or कोणाचा is used when there is an inquiry of choice, 
e.g.,या गोǝींपैकी तुला कोणती गोǝ आवडली? (Which of these stories did you like?), (३) काय is 
used in relation to things, e.g.,त्यानंा काय पाहीजे? (What do they want?) काय sometimes 
stands for the relative pronoun जे e.g.,तो काय Çहणेल ते आण (Get him whatever he asks for). 
It is also used as a particle of interrogative, e.g.,आज चादंणे पडेल काय? (Will there be moon-
light to-day?) 

 
The indefinite pronouns (अिनिǙत सवर्नामे)—The example of these pronouns are : (१) 

कोण (someone), (२) कोणी (any one), (३) काय (any thing), (४) कोणता (any one), (५) कैक 
(many a one), (६) िकत्येक (several), (७) काही (some, anything),(८) सवर्,सगळा (all),(९) 
परÎपर (mutual.) 

 
Examples : (१) ही चौकशी कोणाकडेही सोपवा (Entrust this enquiry to any one); (२) येथे 

कोणी आले होते काय? (Had any one come here?); (३) मला काय वाटेल ते सागंा (Tell me 
whatever you like); (४) मी कोणता िनवडावा? (Which one should I select? (५) मी कैक पािहले 
आहेत (I have seen many a people); (६) िकत्येक ठार झाले (Several were killed), (७) मला काही 
खावयास Ǐा (Give me something to eat); (८) सवर् Îनान करतात (All take their bath), (९) त्याचें 
परÎपरावंर Ģेम आहे (They love each other). 

 
The Reflexive Pronouns (आत्मवाचक सवर्नामे).—The pronoun आपण is an example of 

this type. This is used for all personal pronouns (Sing. and Plural). It can then be translated 
as I or myself, we or ourselves you or yourselves, he or himself, etc., e.g.,मी आपणास पािहले 
(I saw you) The adverbial form Îवतः (One self) is sometimes used for आपण.The forms of 
आपण and Îवतः are as follows:— 
 

आपण 
Nom. आपण one−self, yourself, 
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Acc. आपÊयाला, आपणासं, आपणाला (to oneself, to yourself) 
Instr. आपण (Yourself) 
Dat. आपणासं, आपणालंा, आपÊयाला (To oneself/yourself) 
Abl. आपणाहूंन, आपÊयाहून (Than oneself/yourself) 
Gen. आपला, आपली, आपले (of oneself/yourself) 
Loc. आपÊयातं, आपणातं (in oneself/yourself) 
Îवतः 
Nom. Îवतः (oneself) 
Acc. Îवतःस, Îवतःला (to oneself) 
Instr. Îवतः (by oneself) 
Dative Îवतःस, Îवतःला (to oneself) 
Abl. Îवतःहून (than one’s/ownself) 
Gen. Îवतःचा-ची-चे (of oneself) 
Loc. Îवतःत (in oneself) 
 

‘आपण’ can come in place of ‘आÇही’ or ‘तुÇही’, e.g.— 
 
(१) आपण खेळावयास तयार आहोत (I am or we are prepared to play). 
 
(२) आपण सागंा की काम झाले (You just say and the work is done).आपण is the honorific 

use, alternative to आÇही (we) or तुÇही (you). It also means ‘yourself’ but does not have the 
English sense which is far from honorific. 

 
Now read the following tables :— 

 
Musculine (पुिंǲग) 

 

{ 

माझा 

}

 

}

  

{

माझे 

}

 

} 

 
  मुलगा    मुलगे  
 आमचा    आमचे   
 आपला    आपले   
१.हा तुझा नोकर आहे. २. हे तुझे नोकर आहेत. 
 तुमचा    तुमचे   
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 त्याचा    त्याचे   
 ितचा रुमाल   ितचे रुमाल  
 त्याचंा    त्याचें   
Feminine (िǥिंलगी) 
 

{ 

माझी 

} 

 

} 

  

{

माझ्या 

}

 

} 

 
  मुलगी    मुली  
 आमची    आमच्या   
 आपली    आपÊया   
१. ही तुझी इमारत आहे. २. ǩा तुझ्या इमारती आहेत. 
 तुमची    तुमच्या   
 त्याची    त्याच्या   
 ितची खुचीर्   ितच्या खुच्यार्  
 त्याचंी    त्याचं्या   
Neuter (नपुसंकिंलगी) 
  माझे       माझी     
    घर          
           घरे   
  आमचे       आमची     
  आपले       आपली     
१. हे  तुझे  गाणे  आहे. २. ही  तुझी  गाणी  आहेत.
  तुमचे       तुमची     
  त्याचे       त्याची     
  ितचे  िंलबू     ितची  िंलबे   
  त्याचें       त्याचंी     
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Masculine (पुिंǲग) 
१. माझ्या .. मुलाने .. } अÆयास केला.  आमच्या .. मुलानंी .. 
 आपÊया .. मुलाला .. } बक्षीस िमळाले.  तुझ्या .. मुलानंा .. 
 तुमच्या .. मुलाचा .. } पिहला कर्माकं आला.  आपÊया .. मुलाचंा .. 
 त्याच्या .. मुलाची .. 

} Ģगती चागंली आहे.  ितच्या ..  .. 
 त्याचं्या .. मुलाचंी .. 
 माझ्या ..     
 आमच्या .. मुलात .. 

} दोष नाहीत.  तुझ्या ..  .. 
 तुमच्या  .. मुलातं  
       

Feminine (िǥिंलगी) 
२. माझ्या ..  इमारतीला .. } फार खचर् आला.  आमच्या ..  इमारतींना .. 
 आपÊया ..  इमारतीने .. } थोडी जागा Ëयापली.  तुझ्या ..  इमारतींनी .. 
 तुमच्या ..  इमारतीपासून .. } Îटेशन जवळ आहे.  आपÊया ..  इमारतींपासून .. 
 त्याच्या .. } इमारतीचा .. } पाया (Foundation) भƩम आहे.  ितच्या .. .. 
 त्याचं्या ..  इमारतींचा .. 

} खूप हवा येते.   ..  इमारतींत .. 
 तुझ्या ..  इमारतींत .. 

Neuter (नपुंसकिंलग) 
३. माझ्या ..  घराला .. } कमी खचर् आला.  आमच्या ..  घरानंा .. 
 आपÊया ..  घरामुळे .. } लोकाचंा फायदा झाला.  तुझ्या ..  घरामुंळे .. 
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 तुमच्या ..  घरापासून .. } बाजार लाबं आहे.  आपÊया ..  घरापंासून .. 
 त्याच्या .. } घराचा .. 

} दशर्नी भाग आकषर्क आहे.  ितच्या .. .. 
 त्याचं्या ..  घराचंा .. 
    घराची .. } गƳी ĢशÎत आहे.     घराचंी .. 
    घरात .. } पुÍकळ माणसे आहेत.     घरातं .. 
 

With the help of these tables we can construct sentences as follows:— 
 
Masculine.—(१) हा माझा मुलगा आहे. (२) हे माझे मुलगे आहेत. (३) माझ्या मुलाने अÆयास 

केला. (४) माझ्या मुलानंी अÆयास केला. (५) माझ्या मुलाची Ģगती चागंली आहे. (६) माझ्या मुलाचंी 
Ģगती चागंली आहे. 

 
Feminine.—(१) ही माझी इमारत आहे. (२) ǩा माझ्या इमारती आहेत. (३) माझ्या इमारतीला 

फार खचर् आला. (४) माझ्या इमारतींना फार खचर् आला. (५) माझ्या इमारतीत खूप हवा येते. (६) माझ्या 
इमारतींत खूप हवा येते. 

 
Neuter.—(१) हे माझे घर आहे. (२) ही माझी घरे आहेत. (३) माझ्या घरापासून बाजार लाबं 

आहे. (४) माझ्या घरापंासून बाजार लाबं आहे. (५) माझ्या घरात पुÍकळ माणसे आहेत. (६) माझ्या घरातं 
पुÍकळ माणसे आहेत. 

 
All other genetive forms such as त्याच्या, तुमच्या, ितच्या can be substituted for माझ्याand 

similar sentences can be constructed. 
 
From these examples we can arrive at some important conclusions. 
 
1. The moment a noun (in any gender) is inflected the preceding pronoun in 

thegenetive changes its final vowel to या e.g.,— 
 
 

(१) माझा मुलगा (M.)—माझ्या मुलाला/मुलाने/मुलात. 
(२) तुझी खुचीर्.(F.)—तुझ्या खुचीर्ला/खूचीर्पासून/खुचीर्त. 
(३) ितचे घर (N.)—ितच्या घराला/घरापासून/घरात. 
 



 

अनुकर्मिणका 

2. The rule holds good for nouns in both the numbers e.g.,— 
 
(१) माझे नोकर (M.)—माझ्या नोकरानंा/नोकरानंी/नोकराचंा. 
(२) त्याच्या इमारती—त्याच्या इमारतींना/इमारतींपासून/इमारतींत 
(३) आपली गाणी—आपÊया गाण्यानंी/गाण्यापंासून/गाण्यातं. 
 
3. However, before feminine nouns in the plural only, the preceding pronoun in the 

genetive changes its final vowel to या e.g.,— 
 
माझी मुलगी —माझ्या मुली. 
त्याची िपशवी—त्याच्या िपशËया. 

 
अÆयास १— (a) State the Marathi equivalents of the following:— 
 

1. His well; in his well; from his well. 
2. These girls; by these girls; from my girls. 
3. His letter; in his letter; in my letter. 
4. Your songs; by yours songs; of your songs. 
5. Her saries; for her saries; of her saries. 
6. My question; to my question; in my question. 
7. His information; for his information; in my information. 
8. Their garden; in their garden; from their garden. 

 
(b) (1) In their pictures. (2) By which train. (3) Their note books. (4) Whose 

daughter. (5) to whom? (6) We ourselves. (7) The colour of her saries. (8) of what. (9) 
Than your son. (10) To such a person. 

 
Fill in the gaps with suitable pronouns given at the end of every group:— 

 
(१) हा−−−−−−−−−रÎता आहे. ही−−−−−−−−−−−−−पत्नी आहे. हे −−−−−−−−−−−−−−− जेवण आहे. (माझी, 

माझे, माझ्या, माझा) 
(२) −−−−−−−−−−−रुमाल रेशमी आहे.−−−−−−−−−−− रुमालाचा आकार चौरस आहे.−−−−−−−−− 

रुमालाची िंकमत एक रुपया आहे. (त्याच्या, त्याचा, त्याचे, त्याची). 
(३) हे −−−−−−−−−− पुÎतक आहे.−−−−−−−−−−−− पुÎतकाचा िवषय चागंला आहे. −−−−−−−−−−−− 

पुÎतकाला पंचवीस रुपये पडले. (ितची, ितचे, ितच्या, ितचा). 
(४) हे −−−−−−−−−− िचतर् आहे. ही −−−−−−−−−− िचतेर् आहेत.−−−−−−−−−− िचतर्ाला फार मागणी आहे. 

−−−−−−−−−− िचतर्ात काय आहे.? (तुझा, तुझी, तुझे, तुझ्या). 
(५) हा −−−−−−−−−−− गाव आहे.−−−−−−−−−−− गावात नदी आहे. लोक −−−−−−−−−− गावाला भेट 
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देतात. −−−−−−−−−−−− गावातील सवर् लोक साक्षर आहेत. −−−−−−−−−− गावासारखा दुसरा गाव 
नाही. (आपÊया, आपली, आपला, आपले). 

 
अÆयास— Rewrite the following sentences using sutable forms of pronouns given in 
thebrackets : 
 

An illustration.−− (हे) आिण (ते) ओळख कुठली? (ǩाचंी) आिण (त्याचंी) ओळख कुठली? 
(१) (तू) (आपण) काम करा. (२) तुÇही (कोण) गाडीने आलात?(३) मुलाने (मी) िनरोप सािंगतला. 
(४) (तू) रातर्ी काय खाता? (५) (ही) मुली कन्याशाळेत जातात. (६) (तू) शहाणे आहात. (मी) वडेे 
आहोत. (७) हा (कोण) मुलगा? (८) (मी) (तू) आशीवार्द पािहजेत. (९) चाराला (िकती) भागले Çहणजे 
दोन येतील? (१०) (तू) आई देवळात भेटेल. 
 
अÆयास— Translate the following sentences into Marathi :−− 
 

(1) Whose fault is this? (2) They give us money and books. (3) This is his own 
house. (4) What vegetables do you want? (5) This is our information; according to our 
information, your neighbour is a gentleman. (6) There is no ventilation in these houses. (7) 
My son gives me a message (8) His wife knows singing. (9) The Welfare of the State is in the 
hands of our people. (10) The teacher asks you question’ what are your answers? 

 
[New words : A fault—अपराध (M.). दोष; According to—Ģमाणे; A neighbour—शजेारी 

(M.); Ventilation—हवा; A message— संदेश (M.).] 
 
The Welfare of the State—राज्याचे कÊयाण. 
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९ 
 

िवशषेणिवचार (Adjective) 
 

An adjective is a word used with a noun to add something to its meaning, e.g.,लहान 
मुलगा, आळशी नोकर, It thus limits the signification of the noun it qualifies. 

 
Now note the adjectives, in the bold type, in the following paragraph :— 
 
औरंगाबाद येथे एक गरीब पण लहान कुटंुब होते. यशवतंराव हे. या कुटंुबातील Ģमुख गृहÎथ 

होते. त्याचंी पत्नी Ģेमळ व कǝाळू होती. Îवतः ते अितशय हुशार व उǏोगी होते. त्यानंा तीन मुले होती. 
ितन्ही मुले Ģामािणक, आªाधारक व अÆयासू होती. मोठा मुलगा िवǚिवǏालयात िशकत होता. दुसरा 
माध्यिमक िवǏालयात िशकत होता. धाकटा Ģाथिमक िवǏालयात िशकत होता. मोǸा मुलाला िशÍयवृǄी 
िमळाली व तो उƳ िशक्षणाकिरता परदेशात गेला. कुटंुबातील सवर् माणसे िनÎवाथीर् होती. असे चांगले 
कुटंुब फार ƫिचतच िदसते. 

 
[New words : िशÍयवृǄी (F.)—Scholarship; िनÎवाथीर् (Adj.)—Selfless; ƫिचत 

(Adverb)—rarely.] 
 
The words in bold type in the above paragraph are adjectives : 
 
(1) The words गरीब (poor), लहान (Small), हुशार (clever), उदार (noble), आªाधारक 

(obedient), मोठा (eldest), धाकटा (youngest), are words showing the quality of the nouns 
they qualify, e.g.,गरीब कुटंुब (a poor family). Hence, these are called adjectives of quality. 
(गुण िवशषेणे). 

 
(2) The words एक, तीन, ितन्ही, दुसरा, सवर् are words showing quantity. Hence, these 

are called adjectives of quantity (संख्यािवशषेणे) 
 
(3) The words हे, असे are derived from pronouns; hence, they are called adjectives 

derived from pronouns (सावर्नािमक िवशषेणे). 
 
We thus get three types of adjectives. 

 
Adjectives (िवशेषणे) 

 Showing quality 
(गुणिवशषेणे) 
१ 

Showing quantity 
(संख्यािवशषणे) 
२ 

Derived frompronouns 
(सावर्नािमक िवशषेणे) 
३ 
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१. सुखी-दुःखी  
(Happy-Miserable) 

१. Cardinals सात-आठ,  
(संख्यावाचक) शभंर 

१. आÇहा-तुÇहा 

२. जड-हलका 
(Heavy-Light) 

२. Ordinals पिहला, पाचवा, 
(कर्मवाचक) दहावा 

२. ǩा-त्या 

३. गोड—कडू 
(Sweet-Bitter) 

३. Multiplicative दुÃपट, पाचपट 
(आवृिǄवाचक) दसपट 

३. असला-तसला 

४. शूर—िभतर्ा 
(Brave−Coward) 

४. Fractional सËवा, दीड, 
(अपूणार्ंकवाचक) अडीच 

४. िजतका-िततका 

५. ताजा—िशळा 
(Fresh−Stale) 

५. Indefinite थोडा, काही, 
(अिनिǙत) फार 

 

६. चागंला—वाईट 
(Good−Bad) 

   

 
Besides these three main types of adjectives, there is one more variety called the 

धातुसािधत िवशषेण (धातुसािधत–derived from or accomplished from roots). These are formed 
by suffixing. (१) णारा-री-रे, (२) ता-ती-ते and (3) ला-ली-ले to the verbs. The first two denote 
the present tense and the last the past tense. Examples of each kind are given below :— 
 
(१) णारा-री-रे—िफरणारा पखंा (a moving fan); िफरणारी खुचीर् (a revolving chair); िफरणारे 

यंतर् (a moving machine). 
(२) ता-ती-ते—िफरता टागंा (a moving tanga); िफरती गाडी (a mobile van); िफरते िवमान (a 

flying aeroplane.) 
(३) ला-ली-ले—रंगवलेला पडदा (a painted curtain); रंगवलेली िंभत (a painted wall); 

रंगवलेले घर (a painted house). 
 

(1) Adjectives of quality—As a rule an adjective takes the gender, numberand the 
case of the noun it qualifies. Out of the list or adjectives given under (1) in the chart above, 
only adjective ending in आare inflected, e.g.,— 
 
(१) चागंला मुलगा चागंली मुलगी चागंले मूल 
 (a good boy); (a good girl); (a good child). 
 चागंले मुलगे चागंÊया मुली चागंली मूले 
 (good boys); (good girls); (good children). 
(२) काळा रंग काळी साडी काळे माजंर 
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 (a black colour); (black sari); (black cats). 
 काळे रंग काÐया साǹा काळी माजंरे 
 (black colours); (black saries); (black cats). 
(३) असा मुलगा अशी मुलगी असे मूल 
 (such a boy); (such a girl); (such child). 
 असे मुलगे अशा मुली अशी मुले 
 (such boys); (such girls); (such children). 
 

Please note the change in category No. ३. Here the final letter साchanges to शीbefore 
the feminine singular (अशी मुलगी), to शी before the feminine plural (अशा मुली) and to शी 
before the neuter plural (अशी मुले). The adjectives कसा, तसा undergo similar changes. 

 
No adjective of quality except those ending in आchanges its from before any noun, 

Whether inflected or uninflected, e.g.,— 
 
(a) हुशार मुलगा (M.); हुशार मुलगी (F.); हुशार माजंर (N.). 
(b) हुशार मुलाला (M.); हुशार मुलीला (F.); हुशार माजंराला (N.). 
(c) हुशार मुलाने (M.); हुशार मुलीने (F.); हुशार माजंराने (N.) 
 

Adjective ending in आ (e.g.चागंला-ली-ले) change their final आto याbefore any 
inflected form of a noun, irrespective of its gender, e.g., 

 
मोठा, बरा, काळा, पाढंरा will change to मोǸा, बऱ्या, काÐया, पाढंऱ्या before any inflected 

form of a noun, irrespective of its gender, e.g.,— 
 
१. मोǸा मुलाला (M.); मोǸा मुलीला (F.); मोǸा घराला (N.) 
२. काÐया ढगाला (M.); काÐया िपशवीला (F.); काÐया िचतर्ाला (N.) 
३. पाढंऱ्या कागदावर (M); पाढंऱ्या साडीवर (F.); पाढंऱ्या फुलावर (N.) 
 

We give below some adjectives. It is not necessary to learn the lists by heart. 
 
Group (1).—Adjectives ending in आ—उघडा open; बरा fair; काळा black; पाढंरा White 

नवा new; जुना old; गोरा white; हसरा smiling; रडका weaping; वाकडा crooked; ताजा fresh; िशळा 



 

अनुकर्मिणका 

stale; मोठा big; हलका light; चागंला good; िनळा blue; िहरवा green; शहाणा wise; पडका 
dilapidated; फाटका torn; बोलका talkative; कुजका rotten. 

 
As stated earlier, these are adjectives that end in आ; there final vowel आchanges 

according to the gender and the number of the nouns they govern, e.g.,जुना वाडा (sing.),जुने 
वाडे (pl. M); जुनी िपशवी (sing.); जुन्या िपशËया (pl.F.); जुने घर (sing.) जुनी घरे (pl. N.) and to 
या before any of the inflected forms of a noun, e.g.,जुन्या वाǹात, जुन्या िपशवीतून,जुन्या 
घरापासून. 
 

Group (2).—Adjectives formed from nouns :— 
िदन (a day), दैिनक (daily); समाज (a society), सामािजक (social). 
मास (a month), मािसक (monthly); सÃताह (a week), साÃतािहक (Weekly). 
वषर् (a year), वािर्षक (a annual); िशक्षण (education), शकै्षिणक 

(educational). 
यंतर् (a machine), यािंतर्क (mechanical); जगत (the Word), जागतीक (Wordly). 
खचर् (expense), खिर्चक (extravagant); उǏोग (industry), औǏोिगक (industrial). 
तंतर् (a technique), तािंतर्क (technical);  
धमर् (a religion), धािर्मक (religious); संÎकृती (culture), साÎंकृितक(cultural). 
पक्ष (a fortnight), पािक्षक (fortnightly); Ģसंग (an occasion), 

Ģासंिगक(occasional). 
नीती (morality), नैितक (moral); Îवभाव (nature) Îवाभािवक (natural). 
अथर् (finance), आिर्थक (financial); शरीर (a body), शािररीक (bodily). 
काल (time), कािलक (timely); कÊपना (imagination), 

काÊपिनक(imaginary). 
भाषा (a language), भािषक (linguistic); अनुभव (experience), 

अनुभिवक(experienced). 
लोक (a world), लौिकक (wordly); Ģगती (progress),(Ģागितक) 

(progressive). 
शÅद(a word), शािÅदक (wordy, verbal); इितहास (history), ऐितहािसक(historical). 
Ģशासन 
(administration), 

Ģशासिनक 
(administrative); 

अलंकार (an ornament), 
अलंकािरक(ornamental). 

मूळ (origin), मौिलक (original); परंपरा (a tradition), 
पारंपािरक(traditional). 

बुध्दी (intellect), बौिध्दक intellectual); उपचार (a formality), औपचािरक(formal). 
तकर्  (logic), तािर्कक (logical); Ģयोग 
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(experimental),Ģायोिगक(experimental). 
भगूोल (geography), भौगोिलक geographical);  
   
Group (3).— 
लोभ (greed), लोभी (greedy); इमान (faith), इमानी (faithfull). 
ªान (knowledge), ªानी (learned); दगड (a stone), दगडी (stony). 
दुःख(greed), दुःखी (greedy); तकर्ार (a complaint), तकर्ारी (grudging). 
Îवाथर् (selfishness), Îवाथीर् (selfish); 
दोष (greed), दोषी (greedy); Ëयवहार (practice),Ëयवहारी (practical). 
गुण (a merit), गुणी (merited); पावसाळा (the monsoon), पावसाळी  

(monsoon, adj.) 
िहवाळा (the winter), िहवाळी (winter, adj.); अपराध (a crime), अपराधी (criminal). 
न्याय (justice,) न्यायी (just); पराकर्म (bravery) पराकर्मी (brave). 
कपट (deceit), कपटी (deceitful); अनुभव (experience), 

अनुभवी(experienced). 
औषध (a medicine), औषधी (medicinal); समाधान (satisfaction), समाधानी 

(satisfied) 
आनंद (happiness), आनंदी (happy) उपयोग (use), उपयोगी (useful). 
संशय (a suspicion), संशयी (suspicious); परोपकार (an obligation), 

परोपकारी(obliging). 
िवचार (a thought), िवचारी (a thougthful); सदाचार (good conduct), सदाचारी 

(wellbehaved). 
िवजय (a victory), िवजयी (victorious); आळस (laziness), आळशी (lazy). 
उन्हाळा (the summer), उन्हाळी (Summer adj.).  
 

The list can be expanded with the help of names of cities−इंदूर−इंदुरी; नागपूर−नागपुरी−; 
सातारा−सातारी; पुणे−पुणेरी; कोÊहापूर−कोÊहापुरी; बेळगाव−बेळगावी. 
 
Group (4)— 
जात (a caste), जातीय (communal); शाळा (a school), शालेय (pertaining to 

school). 
राÍटर् (a nation) राÍटर्ीय (national); िवभाग (a division), िवभागीय(divisional). 
Îवगर् (heaven) Îवगीर्य (heavenly); वैǏक (a Medicine), वैǏकीय(medical). 
भारत (India), भारतीय (Indian);  



 

अनुकर्मिणका 

शाǥ (a science) शाǥीय (scientific).  
 
Group (5)—Miscellaneous :— 
(a) बल(strength)−बलवान(strong); भाग्य(luck)−भाग्यवान (lucky) धन(wealth)−धनवान 

(wealthy); गुण (a merit)−गुणवान (meritorious); ªान (knowledge)−ªानवान (learned). 
(b) बुध्दी (intellect)−बुिध्दमान (intelligent); कीतीर् (fame)−कीतीर्मान (famous); शक्ती 

Strength power)−शक्तीमान (powerful, strong); Ǜी (goddess of wealth)− Ǜीमान 
(wealthy). 

(c) अÆयास (study)−अÆयासू (studious); काम (work)−कामसू (assiduous); िवǚास 
(faith)−िवǚासू (faithful); गरज (a need)−गरजू (needy). 

(d) कǝ (pains, labour)−कǝाळू (painstaking); लाज (shyness)−लाजाळू (shy); कृपा (a 
favour)− कृपाळू (kind); दया (sympathy)−दयाळू (merciful). 

(e) देवालय (a temple)−देवालयीन (pertaining to a temple); गंर्थालय (a library)−गंर्थालयीन 
(pertaining to a library); दुग्धालय (a dairy)−दुग्धालयीन (pertaining to dairy); कायार्लय 
(an office−कायार्लयीन (official). 

(f) मळ (dirt)−मळकट (dirty); रोग (a disease)−रोगट (diseased); राग (anger)− रागीट 
(hot−tempered); पोर (a child)−पोरकट (childish); पाणी (water)−पाणचट(waterish). 

(g) पूवर् (the east)−पौवार्त्य (eastern); पिǙम (the west)−पािǙमात्य (western); दिक्षण (the 
south)− दािक्षणात्य (western); दिक्षण (the south)−दािक्षणात्य (southern). 

(h) ËयवÎथा (arrangement)−ËयविÎथत (arranged); िचतर् (a picture)−िचितर्त (pictured); 
Ģकाश (light)−Ģकािशत (lighted); लƵा (shame)−लिƵत (a shamed); िनयम (a 
rule)−िनयिमत (regulated). 

(i) वक्त (time)−वक्तशीर (punctual); Ģमाण (proportion)−Ģमाणशीर (proportionate). 
(j) दंगा (a riot)−दंगेखोर (ritous); चेǝा (joke)−चेǝेखोर (jocular); िमजास 

(fastidiousness)−िमजासखोर (fastidious). 
(k) गवर् (pride)−गिर्वǞ (proud); Ģेम (love, affection)−Ģेमळ (loving, affectionate); पूजा (a 

worship)−पूज्य, पूजनीय (deserving worship); वाचन (reading)−वाचनीय (readable). 
 
Group (6).—Antonyms (परÎपरिवरोधी जोǹा) :- 
 
1. हुशार (clever) : मƽ् (dunce, dull), मंद (dull). 18. शुध्द (pure) : अशुध्द 

(impure). 
2. काळा (black) पाढंरा (white). 19. िÎथर (steady) : अिÎथर 

(unsteady). 
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3. आǏ 

} (first) 

अन्त्य 

} (last).

20. दूरचा (distant) : जवळचा 
(near). 

 पिहलाĢथम शवेटचाअिन्तम 21. खोल (deep) : उथळ 
(shallow). 

4. पातळ (thin) : घƺ, दाट (thick). 22. गिर्वǞ (proud) : नĦ (humble, 
modest). 

5. सम (even) : िवषम (odd). 23. सुपीक (fertile) : नापीक 
(bareen). 

6. विरǞ (senior) : किनǞ (junior). 24. Ģधान (principal) : गौण 
(secondary). 

7. साक्षर (literate) : िनरक्षर (illiterate). 25. िवजयी (victorious) : परािजत 
(defeated). 

8. उंच (tall) : ठȂगू (short). 26. उǏोगी (industrious) : आळशी 
(lazy). 

9. रंुद (broad) : अरंुद (narrow). 27. कमी (less) : जाÎत (more). 
10. लहान (small, young) : मोठा (big, elder). 28. Çहातारा (old) : तरुण 

(young). 
जुना (old) : नवा (new). 

11. अशक्त,दुबर्ल (weak): सशक्त (strong). 29. सरळ (straight) : वाकडा 
(crooked). 

12. Ǜीमंत (rich) : गरीब (poor). 30. सà गुणी (virtuous) : दुगुर्णी 
(vicious). 

13. उÍण (hot) :  थंड, शीत (cold). 31. सदोष (faulty) : िनदȘष 
(faultness). 

14. सुरूप, सुंदर (beautiful) : कुरूप (ugly). 32. लाबं (long) : आखूड, तोकडा 
(short). 

15. अबोल (reserved) : बोलका (talkitve). 33. Ģाचीन (ancient) old : अवार्चीन 
(modern). 

16. बदं (closed) : उघडा (open). 34. सनातनी (ancient, old 
conservation : आधुिनक 
(modern). 
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17. Îवावलंबी (self−dependent) : परावलंबी (dependent 
on others). 

  

 
The adjectives, चागंला (M.), चागंली (F.), चागंले (N.), and वाईट (M.F.N.) are used in 

a very broad sense in Marathi. The different shades of meanings they convey are brought out 
in the following examples :— 
 

Masculine (पुिंǲगी) 
 

(१) हा मुलगा चांगला आहे—हुशार, (clever), तरतरीत (smart), आªाधारक (obedient), 
अÆयासू (studious), Ģामािणक (honest), सुÎवभावी (good−natured.) 
 

(२)हा रुमाल चांगला आहे—Îवच्छ (clean), तलम (superfine), आकषर्क (attractive). 
 

(३) हा देखावा चांगला आहे—रमणीय (pleasing), रÇय सुंदर (beautiful), आÊहादकारक, 
आÊहाददायक (delightful). 
 

(४) हा घोडा चांगला आहे—देखणा (handsome), चपळ (active), मजबतू (strong), धǝपुǝ 
(well−built, well−nourished). 
 

(५) हा रोखपाल (cashier) चांगला आहे—अनुभवी (experienced), Ģामािणक (honest), 
कायर्क्षम (efficient). 
 

Feminine (िǥिंलगी) 
 

(१) ही मुलगी चांगली आहे—कǝाळू (hard−working), कामसू (assiduous), आªाधारक 
(obedient). 

 
(२) ही जागा चांगलीआहे—हवशेीर(airy, well ventilated), ऐसपैस (spacious). 
 
(३) ही सुरी चांगली आहे—तीÑण, धारदार (sharp). 
 
(४) ही भाजी चांगली आहे—ताजी (fresh), िहरवीगार (all-green), जीवनसत्त्वयुक्त 

(containing vitamins). 
 
(५) ही आमटी (curry) चागंली आहे—रुचकर (tasty), पाचक (digestive), पौिǝक 

(nourishing). 
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Neuter (नपुसंकिंलगी) 
 

(१) हे उǄर चांगले आहे—योग्य (fit, fitting), समपर्क (befitting), मुǈेसूद (to the point),  
अथर्पूणर् (full of meaning),तकर् शुध्द (logical), सयुिक्तक (appropriate). 
 

(२) हे चादंणे चांगले आहे—मनोहर (pleasing, charming), (please see in’ देखावा चागंला 
आहे’). 
 

(३) हे औषध चांगले आहे—गुणकारक, गुणकारी, पिरणामकारक (effective), रोगिनवारक 
(remover of the disease), रोगĢितबधंक (preventive). 
 

(४) हे दूध चांगले आहे—पौिǝक (nourishing), ताजे (fresh), िनजȊतुक (pasteurized), 
रुचकर (tasty), िनभȃळ (unadulterated). 
 

(५) हे पाणी चांगले आहे—थंड, गार (cold), Îवच्छ (clean), िनजȊतुक (free from 
becteria).पाचक (digestive), रुचकर (tasty). 
 

Masculine (पुिंǲगी) 
 

(१) तो नोकर वाईट आहे—उमर्ट, उध्दट (arrogant), मगूर्र (rude), उन्मǄ (rampant), 
दुगुर्णी, Ëयसनी (vicious, addicted), अĢामािणक (dishonest), बडबǹा (talkative). 

 
(२) तो कपडा वाईट आहे—मळकट (dirty), खरबरीत (rough), जीणर् (old), फाटका (torn). 
 
(३) तो मुलगा वाईट आहे—Ĩात्य, चेǝेखोर (mischievous), लबाड, धूतर् (cunning, shrewd), 

दुǝ, दुराचारी (wicked, ill−behaved). 
 
(४) तो घोडा वाईट आहे—लुकडा, अशक्त (weakling), िनरुपयोगी (useless), रोगट 

(unhealthy). 
 
(५) तो माणूस वाईट आहे—Îवाथीर् (selfish), कपटी, िवǚासघातकी (treacherous), 

अिवǚासू (faithless, untrustworthy). 
 

Femineine (िǥिंलगी) 
 

(१) ती कादंबरी वाईट आहे—अǯील (indecent), कंटाळवाणी (boring). 
 
(२) ती Çहैस वाईट आहे—मारकी, हडकुळी (weakling), भाकड (dry). 
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(३) ती हवा वाईट आहे—रोगट (unhealthy), अपायकारक (harmful), दमट (damp), 
अत्युÍण (too hot). 

 
(४) ती इमारत वाईट आहे—कȗदट (congested), जुनाट (very old). 
 
(५) ती Ģगती वाईट आहे—असमाधानकारक (unsatisfactory), अपूणर् (incomplete). 

 
Neuter (नपुसंकिंलगी) 

 
(१) ते नाणे वाईट आहे—बनावट (counterfeit), खोटे (false), बǈ (not giving the usual 

ring). 
 
(२) ते दूध वाईट आहे—नासके (spoilt), बेचव (tasteless). 
 
(३) ते फूल वाईट आहे—सुकलेले, कोमजलेले (faded), अपायकारक (harmful), 
 
(४) ते पाणी वाईट आहे—गढूळ (muddy), अपायकारक (harmful), जड (heavy). 
 
(५) ते घर वाईट आहे—कȗदट (congested), जुनाट (very old), पडके (dilapidated). 
 
Sometimes an adjective is declined like a noun. In that case it has inflected forms like 

those of a noun. All adjectives ending in अare declined like masculine nouns ending in अ., 
e.g.,वाईट (bad). 
 
 Singular Plural 
Nom. वाईट वाईट 
Acc. वाइटास, वाइटाला वाइटासं, वाइटालंा, वाइटानंा 
Instr. वाइटान, वाइटाशी वाइटानंी, वाइटाशंी 
Dative वाइटास, वाइटाला वाइटासं, वाइटालंा, वाइटानंा, 
Abl. वाइटाहून वाइटाहूंन, 
Gen. वाइटाचा-ची-चे वाइटाचंा-वाइटाचंी-वाइटाचें 
Loc. वाइटात वाइटातं 
 

Adjectives ending in आare declined like घोडा (M.) when they are used in the 
masculine gender, like नदी (F.) when they are used in the feminine gender and like गाणे (N.) 
when they are in the neuter gender. Examples of this type are— 
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(१) चागंÊयाची संगत धरा. (Associate with the good or Befriend the good) 
 
(२) वाईटाचंी संगत धरू नका. (Do no associate with the bad or shun the bad). 
 
(2) Adjectives showing quantity (संख्यावाचक िवशषेणे).-Out of these the cardinals and 

ordinals can be inflected when they are used as substantives. They then yield the same forms 
as other adjectives, mentioned above, e.g.— 
 

Examplesofcardinals } 

(१) आठातं तीन िमळवा (Add three to eight). 
(२) पधंरातून पाच उणे करा (Subtract five from fifteen). 
(३) पाचला तीनाने गुणा (Multiply five by three). 
(४) सोळाला चारने भागा (Divide sixteen by four). 

Examplesofcardinals } 

(१) दुसऱ्यापंासून खूप िशकण्यासारखे आहे (There is much to learn 
from others). 

(२) पाचËयाला सातवीत Ģवशे Ǐा (Adimt the fifth to the seventh 
standard). 

(३) ितसऱ्याने काम केले (the third did the work). 
 

The सावर्नािमक िवशषेणs have been dealt with in the previous chapter. As regards the 
धातुसािधत िवशषेणs, they are inflected like other adjectives ending in आ. 

 
Uses of adjectives:– 
 
(1) When an adjective qualifies two or more nouns, it agrees with the nearest, 

e.g.मला चागंले िवǏाथीर्ं व िवǏािथȊनी आवडतात (I like good students). (2) When the subject 
denotes inanimate objects, the predicative adjective, (i.e. the adjective qualifying the 
predicate) agrees with the last, e.g.त्याचा कोट व टोपी मोठी होती (His coat and cap were big). 
(3) Sometimes two or more adjectives qualify a single noun., e.g.हे एक जुने आिण उंच झाड 
आहे. (This is an old and tall trees). (4) The adjective may be used as the object of a transitive 
verb, e.g.आपण दुसऱ्याचे वाईट िंचतू नये (We should never think ill of others). (5) When there is 
a comparison between two objects, the adjective is placed after the ablative case (पचंमी) of 
the noun with which another is compared e.g.पाणी तेलापेक्षा जड असते. (Water is heavier than 
oil). (6) There are no suffixes in Marathi for comparative and the superlative as there are in 
Sanskrit. The sentence in the superlative degree could be as follows e.g. (i) तो वगार्तील सवर् 
मुलातं हुशार आहे (He is the cleverest boy in the class); (ii) धातंूत सोने सवार्ंत महाग आहे. (Gold 
is the costliest of all the metals). The following sentence in the comparative degree may be 
stated thus, e.g. (i) चालण्यापेक्षा धावणे बरे (Running is better than walking); (ii) भारतापेक्षा 
अमेिरका जाÎत Ǜीमंत आहे. (America is richer than India). 
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अÆयास १— 
 

Translate the following into Marathi:— 
 
(1)A white handkerchief. (2) A black cap. (3) Good replies. (4) A happy family. (5) 

An obedient girl. (6) An odd number. (7) Indecent novels. (8) The fifth house. (9) The 
eleventh house. (10) The seventeenth road. (11) Talkative boys. (12) Smiling faces. (13) The 
first child, the second daughter, the last child. (14) Indian atmosphere. (15) A violent riot. 
(16) A fatal blow. (17) A scientific reason. (18) A cultural programme. 

 
[New words:—A riot− दंगल (F.); Violent−िंहसक; fatal−Ģाणािंतक; a blow−Ģहार (M.), 

cultural−साÎंकृितक]. 
 
अÆयास २— 
 

Rearrange the words in each group so that they make correct sentence:— 
 
(१) कोणत्याही, नाहीत, दर्ाके्ष, माणसाला, आंबट, आवडत. (२) फार, असतात, चागंले, महाग, 

आंबे, व, गोड. (३) आहे, हा, शुकर्, तारा, तेजÎवी. (४) जागितक, शाǥीजींनी, कीतीर्, िमळिवली. (५) 
गिर्वǞ, होता, हा, अहंकारी, पुरूष, िहटलर, (६) िंहसक, रÎत्यावर, दंगल, सतराËया, झाली, एका, (७) 
आहे, आई, Ģेमळ, माझी, फार. (८) ितसऱ्या, आहे, मुख्य, मजÊयावर, कायार्लय. (९) शवेटचा, आहे, 
आठवǹाचा, रिववार, हा, िदवस. (१०) बक्षीस, पƐास, िमळाले, मुलीला, पिहÊया, रुपयाचें. 
 
अÆयास ३— 
 

Prefix suitable adjectives to the nouns mentioned below:— 
 
(१) ......... गाधंी. (२) ......... िटळक. (३) ........... वǲभभाई पटेल. (४) ........ 

िवनोबाजी. (५) .......... कवȃ. (६) .......... भाऊराव पाटील. (७) ........ रामदास. (८) ........... 
रमाबाई. (९) ......... नेहरू. (१०) ............ आगरकर. (११) ........... बाब ूगेनू. 

 
(Solutions):—महिर्ष, हुतात्मा (Martyr), पिंडत, संत, कमर्वीर, समाजसुधारक, पंिडता, 

महात्मा, सरदार, आचायर्, लोकमान्य. 
 

अÆयास ४— 
 

Fill in the gaps in the following sentences with suitable adjectives given at the end:— 
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(१) ........... घरात माणसे राहतात; .......... घरात माणसे राहात नाहीत. 
(२) .......... भाजी पौिǝक असते; .......... भाजी वाईट असते. 
(३) तो नोकर ........ आहे; ......... नोकरास नोकरीवर ठेवत नाहीत. 
(४) तो पुÎतक ........ आहे; लोक ............ पुÎतक वाचत नाहीत. 
(५) माथेरानची हवा .......... आहे; नागपूरची हवा .......... आहे. 
(६) एक, तीन, पाच हे ........ आकडे आहेत; दोन, चार, सहा हे ........ आकडे आहेत. 
(७) दुपार हा िदवसाचा .......... भाग आहे; संध्याकाळ हा िदवसाचा ......... आहे. 
(८) िंसह हा Ģाणी ......... आहे; गाय हे .......... जनावर आहे. 
(९) आरे कॉलनीचे दूध ........... असते; इतर दूध ........... असते. 
(१०) चहा हे .......... पेय आहे; लÎसी हे ........... पेय आहे. 
 
(शवेटचा, अǯील, सम, थंड, बेचव, मधला, वाचनीय, Ģामािणक, रानटी, ताजी, कȗदट, िशळी, 

अĢामािणक, हवशेीर, िवषम, चवदार, पाळीव, उÍण). 
 
अÆयास ५— 
 

Write suitable nouns against each adjective, (Write at least three nouns against 
each):— 

(१) दैिनक ............ (२) वािर्षक .......... (३) शासकीय .............. (४) मुख्य ........... 
(५) यशÎवी .......... (६) कैलासवासी .......... (७) शकै्षिणक .......... (८) ऐितहािसक .......... 
(९) वाचनीय ............ (१०) साÎंकृितक ............. (११) तेजÎवी ............ (१२) Ģामािणक 
....... 

 
अÆयास ६— 
 

Fill in the gaps with suitable cardinals and ordinals:— 
 
(१) गुरुवार हा आठवǹाचा ....... िदवस आहे. (२) मे हा वषार्चा ......... मिहना आहे. (३) 

कायार्लयाची वळे ........... ते .......... आहे. (४) नोËहȂबरच्या .......... तारखेस आपण बालिदन 
साजरा करतो. (५) माझे वय .......... वषȃ आहे. (६) दर .............. तारखेस पगार िमळतो. (७) 
आमचे कायार्लय ........... मजÊयावर आहे. (८) िडसȂबरच्या ........... तारखेस नाताळ सुरू होतो. 
(९) आईविडलाचें सवार्त .......... मुलावर जाÎत Ģेम असते. (१०) माघ हा वषार्चा ............ मिहना 
आहे. 

 
अÆयास ७— 
 

Give the Marathi rendering of the following:— 
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(1) On the third road. (2) By the tenth boy. (3) To a blind beggar. (4) Of such girls. 
(5) To wise men. (6) With the short stick. (7) In the deep well. (8) From the white cow. (9) 
In the appropriate answer. (10) In an old book. (11) By the straight road. (12) For correct 
answers. (13) Fifty years ago. (14) For every student. (15) Than clever women. 
 
अÆयास ८— 
 

Translate the following into Marathi:— 
 
(1) He breaks the world record. (2) She is successful at the annual examination. (3) 

The servant is dishonest and arrogant. (4) The house is airy and spacious. (5) The boy is 
healthy, meek and self−reliant. (6) This is a pleasant news; hence all like it. (7) This is the 
first and the last chance. (8) October is the tenth month in a year. (9) Candidate at S. N. 22 
stands first. (10) This is an auspicious moment. (11) Bad boys hide their faults. (12) This is 
an industrial area. (13) Thirty per cent of the people in India are literate. (14) Dry fruits are 
tasty. (15) He purchases a sharp penknife from the market. (16) There are many selfish men 
in the world; the selfless ones are few. (17) There are three colleges, eight secondary schools 
and fifteen primary schools in this city. 

 
[New words: A world record− जागितक उƳाकं; Meek−−नĦ; a chance−संधी (F.); S. N. 

22−−बािवसाËया कर्माकंाचा; Sharp−−तीÑण; Selfish−−Îवाथीर्; Selfless−−िनÎवाथीर्.] 
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१० 
 

भतूकाळ-भाग १—अकमर्क िकर्यापदे 
(Past Tense—Part I—Intransitive Verbs) 

 
The past tense is used to express the notion that an act has taken place in time 

already spent or passed, e.g.,विडलानंी मला गोǝ सािंगतली, (Father told me a story); वसंत 
मंुबईस गेला (Vasant went to Mumbai). 

 
Now, read the following paragraph and note the verbs in the bold type:— 
 
एकदम जोराचा पाऊस आला. मी जवळच्या इमारतीकडे धावलो. माझ्याबरोबर माझे िमतर् 

होते,तेही धावले. इमारतीच्या खाली गदीर् होती,Çहणून आÇही दुसऱ्या इमारतीकडे धावलो. इतक्यात माझा 
एक िमतर् आला. तोही पावसात िभजला. थोǹा वळेाने पाऊस थांबला. मी घरी गेलो. माझे सवर् िमतर् घरी 
गेले. माझा मुलगा शाळेतून आला,मुलगी शाळेतून परत आली. 

 
The verbs in the bold type in the above paragraph are in the past tense, e.g.,आलाis 

the past tense of येणे; होतेis the past tense of असणे; गेलेis the past tense of जाणे, and so on. 
 
The forms of verbs in the past tense are almost the same in the case of transitive 

(सकमर्क) and intransitive (अकमर्क) verbs. In the case of intransitive (अकमर्क-without the 
object) verbs, the verbs agree in number and in gender with the subject, e.g.,मुलगा धावला 
(The boy ran); घǹाळ बदं पडले (The watch stopped); मुलगी घरी आली (The girl came 
home). 

 
In all these cases the verbs धावला, पडले and आली agree with the subject मुलगा, 

घǹाळ and मुलगी, respectively, in respect of number, gender and case. 
 
As against this, transitive verbs when used in the past tense agree with the object; 

and the subject takes up the instrumental case (तृतीया िवभक्ती), e.g.,नोकराने रुमाल आणला, 
मुलीने भाजी आणली, िलिपकाने पतर् आणले. The object in this case is uninflected (i.e., having no 
case ending). 

 
In all these sentences, the verb आणणे is transitive and in the past tense. Therefore, it 

agrees with the respective objects रुमाल (M.), भाजी (F.) and पतर् (N.), which are uninflected 
forms of the original nouns. 

 
We first take up intransitive verbs in the past tense. All the forms of the verbs बसणे in 

the past tense are given below:— 
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बसणे (to sit) 

 Singular Plural 
First person मी बसलो 

(I sat) (M.) 
आÇही बसलो 
आपण बसलो 

(Ģथमपुरुष) मी बसले 
(I sat) (F.) 

(We sat) (M. and F.) 
तुÇही बसला/बसलात 

Second Person तू बसलास 
(You sat) (M.) 

आपण बसला/बसलात 
(You sat) (M. and F.) 

(िǎतीयपुरुष) तू बसलीस 
(You sat) (F.) 

 

Third person 1. तो बसला 
(He sat) (M.) 

ते बसले (M.) 

} (They sat) (तृतीयपुरुष) 2. ती बसली 
(She sat) (F.) 

त्या बसÊया (F.) 

 3. ते बसले 
(It sat) (N.) 

ती बसली (N.) 

 
The following substantives may be substituted in place of तो (Sing.) and ते 

(Plu.)−−both Masculine:— 
 
1. Singular—मुलगा, पुरुष, नोकर, कवी, धोबी, िमतर्—बसला } (All Masculine) 2. Plural—मुलगे, पुरुष, नोकर, कवी, धोबी, िमतर्—बसले 
 

The following substantives may be substituted in place of ती (Sing.) and त्या (Plu.)—
both Feminine:— 
 
1. Singular–मुलगी, ǥी, बिहण, कवियतर्ी, धोबीण, मैतर्ीण—बसली } (All Feminine) 2. Plural–मुली, िǥया, बिहणी, कवियतर्ी, धोिबणी, मिैतर्णी—बसÊया 
 

The following substantives may be substituted in place of ते (Sing.) and ती (Plu.)–
both Neuter:— 
 
1. Singular—मूल, माजंर, गाढव—बसले } (All Neuter) 2. Plural—मुले, माजंरे, गाढवे—बसली 
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In addition to the verbs listed in the Chapter on the present tense, we give below 

some additional verbs:– 
 
1. हालणे (to move). 13. ऋणी असणे (to be obliged). 
2. मािहत असणे (to know). 14. चमकणे (to shine, to flash). 
3. नापास होणे (to fail). 15. गरजणे (to thunder). 
4. बरे होणे (to recoverFrom illness). 16. मरणे (to die). 
5. िभजणे (to be wet). 17. रुजू होणे (to join duty). 
6. जळणे (to burn). 18. परत रुजू होणे (to resume duty). 
7. दमणे (to be tired). 19. हाती असणे (to rest with). 
8. चढणे (to climb). 20. भकू लागणे (to be hungry). 
9. पोहोचणे (to reach). 21. तहान लागणे (to be thirsty). 
10. उगवणे (to rise). 22. पाऊस पडणे (to rain). 
11. मावळणे (to set). 23. आǙयर् वाटणे (to be surprised). 
12. खोकणे (to cough). 24. ओकणे (to vomit). 
 

(1) The following intransitive verbs assume irregular forms in the past tense:– 
 
(१) पळ–पळालो. (२) िनघ–िनघालो. (३) जा–गेलो. (४) ये–आलो. (५) मर–मेलो. (६) 

हो–झालो. (७) उड–उडाला. (८) राह–रािहलो. 
 
(2) The following verbs, though transitive, yield forms on the lines of the intransitive 

verbs, i.e., they agree with the subject and not with the object as per rule mentioned above 
e.g.,:– 

 
(१) िपणे–Ãया–Ãयालो. (२) िभणे–Æया–Æयालो. (३) Çहणणे–Çहणा–Çहणालो. (४) िवसरणे–

िवसरलो. (५) िशकणे–िशकलो. (६) जेवणे–जेवलो. (७) बोलणे–बोललो. (८) िमळणे–िमळलो. (९) 
गळणे–गळालो. (१०) चावणे–चावलो. 

 
Example of the first four verbs in (२) above are given below:– 
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 (M.) (F.) (N.) 
(१) मुलगा चहा Ãयाला, मुलगा कॉफी Ãयाला, मुलगा दूध Ãयाला. 
 (M.) (F.) (N.) 
(२) मुलगी वाघाला Æयाली, मुलगी वािघणीला Æयाली, मुलगी डुकराला Æयाली. 
 (M.) (F.) (N.) 
(३) वडील ǯोक Çहणाले, वडील गीता Çहणाले, वडील सूतर् Çहणाले. 
 (M.) (F.) (N.) 
(४) िलिपक आदेश िवसरला, िलिपक िटÃपणी िवसरला, िलिपक पतर् िवसरला. 
 

In all these sentences the verb though transitive,agrees with the subject and not with 
the object. 

 
The forms of the verb होणे (to become) in the past tense are given below:– 

 
 Singular Plural 

(M.F.) Firstperson मी झालो 
} 

(M.) आÇही झालो 
}  मी झाले (F.) आपण झालो 

 (I become)  (We became) 
       
Secondperson तू झालास (M.)  तुÇही झाला/झालात 

} (M.F.)  तू झालीस (F.) आपण झाला/झालात 
 (You became)  (You became) 
       
Thirdperson तो झाला (M.) 

} 

ते झाले (M.) 

} (They 
became) 

 (He became)    
 ती झाली (F.) त्या झाÊया (F.) 
 (She became)    
 ते झाले (N.) ती झाली (N.) 
 (It became)    
 

The forms of the verb असणे (to be) in the past tense are given below :– 
 
 Singular   Plural   
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First person मी होतो (M.) 
} 

आÇही होतो 
} (M.F.)  मी होते (F.) आपण होतो 

 (I was)  (We were) 
       
Second person तू होतास (M.) 

} 
तुÇही होता/होतात 

} 
 

 तू होतीस (F.) आपण होता/होतात (M.F.) 
 (You were)  (You were)  
       
Third person तो होता (M.)  ते होते (M.)  

(They were) 

 (He was)  

} 

  

} 
 ती होती (F.) त्या होत्या (F.) 
 (She was)    
 ते होते (N.) ती होती (N.) 
 (It was)    
 
अÆयास १— 
 

Fill in the gaps with the past tense forms of verbs shown at the end of each of the 
following sentences:– 

 
(१) मी सकाळी सहा वाजता (उठणे). (२) काल आÇही घरी (बसणे). (३) तू पावसात (िभजणे). 

(४) तुÇही मंुबईत खूप (िफरणे). (५) तो िलिपकावर फार (रागावणे). (६) ते फार (भाडंणे). (७) ती 
मुलगी झाडावर (चढणे). (८) िǥया मिहला मंडळात (जाणे). (९) माझ्या पायाला उंदीर (चावणे). (१०) 
आÇही खूप (खेळणे) व(दमणे). (११) रमेश माझ्या घरी (येणे). (१२) पत्नी मला (Çहणणे). (१३) मी 
घरात (जाणे). (१४) जेवण तयार (होणे) काय? (१५) आमच्यावर खूप संकटे (येणे). 
 
अÆयास २— 

 
Give the corresponding past tense forms of the following present tense forms:– 
 
आहेत, भाडंतोस, पळतो, पडतात, घाबरतात, भटकते, मरतेस, िपते, थुंकता,िफरतो. 

 
अÆयास ३– 
 

Translate the following sentences into Marathi:– 
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(1) We went home at 5 o’clock yesterday. (2) The son quarrelled with his father. (3) 
The officer came to the office and was angry with the peon. (4) He drank tea in the morning. 
(5) She walked in the rain. (6) My daughter said, “A rat bit my foot”. (7) My friends played 
cards in my house. (8) People ran to the nearest building. (9) Children started from the 
school and reached their home in time. (10) We were afraid of darkness. (11) Five men, three 
women and two children died in the fire. (12) My friend came to me in the morning. (13) 
People were angry with the authorities. (14) The whole nation was surprised. (15) It rained 
heavily yesterday morning. 

 
[New words: in the rain—पावसात; cards—पǄे; was surprised—आǙयर्चिकत झाले; 

with the authorities—अिधकाऱ्यावंर; it rained—पाऊस पडला]. 
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११ 
 

भतूकाळ-भाग २—सकमर्क िकर्यापदे 
(Past Tense—Part II—Transitive Verbs) 

 
In this Part the forms of tansitive verbs in the past tense will be dealt with. Now read 

the following sets of sentences:— 
 
 Present Tense  Past Tense 
१. िलिपक मसुदा (M.) िलिहतो. १. िलिपकाने मसुदा (M.) िलिहला. 
२. िलिपक मसुदे (M.) िलिहतो. २. िलिपकाने मसुदे (M.) िलिहले. 
३. िलिपक मसुदा (M.) िलिहतात. ३. िलिपकानंी मसुदा (M.) िलिहला. 
४. िलिपक मसुदे (M.) िलिहतात. ४. िलिपकानंी मसुदे (M.) िलिहले. 
 

In these sentences the object मसुदा is in the masculine gender; in the past tense the 
verbs िलिहला, etc., agree with the number, gender and the case of the object, viz.,मसुदा, 
e.g.,मसुदे िलिहले, मसुदा िलिहला. The subject िलिपक is changed to the instrumental case 
िलिपकाने or िलिपकानंी according to number in the original sentence. 

 
Now read the following sentences:— 

 
१. मुलगी भाजी(F.) आणते. १. मुलीने भाजी (F.) आणली. 
२. मुलगी भाज्या(F.) आणते. २. मुलीने भाज्या(F.) आणÊया. 
३. मुली भाजी(F.) आणतात. ३. मुलींनी भाजी(F.) आणली. 
४. मुली भाज्या(F.) आणतात. ४. मुलींनी भाज्या(F.) आणÊया. 
 

In these sentences the object भाजी is in the feminine gender. The verbs आणली, 
आणÊया in the past tense, etc., agree with the objects भाजी and भाज्या respectively. The 
subjects मुलगी, मुली are changed to their respective instrumentals, viz.,मुलीने, मुलींनी. 

 
Now read the following sentences:— 

 
१. नोकर पतर् (N.) टाकतो. १. नोकराने पतेर् (N.) टाकले. 
२. नोकर पतेर् (N.) टाकतो. २. नोकराने पतेर् (N.) टाकली. 
३. नोकर पतर् (N.) टाकतात. ३. नोकरानंी पतर् (N.) टाकले. 
४. नोकर पतेर् (N.) टाकतात. ४. नोकरानंी पतेर् (N.) टाकली. 



 

अनुकर्मिणका 

 
In these sentences the object पतर् is in the neuter gender. The verbs टाकले, टाकली in 

the past tense, etc., agree with the objects पतर् and पतेर् respectively. The subjects नोकर 
(sing.) and नोकर (Pl.) are changed to their instrumental forms नोकराने and to नोकरानंी 
respectively. 

 
We give below some additional transitive verbs:– 

 
(१) मुक्त करणे (to discharge, to relieve). (१) कृपा करणे (to favour). 
(३) तकर्ार करणे (to complain). (४) तर्ास देणे (to trouble). 
(५) तयार करणे (to prepare). (६) दूर करणे (to redress). 
(७) िनलंिबत ठेवणे (to suspend). (८) आगर्ह धरणे(to insist on). 
(९) Ģितªा करणे (to pledge). (१०) िनǙय करणे (to resolve). 
(११) मेळ घालणे (to reconcile). (१२) नजरेस आणणे (to bring to notice). 
 

We can, with the help of these data, arrive at some generalizations. In the case of a 
transitive verb used in the past tense: (1) the verb agrees with the object in gender and in 
number, (2) the subject is changed to its instrumental case, (case endings ने and नी) 
singular number or plural number, as the case may be. 

 
This generalization holds good when the object is un-inflected (अĢत्ययी कमर्). But if 

the object is used in its inflected form, i.e., when it is used with a case-ending (सĢत्ययी कमर्) 
the verb in the past tense is used in the third person singular and in the neuter gender, 
irrespective of the number (singular or plural) of the subject and of the object, e.g.,:– 
 
 Present  Past 
१. दुजर्न सƵनाला फसवतो. १. दुजर्नाने सƵनाला फसवले. 
२. दुजर्न सƵनानंा फसवतो. २. दुजर्नाने सƵनानंा फसवले. 
३. दुजर्न सƵनाला फसवतात. ३. दुजर्नानंी सƵनाला फसवले. 
४. दुजर्न सƵनानंा फसवतात. ४. दुजर्नानंी सƵनानंा फसवले. 
 Some additional sentences of this kind are given below :– 
 Present  Past 
१. वडील मुलाला बोलावतात. १. विडलानंी मुलाला बोलावले. 
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२. िशपाई चोराला पकडतो. २. िशपायाने चोराला पकडले. 
३. िशपाई चोराला पकडतात. ३. िशपायानंी चोराला पकडले. 
४. िशपाई चोरानंा पकडतात. ४. िशपायानंी चोरानंा पकडले. 
 

The following transitive verbs assume irregular forms in the past tense, e.g.:– 
 

(१) घेणे-घेतला. (२) धुणे-धुतला. (३) देणे-िदला. (४) Çहणणे-Çहटला. (५) खाणे-खाǲा. 
(६) बघणे-बिघतला. (७) मागणे-मािगतला. (८) सागंणे-सािंगतला. (९) करणे-केला. (१०) पाहणे-
पािहला. (११) वाहणे-वािहला. (१२) गाणे-गायला. (१३) इिच्छणे (wish)-इिच्छला. 

 
This rule of changing the subject to its instrumental case is not applicable to the 

personal pronouns मी, आÇही, तू, तुÇही. These retain the same form in the instrumental case 
(The old instrumental forms Çया for मी and त्वा forतू are very rarely used), e.g.,:– 
 
 Present  Past 
१. मी आंबा खातो/खाते. १. मी आंबा खाǲा/मी आंबे खाǲे. 
२. आÇही काम/कामे करता. २. आÇही काम केले/आÇही कामे केली. 
३. तू पतर्/पतेर् िलिहतोस. ३. तू पतर् िलिहलेस/तू पतेर् िलिहलीस. 
४. तुÇही बातमी/बातÇया सागंतात. ४. तुÇही बातमी सािंगतली/सािंगतलीत. 
   तुÇही बातÇया सािंगतÊया/सािंगतÊयात. 
 

The rule of changing the subject to the instrumental case is also not applicable in the 
case of transitive verbs आवडणे, वाटणे :– 
 
 Present  Past 
१. मला आंबा आवडतो; १. मला आंबा आवडला; 
 मला आंबे आवडतात.  मला आंबे आवडले. 
२. मला असे वाटते. २. मला असे वाटले. 
३. तुला भीती वाटते. ३. तुला भीती वाटली. 
 

The following sentences will give an idea as to how sentences are converted from the 
present tense to the past vice versa:– 
 
 Present  Past 
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१. राजा युध्द करतो. १. राजाने युध्द केले. 
२. राजा युध्दे करतो. २. राजाने युध्दे केली. 
३. राजे युध्द करतात. ३. राजानंी युध्द केले. 
४. राजे युध्दे करतात. ४. राजानंी युध्दे केली. 
    

Additional Sentences 
 Present  Past 
१. मुलगा दात घासतो-मूल दात घासते. १. मुलाने दात घासले. 
२. मुले दात घासतात. २. मुलानंी दात घासले. 
३. िभकारी पेटी वाजवतो. ३. िभकाऱ्याने पेटी वाजवली. 
४. िभकारी पेटी वाजवतात. ४. िभकाऱ्यानंी पेटी वाजवली. 
५. िलिपक िटÃपणी िलिहतात. ५. िलिपकानंी िटÃपणी िलिहली. 
६. िलिपक िटÃपणी िलिहतो. ६. िलिपकाने िटÃपणी िलिहली. 
७. आÇही िचतर्पट पाहतो. ७. आÇही िचतर्पट पािहले. 
८. तुÇही कपडे धुता. ८. तुÇही कपडे धुतले. 
९. तो काम करतो. ९. त्याने काम केले. 
१०. ती िनरोप सागंते. १०. ितने िनरोप सािंगतला. 
 
अÆयास १– 
 

Construct sentences (as many as you can) with the help of the words given in 
brackets, using the verb in the past tense:– 

 
(१) (िभकारी) (भीक) (माग). (२) (सिचव) (काम) (सागं). (३) (तो) (Îथळ) (पाह). (४) 

(वडील) (कपडे) (बदल). (५) (ती) (रजा) (घे). (६) (अिधकारी) (चचार्) (कर). (७) (ते) (बातमी) 
(ऐक). (८) (लोक) (टाळी) (वाजव). (९) (अधीक्षक) (हाक) (मार). (१०) (सिचव) (मसुदा) 
(तपास). 

 
अÆयास २– 
 

Fill in the gap in the following sentences by means of suitable nouns given at the 
end:– 

 
(१) गाढवाने–मारली. (२) गाढवानंी–मारÊया. (३) िनदेशकानंी–दाखवली. (४) िनदेशकानंी–

दाखवÊया.(५) मी–िवकत घेतला. (६) मी–िवकत घेतले. (७) ितने–िवकली. (८) ितने–िवकÊया. (९) 



 

अनुकर्मिणका 

सिचवानंी–िवचारला. (१०) सिचवानंी–िवचारले. (११) तू–केलास. (१२) तू–केलेस. (१३) तुÇही–
काढले. (१४) तुÇही–काढलीत. (१५) नाटककारानंी–िलिहले. (१६) नाटककारानंी–िलिहली. 

 
(Answers: नाटके, ĢǮन, गृहपाठ,भाज्या, लाथा, वही, घोडे, नाटक, भाजी, लाथ, घोडा, िचतर्, 

वǩा, िचतेर्.) 
 

अÆयास ३– 
 

Complete the following sentences by using suitable subjects and objects:– 
 
(१) ............ बाधंले. (२) ........... Ãयाला. (३) .............. पकडले.(४) ........... 

िदले. (५) ......... आणलेस. (६) ........... घेतलीत.(७) ......... िशवले. (८) ........... केली. (९) 
........... बोलावले. (१०) ......... मारले. 

 
अÆयास ४– 
 

Translate the following sentences into Marathi:– 
 
(1) The cat killed a mouse; cats killed mice. (2) He wrote a letter and posted it. (3) 

She brought books and vegetables. (4) The teacher asked a few questions. (5) First, I ate 
the appel and then drank the milk. (6) He shut the door and opened the window. (7) The 
Chief Minister made a statement in the Assembly. (8) The merchant sold sugar in the 
blackmaaket. (9) We did our work and the superintendent examined it. (10)The students 
saw the Ajantha Caves. (11) I gave my wife fifty rupees and she bought a new saree. (12) 
The novelist wrote two novels and published them. 

 
[New words: a mouse-उंदीर (M.); to post–पोÎटाच्या पेटीत टाकणे; an apple–सफरचदं 

(N.); a statement–िनवदेन (N.); in the blackmarket–काÐयाबाजारात; students—िवǏाथीर्; to 
publish–Ģिसध्द करणे.] 
 
अÆयास ५– 
 

Rewrite the following passages using the verbs in the past tense:– 
 
खालील उताऱ्यातील िकर्यापदाचंी भतूकाळी रूपे वापरून उतारे पुन्हा िलहा:– 
 
(१) रमेश माझा िमतर् आहे. तो माझ्या घरी येतो. मी दार उघडतो व त्याला काही ĢǮन िवचारतो. 

तो कायार्लयातून घरी येतो, कपडे बदलतो, हातपाय धुतो, फराळ करतो, चहा िपतो व वतर्मानपतर् वाचतो. 
त्याची पत्नी कापडाच्या दुकानात जाते व सुंदर पातळ पाहते. 
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(२) कंुभार-मडकी करतो. सुतार खुचीर् बनवतो. धोबी कपडे धुतो. कोळी मासे पकडतो. 

िचिकत्सक औषध देतो. गाय दूध देते. वाणी साखर िवकतो. 
 
(३) एक कोÊहा आहे. त्याला भकू लागते. तो अरण्यात जातो. खूप िफरतो. बऱ्याच वळेाने तो एक 

दर्ाक्षाचा वले पाहतो. एक उडी मारतो. पुÍकळ उǹा मारतो. िनराश होतो. परत जातो. 
 
(४) एक गृहÎथ आहे. तो मंुबईला येतो. िमतर्ाकडे उतरतो. दोघे Ģेक्षणीय Îथळे पाहावयास 

िनघतात. मंतर्ालयापाशी येतात. मंतर्ालयातील भËय इमारत पाहतात. 
  



 

अनुकर्मिणका 

१२ 
 

भिवÍयकाळ (Future Tense) 
The future tense is used to express the sense of futurity. It is used of an act that has 

still to take place, e.g.,उǏा पाऊस पडेल (It will rain tomorrow); मी उǏा आपÊयाला भेटेन (I shall 
see you tommorrow); लोक Ģाथर्ना करतील (People will pray). 

 
Now read the following paragraph:– 
 
गुरुजी Çहणाले, “जरा वळेाने आकाशात ढग जमतील,काळोख होईल,जोराचा पाऊस पडेल. 

आपण सवर् वगार्तच बसू.तुÇही बाहेर कसे जाल?मी तुÇहाला गोǝी सांगेन;नंतर तुÇही Ģत्येकजण एकेक गोǝ 
सांगाल काय?”राम Çहणाला, “गुरुजी, मी एक गोǝ सांगेन. माझे िमतर् पण एक एक गोǝ सांगतील”. 
“ठीक आहे”, गुरुजी Çहणाले, “पाऊस थाबेंपयȊत आपण वगार्तच बसू;तोपयȊत गोǝी सांगू”. 

 
The verbs in the bold type in the above passages are in the future tense, e.g.,बसू 

(from बसणे); होईल (from होणे); पडेल (from पडणे); जाल (from जाणे) etc. 
 
Before the regular forms of verbs are given, it should be noted be noted that there are 

types of conjugated forms in the future tense. 
 
(1) For intransitive verbs not included in category (3) below, e.g.,बसणे, धावणे, िनजणे, 

नाचणे, उठणे, पडणे, रडणे, हसणे, भाडंणे, रागावणे etc. 
 
(2) For Transitive verbs not included in category (3) below, e.g.,फेकणे, करणे, आणणे, 

पाठवणे, िलिहणे, िवकणे,दाखवणे, पाहणे, टाळणे (to avoid), फसवणे, लपवणे (to hide) etc. 
 
(3) As for the verbs ending in आ, ई, ऊ, ए and ओ (both transitive and intransitive) 

i.e., ending in vowels, they yield forms similar to those in category (2) above, Verbs of this 
type are given below:– 
 
 जा (जाणे) (Int.) 

} 
 धु (धुणे) (Tr.)  ending in उ 

 खा (खाणे) (Tr.) ending in आ ये (येणे) (Int.) 
} 

 
 गा (गाणे) (Tr.)  दे (देणे) (Tr.) ending in ए 
 िप (िपणे) (Tr.) } ending in इ घे (घेणे) (Tr.)  
 िभ (िभणे) (Tr.)  हो (होणे) (Int.)  ending in ओ 
 

First we take up the forms of verbs in category (I) i.e., intransitive verbs. 
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Future Tense (भिवÍयकाळ)बसणे 
 Singular Plural 
First person मी बसेन (M.F.) आÇही/आपण बसू (M.F.) 
 (I shall sit) (We shall sit) 
   
Second person तू बसशील (M.F.) तुÇही/आपण बसाल (M.F.) 
 (You will sit) (You will sit) 
   
Third person तो बसेल (M.F.) ते बसतील (M.) 
 (He will sit) (They will sit) 
 ती बसेल (F.) त्या बसतील (F.) 
 (She will sit.) (They will sit) 
 ते बसेल (N.) ती बसतील (N.) 
 (It will sit.) (They will sit) 
 

Verbs mentioned in this category will yield similar forms e.g.,मी धावने (I shall run); तो 
धावले (He will run); मी भाडेंन (I shall quarrel); तो भाडेंल (He will quarrel). 

 
Now we take up category (2): Transitive verbs (सकमर्क िकर्यापदे) 

 
Future Tense(भिवÍयकाळ) वाचणे 

 Singular Plural 
First person मी वाचीन (M.F.) आÇही/आपण वाचू (M.F.) 
(Ģथम पुरुष) (I shall read.) (We shall read) 
Second person तू वाचशील (M.F.) तुÇही/आपण वाचाल (M.F.) 
(िǎतीय पुरुष) (You will read) (You will read) 
Third person तो वाचील (M.) ते वाचतील (M.) 
(तृतीय पुरुष) (He will read) (They will read) 
 ती वाचील (F.) त्या वाचतील (F.) 
 (She will read) (They will read) 
 ते वाचील (N.) ती वाचतील (N.) 
 (It will read) (They will read) 
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Verbs mentioned in this category will yield forms on the lines mentioned above, 
e.g.,मी आणीन (I shall bring); तो आणील (He will bring); मी करीन (I shall do); तो करील (He 
will do). 

 
Verbs mentioned in the third category, i.e.,जाणे, खाणे etc. yield forms liks those in the 

second category e.g.,मी जाईन, आÇही जाऊ. There is, however, one change in the second 
person plural in respect of verbs ending in इ, उ, ए and ओ; such forms are given below:— 
 
 पी-Ãयाल (You will drink) दे-Ǐाल (You will give) 
 िभ-Æयाल (You will be afraid) घे-घ्याल (You will take) 
 धु-धुवाल (You will wash) हो-Ëहाल (You will become) 
 ये-याल (You will come) गा-गाल (You will sing) 
 

We give below the forms of पी (िपणे) and धु (धुणे) in the future tense. 
 

धुणे (to wash) 
 Singular Plural 
First person मी धुईन आÇही/आपण धुऊ 
 (I shall wash). (We shall wash). 
Second person तू धुशील तुÇही/आपण धुवाल 
 (You will wash.) (You will wash). 
Third person तो/ती/ते धुवील ते/त्या/ती धुतील 
 (He/She/It will wash). (They will wash). 
 (M.F.N.) (M.F.N.) 

िपणे(to drink) 
First person मी िपईन (M.F.) आÇही/आपण िपऊ (M.F.) 
 (I shall drink). (We shall drink). 
Second person तू िपशील (M.F.) तुÇही/आपण Ãयाल (M.F.) 
 (You will drink). (You will drink). 
Third person तो/ती/ते िपईल ते/त्या/ती िपतील 
 (He/She/It will drink). (They will drink). 
 (M.F.N.) (M.F.N.) 
 



 

अनुकर्मिणका 

The verbs सागंणे (to tell) and the verb मागणे (to ask for)—both transitive—yield both 
the forms in the first person and in the third person sing., e.g.,सागेंन-सागंीन, सागेंल-सागंील, 
मागेन-मागीन, मागेल-मागील. The verbs थुंकणे (to spit)], जेवणे (to dine), नेसणे (to wear), 
चुकणे (to miss), समजणे (to understand), Îमरणे (to remember), िशकणे (to learn), िवसरणे (to 
forget) yield forms liks the intransitive verb बसणे. 

 
(1) We use the future tense wherever we employ the words ‘should’ and ‘would’ in 

English e.g., (१) त्याला कोण हसेल? (Who would laugh at him?). (२) तू जाशील अशी आमची 
खातर्ी होती. (We were certain that you would go); तू जाणार अशी आमची खातर्ी होती. (We were 
certain that you will go). 

 
(2) It is used in the first clause of the conditional sentence e.g.,आंधÐयाला मदत कराल 

िंकवा पैसे Ǐाल तर फार बरे होईल (It would be better if you would help the blind). 
 
(3) We sometimes use the future tense where we use the present tense in English 

e.g.,तुला आवडेल/वाटेल तसे कर (Do as you like or as you please). 
 
(4) The future tense is used to express the possibility as is expressed by the auxiliary 

verb ‘may’e.g.,मला कोणीतरी भेटेले/िदसेल (Someone may meet me). 
 
अÆयास १ 
 

Fill in the gaps in the following sentences by using the future tense of the verbs given 
in brackets:— 

 
(१) तुÇही इकडे लक्ष (दे) काय? (२) परवा परीक्षा (संप). (३) तो उǏा नागपूरला (जा) व 

भावाकडे (उतर). (४) उǏा या वळेेस आÇही घरीच (अस). (५) िभकाऱ्याला पाहून मी सुखी कसा (हो)? 
(६) गिरबाला औषध (दे) तर बरे (हो). (७) तुÇही परवानगी (दे) तर मी (ये). (८) जर तो (ये) तर 
सामान घेऊन (जा). (९) अƐ नसेल तर लोक काय (कर)? (१०) Ëयापारी नुकसान का (सोस)? (११) 
तुÇही (सागं) तसे ते (वाग). (१२) मी गेलो तर (जा). (१३) तुÇही (बस) तर मी (बस). 
 
अÆयास २ 
 

Change the verbs in the following sentences in the future tense and effect 
consequential changes:— 

 
(१) Çहैस लाथ मारते. (२) िंशÃयाने कपडे िशवले. (३) तुÇही काय खात? (४) ही गोǝ तुÇहाला 

माहीत होईल. (५) मी आंबा खाǲा. (६) रातर् झाली; आता आपण झोपतो. (७) आÇही पतर् िलिहले. (८) 
पक्षी आकाशात उडाले. (९) कोÐयानंी मासे पकडले.(१०) ितने ĢǮन िवचारले. (११) आÇही रातर्ी अÆयास 
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करतो. (१२) आÇही संध्यकाळी सहा वाजता घरी येतो, हातपाय धुतो, कपडे बदलतो, चहा िपतो व 
वतर्मानपतर् वाचतो (१३) ते सकाळी उठले व खोलीतच बसले. (१४) तू Çहणतोस तसे मी करतो. (१५) 
हुशार मुले परीके्षत उǄीणर् होतात व िशÍयवृǄी िमळिवतात. 
 
अÆयास ३ 
 

Construct suitable sentences, using the following verbs:– 
 
(१) िलहू, (२) जातील, (३) िबघडेल, (४) देईल, (५) येतील, (६) भाडंाल, (७) सागेंन, (८) 

होशील, (९) असेल, (१०) आणाल, (११) करतील, (१२) Ëहाल. 
 
अÆयास ४ 
 

Translate the following sentences into Marathi:– 
 
(1) I shall start tomorrow. (2) We shall miss the train. (3) He will be fifteen next 

Monday. (4) The clouds will gather in the sky. (5)She will pity the beggar. (6) The merchant 
will bear the loss. (7) The tailors in Bombay will go on strike. (8) The fishermen will catch the 
fish and will bring them home. (9) Will you attend to my question? (10) They will be Ministers 
after the next election. (11) Will you please give me five rupees? (12) What will people do if 
every commodity is costly? (13) We shall write a letter and post it today. (14) The teacher will 
tell a story and you will listen to it. (15) The servants will carry the furniture from the first floor 
to the second floor. 

 
[New words: to start-िनघणे, We shall miss the train.–आमची गाडी चुकेल; next-येत्या; 

to pity-दया करणे; loss-नुकसान (N.), हानी (F.); on strike-संपावर; a commodity-वÎतू; costly-
महाग; to bear-सोसणे]. 
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१३ 
 

काळबदल (Transformation of Tenses) 
 

In this chapter, it is proposed to illustrate the transformation of verbs from one tense 
to another. All the rules in this respect have already been dealt with in previous chapters. 

 
The following two rules deserve a special mention:– 
 
(1) In the case of transitive verbs, the verb in the past tense agrees with the object 

and the subject is changed to its instrumental case. (2) In the case of the future tense, 
attention is invited to the conjugation of transitive and intransitive verbs and also to the 
second person plural of some roots ending in आ, इ, उ, ए, ओ (जा, िप, धु, घे, हो etc.). 

 
We give below three lists A, B and C. The list ‘A’ contains sentences having 

intransitive verbs (अकमर्क िकर्यापदे). The list ‘B’ contains sentences having transitive verbs 
(सकमर्क िकर्यापदे) and the list ‘C’ contains exceptional verbs (अपवादात्मक िकर्यापदे). 
 

List ‘A’ 
 भतूकाळ  वतर्मानकाळ  भिवÍयकाळ 
 Past Tense  Present Tense  Future Tense 
१. मी माझ्या िमतर्ावररागावलो. १. मी माझ्या 

िमतर्ावररागावतो. 
१. मी माझ्या िमतर्ावररागावने. 

 (I got angry with my friend).  (I get angry with my 
friend). 

 (I shall get angry with 
my friend). 

२. आÇही/आपणकायार्लयात गेलो. २. आÇही/आपणकायार्लयात 
जातो. 

२. आÇही/आपणकायार्लयात 
जाऊ. 

 (We went to the office).  (we go to the Office).  (We shall go to the 
office). 

३. तू हसलास. 
(You smiled). 

३. तू हसतोस. 
(You smile). 

३. तू हसशील. 
(You will smile).    

४. तू रडलीस. 
(You cried). 

४. तू रडतेस. 
(You cry). 

४. तू रडशील. 
(You will cry). 

५. तुÇही/आपण पडला/पडलात. ५. तुÇही/आपण पडता. ५. तुÇही/आपण पडाल. 
 (You fell).  (You fall).  (You will fall). 
६. तो झाडावर चढला. ६. तो झाडावर चढतो. ६. तो झाडावर चढेल. 
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(He climbed a tree). (He climbs a tree). (He will climb a tree). 
७. ती नाचली. 

(She danced). 
७. ती नाचते. 

(She dances). 
७. ती नाचेल. 

(She will dance). 
८. पक्षी उडाले. 

(Birds flew). 
८. पक्षी उडतात. 

(Birds fly). 
८. पक्षी उडतील. 

(Birds will fly). 
९. काल शुकर्वार होता. 

(Yesterday was  
Friday). 

९. आज शिनवार आहे. 
(Today is saturday). 

९. उǏा रिववार असेल. 
(Tomorrow will be  
Sunday). 

List ‘B’ 
 भतूकाळ  वतर्मानकाळ  भिवÍयकाळ 
 Past Tense  Present Tense  Future Tense 
१. मी आंबा खाǲा 

(I ate mango). 
१. मी आंबा खातो. 

(I eat a mango). 
१. मी आंबा खाईन. 

(I shall eat a mango). 
२. आÇही/आपणभाज्या आणÊया. 

(We brought 
vegetables). 

२. आÇही/आपण भाज्या 
आणतो. 
(We bring 
vegetables). 

२. आÇही/आपणभाज्या आणू. 
(We shall bring 
vegetables). 

३. तू काय केलेस? 
(What did you do?). 

३. तू काय करतोस 
(What do you do?) 

३. तू काय करशील? 
(What will you do?). 

४. तुÇही/आपण 
चȂडूफेकला/फेकलात. 
(You threw a ball). 

४. तुÇही/आपण चȂडूफेकता. 
(You throw a ball). 

४. तुÇही/आपण चȂडूफेकाल. 
(You will throw 
a ball) 

५. त्याने कादंबरी वाचली. ५. तो कादंबरी वाचतो. ५. तो कादंबरी वाचील. 
 (He reads a novel).  (He reads a novel).  (He will read a novel). 
६. ितने पतर् िलिहली. 

(She wrote letters). 
६. ती पतेर् िलिहते. 

(She writes letters). 
६. ती पतेर् िलिहल. 

(She will write letters). 
७. लोकानंी Îवागत केले. ७. लोक Îवागत करतात. ७. लोक Îवागत करतील. 
 (People welcomed).  (People welcome).  (People will welcome). 
८. गुरुजींनी गोǝी सािंगतÊया. 

(The teacher told 
stories). 

८. गुरुजी गोǝी सागंतात. 
(The teacher tells 
Stories). 

८. गुरुजी गोǝी सागंतील. 
(The teacher will 
tell stories). 

९. धोÅयाने कपडे धुतले. 
(The washerman 

९. धोबी कपडे धुतो. 
(The washerman. 

९. धोबी कपडे धुईल. 
(The washerman 
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washed clothes). washes clothes). will wash clothes). 
List ‘C’ 

 भतूकाळ  वतर्मानकाळ  भिवÍयकाळ 
 Past Tense  Present Tense  Future Tense 
१. मुले दूध Ãयाली. 

(Children drankmilk). 
१. मुले दूध िपतात. 

(Chidren drinkmilk). 
१.  मुले दूध िपतील. 

(Children will 
drinkmilk). 

२. विडलानंी मुलालाबोलावले. 
(Father called theson). 

२. वडील 
मुलालाबोलावतात. 
(Father calles 
theson). 

२. वडील मुलालाबोलावतील. 
(Father will call 
theson). 

३. लोक भाडंण िवसरले 
(People forgot the quarrel). 

३. लोक भाडंण िवसरतात. 
(People forget 
thequarrel). 

३. लोक भाडंण िवसरतील. 
(People will forget the 
quarrel). 

 
अÆयास १– 
 

Re-write the following sentences in the remaining two tenses:– 
 
(१) आÇही पेढे खाǲे. (२) ती पुÎतके वाचते. (३) आज पाऊस पडतो. (४) तुÇही केËहा हजर 

झालात? (५) गाडी आली. (६) तुÇही कोणता उǏोग कराता? (७) आÇही Ǜीमंत होऊ. (८) मुलींनी 
सामना िंजकला. (९) संपादक लेख िलिहतात.(१०) कमर्चारी संप करतील. (११) तुÇही का रागावलात? 
(१२) तुमच्या कुटंुबात िकती माणसे आहेत? (१३) ती कोठे राहते? (१४) तुÇही पुÎतक िदले. (१५) लोक 
गावाला जातात. 
 
अÆयास २ 
 

Complete the following sentences by using suitable forms of verbs given in the 
brackets:– 

 
(१) मी उǏा कपडे (धुणे). (२) मुले आता मदैानात (खेळणे). (३) मी काल कपडे (आणणे). 

(४) काल आकाश िनरĥ (असणे). (५) उǏा थंडी (पडणे). (६) दोन िदवसापूंवीर् मी येथे (येणे) व 
Ģेक्षणीय Îथळ (पहाणे). (७) परवा माझे पाकीट (हरवणे), Çहणून वडील मला(रागावणे). (८) काल 
भाजी महाग (होणे), पण दूध ÎवÎत (होणे). (९) हǲी माझा पगार २०० रुपये (असणे); गेÊया मिहन्यात 
तेवढाच (होणे); पुढील मिहन्यात तेवढाच (राहणे). (१०) आÇही उǏा पुण्याला (जाणे) व दोन िदवस 
(राहणे). 
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१४ 
 

िकर्यािवशेषण अËयये (Adverbs) 
An adverb is a word which modifies the meaning of a verb, an adjective or another 

adverb e.g., (१) घोडा जलद धावतो. (२) हा आंबा फार गोड आहे. (३) तो अगदी Îपǝपणे वाचतो. in 
sentences No. 1, the adverb जलद modifies the verb धावतो; in sentences No. 2, the adverb 
फार modifies the adjective गोड; in sentence No. 3, the adjective अगदी modifies the adverb 
Îपǝपणे (clearly). 

 
Now read the following paragraph:– 
 
आज येथे काम नाही. उǏा इकडे या. तोपयȊत आसपास लक्ष Ǐा. नेहमी चोहोकडे पाहा. उगीच 

वळे दवडू नका.तुÇहासं खिचत काम िमळेल. Ģितिदन काहीतरी काम करा. आजकाल पिरिÎथती फार 
चमत्कािरक आहे. क्षणोक्षणी काय होईल ते सागंता येत नाही. माणसाने आमरण िवǏा संपादन करावी. 
दैववशात काहीही होऊ शकेल. शाǥदृÍǷा हे तुÇहास खरे वाटणार नाही. पण यथाशक्ती Ģयत्न करणे 
तुमच्या हाती आहे. 

 
[New words:तोपयȊत (till then); आसपास (nearby, in the neighbourhood); खिचत 

(certainly); Ģितिदन (every day); क्षणोक्षणी (every moment); आमरण (till death); दैववशात 
(fortunately); शाǥदृÍǷा (scientifically); यथाशक्ती (according to strength); आजकाल (now-
a-days)]. 

 
The words in the bold type in the above paragraph are adverbs. Adverbs are not 

generally inflected or declined; hence they are also called indeclinables (अËयये). They are also 
called adverbial prepositions (िकर्यािवशषेण अËयये). 

 
The adverbial prepositions are of five kinds :– 
 
(1) Adverbs of place (Îथलवाचक िकर्यािवशषेणे).–These are of two kinds: 
 
(a)िÎथतीदशर्क (denoting a place or a spot), e.g.,येथे (here); तेथे (there); जेथेतेथे, 

सवर्तर् (everywhere); जवळ, समीप (near); पुढे, समोर (before,in the presence of, in front of); 
खाली (below); मध्ये (within); मागे (behind); पलीकडे (beyond); सभोवती (around). 

 
(b)गितदशर्क (denoting motion to a place or from a place), e.g.,इकडून (hence); 

ितकडून (thence); इकडे (here), ितकडे (there). 
 
(2) Adverbs of time (कालवाचक िकर्यािवशषेणे).-These are of three kinds:— 
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(a)कालदशर्क (denoting a period or point of time), e.g.,आज, उǏा, काल, परवा (two 
days ago or two days hence); तेरवा (three days ago or three days hence); मग, नंतर 
(afterwards); साĢंत (at present); झटकन (instantly); अकÎमात, एकाएकी (suddenly); तत्काळ, 
तत्क्षणी (immediately); एकदम (at once); शवेटी (at last). 

 
(b)सातत्यदशर्क (denoting continuance of time), e.g.,नेहमी, िनत्य, सवर्दा, सदा (often), 

सतत (continually); रोज, रोजरोज, रोजच्या रोज, Ģितिदन (daily), िदवसȂिदवस (day after day). 
 
(c)आवृिǄदशर्क (denoting repetition), e.g.,वारंवार (often); रोजरोज (every day); पुनः 

पुनः (again and again); वळेोवळेी (off and on); क्षणोक्षणी (every moment). 
 
(3) Adverbs of quantity (पिरमाणवाचक िकर्यािवशषेणे) (denoting quantity or measuer). 

e.g.,अत्यंत, अगदी (quite, entirely); िंकिचत (little), िनदान (at least); पुÍकळ (very much); पुरे 
(enough); काही (some, somewhat); अिधक (more); कमी (less). 

 
(4) Adverbs of manners (रीितवाचक िकर्यािवशषेणे) (denoting manners); e.g.,असे तसे 

(so); Ëयथर् (in vain); फुकट (free of charge, gratis), अकÎमात, अचानक (suddenly); िनरथर्क (to 
no purpose); जसे (as); कसे (how); उगाच, उगीच, उगीचच (merely, for no reason); कदािचत 
(perhaps); एकतर् (together). 

 
(5) Adverbs of interrogation (ĢǮनाथर्क िकर्यािवशषेणे), e.g.,केËहा (when); कोठे 

(where); कशाला (why); कोणीकडे (where). 
 
The following adverbs can be included in the above categories (1-4) according to the 

context they may be used in, e. g.,होय (Yes); खिचत (certainly); िनःसंशय (undoubtedly); 
खरोखर (really); मोǸानं (loudly); अनवाणी (bear-footed):– 

 
(1) Sometimes pronouns are used adverbailly, e. g.,तो दहा मलै चालला. (He walked 

ten miles); तू रातर्ीचा कोठे होतास? (Where were you at night?) 
 
(2) Sometimes pronouns are used adverbially. e. g.,मुलगा आपÊया आपण घरी आला. 

(The boy came home of his own accord.) 
 
(3) Adjectives also are adverbially used, e.g.,त्याने चागंले वाचले नाही. (He did not read 

well). 
 
(4) Participles are also sometimes adverbially used, e.g.,तो जाणूनबुजून गैरहजर 

रािहला. (He deliberately remained absent.) 
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अÆयास १ 
 

Fill in the gaps by using suitable adverbs given at the end:– 
 
(१) तो अहवाल ․․․․․․․․․․․․․․․․ गोपनीय आहे. (२) माझा त्याने ․․․․․․․․․․․․․․․․ अपमान केला. (३) 

․․․․․․․․․․․․․․․․ आंबे खूप आले. (४) िंसह ․․․․․․․․․․․․․․․․ मेला नËहता. (५) मी ․․․․․․․․․․․․․․․․ सािंगतले तरी तो 
ऐकत नाही. (६) विडलानंी ․․․․․․․․․․․․․․․․ पूजा केली. (७) रामदास ․․․․․․․․․․․․․․․․ ĤÇहचारी होते. (८) तो 
․․․․․․․․․․․․․․․․ िनÍकाळजी आहे. (९) ती मंुबईहून ․․․․․․․․․․․․․․․․ आली. (१०) तो पुÎतक ․․․․․․․․․․․․․․․․ वाचतो. 
(११) ․․․․․․․․․․․․․․․․․․․․․․ जागितक पिरिÎथती फार Îफोटक आहे. (१२) पाहुणे ․․․․․․․․․․․․․․․․ जेवले. 

 
(Answers:- आमरण, आजकाल, यथािÎथत, यथाशाǥ, केËहा, जाणूनबुजून, यंदा, खरोखर, 

अगदी, वारंवार, आजन्म, कसे.) 
 
अÆयास २ 
 

Give Marathi equivalents for the following:– 
 
(1) Every day. (2) Now−a−days. (3) From the birth. (4) Till death. (5) In the 

meanwhile. (6) Very loudly. (7) Every moment(8) By now. (9) Really speaking. (10) 
Fortunately. (11) In front of. (12) Repeatedly. 
 
अÆयास ३ 
 

Translate the following sentences into Marathi:— 
 
(1) In the meanwhile my friend came to my help. (2) We all are students till death. (3) 

These boy rarely studied. (4) He deliberately avoided the examination. (5) The serpent was 
not really dead. (6) Now-a-days there is a scarcity of sugar. (7) The servant attends to all 
things round about (8) He is a very important person. (9) The swing moves to and fro. (10) 
My mother, all of a sudden, left the house.(11) How did you go to Nagpur? By rail or by 
road? (12) How did you solve the puzzle? (13) When did you pass the degree examination? 
(14) He wrote as he pleased. (15) We never trust a liar. 

 
[New words: In meanwhile इतक्यात; till death आमरण; rarely ƫिचत; to avoid टाळणे; 

dead मेलेला; a scarcity टंचाई; a V.I.P. अित महत्त्वाची Ëयक्ती; all of a sudden एकाएकी; a puzzle 
कोडे (N.); a degree examination पदवी परीक्षा (F.); to trust िवǚास ठेवणे; a liar खोटे बोलणारा 
(Adj.)]. 
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१५ 
 

शÅदयोगी अËयये (Post−Positions) 
A post-position is a word which shows the relation of a noun or a pronoun to some 

other word in the sentence, e.g.,तो खुचीर्वर बसला (He sat in the chair), काही लोक जेवणानंतर 
सुपारी खातात (Some people eat a betel-nut after meals); आपÊया भावाबरोबर खेळावयास जा 
(Go to play with your brother). 

 
Now read the following passage:– 
 
महात्माजींची Ģितमा टेबलावर आहे. ितच्याकडे पाहा. महात्माजींच्यामुळे आपण Îवतंतर् झालो. 

त्याचं्या िशकवणीĢमाणे आज आपÊयाला वागले पािहजे. त्याचं्याकडून आपण पुÍकळ गोǝी िशकलो. 
त्याचं्यासारखा लोकिĢय नेता जगात झाला नाही. गाधंीजींच्या बरोबर काम करताना आनंद वाटत असे. 
त्याचं्याखेरीज दुसरा कोणीही भारत Îवतंतर् करू शकला नाही. भारतावर त्याचें अफाट Ģेम होते. 
शवेटपयȊत ते देशाच्या िहतासाठी झटले. 

 
The words in the bold type above are post-positions. 
 
Post-positions are of various kinds, depending on the relations they signify; 
 
(1) Denoting time (कालदशर्क)-आत (in, before); पुढे, नंतर (after); आधी, अगोदर, पूवीर् 

(before);पयȊत (until), e.g.,संध्याकाळपयȊत घरी ये. (Come home till evening). 
 
(2) Denoting place (Îथलदशर्क)-आत (in); मध्ये (in between); बाहेर (out); पाशी, 

समीप, जवळ (near); समक्ष, पुढे, समोर (before, in the presence); मागे (behind); खाली (under); 
वर (on); अलीकडे (on this side); पलीकडे (beyond), e.g.,माझ्याजवळ कोणी येऊ नका (Let no 
one come near me). 

 
(3) Denoting motion to or from a place (गितदशर्क)-आतून (from within); खालून (from 

below); मधून (from the middle); वरून (from above); पयȊत (till); कडे (at towards); पासून 
(from), e. g.,पुलावरून जा (Go over the bridge). 

 
(4) Denoting instrumentality (करणवाचक)- कडून, ǎारा, हातून, हाती (by or through), 

e.g.,त्याच्या हाती िनरोप पाठवा (Send a message through him). 
 
(5) Denoting ability (योग्यतादशर्क)- सम, समान, सारखा (like); जोगा, जोगता (suitable); 

e.g.,महात्मा गाधंीसारखा पुढारी होणार नाही (There will be no leader like Mahatma Gandhi). 
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(6) Denoting contradiction (िवरोधवाचक)- िवरुǉ, उलटे (against), e.g.,िनयमािवरूǉ 
कोणतीही गोǝ करू नका (Do not do anything against the rules). 

 
(7) Denoting co−existence (साहचायर्वाचक)- बरोबर, सह, सकट, संगे, सिहत (with), 

e.g.,तो पत्नीसह गावाला गेला (He went to the village with his wife). 
 
(8) Pure post−positions (शुǉ शÅदयोगी अËयये)- च, मातर्, देखील, पण, फक्त, e.g.,फक्त 

दोन रुपये Ǐा (Give only two rupees). 
 
(9) Miscellaneous (संकीणर्)- साठी (for); िवषयी (about); भोवती (around); पुरता 

(sufficient); खेरीज, िशवाय, वाचून (without, except); पैकी (out of). 
 
Sufficient illustrations of the post−positions have been given in the Chapter on cases. 
 
(1) The post−position serves the same purpose as the case ending. The noun to 

which it is joined assumes its सामान्यरूप (oblique form) before the post−position, 
e.g.,पवर्तावर, इमारतीजवळ, घरापासून. 

 
(2) Sometimes the noun, in question, may not assume the सामान्यरूप. Words 

denoting time come under this category, e.g.,दुपारपयȊत, सकाळपयȊत. 
 
(3) Nouns and pronouns to which post−positions are joined either take the सामान्यरूप 

or the सामान्यरूप s of its genetive form, e.g.,रामाजवळ or रामाच्याजवळ, त्याकिरता, or 
त्याच्याकिरता, त्यापासून or त्याच्यापासून. 
 
अÆयास १ 
 

Fill in the gaps in the following sentences with suitable post−positions given at the 
end:– 

 
(१) घरा ............... बाग असणे चागंले. (२) सीते ..................राम वनात गेला. (३) 

बगंाली बाब ूकलकत्त्या ............... रहात होता. (४) घोǹा .................... तबेला असतो. (५) 
आिण .......................... कधी कधी ‘ब’वापरतात. (६) िनयमा.ं...................चालाव.े (७) बाब ू
गेनू........................... दुसरा कोणी हुतात्मा झाला नाही. (८) इमारतीच्या....................... 
ओढा आहे. (९) माझ्या ......................ही गोǝ सागं. (१०) त्याच्या .......................... हे 
कोणीही काम करणार नाही. (११) मुले वषर् ................... अÆयास करतात. (१२) या िचतर्पटास 
....................Ģौढानंा Ģवशे िमळेल. (१३) तापा................ तȗड कडू झाले आहे. 
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(Answers: साठी, िशवाय, फक्त, मध्ये, भोवती, मुळे, जवळ, समक्ष, खेरीज, भर, ऐवजी, सह, 
Ģमाण.) 
 
अÆयास २ 
 

Give the Marathi renderings of the following:– 
 
(1) With children. (2) Like Pandit Nehru. (3) Before Tuesday. (4) For the country. 

(5) In the interest of the public. (6) Opposite to this house. (7) Regarding a friend. (8) After 
the arrival. (9) In your presence. (10) Near the office. (11) Against rules. (12) All the year 
round. (13) Owing to illness. (14) On behalf of my friend. (15) Through his son. (16) In place 
of sugar. (17) Except rice. (18) Different from that. (19) But for him. (20) As for me. 
 
अÆयास ३ 
 
Translate the following sentences into Marathi:– 

(1) He went to the theatre, alongwith his wife. 
(2) We reached the station before the arrival of the train. 
(3) The grocer gave salt instead of sugar. 
(4) They sent a message through their servant. 
(5) There is a river near my house. 
(6) We are six, including myself. 
(7) He told everything in my presence. 
(8) People acted against their will. 
(9) Virtue is the opposite of vice. 
(10) The child fell from the third floor. 
(11) The officer transferred the clerk in the public interest. 
(12) Poona, too, is a big city. 
(13) But for my friend, all attended the marriage function. 
(14) My son studied all the year round. 
(15) Owing to the sudden death of the popular leader, all people became sad. 

 
[New words: A Theatre−िसनेमागृह, िचतर्पटगृह, नाǷगृह (N.); arrival−आगमन (N.); a 

message −संदेश (M.); a will − इच्छा (F.); मृत्युपतर् (N.); against their will− आपÊया इच्छेिवरुǉ; 
opposite of −च्या िवरुǉ; च्या उलट; from the third floor − ितसऱ्या मजÊयावरून; public interest − 
जनिहत (N.); owing to the sudden death − अचानक मृत्यमुूळे.]. 
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१६ 
 

उभयान्वयी अËयये (Conjuctions) 
A conjunction is a word which joins together sentences and sometimes words, 

e.g.,राम वनवासात गेला व भरत अयोध्येत आला (Ram went to the forest and Bharat came to 
Ayodhya). They generally make sentences more compact, e.g.,Ǜी. हजारे व Ǜी. नायडू उǄम 
खेळाडू आहेत (Shri Hazzare and Shri Naidu are the best players). This sentence is a short way 
of saying : Ǜी. हजारे उǄम खेळाडू आहेत व Ǜी. नायडू उǄम खेळाडू आहेत Sometimes the 
conjunction joins words only, e.g.,राम व लÑमण हे भाऊ होते (Rama and Laxman were 
brothers). 

 
The conjunctions are classified thus– 
 
(1) Copulative Conjunctions (समुƳय बोधक).- These unite sentences in form as well 

as in meaning. Examples: आिण, आणखी, व (and); ही देखील, पण (also); Çहणजे (That is). 
सफरचदं व डािंळब ही फळे होत (An apple and a pomegranate are fruits). 

 
(2) Disjunctive (िवकÊप बोधक).– These join sentences together, but disconnect their 

meaning. Examples: वा, िंकवा, अथवा, अगर (or). तू आलास अथवा तुझा भाऊ आला तरी चालेल (It 
will do if you or your brother comes). 

 
(3) Adversative (न्यनूािधक्य बोधक)– These connect sentences, but express the 

contrariety of senses. Examples: पण, परंतु, िंकतु (but); यǏिप, जरी (though); तरी, तथािप 
(still). तानाजी पडला पण सूयार्जी घाबरला नाही (Tanaji fell but Suryaji was not afraid). 

 
(4) Causative or effective (करणदशर्क and पिरणामदशर्क)- These state a reason or a 

purpose. Example: कारण, कारण की (because, in order that); Çहणून (therefore); याÎतव, 
याकिरता (therefore); आता (now, in the present circumstances). त्याने खूप अÆयास केला Çहणून 
तो परीके्षत उǄीणर् झाला. (He was successful at the examination because he studied hard). 

 
(5) Conditioned (संकेतदशर्क).– This expresses a condition or a supposition. 

Example: जर (if) with the connective तर (then); जरी-तरी (although−still); नाहीतर 
(otherwise); Çहणजे (then); की (then). जर चागंले काम करशील तर पदोƐती िमळेल (If you work 
well you will get promotion). 

 
(6) Showing features (Îवरूपदशर्क).- These express the features. Examples: Çहणजे 

(means, that is to say); Çहणून (as). िवǏालय Çहणजे िवǏा िमळण्याचे िठकाण (A school is a 
place of learning). 
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(7) Objective (उǈेशदशर्क).– These denote the object or the intention. Examples: 
Çहणून, सबब (therefore). मला हे गिणत सुटत नाही, Çहणून मी तुझ्याकडे आलो आहे (I cannot solve 
this example, therefore (that is why) I have come to you). 
 
अÆयास १— 
 

Pair the following parts (stated under A and B) suitably:– 
 
 A B 
(१) मंतर्ालय Çहणजे Çहणून तो मरण पावला. 
(२) तुÇही बसने जा शभंर पैसे. 
(३) अधीक्षक व िलिपक पण काही उपयोग झाला नाही. 
(४) माझी पत्नी येईल माझी नोकरी गेली तरी हरकत नाही. 
(५) तो फार आजारी आहे. शासन िनणर्य िनघण्याचे िठकाण. 
(६) त्याच्या पोटात िवष गेले हे कमर्चारी आहेत 
(७) जर ितला भकू लागली  अथवा माझा मुलगा येईल. 
(८) रामशाǥी Çहणाले तर ितने थोडे खाव.े 
(९) एक रुपया Çहणजे अथवा गाडीने जा. 
(१०) मुलाने खूप अÆयास केला तेËहा त्याला रुग्णालयात न्या. 
 
अÆयास २– 
 

Fill in the gaps in the following sentences by means of suitable conjections given at the 
end:– 

 
(१) ती Çहणाली ............... मला हे पुÎतक फार आवडले. 
(२) नोकरी पहावी ...............मी मंुबईस आलो आहे. 
(३) ............... तू नीट वागशील ................लोक तुला चागंला Çहणतील. 
(४) टंकलेखक .............टंकलेिखका चालेल. 
(५) अधीक्षकानंी मला सूचना िदÊया ..............ते सिचवाकडे गेले. 
(६) मला िसनेमाला जावसेे वाटते ...............मजजवळ पैसे नाहीत. 
(७) तुÇही िनघालात.................. मी िनघालो. 
(८) दुग्धालय .............. दूध िमळण्याचे िठकाण. 
(९) तुकाराम सन्त होते, रामदास ............... सन्त होते. 
(१०) औषध घेतले ............. मी बरा झालो. 
 
(Answers: पण, अथवा, Çहणून, Çहणजे, की, जर-तर, आिण.) 



 

अनुकर्मिणका 

 
अÆयास ३– 
 

Translate the following sentences into Marathi: (१) I like to go to Bombay, but I have 
no money. (२) The postman knocked at the door and gave these letters. (३) A dispensary is 
a place to get medicine.(४) You either write something or read something. (५) The patient 
succumbed to his injuries because the doctor did not arrive in time. (६) Typhoid and Cancer 
are bad diseases. (७) Neither you nor your brother came. (८) We drink milk because it is 
nutritious. (९) She studied hard but failed. (१०) The office requires either a typist or a 
steno−typist. 

 
[New words: To knock at the door–दार ठोठावणे; A dispensary—औषधालय (N.); 

Typhoid—िवषमज्वर (M.); Cancer—ककर् रोग (M.); Nutritious–पौिǝक (Adj.); Steno−typist–
लघुटंकलेखक (M.).] 
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१७ 
 

केवलĢयोगी अथवा उàगारवाचक अËयये 
(Interjections) 

An interjection is a word that expresses a sudden emotion of the mind, e.g.,शाबास! 
सैिनकानंी खरोखर फार चागंले काम केले. (Bravo! The soldiers have done a fine job indeed). 
These words have no grammatical relation with the sentence. They are the sudden 
expressions of powerful feelings. Please read the following paragraph:– 

 
अबब! केवढी गदीर् ही, अहो! केवढी आग लागली. अरेरे! आत िकती माणसे असावीत? शाबास! 

तो पहा एक धीट पुरुष वर गेला. वाहवा! त्याने पहा एका लहान मुलाला वाचिवले, आई ग! ती कोणाची 
हाक ऐकू येत आहे. बापरे! ती ǥी हंबरडा फोडत आहे. ओहो! त्याने ितलाही वाचवले. अरेरे! पिहला सबंध 
मजला तर खाली आला. ठीक! ते पहा अिग्नशामक दल आले. शाबास! दलातील सवर् अिधकाऱ्यानंी 
पराकǞा केली. वाहवा!भले शाबास! त्यानंी सवार्ंचे Ģाण वाचिवले. 

 
The words in the hold type in the above passage are interjections. They express the 

sudden emotions of the mind such as joy, grief, admiration, etc. Naturally interjections can be 
classified according to the emotions they express:– 

 
(1) Expressing joy (हषर्Ǐोतक).–ओहो, आहा, वा-वा, वाहवा, अरे वा (Oh). वा! शाǥीजींनी 

फार मोठी कामिगरी केली. 
 
(2) Expressing grief or sorrow (शोकǏोतक).–हाय रे, आई ग, अरेरे, देवा रे, हरहर, 

रामराम. अरेरे! माटंुग्याला केवढा अपघात झाला. 
 
(3) Expressing surprise (आǙयर्Ǐोतक).–अहा, अबब, अरे, बापरे, ओहोहो, अरेच्या. अरे 

बापरे! केवढी मोठी आग लागली. 
 
(4) Expressing appreciation or approbation (ĢशसंाǏोतक).–ठीक, वाहवा, भले, शाबास, 

धन्य. वाहवा! पतोडीने शतक काढले. 
 
(5) Expressing consent (अनुमितǏोतक).–ठीक, बरे, होय, हं, ठीक! उǏा याच वळेेस या. 
 
(6) Expressing disagreement or contradiction (िवरोधǏोतक).–छट, अंहं, उहंू, छे, छे. छे, 

छे! मी असले काम कधीच करणार नाही. 
 
(7) Expressing contempt (ितरÎकारǏोतक).–छत, हट, छे, भलतेच, थू. भलतेच! मी असे 

कधी बोललो नाही. 
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(8) Expressing acceptance (ÎवीकारǏोतक).–ठीक, हं, हा ंहोय, बरे. होय, उǏा नƩी 
भेटेन. 

 
(9) Expressing address (संबोधनǏोतक).–अग, अरे, ए, हे, अगो. अरे! हे बघ, उǏा एक 

िलटर जाÎत दूध आण हं. 
 
Besides these there, is one more type of interjections, not included in the list 

mentioned above. These are words which are not necessary to make up the sense of a 
sentences, but are sometimes used to fill a gap or are used for grace. 

 
These are called पादपूरणाथर्क interjections, e.g.आपला, बरीक, Çहणे, की रे. (१) अहो! 

महागाईभǄा Çहणे वाढला. (२) मी आपला Çहणालो, “देईन शभंर रुपये.” 
 
अÆयास १– 
 

Fill in the gaps in the following sentences with suitable interjections selected from the 
list cited above:– 

 
(१) ...........! मी असे वाईट काम कधीच करणार नाही. (२) ...........! तू परीके्षत चागंले यश 

िमळिवलेस. (३) ..........! काय ही महागाई. (४) ..........! तुÇही Çहणता ते मला पटत नाही. (५) 
..........! हे पाहा, उǏा मंडळी चहाला येणार आहेत. 
 
अÆयास २– 
 

Translate the following sentences into Marathi:– 
 
(1) Well, what is your opinion? (2) What a beautiful natural scenery! (3) Yes! we will 

go to Poona, the day after. (4) O! no, I shall never undertake such an unpleasant task. (5) 
Bravo! you are really a good girl. (6) Alas! my friend is no more. (7) Hallo! what are you 
writing? (8) Ah! was he here? (9) Hush! please do not make a noise. (10) What a terrible 
accident! (11) How beautiful! (12) What superb acting! (13) How very nice of him! 

 
[New Word’s An opinion–मत (N.); natural scenery–िनसगर्दृǮय (N.) or िनसगर् देखावा 

(M.); the day after–परवा; to undertake–पत्करणे, घेणे, Îवीकारणे; to be no more–हयात 
नसणे]. 
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१८ 
 

वतर्मानकाळ व त्याचे Ģकार 
(The Present Tense and its varieties) 

In this chapter it is proposed to deal with the varieties of the present tense in Marathi. 
There are four ways in which the present Tense is used. (1) The simple present or the present 
indefinite (साधा वतर्मानकाळ) as expressed in (a) नोकर काम करतो, (b) वडील मुलावर 
रागावतात (The father gets angry with the son.) This use has been dealt with in the first 
chapter. (२) The present continuous (अपूणर् वतर्मानकाळ) as expressed in (a) मुलगा खेळत आहे 
(The boy is playing), (b) धोबी कपडे धूत आहे. (The washerman is washing clothes). (३) The 
present perfect (पूणर् वतर्मानकाळ) as expressed in (a) आÇही पतर् िलिहले आहे. (We have written 
a letter), (b) नोकराने भाजी आणली आहे (The servant has brought vegetables). (4) The 
habitual present (रीती वतर्मानकाळ) as expressed in (a) मासे समुदर्ात राहत असतात. (The fish 
live in the sea)., (b) आÇही रोज Ëयायाम करीत असतो (We take exercise every day.) 

 
We now take up these varieties in their order. 
 
(1) Simple Present (साधा वतर्मानकाळ): This has already been dealt with in the first 

chapter. 
 
(2) The Present Continuous (अपूणर् वतर्मानकाळ): This represents an action as going 

on at the time of speaking; it thus denotes an incomplete action. It is also known as present 
progressive. From the two examples given above viz (१) मुलगा खेळत आहे, and (२) धोबी कपडे 
धूत आहे. We can easily distinguish this from the simple present. The simple present contains a 
simple verb as in नोकर काम करतो,वडील रागावतात; whearas in the present continuous you will 
find compound verbs such as खेळत आहे,धूत आहे. In such compound verbs e.g.,खेळत आहे 
the first verb is the principal verb (खेळणे) and the second is an auxiliary verb (असणे). The 
compound verb is formed by dropping णे of the verb, e.g.,खेळणे–णे=खेळ and then by adding 
त to the root, e.g.,खेळ+त = खेळत; and then by adding the appropriate forms of the verb 
असणे (आहे, आहोत, आहेस) etc. the auxiliary verb and not the principal agrees with the 
subject. 

 
We give below the complete forms of the verb बसणे. 

 
बसणे (to sit) 

Singular Plural 
1st person–मी बसत आहे (M.F.) आÇही/आपण आहोत (M.F.) 
(I am sitting). (we are sitting). 
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2nd person–तू बसत आहेस (M.F.) तुÇही/आपण बसत आहात (M.F) 
(Thou are sitting). (You are sitting). 
3rd person–तो/ती/ती बसत आहे ते/त्या/ती बसत आहेत 
(M.F.N) (M.F.N). 
(He/She/It is sitting). (They are sitting). 
 

It will be seen that the above forms are common to all genders Intransitive verbs धावणे, 
चालणे, रडणे, हसणे, रागावणे, भाडंणे yield similar forms as those mentioned above e.g.,मी धावत 
आहे. आÇही चालत आहोत; तू रडत आहेस, ते भाडंत आहेत. 

 
Some verbs such as करणे, ठेवणे, आणणे, पाठवणे, दाखवणे,ढकलणे, िवसरणे, ठरवणे, 

काढणे, िंजकणे, ऐकणे and mostly transitive verbs except बोलणे, Çहणणे, सागंणे, चालणे, बघणे 
optionally toke ई before त, e.g.,आणत, आिणत, करत, करीत; ढकलत, ढकलीत; etc. Transitive 
verbs ending in आ, ई, ऊ, ए do take त only, e.g.,गात, िपत, धूत, घेत, देत. 

 
A few examples of sentences containing the verb in the present continuous are given 

below:– 
 
१. मी कपडे धूत आहे. (I am washing clothes). 
२.आÇही फुले तोडीत/तोडत आहोत. (We are plucking flowers). 
३.तू गाणे Çहणत आहेस. (You are singing a song). 
४.तुÇही भाडंत आहात. (You are quarrelling). 
५.तो िचतर् काढत/काढीत आहे. (He is drawing a picture). 
६. ती केस िंवचरते आहे. (She is combing (her) hair). 
७. ते रागंत आहे. (It is crawling). 
८. ते भाषण ऐकत आहेत. (They are listening to a talk). 
९. त्या िचतर्पटगृहात जात आहेत. (They are going to the theatre). 
१०. ती खेळत आहेत. (They are playing). 

 
अÆयास १– 
 

Convert the verbs in the following sentences in the present continuous and re−write 
them:– 
 

(१) मुलगा अÆयास करतो. (२) वडील कायार्लयात जातात. (३) पत्नी साडी आणते. (४) लोक 
टाÐया वाजवतातं. (५) मी फुलाचंा वास घेतो. (६) आÇही आकाशवाणीवर बातमी ऐकतो. (७) तुÇही चहा 
िपता. (८) िǥया तादूंळ िनवडतात. (९) तू आभार मानतोस. (१०) मूल हसते. 
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अÆयास २– 
 

Translate the following sentences into Marathi:– 
 
(1) A potter is talking to his son. (2) I am Writing a letter to my father. (3) We are 

going for a walk. (4) People are looking at the chief guest. (5) She is making a garland. (6) 
Fishermen are cathing fish. (7) My sister are going to Nagpur. (8) The train is leaving. (9) 
You are still sleeping. (10) You are leaving this house. 

 
(3) The Present−prefect Tense (पूणर् वतर्मानकाळ): The present perfect denotes an 

action that has just been completed. (१) त्याने उदाहरण सोडवले आहे. (He has solved the 
example.) (२) तुÇही आंबे खाǲे आहेत. (You have eaten mangoes). (३) मूल शाळेत गेले आहे. 
(The child has gone to school). (४) मी पतेर् िलिहली आहेत. (I have written letters). (५) तू घरी 
बसला आहेस. (You have sat at home). (६) लोकानंी राÍटर्पतींचे Îवागत केले आहे. (People have 
welcomed the President.) 

 
The verbs in the bold type in the above sentences are in the present perfect tense. 
 
From all these examples it will be seen that the present perfect is formed by adding 

auxiliary verbs such as–आहे, आहेत, etc., to the main verb in the Past Tense. 
 
Like the present continuous, the present perfect has also a compound verb, such 

as–खाǲे आहेत, बसले आहेत, िलिहले आहेत. In all these verbs the first mentioned खाǲे, बसले, 
िलिहले are the principal verbs in the Past Tense, the next mentioned आहेत, आहेस are the 
auxiliary verbs and they are the forms of the verb असणे. All rules applicable for converting a 
verb into the Past Tense are applicable here, e.g., (1) Changing the subject to the 
instrumental case. (2) The transitive verb (with some exceptions) agreeing with the object. 
(3) Intransitive verbs and some transitive verbs agreeing with the subject. 

 
We give below some sentences containing the verb in the present perfect:– 
 
(१) अधीक्षकानंी मसुदा तपासला आहे. (The Superintendent has examined the draft). 
(२) आÇही दुःख िवसरलो आहोत. (We have forgotten the sorrow). 
(३) कमर्चारी आज उिशरा आले आहेत. (The staff has come late today). 
(४) ितने चहा केला आहे. (She has prepared tea). 
(५) नुकताच खूप पाऊस पडला आहे. (It has just rained heavily). 
(६) माÐयाने झाडानंा पाणी घातले आहे. (The gardener has watered the trees). 
(७) चालकाने गाडी चालू केली आहे. (The driver has started the train). 
(८) त्यानंी अÆयास केला आहे. (They have studied). 
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(९) त्यानंी इमारती पािहÊया आहेत. (They have seen the buildings). 
(१०) कारखानदाराने यंतेर् आणली आहेत. (The factory owner has brought the machines) 

 
अÆयास १– 
 

Convert the verbs in the following sentences into the present perfect tense and 
re−write them:– 

 
(१) आÇही चहा िपतो. (२) मुले धावतात. (३) नोकर झोपतो.(४) मी कपडे धुते. (५) सिचव 

रागावतात. (६) मूल उǹा मारते. (७) आÇहाला हसू येते. (८) भाऊ भाजी आणतो. (९) डेƩन ƫीन 
साडे दहा वाजता येते. (१०) िचिकत्सक औषधे देतात. 
 
अÆयास २– 
 

Translate into Marathi:– 
 
(1) The bus has stopped on the way. (2) I have seen the Secretary. (3) He has 

secured the first prize. (4) My son has purchased a dozen note−books. (5) The clerk has 
entered all the letters in the register. (6) The editor has published a false news. (7) The son 
has kept the father in the dark. (8) She has married an I.A.S. officer. (9) Children have 
changed their clothes. (10) Essayists have written beautiful essays. 

 
[New words:– On the way रÎत्यावर, मागार्वर; to enter–नȗद (F.) करणे; a register–

नȗदवही; an editor–संपादक; in the dark–अंधारात; an I.A.S. officer–आय. ए. एस. अिधकारी-
भारत Ģशासन सेवा अिधकारी (भारत Ģशासन सेवतेील अिधकारी); an essayist–िनबधंकार. 

 
(4) The present Habitual Tense (रीती वतर्मानकाळ): The present Habitual Tense 

expresses the habitual condition or occupation of the agent. 
 
(१) तो नेहमी खरे बोलत असतो. (He always speaks the truth). 
 
(२) दीघȘǏोगामुळे यश िमळत असते. (We get success owing to constant 

pre−occupation/Preseverence bring success). 
 
(३) एक िंशपी कपडे िशवत असतो आिण दुसरा मापे घेत असतो. (One of the tailors sews the 

clothes and the other takes measurements). 
 
(४) िशक्षक गोǝी सांगत असतात आिण आÇही त्या ऐकत असतो (The teacher tells stories and 

we listen to them). 
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The verbs in the bold type in the above sentences are in the habitual present tense. 

Although their translation is similar to that of the verbs in the present tense, still there is a 
difference between the two e.g., 

 
मी चहा घेतो (I drink tea) (Present Tense). मी चहा घेत असतो (I am in the habit of 

drinking tea or I am used to drink tea I am accustomed to drink tea or I usually drink tea). 
Thus in the case of घेत असतो the tense denotes the habitual condition or occupation of the 
agent. 

 
The verb in the bold type in the above examples indicate that these are also 

compound verbs. The principal verbs are the sameas those in the present continuous and the 
auxiliary verb is असणे and its regular forms in the present tense, e.g.,जात असतो, येत असतात, 
भाडंत असतोस, करीत असतात, आणत असतो. 

 
The forms of a verb (जाणे) in the habitual present tense are given below:– 

 
रीती वतर्मानकाळ(Habitual present) 

जाणे (to go) 
 Singular Plural 
(Ģथम पुरुष) मी जात असतो (M.) आÇही जात असतो/आपण जात असता 
First person मी जात असते (F.) (M. F.) 
 (I usually go.) (We usually go) 
(िǎतीय पुरुष) तू जात असतोस (M.) तुÇही जात असता/आपण जात असता 
Second person तू जात असतेस (F.) (M. F.) 
 (you usually go.) (You usually go) 
(तृतीय पुरुष) तो जात असतो (M.) ते जात असतात (M.) 
Third person (He usually goes) (They usually go) 
 ती जात असते (F.) त्या जात असतात (F.) 
 (She usually goes.) (They usually go) 
 ते जात असते (N.) ती जात असतात (N.) 
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 (It usually goes.) (They usually go) 
 
अÆयास १– 
 

Convert all the Marathi sentences in the proceeding अÆयास १ into the habitual present 
tense:– 
 
अÆयास २– 
 

Translate into Marathi:– 
 
(1) She always comes late to the office. (2) Buses generally stop at this place. (3) 

He usually plays at cards on Sundays. (4) The Indian Team usually fails in the first innings. 
(5) It usually rains inthe month of July. (6) Clever boys and girls always study at home. (7) 
The Punjab Mail usually arrives at the right time. (8) Farmers generally work in the fields all 
the year round. (9) The lions live in the jungle. (10) You regularly pray in the morning. 

 
[New words :– Generally– साधारणतः; to fail–अपयशी होणे ; regularly – िनयिमतपणे] 
 
A table showing a few sentences written in all forms of the present tense is given 

below:– 
 
A table showing a few sentences written in all forms of the present tense is given 

below:– 
 
 Present Tense Continuous Present Present perfect Habitual Present 
१. मी रागावतो. मी रागवत आहे.  मी रागावलो आहे. मी रागावत असतो. 
२. तू भाडंतोस. तू भाडंत आहेस. तू भाडंला आहेस. तू भाडंत असतोस. 
३. तुÇही पडता. तुÇही पडत आहात. तुÇही पडला आहात. तुÇही पडत असता. 
४. ती कपडे धुते. ती कपडे धूत आहे. ितने कपडे धुतले आहेत. ती कपडे धूत असते. 
५. िलिपक 

पतेर्िलिहतात. 
िलिपक पतेर् 
िलिहतआहेत. 

िलिपकानंी पतेर्िलिहली 
आहेत. 

िलिपक पतेर् 
िलिहतअसतात. 

६. पत्नी भाजीिचरते. पत्नी भाजी िचरतआहे. पत्नीने भाजी िचरलीआहे. पत्नी भाजी 
िचरतअसते. 

७. मुले 
तकर्ारीकरतात. 

मुले तकर्ारी करीतआहेत. मुलानंी तकर्ारीकेÊया 
आहेत. 

मुले तकर्ारी 
करीतअसतात. 

८. आÇही आÇही Ģाथर्नाÇहणत आÇही Ģाथर्नाÇहटली आÇही Ģाथर्ना 
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Ģाथर्नाÇहणतो. आहोत. आहे. Çहणतअसतो. 
 
अÆयास १– 
 

State the kinds of present tense in the following sentences:– 
 
(१) तू पतर् िलिहत आहेस. (२) मी काम सािंगतले आहे. (३) रÎत्यात गाडी थाबंली आहे. (४) 

आता पाऊस पडत आहे. (५) शकंर नेहमी पǄे खेळत असतो. (६) पत्नीने Îवयंपाक केला आहे. (७) 
धन्याने नोकराला हाक मारली आहे. (८) सीता सकाळी गृहपाठ करते. (९) फुलपाखरे झाडावंर उडत 
आहेत. (१०) धोबी कपडे धूत असतात. (११) अधीक्षक मसूदा तपासतात. (१२) आÇही सहल 
काढतो.(१३) दर उन्हाÐयात ती आजारी पडत असते. (१४) हॉकीच्या सामान्यात भारताचा िवजय झाला 
आहे. (१५) िलिपक नेहमी रजा मागत असतात. 

 
अÆयास २— 
 

Transform the sentences given above in the remaining kinds of the present tense. 
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१९ 
 

भूतकाळ व त्याचे Ģकार  
(The Past Tense and its kinds) 

 
The Past tense, like the present one, is of four kinds. 
 
(१) The simple past tense e.g.,मुलगा शाळेत गेला (The boy went to school); ितने फुले  
तोडली (She plucked flowers). (२) Continuous past tense (अपूणर् भतूकाळ) e.g.मुलगा 

शाळेत जात होता (The boy was going to school); ती फुले तोडत होती (She was plucking 
flower). (३) Past perfect tense (पूणर् भतूकाळ) e.g.,मुलगा शाळेत गेला होता (The boy had gone 
to school); ितने फुले तोडली होती (She had plucked flowers). (४) The Habitual past tense 
(रीती भतूकाळ) e.g.,मुलगा शाळेत जात असे (The boy used to go to school); ती फुले तोडत असे 
(She used to pluck flowers). Out of the varieties referred to above the first one (The simple 
past tense) has been previously dealt with. We take up the remaining in their respective 
order. 

 
(1) The continuous past tense(अपूणर् भूतकाळ).The past continuous represents an 

action as going on at some point in the past time.जेËहा मी त्याला पािहले, तेËहा तो पǄे खेळत होता 
(when I saw him he was playing at cards). The method of arriving at the forms in this variety 
is the same as that in the continuous present except for the auxiliary verb,e.g.,धावणे, करणे; 
dropणे and add त, we get the roots, धाव, कर; add त to the roots धावत, करत; now add the 
forms of the verb असणे in the past tense, e.g.,होतो, होतास, etc. We thus get the forms जात 
होतो (was going), जात होता (were going), जात होती (were going), The past continuous 
tense can be said to refer to a post action begun and in progess but not finished e.g.अिधकारी 
चौकशी करत होते (The officer was inquiring). 

 
The forms of वाचणे in the past continuous tense are given below:— 

 
 Singular Plural 
First person— मी वाचत होतो (M.) आÇही वाचत होतो. 
 मी वाचत होते (F.) आपण वाचत होतो (M.F.) 
 (I was reading) (We were reading). 
Second Person— तू वाचत होतास (M.) तुÇही वाचत होता/होतात, 
 तू वाचत होतीस (F.) आपण वाचत होता/होतात (M.F.) 
 (You were reading) (You were reading). 
Third person— तो वाचत होता (M.) ते वाचत होते. (M.) 
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 (He was reading). (They were reading). 
 ती वाचत होती (F.) त्या वाचत होत्या (F.) 
 (She was reading) (They were reading). 
 ते वाचत होते (N.) ती वाचत होती (N.) 
 (It was reading) (They were reading). 
 

The rule regarding the addition of इ as was discussed before under the present 
continuous, holds good in this case also e.g.काढत-काढीत, आणत-आणीत, but बोलत-Çहणत 
only. 

 
A few sentences containing verbs in the past continuous tense are given below:— 

 
१. मी भटकत होतो (I was wandering). ६. ती िचतर्/िचतेर् काढत/काढीत होती  
   (She was drawing a 

picture/pictures). 
२. आÇही जात होतो (We were going). ७. ते (न.) दूध पीत होते (It was drinking 

milk). 
३. तू पतर् पाठवीत होतास (You wereSending a 

letter). 
८. लोक भाषण ऐकत होते. (peoplewere 

listening to the speech). 
४. तुÇही भाडंत होता (You werequarrelling). ९. त्या साǹा घेत होत्या (TheyWere 

purchasing saries). 
५. तो फळ/फळे खात होता (He was eating 

fruit/fruits). 
१०. ती धावत होती (They wererunning). 

 
अÆयास १— 
 

Convert the verbs in the sentences into the past continuous and re−write:— 
 
(१) तो गावाला गेला. (२) ती नवऱ्यावर रागावली. (३) अिधकाऱ्यानंी चौकशी केली. (४) 

सिचवानंी मला बोलावले. (५) टंकलेखकानंी संप केला. (६) तुÇही का भाडंलात? (७) तू काय केलेस? 
(८) आÇही चहा Ãयालो. (९) मी उिशरा आलो. (१०) एक मनुÍय गाडीखाली सापडला. 
 
अÆयास २ 
 

Translate the following sentences into Marathi:— 
 
(1) We were travelling in a plane. (2) The workers were going on strike. (3) The 
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Officers were advising them. (4) The child was drinking milk and smiling. (5) All the 
people were congratulating the teacher as he got an award. (6) He was shaving in the 
morning (7) The Psychologist was testing the intelligence of a student. (8) She was solving 
examples in Algebra. (9) You were performing an experiment in the laboratory. (10) We were 
taking exercise in the morning. 

 
[New words: On a strike—संपावर; to advise—उपदेश करणे; award—पािरतोिषक (N.) 

or पुरÎकार (M.); A Psychologist—मानसशाǥª; intelligence—बुǉी (F.); to solve—सोडवणे; an 
example—उदाहरण (N.); in Algebra− बीजगिणतातील.] 

 
(2) The Past perfect tense or the plural perfect tense (पूणर् भतूकाळ).− The past perfect 

denotes an action completed at some point in the past time, before another action was 
commenced e.g.,आÇही बाहेर आलो तेËहा पाऊस थांबला होता. (The rain had stopped when we 
came out) अिधकाऱ्यानंी या िवषयावर चचार् केली होती. (The Officer had discussed this matter). 

 
The verbs in the above sentences are in the past perfect tense. Such verbs are arrived 

at by joining the appropriate forms of असणे in the past tense (e.g.होता, होते, होती). Take any 
verb in the past tense say तो गेला (He went) and use it with the forms of auxiliary verb असणे in 
the past tense (होता). Thus we get तो गेला होता (He had gone). Take another sentence त्याने 
चचार् केली (He discussed) in the past tense; use this with the necessary forms of the verb 
असणे in the past tense (होती); we then get the sentence त्याने चचार् केली होती (He had 
discussed). All rules regarding the conversion of a verb in the past tense discussed 
previously, hold good in this case also. 

 
This tense is also used when an action takes place, at some specified period in past 

and does not continue at that at present time, e.g., 
 
मी काल पुण्याला गेलो होतो (I had gone to Poona yesterday). 
 
We give below the forms of verbs in the past perfect tense. First we take up an 

intransitive verb say. जाणे (to go), then we take up the transitive verb say, िलिहणे (to write). 
 

Past perfect tense (पूणर् भतूकाळ) 
जाणे (to go—intransitive) 

 Singular Plural 
First person— मी गेलो होतो (M.) 

} 
आÇही गेलो होतो. आपण गेलो होतो 

 मी गेले होते (F.) (M. F.) 
 (I had gone) (We had gone) 
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Second person— तू गेला होतास (M.) 
} 

तुÇही गेला होता/होतात, 
 तू गेली होतीस (F.) आपण गेला होता/होतात 
 (You had gone) (You had gone) (M.F.). 
Third person— तो गेला होता (M.)  ते गेले होते. (M.) 
 (He had gone)  (They had gone). 
 ती गेली होती (M.)  त्या गेÊया होत्या (F.) 
 (She had gone).  (They had gone). 
 ते गेले होते (N.)  ती गेली होती (N.) 
 (It had gone)  (They had gone). 
(N. B.—In all these forms the verb agrees with the subject.) 
 
 

Past perfect tense (पूणर् भतूकाळ) 
िलिहणे (to write—transitive) 

 Singular  Plural 
First person– 

(१) मी  
मसुदा (M.) िलिहला होता 

आÇही/आपण 
मसुदा िलिहला होता 

मसुदे िलिहले होते मसुदे िलिहले होते 
(I had written a draft/drafts). (We had written a draft/drafts). 

(२) मी 
िटÃपणी (F.) िलिहली होती 

आÇही/आपण 
िटÃपणी िलिहली होती 

िटÃपण्या िलिहÊया होत्या िटÃपण्या िलिहÊया होत्या 
(I had written a note/notes). (We had written a note/notes). 

(३) मी 
पतर् (N.) िलिहले होते 

आÇही/आपण 
पतर् िलिहले होते 

पतेर् िलिहली होती पतेर् िलिहली होती 
(I had written a letter/letters). (We had written a letter/letters). 
Second person– 

(१)तू 
मसुदा िलिहला होतास 

तुÇही/आपण 
मसुदा िलिहला होता/होतात 

मसुदे िलिहले होतेस मसुदे िलिहले होते/होतेत 
(You had written a draft/drafts) (You had written a draft/drafts). 

(२) तू 
िटÃपणी िलिहली होतीस 

तुÇही/आपण 
िटÃपणी िलिहली होती/होतीत 

िटÃपण्या िलिहÊया होत्या िटÃपण्या िलिहÊया होत्या/होत्यात 
(You had written a note/notes). (You had written a note/notes). 
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(३) तू 
पतर् िलिहले होतेस 

तुÇही/आपण 
पतर् िलिहले होते 

पतेर् िलिहली होतीस पतेर् िलिहली होती 
(You had written a letter/letters). (You had written a letter/letters). 
Third person– 

(१)त्याने/ितने 
मसुदा िलिहला होता 

त्यानंी 
मसुदा िलिहला होता 

मसुदे िलिहले होते मसुदे िलिहले होते 
(M. N.) (F.) (M. N.) (F.) 

(He/She had written a draft/drafts). (They had written a draft/drafts). 

(२)त्याने/ितने 
िटÃपणी िलिहली होती 

त्यानंी 
िटÃपणी िलिहली होती 

िटÃपण्या िलिहÊया होत्या िटÃपण्या िलिहÊया होत्या 
(M. N.) (F.) (M. N. F.) 

(He/She had written a note/notes). (They had written a note/notes). 

(३)त्याने/ितने 
पतर् िलिहले होते 

त्यानंी 
पतर् िलिहले होते 

पतेर् िलिहली होती पतेर् िलिहली होती 
(M. N.) (F.) (M. N. F.) 

(He/She had written a letter/letters). (They had written a letter/letters). 
 

In all these forms the verbs िलिहला होती, िलिहले होते etc., agree with the objects मसुदा 
(M.), िटÃपणी (F.) and पतर् (N.) in gender and in number; as for the subject the inflected 
forms of the subject in the instrumental (तृतीया िवभक्ती) are used e.g.,त्याने, त्यानंी, त्यानंा. 

 
अÆयास १– 
 

Covert the verbs in the following sentences in the past perfect tense and re−write:– 
 
(१) रामा शाळेत गेला. (२) त्याने चÍमा लावला. (३) आÇही दूध Ãयालो. (४) तुÇही पाणी आणले. 

(५) सभा संपली. (६) Ǜीमंतानंी इमारती बाधंÊया. (७) िशपायानंी चोर पकडले. (८) िवǏाथ्यार्ंनी सहली 
काढÊया. (९) तू अÆयास केलास. (१०) तुÇही काय केलेत? 
 
अÆयास २– 
 

Translate into Marathi:– 
 
(1) The Secretary had issued specific instructions. (2) I had gone to Nagpur during 

the last month. (3) Pupils had come to school yesterday. (4) My friends had given a ring last 
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year. (5) The Superintendent had put up a revised draft. (6) The Ministers had discussed 
this point in their last meeting. (7) They had caught the theif then and there. (8) The lazy boy 
had forgotten his bag of books in the school. (9) Last year we had gone to Nasik. (10) Two 
year before I and my family travelled in the first class. 

 
[New words.– A revised draft: सुधारलेला मसुदा; Then and there−तेथÊया तेथे; Two 

years before− दोन वषार्ंपूवीर्.] 
 
(3) The Habitual past Tense (रीती भतूकाळ).– This tense expresses that a certain 

action was habitual or usually performed in the time past e.g.: 
 
(१) आÇही रोज िफरावयास जात असू (We used to go out for a walk daily). 
 
(२) अिधकारी वळेेवर जेवण करीत असत (The Officer used to take meals in time). 
 
(३) तू नेहमी खेळत असत (You always used to play). 
 
The formation of verb in the habitual past is almost the same as that of the habitual 

present, only the auxiliary verb असणे is to be used in the past tense e.g.असे, असू, असत, etc. 
 
The forms of असणे in the habitual past are given below:– 

 
 Singular Plural 
First person– मी असे (M. F.) आÇही/आपण असू (M. F.) 
Second person– तू असस (M. F.) तुÇही/आपण असा (M. F.) 
Third person– तो असे (M.) ते असत (M.) 
 ती असे (F.) त्या असत (F.) 
 ते असे (N.) ती असत (N.) 
 

Now add त to any root and you will get the form मी िलिहत असे (I used to write), आÇही 
गात असू (We used to sing). 
 

We give below the forms of सागंणे (to tell) in the habitual past:– 
 
Habitual past tense (रीती भतूकाळ) 
 Singular Plural 
 सागंणे-(to tell)  
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First person– मी सागंत असे (M.F.) आÇही/आपण सागंत असू (M.F.) 
 (I used to tell). (We used to tell). 
Second person– तू सागंत असस (M.F.) तुÇही/आपण सागंत असा (M.F.) 
 (You used to tell). (You used to tell). 
Third person– तो सागंत असे (M.) ते सागंत असत (F.) 
 (He used to tell). (They used to tell). 
 ती सागंत असे (F.) त्या सागंत असत (F.) 
 (She used to tell). (They used to tell). 
 ते सागंत असे (N.) ती सागंत असत (N.) 
 (It used to tell). (They used to tell). 
The above pattern is the same for all verbs, transitive and intransitive. 
 

A table of sentences showing verbs in the varieties of the past tense are given 
below:– 
 
Past tense Continuous past Past perfect Habitual past 
मी गेलो मी जात होतो मी गेलो होतो मी जात असे 
आÇही झोपलो आÇही झोपत होतो आÇही झोपलो होतो आÇही झोपत असू 
तू पतर् िलिहलेस तू पतर् िलिहत होतास तू पतेर् िलिहली होतीस तूपतर् िलिहत असस 
तुÇही भाडंलात तुÇही भाडंत होता तुÇही भाडंला होता तुÇही भाडंत असा 
तो रागावला तो रागावत होता तुÇही रागावला होता तो रागावत असे 
ितने Îवयंपाककेला ती Îवयंपाक करत होती ितने Îवयंपाक केला होता ती Îवयंपाक करत असे 
मूल दूध Ãयाले मूल दूध पीत होते मूल दूध Ãयाले होते मूल दूध पीत असे 
लोकानंी तकर्ार केली लोक तकर्ार करीत होते लोकानंी तकर्ार केली होती लोक तकर्ार करीत 

असत 
मुलानंी Ģाथर्ना 
Çहटली 

मुले Ģाथर्ना Çहणत होती मुलानंी Ģाथर्ना Çहटली होती मुले Ģाथर्ना Çहणत 
असत 

त्याला यश िमळाले त्याला यश िमळत होते त्याला यश िमळाले होते त्याला यश िमळत असे 
 
अÆयास १ 
 

Convert the verbs in the previous अÆयास १ into the habitual past tense and the past 
perfect. 
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अÆयास २ 
 

Translate the following sentences into Marathi:– 
 
(1) He used to play during his school days. (2) We used to drink milk. (3) In ancient 

times people used to worship the God of rains. (4) European soldiers used to harass the 
Indian people. (5) Mahatma Gandhi used to stay in a hut. (6) Before the advent of railways, 
people used to walk a long distance. (7) The rich used to wear costly dresses. (8) The poor 
person used to sell cloth and thus used to earn his livelihood. (9) The L.I.C. agents used to 
earn a lot. (10) In old days people used to keep their promises. 

 
[New words: Childhood−लहानपण (N.); ancient time−Ģाचीन काळ; The God of 

rains−वरुण; to harass− छळ करणे, तर्ास देणे; costly−िंकमती, मौÊयवान; an agent−दलाल; to keep 
one’s promise−आपले वचन पाळणे.] 
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२० 
 

भिवÍयकाळ व त्याचे Ģकार  
(The Future Tense and its kinds) 

The future tense has only three varieties: (1) The simple future tense (साधा 
भिवÍयकाळ) e.g.मी पुण्याला जाईन (I shall go to Poona;), तो गाणे Çहणेल. (He will sing a song). 
(2) The future continuous (अपूणर् भिवÍयकाळ) e.g.उǏा या वळेेस तो Ģवास करीत असेल (By this 
time he will be travelling tomorrow). कायर्वाह उǏा या वळेेस अध्यक्षानंा हार घालत असतील (The 
Secretary will be garlanding the President this time, tomorrow).(3) The futre perfect (पूणर् 
भिवÍयकाळ) e.g.मी उǏापयȊत गृहपाठ िलिहला असेन (I shall have written the home work by 
tomorrow) तुमच्यापूवीर् माझा भाऊ तेथे गेला असेल (My brother will have gone there before you). 

 
The simple future tense has already been dealt with. 
We now take up the remaining two kinds. 
(1) The future continuous अपूणर् भिवÍयकाळ–This represents an action as going on at 

some point in future time e.g.मी उǏा मािसक वाचत असेन (I shall be reading the magazine 
tomorrow). 

 
The future continuous is like the present continuous, but with forms of असणे in the 

future tense (असेन, असू, असशील, असाल, असेल, असतील). The future continuous can also be 
translated by should and would in English e.g. take the above sentence. It will be translated 
as I should would be reading the magazine tomorrow. 

 
We given below the forms of the िलिहणे in the अपूणर् भिवÍयकाळ:- 

 
The future continuous tense (अपूणर् भिवÍयकाळ) 

िलिहणे–(to write) 
 Singular Plural 
First person– मी िलिहत असेन आÇही/आपण िलिहत असू 
 (I shall be writing). (We shall be writing). 
Second person– तू िलिहत असशील तुÇही/आपण िलिहत असाल 
 (You will be writing) (You will be writing). 
Third person– तो/ती/ते िलिहत असेल ते/त्या/ती िलिहत असतील. 
 (He/she/it will be writing), (They will be writing.) 
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The verb राहणे is sometime substituted in the above forms to signify the same 
meaning. The sentences then will be मी िलिहत राहीन; आÇही िलिहत राहू; तू िलिहत राहशील; तो 
िलिहत राहील. The above forms hold good for all the genders. 

 
अÆयास १ 
 
Convert the following verbs in the following sentences in the future continuous and 

re−write:– 
 
(१) परवा परीक्षा संपेल. (२) मी घरी जाईन. (३) तो काय करील? (४) ती तȗड धुईल. (५) 

नोकर संप करतील. (६) िवǏाथीर् सामन्यात भाग घेतील. (७) िशक्षक ĢǮन िवचारतील. (८) तुÇही 
गिरबाला औषध Ǐाल. (९) ते मला Çहणतील. (१०) आÇही सामान घेऊन जाऊ. 

 
अÆयास २ 
 
Translate the following sentences in to Marathi:– 
 
(1) You will be knowing this city. (2) The musician will be singing on the radio 

tomorrow. (3) The Minister will be making a public speech. (4) My wife will be preparing 
sweet dishes. (5) The shop−keepers would be getting a lot of profit. (6) The tailor will be 
keeping my coat ready. (7) The mountaineers will be climbing the peak. (8) We shall be 
seeing a picture. (9) I shall be waiting for you (10) What you will be doing tomorrow at 3 
p.m.? 

 
(2) The future perfect tense (पूणर् भिवÍयकाळ)– This denotes action that will be 

completed at some point in future time e.g.,मी तेथे गेलो असेन (I shall have gone there); त्यानंी 
काम केले असेल (They will have done the work). From these examples, we can conclude that 
the future perfect is the past tense with the forms of असणे in the future tense (असेल, असेन). 
All the rules concerning the conversion of a verb in the past tense hold good in this case. The 
future perfect also expresses contigency or probability e.g.तो गेला असेल (He might have 
gone). 

 
The Forms of असणे in the future are sometimes added to the past participle of the 

principal verb. The past participles are formed by adding लेला−लेली−लेले to the original roots 
of verbs, as theyundergo changes in the past tense e.g.जा−गे−गेलेला−ली−ले, 
झा−झालेला−ली−ले, मर−मे−मेलेला−ली−ले; Çहण−Çहट−Çहटलेला−ली−ले, नीज−िनज−िनजलेला−ली−ले. 
Examples–(१) तो कायार्लयात गेलेला असेल (He will have gone to office); (२) ती चहा Ãयालेली 
असेल (She will have drunk tea). (३) नोकराने भाजी आणलेली असेल (The servant would have 
brought the vegetables). (४) लोकानंी तकर्ारी केलेÊया असतील (Pepple will have complained). 
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The forms of two verbs जा (Intransitive) and खाणे (Transitive) in the future perfect are 

given below:– 
 

The furture perfect tense (पूणर् भिवÍयकाळ) 
जा (to go−intransitive) 

 Singular Plural 
First person− मी गेलो असेन (M.) आÇही गेलो असू (M.F.) 
 मी गेली असेन (F.) आपण गेलो असू 
 (I shall have gone). (We shall have gone). 
Second person− तू गेला असशील (M.) तुÇही गेला असाल (M.F.) 
 तू गेली असशील (F.) आपण गेला असाल 
 (You will have gone). (You will have gone). 
Third person− तो गेला असेल (M.) ते गेले असतील (M.) 
 (He will have gone). (They will have gone). 
 ती गेली असेल (F.) त्या गेÊया असतील (F.) 
 (She will have gone). (They will have gone). 
 ते गेले असेल (N.) ती गेली असेल (N.) 
 (It will have gone). (They will have gone). 
 

In all these forms the verbs agree with the subjects in number and in gender. As 
already said the principal verbs in the forms mentioned above, can be substituted by the past 
participles of the verb—जा-गेलेला (M.); गेलेली (F.); गेलेले (N.) etc. We may thus have the 
forms मी गेलेला असेन, मी गेलेली असेन. 

 
We now take up to verb खाणे 
खाणे (to eat−transitive) 

Singular Plural 
१. मी आंबा खाǲा असेल. १. आÇही आंबा खाǲा असेल. 
(I shall have eaten a mango) (We shall have eaten a mango). 
१. मी आंबे खाǲे असतील. १. आÇही आंबा खाǲे असतील. 
(I shall have eaten a mangoes). (We shall have eaten a mangoes). 
२. मी पोपई खाǲी असेल. २. आÇही पोपई खाǲी असेल. 
(I shall have eaten a popaya). (We shall have eaten a popayas). 
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२. मी पोपया खाÊÊया असतील. २. आÇही पोपया खाÊÊया असतील. 
(I shall have eaten a popayas). (We shall have eaten a popayas). 
३. मी केळे खाǲे असेल. ३. आÇही केळे खाǲे असेल. 
(I shall have eaten a banana). (We shall have eaten a banana). 
३. मी केळी खाǲी असतील. ३. आÇही केळी खाǲी असतील. 
(I shall have eaten a plantians). (We shall have eaten a plantians). 
 

The future perfect forms of the transitive verb खाणे along with the subject in the first 
person have been given above. The forms will be the same for the second person (singular, 
plural) and the third person (sing., pl.). There will however be one change in the third person 
pronouns तो, ती, ते.They will change to त्याने (sing.), त्यानंी (plural) ितने (sing.) त्यानी (pl.), 
त्याने (sing.), त्यानंी (pl.), respectively. As for the Second person pronoun तू, the verb 
optionally remains in the simple future tense e.g.,तू आंबा खाǲा असशील or तू आंबा खाǲा असेल. 

 
The above forms खाǲा असेल, खाǲे असतील can also be substituted by खाǲेला असेल, 

खाǲेले असतील, etc. 
 
A few sentence showing verbs in all the varieties of the future tense are given below:– 

 
 Future tense  Future continuous  Future perfect 
१. अंधार पडेल. १. अंधार पडत असेल. १. अंधार पडला/पडलेला असेल 
२. गुरुजी िशकवतील. २.  गुरुजी िशकवत असतील २. गुरुजींनी 

िशकवले/िशकवलेले असेल. 
३. तू पाणी िपशील. ३. तू पाणी पीत असशील. ३. तू पाणी Ãयाला असशील. 
४. तुÇही धावाल ४. तुÇही धावत असाल. ४. तुÇही धावला असाल. 
५. मला वाटेल. ५. मला वाटत असेल. ५. मला वाटले असेल. 
६. मी सण साजरा करीन. ६. मी सण साजरा करीत असेन. ६. मी सण साजरा केला/केलेला 

असेल. 
७. आÇही पुण्यात राहू. ७. आÇही पुण्यात राहात असू. ७. आÇही पुण्यात रािहलो असू. 
८. िǥया भेटतील. ८. िǥया भेटत असतील ८. िǥया भेटÊया असतील. 
९. मूल चालेल. ९. मूल चालत असेल. ९. मूल चालले असेल. 
 

(N.B.–The forms of the Habitual Future Tense are those of the continuous future 
tense. Most grammarions do not recognise this as a separate variety). 
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अÆयास १ 
 

Convert the verbs in the sentence given in अÆयास १ of the future continuous tense in 
the remaining varieties of the future tense. 
 
अÆयास २ 
 

Translate into Marathi:– 
 
(1) I Shall have got up by six o’clock tomorrow. (2) The clerk will have written a letter 

by now. (3) You will have drunk tea by this time tomorrow. (4) The officer will have gone to 
the office. (5) The tailor will have kept the shirts ready by tomorrow. (6) The servant will have 
finished his work by now. (7) All will have left the place of the meeting. (8) The recreational 
programme will have started by now. (9) She will have completed her rest. (10) The 
superintendent will have examined the revised draft. 

 
[New words: The place of the meeting–सभेचे िठकाण; The recreational programme–

मनोरंजक कायर्कर्म; a revised draft–सुधारलेला मसुदा.] 
  



 

अनुकर्मिणका 

२१ 
 

नकाराथीर् वाक्ये (वतर्मानकाळ)  
[Negative Sentence (Present Tense)] 

Sentences so far dealt with have been affirmative in character e.g. 
(१)मुलगा अÆयास करतो (A boy studies). 
(२)पाऊस पडतो/पडला (It rains/rained). 

They can be converted into negative sentences as follows:– 
(१) मुलगा अÆयास करत नाही. 
(२) पाऊस पडत नाही/पडला नाही. 

In this section it is proposed to give rules for converting affirmative sentences into 
negative. We start with the Present tense. 
 

1. Present Tense 
 

The verb असणे (to be) has three distinct forms in the Present tense :– 
 (१)आहे, (२)होय, (३)असतो.  
 

Variety (1).– We give below the forms of असणे along with its negative forms in the 
Present tense:– 
 

(१) असणे (to be–Aff.) नसणे (Neg.) 
 

 Singular Plural 
 Affirmative Negative Affirmative Negative 

1st person– मी आहे मी नाही  आÇही/आपण आÇही/आपण 
 (I am) (I am not)  आहोत. नाही. 
    (We are) (We are not) 
2nd person– तू आहेस तू नाहीस  तुÇही/आपणआहात. तुÇही/आपण नाही. 
 (Thou are) (Thou are 

not) 
 (You are) (You are not) 

 
Third person– तो 

} आहे 
तो 

} नाही 
ते 

}
 ते 

} नाहीत  ती ती त्या आहेत त्या 
 ते ते ती  ती 
 (He/She/It is) (He/She/It is not). (They are) (They are not). 
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Variety (2)–असणे (Aff.) नसणे (Neg.) 
 Singular Plural 
 Affirmative Negative  Affirmative Negative 
First person मी असतो (M.) मी नसतो (M.)  आÇही/आपण आÇही/आपण 
 मी असते (F.) मी नसते (F.)  असतो (M.F.) नसतो (M.F.) 
Second person तू असतोस 

(M.) 
तू नसतोस 
(M.) 

 तुÇही/आपण तुÇही/आपण 

 तू असतेस (F.) तू नसतेस (F.)  असता (M.F.) नसता (M.F.) 
Thirdperson तो असतो (M.) तो नसतो (M.) ते 

} 
 ते 

} 
 

 ती असते (F.) ती नसते (F.) त्या असतात त्या नसतात 
 ते असते (N.) ते नसते (N.) ती  ती  
Variety(3) असणे–(to be) 
 Singular  Plural 
 Affirmative Negative  Affirmative Negative 
First person मी होय मी नËहे आÇही/आपणहोय आÇही/आपणनËहेत 
Second person तू होय तू नËहेस तुÇही/आपणहोय तुÇही/आपणनËहेत 
Third person तो 

} होय 
तो 

} नËहे 
ते 

} होत
ते 

} नËहेत  ती त्या त्या त्या 
 ते ती ती ती 
 

(N.B.–The meanings are the same as in (1) above.) 
 

The present tense and the Present continuous. (वतर्मानकाळ व अपूणर् वतर्मानकाळ).– 
The negative forms of verbs in the two varieties of the present tense are similar. They are 
formed by adding त to the roots (जा+त=जात; बस+त=बसत; ये+त=येत;) and by adding the 
negative forms of असणे (Ist variety as required by the different subjects in the sentences) 
e.g.मी जात नाही (I do not go); आÇही बसत नाही (We do not sit); तू येत नाहीस (You do not 
come); ते−त्या−ती खेळत नाहीत (They do not play). As the forms are common to both 
theVarieties of the Present tense, these sentences can also be translated as ‘I am not going’, 
‘We are not sitting’, ‘You are not coming’ and ‘They are not playing’; respecively, Intransitive 
(अकमर्क) verbs optionally take ई before त e.g.मी ठेवत/ठेवीत आहे/नाही; तू करत/करीत 
आहेस/नाहीस; ती वाचत/वाचीत आहे/नाही. 
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The Present Perfect tense (पूणर् वतर्मानकाळ)– This is arrived at by adding the negative 
forms of असणे (Ist variety) as required by the nouns or pronouns in sentences containing 
verbs in the Present perfect tense e.g.,– 
 
 Affirmative Negative 
१. मी गेलो/गेले आहे मी गेलो/गेले नाही. (I have not gone). 
२. तू बसला/बसली आहेस तू बसला/बसली नाहीस (You have not sat). 
३. तुÇही धावला आहात तुÇही धावला नाहीत (You have not run). 
४. नोकराने भाजी आणली आहे नोकराने भाजी आणली नाही (The servant has not 

brought the vegetables). 
५. मुलानंी वǩा ठेवÊया आहेत मुलानंी वǩा ठेवÊया नाहीत (Boys have not put down 

the books). 
६. िलिपकाने पतर् िलिहले आहे िलिपकाने पतर् िलिहले नाही (The clerk has not 

written a letter). 
७. ितने आंबे खाǲे आहेत ितने आंबे खाǲे नाहीत (She has not eaten 

mangoes). 
८.  तू चोराला पकडले आहेस तू चोराला पकडले नाहीस (You have not caught the 

thief). 
९. आईने त्याला क्षमा केली आहे आईने त्याला क्षमा केली नाही (The mother has not 

pardoned him). 
१०. आÇही पैसे उधळले (घालवले) आहेत आÇही पैसे उधळले (घालवले) नाहीत (We have not 

squandered money). 
 

The Habitual Present tense (रीती वतर्मानकाळ)–The negative forms of verbs in the 
habitual present are formed by adding त to the roots and by adding the forms of नसणे (variety 
2) as required by the personal pronouns or nouns e.g.मी जात नसतो, मी जात नसते (I do not 
usually go); मुलगा वाचत नसतो (The boy does not usually read or is not in the habit of 
reading); आÇही भाडंत नसतो (We do not usually quarrel). 

 
The ordinary rendering of these sentences in English would be ‘I do not go’. ‘The boy 

does not read’ and ‘We do not quarrel’. The reader may, thus think that the ordinary present 
tense and the habitual present tense are alike. It is only to distinguish the letter from the 
former that we use the word ‘usually’, which distinguish the habitual persent tense from the 
ordinary present tense. 

 
We now give below the use of some verbs in the negative in all the varieties of the 

present:– 
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Present Present 

Continuous 
Habitual Present Present Perfect 

१.तो िलिहत नाही. १.तो िलिहत नाही. १.तो िलिहत नसतो. १.त्याने िलिहले नाही. 
(He does not 
write). 

(He is not writing). (He does not usually 
write). 

(He has not 
written). 

२.मूल हसत नाही. २.मूल हसत नाही. २.मूल हसत नसते. १. मूल हसले नाही. 
(The child does 
not smile). 

(The child is not 
smiling). 

(The child dose not 
usually smile). 

(The child has not 
smiled). 

३.तू थाबंत नाहीस. ३.तू थाबंत नाहीस. ३.तू थाबंत नसतोस. ३. तू थाबंला नाहीस. 
(You do not stop). (You are not 

stopping). 
You do not usually stop). (You have not 

stopped). 
४.ते धावत नाहीत. ४.ते धावत नाहीत. ४.ते धावत नसतात. ४.ते धावले नाहीत. 
(They do not run). (They are not 

running). 
(They do not usually run). (They have not 

run). 
 

The third variety of असणे in the negative is seen in the following sentences e.g.तो मी 
नËहे (It is not); तसे नËहे. (It is not so); त्याने केले ते योग्य नËहे (What he did is not proper); तू तो 
नËहेस (It is not you). 

 
अÆयास १– 
 

Give the negative forms of the following :– 
 
(१) अÆयास करतेस. (२) खेळत असतात. (३) आणली आहे. (४) बसता. (५) लक्ष देतो. (६) 

लक्ष िदले आहे. (७) लक्ष देत असतोस. (८) होते. (९) होत नाही. (१०) झाले आहे. (११) होत असते. 
(१२) राहतात. (१३) राहत आहेत. (१४) रािहले आहेत (१५) राहात असतात. 

 
अÆयास २– 
 

(1) The husband and the wife do not usually quarrel. (2) Nobody trusts a liar. (3) I 
usually do not go to my friend’s house in the morning. (4) The servant has not brought the 
vegetables today. (5) She has not done her home−work. (6) It generally rains in the rainy 
season and sometimes in winter also. (7) He is always in need of money. (8) My father does 
not stay in the old house. (9) My sister dose not get a job. (10) There are no mosquitoes in 
Poona; People, therefore, do not use mosquito curtains. 
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[New words: A lair–खोटे बोलणारा; a mosquito–डास; (M); a mosquito curtain–
मच्छरदाणी (F).] 
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२२ 
 

नकाराथीर् वाक्ये (भूतकाळ)  
[Negative Sentence (Past Tense)] 

 
We give below the forms of असणे in the past tense along with its negative forms in the 

past tense. 
 

असणे—(to be)  TABLE-1 
Singular  Plural 

Affirmative Negative  Affirmative Negative 
First Person मी होतो (Me.) मी नËहतो (M.) आÇही/आपण आÇही/आपण 
 मी होते(F.) मी नËहते (F.) होतो (M.) नËहतो (M.F.) 
 (I was) (I was not) (We were) (We were not) 
Second 
person 

तू होतास (M.) तू नËहतास (M.) तुÇही/आपण 
होता/होतात 
(M.F.) 

तुÇही/आपण 
नËहतात 
(M.F.) 

 तू होतीस (F.) 
(You were) 

तू नËहतीस (F.) 
(You were not). 

(You were) (You were not). 

Third Person तो होता (M.) तो नËहता (M.) ते होते (M.) ते नËहते (M.) 
 (He was). (He was not). (They were). (They were Not). 
 ती होती (F.) ती नËहती (F.) त्या होत्या (F.) त्या नËहत्या (F.) 
 (She was). (She was not). (They were). (They were not). 
 ते होते (N.) ते नËहते (N.) ती होती (N.) ती नËहती (N.) 
 (It was). (It was not). (They were). (They were not). 
 
 

असणे—(to be)  TABLE-2 
(मी असे–Affirmative)  (मी नसे–Negative) 

Singular  Plural 
 Affirmative Negative  Affirmative Negative 

First person मी असे मी नसे (F.)  आÇही/आपणअसू आÇही/आपणनसू 
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 (I usually 
was) 

(I usually was 
not) 

 (We usually were) (We usually 
were not). 

Second person तू असस 
(You usually 
were). 

तू नसस 
(You usually 
were not). 

 तुÇही/आपण असा 
(You usually 
were). 

तुÇही आपण नसा 
(You usually 
were not). 

Third person तो−ती−ते−असे 
(He/She/It 
usually was). 

तो−ती−ते−नसे 
(He/She/It 
usually was 
not). 

 ते−त्या−ती असत 
(They usually 
were). 

ते−त्या−ती−असत 
(They usually 
were not). 

 (मी असे can also be translated as ‘I used to’) 
 

(1) Simple past Tense (भतूकाळ).–The negative forms of Verbs in this variety of the 
past tense can be easily arrived at. Take the verb in the simple past tense, say गेलो, गेलास, 
गेली, गेÊया, add to these the forms, of the negative auxiliary verb ‘नसणे’ in the present tense 
as required by subject e.g.मी गेलो नाही (I do not go), तू गेला नाहीस (You did not go), ती गेली 
नाही (she did not go), ते गेले नाहीत (They did not go). 

 
In the case transitive verbs in the past tense, the verb agrees with the object and the 

negative forms of असणे (नाही, नाहीत, नाहीस) agree with object e.g.– 
 
Affirmative Negative 
मी आंबा खाǲा मी आंबा खाǲा नाही. 
मी आंबे खाǲे मी आंबे खाǲे नाहीत. 
नोकराने काम केले नोकराने काम केले नाही. 
नोकराने कामे केली नोकराने कामे केली नाहीत. 
िलिपकानंी िटÃपणी िलिहली िलिपकानंी िटÃपणी िलिहली नाही. 
िलिपकानंी िटÃपणी िलिहÊया िलिपकानंी िटÃपणी िलिहÊया नाहीत. 
तू Ģयोग केलास तू Ģयोग केला नाहीत. 
Note— 
खाǲा ate खाǲा नाही did not eat. 
खाǲे ate खाǲे नाहीत did not eat. 
केले did केले नाही did not do. 
केली did केली नाहीत did not do. 
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िलिहली wrote िलिहली नाही did not write. 
िलिहÊया wrote िलिहÊया नाहीत did not write. 
 

2) Past Imperfect or Continuous Past tense (अपूणर् भतूकाळ− The negative verbs can be 
arrived at by substituting of forms होतो, होतास, होती, होते etc. (sentences like मी जात होतो, तू 
जात होतास, ती जात होती, ते जात होते). by नËहतो, नËहतास, नËहती and नËहते, respectively. The 
sense of the sentences after using these forms will be as follows :– 
 
 Affirmative  Negative 
१. मी जात होतो १. मी जात नËहतो 
 (I was going)  (I was not going) 
२. तू खात होतास २. तू खात नËहतास 
 (You were eating)  (You were not eating) 
३. ती धावत होती ३. ती धावत नËहती 
 (She was running)  (She was not running) 
४. ते पीत होते ४. ते पीत नËहते 
 (They were drinking)  (They were not drinking) 
५. त्या बोलत होत्या ५. त्या बोलत नËहत्या 
 (They were talking)  (They were not talking) 
६. ते मूल आकाशाकडे पाहात होते ६. ते मूल आकाशाकडे पाहात नËहते 
 (The child was looking at the sky)  (The child was not looking at the sky). 
 

(3) The Past perfect tense (पूणर् भतूकाळ)-For obtaining the negative forms of verbs, 
substitute the forms होतो, होता, होते, होती etc. in sentence containing the verbs in past 
perfect tense by their corresponding negative forms given in the table I above e.g.– 

 
मी गेलो होतो (I had gone); मी गेलो नËहतो (I had not gone). The rule regarding the 

agreement of intransitive verbs with subject and the agreement of transitive verbs with object 
holds good in this case e.g. 
 
 Affirmative  Negative 
१. तो बसला होता १. तो बसला नËहता 
 (He had sat)  (He had not sat) 
२. तुÇही भाडंला होता. २. तुÇही भाडंला नËहता 
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 (You had quarelled)  (You had not quarelled) 
३. मूल दूध Ãयाले होते ३. मूल दूध Ãयाले नËहते 
 (The child had drunk milk)  (The child had not drunk milk) 
४.  ितने गृहपाठ केला होता ४. ितने गृहपाठ केला नËहता 
 (She had done the home work)  (She had not done the home work) 
५. अिधकारी वेळेवर आले होते ५. अिधकारी वेळेवर आले नËहते 
 (The officer had come in time)  (The officer had not come in time) 
६. आÇही चुका केÊया होत्या ६. आÇही चुका केÊया नËहत्या 
 (We had made mistakes)  (We had not made mistakes) 
७. नोकराने पतेर् टाकली होती ७. नोकराने पतेर् टाकली नËहती 
 (The servent had posted the letters)  (The servant had not posted the letters) 
८. विडलानंी याची चचार् केली होती ८. विडलानंी याची चचार् केली नËहती 
 (The Father had discussed this)  (The Father had not discussed this). 
 

(4) The Habitual Past Tense (रीित भतूकाळ)-For obtaining the negative forms of verbs 
in the Habitual Past Tense, substitute the negative forms of असणे in the past tense (given in 
table 2 above) in place of the positive forms of असणे in the habitual past tense e.g.– 

 
मी जात असे (I used to go); मी जात नसे (I never used to go), 
 
Some examples of this type are given below:– 

 
 Affirmative  Negative 
१. आÇही खेळत असू 

(We used to play) 
१. आÇही खेळत नसू 

(We never used to play), 
(We did not play). 

२. तू उपदेश करीत असस 
(You used to advise) 

२. तू उपदेश करीत नसस 
(You did not advise), 
(You never advised), 

३. तुÇही/आपण िफरावयास जात असा 
(You used to go for a walk) 

३. तुÇही/आपण िफरावयास जात नसा 
(You did not go for a walk), 
(You never used to go for a walk). 

४. तो िलहीत असे 
(He used to write) 

४. तो िलहीत नसे 
(He did not write), 
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(He never used to write). 
५. ते खात असत 

(They used to eat) 
५. ते खात नसत 

(They did not eat), 
(They never used to eat). 

 
अÆयास १– 
 

Give the negative forms of the following:– 
 
(१) धूत असत. (२) बोलत होते. (३) (राग) येत होता. (४) (राग) येत असे. (५) (राग) आला. 

(६) िमळवीत होती. (७) बोलावले. (८) खाǲी होती. (९) (उपदेश) केला. (१०) (उपदेश) करत होता. 
(११) (उपदेश) केला होता. (१२) (उपदेश) करत असे. (१३) बसतात. (१४) बसत होता. (१५) बसला 
होता. (१६) बसत असा. (१७) सािंगतले. (१८) सागंत होते. (१९) सािंगतले होते. (२०) सागंत असत. 

 
Translate into Marathi :– 

 
(1) The ground was not prepared. (2) There was no match, (3) The players did not 

turn up, (4) He was not poor; still he did not live in a bungalow (5) The student did not do 
their home-work, (6) The editor had not published the news. (7) The Officer did not sanction 
the leave. (8) The clerk had not brought the fitness certificate. (9) The Secretary did not 
discuss the matter with the Deputy Secretary. (10) She could not go to the market as she 
had no money. 
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२३ 
 

नकाराथीर् वाक्ये (भिवÍयकाळ)  
[Negative Sentence (Future Tense)] 

 
The forms of असणे (to be) in the future tense along with its negative forms are given 

are below :– 
 

असणे (to be) 
(असेन–affirmative) (नसेन–negative) 

Singular Plural 
 Affirmative Negative Affirmative Negative 

First person मी असेन 
(I shall be) 

मी नसेन 
(I shall not 
be) 

आÇही/आपण असू 
(We shall be) 

आÇही/आपण नसू 
(We shall not be) 

Second 
Person 

तू असशील 
(Your will be) 

तू नसशील 
(You will not 
be) 

तुÇही/आपण असाल 
(You will be) 

तुÇही/आपण नसाल 
(You will not be) 

 
Third person तो असेल 

(He will be) 
तो नसेल 
(She will not 
be) 

 ते 

}
असतील 
(They will 
be) 

ते 

} 
(नसतील)
(They will 
not be) 

 ती असेल 
(She will be) 

ती नसेल 
(She will not 
be) 

 त्या त्या 

 ते असेल 
(It will be) 

ते नसेल 
(It will not be) 

 ती ती 

 
Simple Future Tense (साधा भिवÍयकाळ).---The two negative sentences in the Simple 

Future Tense can be formed by adding णार to the root (e.g., बस+णार= बसणार; जा+णार= 
जाणार; वाच+णार= वाचणार) and then by adding the negative form of असणे in the Present 
Tense as required by the subject, e.g.बसणार नाही, जाणार नाही, वाचणार नाही. 

 
We give below more examples of both the kinds :– 
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Affirmative Negative 
१. िशक्षक िशकवतील 

(The teacher will teach) 
१. िशक्षक िशकवणार नाहीत 

(The teacher will not teach). 
२. तुÇही/आपण याल 

(You will come) 
२. तुÇही/आपण येणार नाही 

(You will not come) 
३. आÇही/आपण खेळू 

(You will play) 
३. आÇही/आपण खेळणार नाही 

(You will not play) 
४. तू पाहशील 

(You may/will see) 
४. तू पाहणार नाहीस 

(You may/will not see). 
 

Future Continuous (अपूणर् भिवÍयकाळ).–The negative sentences in the future 
continuous can be formed by replacing the forms of असणे (in the future tense), by the forms 
of नसणे (in the future tense), given at the beginning of this section, e.g.मी जात असेन (I shall 
be going); मी जात नसेन (I shall not be going). 

 
The following additional sentences will clarify the point :– 

 
 Affirmative  Negative 
१. तो Ģवास करीत असेल 

(He will be travelling) 
१. तो Ģवास करीत नसेल 

(He will not be travelling) 
२. पाऊस पडत असेल 

(It will be raining) 
२. पाऊस पडत नसेल 

(It will not be raining) 
३. तू खेळत असशील 

(You will be playing) 
३. तू खेळत नसशील 

(You will not be playing) 
४. तुÇही धावत असाल 

(You will be running) 
४. तुÇही धावत नसाल 

(You will not be running) 
५. ते काम करत असतील 

(They will be doing the work) 
५. ते काम करत नसतील 

(They will not be doing the work) 
६. मुले भाडंत असतील 

(Children will be quarrelling). 
६. मुले भाडंत नसतील 

(Children will not be quarrelling). 
 

Future Perfect (पूणर् भिवÍयकाळ).–The negative sentences in the future perfect can be 
formed by replacing the forms of असणे (in the future tense), by the forms of नसणे (in the 
future tense), given at the beginning of this section, e.g.,मी गेलो असेन (I shall have gone); मी 
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गेलो नसेन (I shall not have gone). The following sentences will illustrate the grammatical 
point:– 
 

Affirmative Negative 
(१) तो गेला-गेलेला असेल 

(He will have gone) 
(१) तो गेला-गेलेला नसेल 

(He will not have gone) 
(२) ती पोचली असेल 

(She will have reached) 
(२) ती पोचली नसेल 

(She will have not reached) 
(३) त्याने पैसे िदले असतील 

(He will have given money) 
(३) त्याने पैसे िदले नसतील 

(He will not have given money) 
(४) तू पतर् िलिहले असशील 

(You will have written a letter) 
(४) तू पतर् िलिहले नसशील 

(You will not written a letter) 
(५) नोकराने काम केले असेल 

(The servant will have done the work) 
(५) नोकराने काम केले नसेल 

(The servant will not have done the 
work) 

 
Some Verbs in the negative in all the verities of the future tense are given:– 

 
Simple Future Future Continuous Future Perfect 

(१) सूयर् उगवणार नाही 
(The Sun will not 
rise) 

(१) सूयर् उगवत नसेल 
(The Sun will not be 
rising) 

(१) सूयर् उगवला नसेल 
(The Sun will not have 
risen) 

(२) तू झोपणार नाहीस 
(You will not 
sleep) 

(२) तू झोपत नसशील 
(You will not be 
sleeping) 

(२) तू झोपला नसशील 
(You will not have slept) 

(३) ती घेणार नाही 
(She will not take) 

(३) ती घेत नसेल 
(She will not be 
taking) 

(३) ितने घेतले नसेल 
(She will not have taken) 

(४) मुलगा आंबे खाणार 
नाही 
(The boy will not 
eat mangoes) 

(४) मुलगा आंबे खात नसेल 
(The boy will not be 
eating mangoes) 

(४) मुलाने आंबे खाǲे नसतील 
(The boy will not have 
eaten mangoes). 

 
अÆयास १ 
 

Give the negative forms of the following verbs:– 
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(१) खणले असतील, (२) बसला असाल, (३) जाऊ, (४) याल, (५) पडले असेल, (६) पाहात 

असाल, (७) करत असशील, (८) खाǲे असतील, (९) पडाल, (१०) जमाल, (११) जमत असाल, (१२) 
जमला असाल, (१३) पाहाशील, (१४) पाहात असशील, (१५) पािहला असशील. 
 
अÆयास २ 
 

Translate into Marathi:– 
 
(1) My brother will not return from Bombay, (2) He will not be Staying in Bombay, (3) 

He will not have stayed in Bombay, (4) The procession will not start at 3 p.m., (5) The 
procession will not be starting at 3 p.m., (6) The procession will not have started by 3 p.m., 
(7) You will not finish the wok, (8) You will not be finishing the work, (9) You will not have 
finished the work, (10) The Superintendent will not complete the work, (11) She will not be 
completing the work, (12) She will not have completed the work. 
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२४ 
 

ĢǮनाथर्क वाक्ये (१)  
[Interrogative Sentence (I)] 

 
Interrogative sentences are formed with the help of interrogative Pronouns and 

interrogative and interrogative adverbs. The interrogative pronouns are who (कोण), what 
(काय) and which (कोणता-ती-ते), how many (िकती). The interrogative adverbs are when 
(केËहा), where (कोठे), why (का) and how (कसा, कशी, कसे). All of these play an important 
part in asking questions. We deal with these in their order. 

 
(१) ‘Who’ (कोण) is used of persons only, e.g. who came (कोण आले?) who says so? 

(असे कोण Çहणते?) who is the officer here? (येथे अिधकारी कोण आहेत?), In all these questions 
we expect the answer to be the name of a person. (२) When the agent is unknown, कोण 
(who) is used with the verb, in the neuter gender and singular number, e.g.कोण बोलते? 
(who speaks?) कोण बोलावते? (who calls?) कोण टंकलेखन करते? (who types?) (३) As in 
indefinite pronoun कोण (who) means ‘some one’ e.g.खाली कोण आले आहे (Some one has 
come downstairs). In this sense, there may not be a question, but in the sentence खाली कोण 
आले आहे? (who has come downstairs?), there is a question and there is a stress on the 
word कोण. The pronoun कोण is changed to कोणी in the instrumental case both in the singular 
and in the plural, e.g.चहा कोणी केला? (who prepared tea?) दूध कोणी आणले? (Who brought 
milk?) िचतर् कोणी काढले? (Who drew the picture?). The answers in Marathi, to all these 
questions will have the subjects in the instrumental case, either in singular or in plural, as the 
case may be. 

 
The interrogative form कोण (who) has different forms in different cases. Naturally, 

there will be so many questions in Marathi which could be formed with the help of each one 
one these forms. We take them in their order. 

 
कोणास, कोणाला (to whom?). The plural forms of these will be कोणास, कोणाला. 

These forms are the same for the accusative as well as for dative. In the accusative case 
these occur as objects e.g.,पोलीस िशपाई कोणास कोणाला पकडतात? [Who(m) do the police 
constables arrest?] वडील कोणाला िशकवतात? [Who (m) does the father teach?] लोक 
कोणास मानतात? [Who(m) do people honour?]. In the dative case these forms occur as 
indirect objects, e.g.,तुÇही कोणाला/कोणास पैसे देता? [Who(m) do you give money to?]. 

 
कोणासाठी, कोणाकिरता (for whom) are also the forms of these pronouns in the dative 

case. e.g.ही जागा कोणाकिरता/कोणासाठी आहे? (For whom is the place reserved?) धमर्शाळा 
कोणाकिरता/कोणासाठी आहे? (For whom is this rest-house meant?) Îवागतकार कोणाकिरता 
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आहेत? (For whom is the receptionist meant?) (The interrogative pronoun कोणापासून (from 
whom) indicates a source, e.g.Ģकाश कोणापासून िमळतो? (From whom we get light?) तर्ास 
कोणापासून होतो? (Whom do we get trouble form? who causes trouble?) 

 
The pronouns कोणापेक्षा, कोणाहून (than whom?) indicate a comparison, e.g.राम 

कोणापेक्षा उंच आहे? (than whom is Ram taller?) 
 
The forms कोणाचा (M), कोणाची (F), कोणाचे (N) (all meaning whose) indicate the 

idea of possession and denote that the nouns following these are in masculine, feminine and 
neuter gender, respectively. हो कोणाचा मुलगा आहे? ही कोणाची मुलगी आहे? हे कोणाचे घर आहे? 
(Whose son/daughter/house is this?) हे कोणाचे मुलगे आहेत? ǩा कोणाच्या मुली आहेत? ही 
कोणाची घरे आहेत? (Whose sons/daughters/houses are these?) 

 
The form कोणात (in whom) is found questions like–दोष कोणात नसतो? (Who is free 

from fault?) कोणात दोष नसतात? (Who is free from faults?) In these questions the from 
कोणात can be taken to mean कोणत्या माणसात (In which man). 

 
(२) काय in the sense of ‘what’ is used in the nominative in the accusative, e.g.हे काय 

आहे? (What is this?) तुÇहाला काय पािहजे? (What do you want?) त्याचा हेतू काय? (What is his 
object?) The pronoun काय (what) has different forms in all the cases. (३) कशास, कशाला 
(Why, what for?) तुÇही कशाकिरता आलात? (What have you come for?) हे सवर् 
कशासाठी/कशाबǈल? (What is all this for?) (४) कशाहून? (Than what?) पथृ्वी कशाहून मोठी 
आहे? (What is the earth greater than?) (५) कशाचा, कशाची, कशाचे (of what?) फळा कशाचा 
केला आहे? (What is the black-board made of?) खुचीर् कशाची बनवली आहे? (What is the chair 
made of?) कपाट कशाचे केले आहे? (What is the cupboard made of?) (६) (कशात?) (In 
what?) has to be taken to mean in what place or a vesse or an object, e.g.,दूध कशात ठेवले 
आहे? (Which vesse is the milk in?) कशाने, कशाशी mean ‘with what’ denote an instrument 
e.g.,तुÇही कशाने खेळता? (What do you play with?) तुÇही पावं कशाशी खाल?) (What will you eat 
bread with?) (७) काय (what) has different meanings when used in different position in a 
sentence, e.g. (a) At the end of a sentence काय calls for an answer either in the affirmative or 
in the negative, e.g.,तू अÆयास केलास काय? (Have you studies? Have you read you lesson) ते 
चहा Ãयाले काय? (Did they drink tea?) (b) Before the verb the pronoun काय asks for 
information or details, e.g.,तुÇही काय खाǲे? (What did you eat?) तो काय खेळला? (What 
game he played?) (c) At the beginning of a sentence काय (what) also denotes a surprise, 
e.g.,काय तुÇही आलात? (What, you have come?) (८) It is used as a particle of interrogation, 
e.g.,काय आज पाऊस पडेल? (Will it rain today?) The work ‘what’ in English sentences ‘what 
are you?’, and ‘what is your father?’ is an exception to the general meaning of what, 
v/z,काय. These sentences if literally translated as in English sentences refer to the profession. 
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(३) (कोणता) (M), (कोणती) (F), (कोणते) (N) (which). These pronouns are used of 
persons as well as of things. They imply a selection i.e.,तुमचा िमतर् कोणता आहे [which (of 
these) is your friend?]तुमची पेटी कोणती आहे? (Which is your box?) तुझे घर कोणते आहे? 
(Which is your house? The plural forms of कोणता-ती-ते which कोणते-त्या-ती, e.g.,कोणते 
िमतर्? (Which friends?) कोणत्या पेǷा? (Which boxes) कोणती घरे? (Which houses?) 

 
(४) िकती, केवढा-केवढी-केवढे (How much; How many?) These pronouns denote the 

number and the quantity required, e.g., तुÇही िकती पैसे देऊ शकाल? (How much money can 
you spare?) तुÇहाला िकती भाऊ आहेत? (How many brothers have you?) The pronouns केवढा, 
(M), केवढी (F), केवढे (N) (All meaning how much) are generally answered by एवढा (M), 
एवढी (F) and (ळ) (All meaning ‘this much’) or by तेवढा (M), तेवढी (F) and तेवढे (N) (All 
meaning ‘that much’) in the answer implied by the question e.g.,तुÇहाला केवढा तुकडा पािहजे? 
(How long a piece do you want?) Answer; तुÇहाला केवढा/तेवढा तुकडा पािहजे (I want this 
much/that much piece). The adjective िकतवा (what) is formed from िकती and denotes rank, 
e.g.,त्याचा िकतवा कर्माकं आहे?त्याने िकतव ेबक्षीस िमळिवले?हा त्याचा िकतवा उƳाकं आहे? The 
answers to these questions denote the rank say ‘fifth’ or ‘seventh’ or ‘second’ etc. 
 
अÆयास १ 
 

Fill in the gaps with suitable interrogative pronouns given at the end :– 
 

(१) तुमचे नाव ............... ? (२) तुमचे पदनाम ............... ? (३) चहा .............. 
केला? (४) मला ............ हाक मारली? (५) तुÇही .......... नमÎकार करता? (६) ही .......... वही 
आहे? (७) ǩा .......... वǩा आहेत? (८) .............. मुलाने अÆयास केला? (९) ............. 
मुलानंी अÆयास केला? (१०) रुमाल ................ िवणला आहे? (११) आज आपण कायार्लयात येणार 
नाही .......... ? (१२) घरात .......... आनंद िमळतो? (१३) तुमच्या मुली ............ ? (१४) हा सवर् 
तर्ास .......... ? (१५) तुÇही .......... चचार् करता? (१६) ते ........ रागावतात? (१७) मंत्र्यानंी 
.......... अिभनंदन केले? (१८) आई ......... काळजी करते? (१९) अिधकाऱ्यानंी .......... क्षमा 
केली?(२०) ....... नैिमिǄक रजा मंजूर झाली? (२१) तुÇही ......... पाते (blade) वापरता? (२२) 
आज तुÇही नाटकाला जाणार .......... ? (२३) झाडावर .......... चढले? (२४) विडलानंी .......... 
बोलावले? (२५) .......... वतर्मानपतर् चागंले आहे? 

 
(काय, कोणास, कोणाला, कोणते, कोणी, कोणावर, कोणाचे, कोणाची, कोणत्या, कोणापासून, 

कोणाकिरता, कोणाच्या,कोण.) 
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ĢǮनाथर्क वाक्ये (२)  
[Inerrogative Sentence (II)] 

 
In this chapter it is proposed to deal with interrogative adverbs (१) When? (केËहा?), 

(२) Where? (कोठे?), (३) Why? (का?) and (४) How? (कसा, कशी, कसे?). When adverbs 
are used in asking questions, they are called interrogative adverbs. 

 
(१) केËहा (when)–This is an adverb of time e.g., (१) आपण केËहा आलात? (When did 

you come?) (२) तुÇही Îमरणपतर् केËहा पाठवले? (When did you send a reminder? Also, 
िशवाजीचा जन्म केËहा झाला? (When was Shivaji born?) 

 
The post-positions किरता and साठी when joined to केËहा refer to the period of time. हे 

औषध केËहाकिरता आहे? (At what time of the day/when is the medicine to be taken?) ही भाजी 
केËहासाठी आणली आहे? (For what part of the day are the vegetables brought?) 

 
The word केËहापासून also denotes the period of time e.g.,तो केËहापासून उभा आहे? 

(How long has he been standing?) The words केËहाचा, केËहाची, केËहाचे are also used to 
denote the period of time and are used in different genders according to the nouns they 
govern, e.g.,तो केËहाचा आला आहे, ती केËहाची अÆयास करत आहे, ते मूल केËहाचे रडत आहे. The 
words केËहाचा, केËहाची and केËहाचे are to be translated as ‘Since a long time’. The sentences 
cited above are mere statements and not questions. (These can be turned into questions, 
e.g.तू केËहाचा अÆयार करत आहेस?) (Hoe long have you been studying). 

 
The interrogative adverb कधी is substituted for केËहा. It also refers to time. The 

interrogative adverb कधी also yields forms like कधीकिरता, कधीपासून, कधीचा, कधीची, कधीचे. 
 
(२) कोठे (where)–This is an adverb of place, e.g.,कायार्लय कोठे आहे? (Where is the 

office?) आज अिधकारी कोठे जाणार आहेत? (Where is the officer going today?) 
 
The adjective कोठला (M), कोठली (F), कोठले (N) and कोठचा (M), कोठची (F), कोठचे 

(N) are formed the interrogative adverb (कोठे) and are used in different genders according to 
the nouns they govern– 
 
 हा कोठला/कोठचा मुलगा आहे? (What place is the boy from?) 
 ही कोठली/कोठची मुलगी आहे? (What place is the girl from?) 
 हे कोठले/कोठचे पतर् आहे? (What place is the letter from?) 
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The adverb कोठपासून, कोठून refer to the time, e.g.,तुमचा पगार कोठपासून/कोठून 

काढला? [From what time (date) is your pay drawn?] The adverb कोठपयȊत refers to the limit, 
e.g.,तुÇही कोठपयȊत जाणार? (How far do you mean to go?) 

 
(३) का (why)–This is an adverb of reason. It means ‘why’, ‘wherefore’, ‘for that 

reason’ and the answer implies the reason of the action expressed in the verb e.g.,– 
 
तुÇहास का उशीर झाला? (Why are you late?) The words Ģयोजन or कारण काय? are 

sometime substituted for का, e.g.,तुÇहास उशीर होण्याचे Ģयोजन/कारण काय? The adverb 
कशाकिरता, कशासाठी, कशाला, कशास are also substituted for का, e.g.,येथे कशाकिरता आलात? 
(Why have you come here?) 

 
The interrogative adverb का occurring in the body of the sentence means ‘why’ but 

when used at the end of a sentence it turns the sentences into a question. 
 
आपण येणार का? (Will you come?) तुÇही िटÃपणी िलिहलीत का? (Did you write the 

note?) 
 
(४) कसा, कशी, कसे (how)–In what manner? These are interrogative adverbs but 

when used in sentence, they modify the verbs, e.g.,घोडेÎवार कसा िदसतो? (How does a rider 
look?) 

 
In sentences like? (१) तो कसा वाचतो? (२) ती कशी वाचते? (३) मूल कसे िपते? The 

adverbs do modify the verbs and at the same time denote the gender of the subject. 
 
The adverb कसा in the above sentences agrees with the subject and in the following 

sentences agrees with the object e.g., 
 
तो मसुदा कसा िलिहतो?तो िचƽी कशी िलिहतो?तो पतर् कसे िलिहतो? 
When both the subject are the object are inflected, the adverb is put in the neuter 

singular, e.g. 
 
पोिलसाने/िशपायाने चोराला कसे पकडावे? (How should the police constable catch the 

thief?) It is also used in the neuter gender when the subject of the interrogative verb is 
inflected, e.g. 

 
मुलाने कसे चलावे?िǥयानंी कसे बोलावे?त्यानंी कसे हसाव?े 
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The adverbs कसला, कसली, कसले are also forms of कसा, कशी, कसे. These can be 
translated as what kind/sort of? of what nature? What sort of? What kind of? These should 
be treated as adjectives ending in आ, e.g.,हा कसला मुलगा आहे?ही कसली मुलगी आहे?हे कसले 
घर आहे?कसÊया मुलाला तुÇही आǛय िदलात?तुÇही कसÊया घरात राहता? 

 
The adverb कसा being a declinable adverb yields forms in all the cases e.g., (१) 

कशाने, कशाशी, कशाबरोबर (All instrumental); (२) कशासाठी, कशाकिरता, कशास, कशाला (All 
datives); (३) कशापासून, कशाहून (All ablative); (४) कशाचा, कशाची, कशाचे (All genitives); (५) 
कशात, कशावरून (All locative). 
 
अÆयास १ 
 

Fill in the gaps with suitable interrogative adverbs given at the end :– 
 
(१) आज तुÇही कायार्लयात ......... काम केले? (२) अधीक्षक लवकर ........ गेले? (३) 

िटÃपणी ......... िलहावी? (४) ............. आज तुÇही रजा घेतलीत? (५) िवǏाथ्यार्ंनी वगार्त .......... 
वागाव?े (६) तुÇही सिचवानंा भेटलात ....... ? (७) तुमचे काम ........... आले? (८) हे औषध 
............. घ्यावयाचे आहे? (९) महात्मा गाधंीचा जन्म ......... झाला? (१०) तू ........ ÎवÎथ बसला 
आहेस? 

 
(Answers.–कसे, कोठवर, का, कोठे, कशी, का, कशाला.) 
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आªाथर्  
(The Imperative Mood) 

So far we have used verbs in all the tense, either to make a statement or to ask a 
question. A verb may be used to express a command also e.g.,कोपऱ्यात उभा राहा (Stand in 
the corner); घरी जा (Go home). It may be used to express a condition, e.g.,पाऊस पडत 
असेल तर येऊ नका (Do not come if it rains). It may be used to express a duty, e.g.,Ģत्येकाने 
िनयमाĢमाणे वागाव े(one should behave according to rules). These different modes or manners 
in which a verb may be used to express an action are called moods. There are three moods in 
Marathi :– 

 
(1) The imperative Mood (आªाथर्), (2) The Potential Mood (िवध्यथर्), (3) The 

Conditional Mood (संकेताथर्). In this chapter we propose to deal with the Imperative Mood. 
 
The Imperative Mood can strictly be used in the second person, e.g., (१) खाली बस 

(sing.) (Sit down); खाली बसा (plural); (sit down); (२) पुÎत दे (give book) (sing.); पुÎतक Ǐा 
(give book) (plural); (३) पाणी पी (drink water) (sing.); पाणी Ãया (drink water) (plural). But 
in the first and in the third persons the sense of the verb is expressed by the use of the 
auxiliary verbs in English, viz., may let, e.g.,मी येऊ काय? (May I come?); लोक सुखी असोत 
(May the people be happy); तो जावो (Let him go). 

 
We give below the forms of three different verbs : बसणे (to sit), घेणे (to take) and 

िलिहणे (to write), in the imperative mood :– 
 

Imperative Mood (आªाथर्) 
बसणे (to sit) 

 Singular plural 
First person– मी बसू? आÇही/आपण बसू? 
 (May I sit down?) (May we sit down?) 
Second person– तू बस/बसै तुÇही/आपण बसा 
 (You sit down). (You sit down). 
Third person– तो बसो (M.) ते बसोत 
 ती बसो (F.) त्या बसोत 
 ते बसो (N.) 

(Let him/her/it/sit/down). 
ती बसोत 
(Let them sit down). 
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घेणे (to take) 
 Singular Plural 
First person– मी घेऊ? आÇही/आपण घेऊ? 
 (May I take?) (May we take?) 
Second person– तू घे तुÇही/आपण घ्या 
 (You take). (You take). 
Third Person– तो घेवो (M.) ते घेवोत 
 ती घेवो (F.) त्या घेवोत 
 ते घेवो (N.) ती घेवोत 
 (Let him/her/it/take). (Let them take). 
िलिहणे (to write) 
 Singular Plural 
First person– मी िलहू? आÇही/आपण िलहू? 
 (May I write?) (May we write?) 
Second person– तू िलही तुÇही/आपण िलहा 
 (You write). (You write). 
Third Person– तो िलहो (M.) ते िलहोत 
 ती िलहो (F.) त्या िलहोत 
 ते िलहो (N.) ती िलहोत 
 (Let him/her/it/write). (Let them write). 
 

It will be seen from the examples above that the forms of verbs are the same in all the 
genders. The root of the verb is the imperative second person singular e.g.,खा, जा, बस, घे, 
ऐक, दाखव. The imperative second person plural is arrived at by adding आ to the root, 
e.g.,बस+आ= बसा, दाखव + आ = दाखवा, ऐक +आ =ऐका. 

 
The imperative second plural of the following verbs should be noted : (१) घेणे-घ्या, 

(२) देणे-Ǐा, (३) िपणे-Ãया, (४) होणे-Ëहा, (५) धुणे-धुवा, (६) राहणे-राहा, (७) पाहणे-पाहा, (८) 
येणे-या, (९) िलिहणे-िलहा. 

 
The subject of the verb in the second person is generally omitted, e.g.,जा, बसै, ये. 
 
Uses of the forms of Imperative Mood. The personal forms of verbs in the imperative 

mood have different meanings :– 
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(1) First person (Ģथम पुरूष).–The first person is used for making an appeal or to ask 
for permission or to obtain consent, e.g.,मी येऊ काय? (May I come?) It also expresses its 
model sense, e.g.,चला िसनेमाला जाऊ (Come on, let us go to a picture). 

 
(2) Second person (िǎतीय पुरुष).–In the second person it expresses a command or 

an advice, e.g.,चालता हो (Get away); कायार्लयात वळेेवर या (Come to the office in time.) It 
also expresses a prayer or a request, e.g.,गरीबाला मदत करा (Help the poor); पूरगर्Îतानंा मदत 
Ǐा (Give help to the flood-affected people). It sometimes expresses a resistant request 
e.g.,लोकहो आळस सोडा (O people, give up idleness). 

 
(3) Third persons (तृतीय पुरूष).–In the third person, the imperative is used to bless 

(आिशवार्द देणे) or to curse (शाप देणे), e.g.,तो लवकर परत येवो? (May he soon return); तो शभंर 
वषȃ जगो (May he live for hundred years); शतर्चूा पराभव होवो (May the enemy be 
defeated/vanquished). 

 
The negative imperative form is made up by adding नको (singular) and नका (plural). 

These are joined to the infinitive of a verb. The infinitive of a verb is formed by adding ऊ to the 
verb, e.g.,जा + ऊ = जाऊ, कर + ऊ =, बस + ऊ= बसू, ये + ऊ = येऊ, e.g.,येऊ नको (Do not 
come-Sing.); येऊ नका (Do not come-plural). Sometimes नकोस is also used for नको in the 
second person singular, e.g.,तू येऊ नकोस. In the first person (Plural) only ‘नको’ is used. 

 
In the third person, the negative form is arrived at by adding, न, e.g.,तो येवो (Let him 

come), तो न येवो (Let him not come). 
 
अÆयास १ 
 

Rewrite the following sentences by using the verbs in the second imperative mood :– 
 
(१) तू िनघण्याची तयारी (करणे). (२) तुÇही बाजारातून भाजी (आणणे). (३) रोज काहीतरी 

उǏोग (करणे). (४) सवार्ंना सुख (िमळणे). (५) मी तुमच्याबरोबर (ये) काय? (६) तो आजारातून बरा 
(होणे). (७) आपले खेळाडू चागंले (खेळणे), (८) आÇही आज िसनेमा (पाहणे) काय? (९) तुÇहा हा 
आंबा (घेणे) आिण (कापणे). (१०) ते लवकर (उठणे) आिण िफरावयास (जाणे). 
 
अÆयास २ 
 

Translate the following sentences into Marathi :– 
 
(1) Do not shout and make a noise. (2) Tell the story, very slowly. (3) May God keep 

you happy. (4) Do not sit here and create an obstacle. (5) Do not drink contaminated water. 
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(6) Do not apply for this post as you are overage. (7) Open you books at page 45. (8) Go to 
the market and bring tea, sugar and vegetables. (9) May he come in and have a cup of tea? 
(10) Come, let us go upstairs and play cards. (11) Please put up a self-contained note and 
submit the other papers. (12) Submit the file for perusal. (13) Strive your best to keep up 
efficiency in the office. (14) Please comply in time. (15) Discuss the matter personally. (16) 
Issue specific instructions and call for the explanation in case delay. 

 
[New Words : A noise–आवाज, गȗधळ (M); To create an obstacle–अडथळा िनमार्ण 

करणे; contaminated–दूिषत; upstairs–माडीवर; a self-contained note–Îवयंपूणर् िटÃपणी (F); to 
put up–ĢÎतुत करणे; submit the file–फाईल सादर करणे; for perusal–अवलोकनाथर्; to strive 
one’s best–आटोकाट Ģयत्न करणे, Ģयत्नाचंी पराकाǞा करणे; efficiency–कायर्क्षमता (F); to 
comply with–अनुपालन करणे; due date–ठरािवक (or िनयत) तारीख (F); specific–नƩी, 
िविशǞ,ठरािवक; in case of delay–िवलंब झाÊयास]. 
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िवध्यथर् 
(The Potential Mood) 

 
The potential mood (िवध्यथर्) sometimes called the subjunctive mood, expresses duty, 

e.g.,त्याने जाव े(He should go). कमर्चाऱ्यानंी वळेेवर याव े(The staff should come in time); 
नोकराने भाजी आणावी (The servant should bring vegetables). In all these examples the verbs 
जाव,े याव ेand आणावी are in the potential mood and express the sense of duty. 

 
We give below forms of some of the verbs in the potential mood. There is a difference 

between the forms of intransitive (अकमर्क) and transitive (सकमर्क) verbs. First we take up 
the intransitive verb say जाणे :– 
 

Potential Mood (िवध्यथर्) 
जाणे (go to–intransitive) 

 Singular Plural 
First person ... मी जाव े आÇही/आपण जाव े
  (I should go; I ought to go) (We should go; we ought to go). 
Second person ... तू जाव/ेस तुÇही/आपण जाव े
  (You should go; you ought to 

go). 
(You should go; you ought to go). 

Third Person ... त्याने जाव े(M.) त्यानंी जाव े(M.) 
  (He should go; he ought to go). (They should or ought to go). 
  ितने जाव े(F.) त्यानंी जाव े
  (She should go; she ought to 

go). 
(They should or ought to go). 

  त्याने जाव े(N.) त्यानंी जाव े(N.) 
  (it should go or it ought to go). (They should or ought to go). 
 
  The forms of verb असणे (intransitive) are given below :– 

असणे (to be) 
    
  Singular Plural 
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First person ... मी असावे आÇही/आपण असावे 
  (I should be there) (We should be there). 
Second person ... तू असाव/ेअसावसे तुÇही/आपण असावे 
  (You should be there). (You should be there). 
Third Person ... त्याने असाव,े ितने असाव,े त्याने 

असावे 
त्यानंी असावे (M.) 

  (He/She/It should be there). (They should be there). 
 
  The verb असणे (to be) is also used in the potential mood as follows:–
  Singular Plural 
First person ... मी असावा (M) आÇही/आपण असावे (M and F) 
  मी असावी (F) (We should or might be) 
  (I should be or I might be) (They should be there). 
Second person ... तू असावास (M) तुÇही/आपण असावते (M and F) 
  तू असावीस (F) (You should or might be) 
  (You should be or you might 

be). 
 

Third Person ... तो असावा (M) ते असावे-असावते (M.) 
  ती असावी (F) त्या असाËया-असाËयात (F) 
  ते असावे (N) ती असावी-असावीत (N) 
  (They should be or they might 

there). 
(They should or might be). 

 
In these forms the verb expresses several meanings, e.g.,तो असावा (He may be; he 

can be; he might be; he could be; he should be; he would be). The auxiliary verbs in English 
e.g., may be, might be, etc., can be expressed in Marathi by the use of the verb in the 
potential mood. The verbs जाणे and असणे referred to above are intransitive verbs.The forms 
of the transitive verb खाणे (to eat) are given below. In the case of transitive verbs, the forms 
agree with the object in number and in gender, e.g.,मी चहा Ãयावा (I’d better take tea) (I 
should drink tea); तू कॉफी Ãयावीस (You’d better/You should drink coffee); त्याने दूध Ãयाव े(He 
should drink milk); मी मसुदा िलहावा (I’d better/I should write a draft); तू िटÃपणी िलहावीस 
(You’d better/You should write a note); त्याने पतर् िलहाव े(He’d better write a letter). 
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Potential Mood िवध्यथर् 
खाणे (To eat–Transitive) 

   Singular  Plural 
First person ... (१) मी आंबा खावा  आÇही/आपण आंबा खावा 
   मी आंबे खाव/ेत  आÇही/आपण आंबे खाव/ेत 
  (२) मी भाजी खावी (२) आÇही/आपण भाजी खावी 
   मी भाज्या खाज्या/त  आÇही/आपण भाज्या खाËया/त 
  (३) मी फळ खावे (३) आÇही/आपण फळ खावे 
   मी फळे खावी/त  आÇही/आपण फळे खावी/त 
Second person ... (१) तू आंबा खावास (१) तुÇही/आपण आंबा खावा 
   तू आंबे खावसे  तुÇही/आपण आंबे खाव/ेत 
  (२) मी भाजी खावीस (२) तुÇही/आपण भाजी खावी 
   तू भाज्या खाËयास  तुÇही/आपण भाज्या खाËया/त 
  (३) तू फळ खावसे (३) तुÇही/आपण फळ खावे 
   तू फळे खावीस  तुÇही/आपण फळे खावी/त 
Third Person ... (१) त्याने आंबा खावा (१) त्यानंी आंबा खावा 
   त्याने आंबे खाव/ेत  तुÇही/आपण आंबे खाव/ेत 
  (२) त्याने भाजी खावी (२) त्यानंी भाजी खावी 
   त्याने भाज्या खाËया/त  त्यानंी भाज्या खाËया/त 
  (३) त्याने फळ खाव े (३) त्यानंी फळ खाव े
   त्याने फळे खावी/त  त्यानंी फळे खावी/त 
 

The subjects ितने (sing.), त्यानंी (plural) and त्याने (sing.), त्यानंी (plural) can be 
added in the third person feminine and neuter, respectively. 

 
(1) The potential mood expresses the sense of obligation, e.g.,त्याने क्षमा मागावी (He 

should be pardon). (2) It sometimes denotes fitness, ability or authority, e.g.,िवǎानानंीच चचार् 
करावी (The learned alone should discuss). (3) It expresses, surprise, e.g.,या Ģसंगी आÇही 
काय बोलावे? (What should we speak on this occasion?). (4) Sometimes it expresses the 
sense of ‘must’, e.g.,मग त्याने काय उपाशी राहाव?े (Must he then starve?). (5) It expresses a 
wish, e.g.,देश संकटातून पार पडावा (The country should tide over the calamity). (6) It denotes 
the sense of the phrase ‘it to’ e.g.,आता यावरून काय बोध घ्यावा? (What lesson, now are we to 
take from this? (7) It expresses a possibility, e.g.,लवकर पाऊस पडावा (It might, soon, rain). 
(8) As a already stated it expresses a sense of duty and obligation. The potential mood 
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expresses this sense, e.g.,आपण िभकाऱ्यास मदत करावी. (We should help the poor). त्याने उǏा 
देवळात जावे (He should go to the temple tomorrow). 

 
The verb होणे (to become) has exceptional forms in the potential mood. They are 

illustrated below :– 
 

Potential Mood 
Verb–होणे–to become 

 Singular Plural 
First person– 
 मी मोठा अिधकारी Ëहावा आÇही/आपण मोठे अिधकारी Ëहाव े
 (I should become a big officer) (We should become big officers) 
 मी हुशार मुलगी Ëहावी आÇही/आपण हुशार मुली ËहाËया/ËहाËयात 
 (I should become a clever girl) (We should become clever girls) 
Second person 
 तू मोठा अिधकारी Ëहावास आÇही/आपण मोठे अिधकारी Ëहाव/ेËहावते 
 (You should become a big officer) (You should become big officers) 
 तू हुशार मुलगी Ëहावीस तुÇही/आपण हुशार मुली ËहाËया/ËहाËयात 
 (You should become a clever girl) (You should become clever girls) 
Third Person 
 तो मोठा अिधकारी Ëहावा ते मोठे अिधकारी Ëहाव/ेËहावेत 
 (He should become a big officer) (They should become big officers) 
 ती हुशार मुलगी Ëहावी त्या हुशार मुली ËहाËया/ËहाËयात 
 (She should become a clever girl) (They should become clever girls) 
 ते हुशार मूल Ëहाव े ती हुशार मुले Ëहावी/Ëहावीत 
 (It should become a clever child) (They should become clever childrens) 
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The sentence मी मोठा can be translated as I may/might/could/would or should 
become a big officer. 

 
The potential Ëहाव ेof the verb होणे (to become) is sometimes used for पािहजे. it then 

assumes the forms हवा, हवते, हवास, हवी, हËया, etc., e.g.,मला आंबा हवा or पािहजे (I want a 
mango); मला आंबे हवते or पािहजे (I want mangoes); मला तू हवास (I want you); मला ती हवी (I 
want her); मला तुÇही हवेत (I want you); मला काम हव े(I want work); मला पोपई हवी (I want a 
popaya); The pronouns मला can be substituted by त्याला, तुला, ितला, त्यानंा etc. 

 
The negative forms of the verbs in the potential mood are formed in three ways. : (1) 

By prefixing न to the verb in the Potential mood, e.g.,तू काम करावसे अगर न करावसे 
(ambiguous-you may/should or you may/should not do the work); त्यानंी याव ेअगर न याव े
(they might or might not come); त्याने रजा घ्यावी अथवा न घ्यावी (He may take leave or he may 
not). (2) By taking the infinitive of the verb (Infinitives are formed by adding ऊ to the root), 
e.g.,ये-येऊ, बस-बसू, कर-करू and adding नये), e.g.,मी जाऊ नये (I should not go); त्याला क्षमा 
करू नये; (He should not be pardoned); आपण आशा सोडू नये (We should not give up hope); तू 
चाकराला बोलू नयेस (You should not scold the servant). (3) By adding कामा नये. By adding 
this the root takes the termination ता e.g.,तू येता कामा नयेस (You must not come); त्याने घरात 
िशरता कामा नये (He must not enter the house); मी आशा सोडता कामा नये (I must not give up 
hope). The last three are the examples of the last kind. These express the prohibitive sense. 
Of these three, the second one is often used to negative the subjective mood. We give below 
some illustrations of the positive and negative sentence in the potential mood. 
 
 Positive Negative 
(अ) १. मी आंबा खावा. १. मी आंबा खाऊ नये. 
 २. तुÇही पुण्याला जाव.े २. तुÇही पुण्याला जाऊ नये. 
 ३. त्याने Ëयायाम करावा. ३. त्याने Ëयायाम करू नये. 
 ४. तुला काय Çहणाव?े ४. तुला काय Çहणू नये. 
 ५. तुÇही असे Çहणाव.े ५. तुÇही असे Çहणू नये. 
 ६. आपण उपाशी राहाव.े ६. आपण उपाशी राहू नये. 
 ७. याचा असा अथर् असावा. ७. याचा असा अथर् नसावा. 
 ८. नोकराने याव.े ८. नोकराने येऊ नये. 
     
(ब) १. मुलाने पावसात खेळाव.े १. मुलाने पावसात खेळता कामा नये. 
 २. अधीक्षकानंी िलिपकावर रागवाव.े २. अधीक्षकानंी िलिपकावर रागावता कामा नये. 
 ३. मुलानंी धूĦपान कराव.े ३. मुलानंी धूĦपान करता कामा नये. 
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अÆयास १ 
 

Use the forms, in the potential mood, of the roots given in the brackets in the following 
sentences and re-write them:– 

 
(१) तुÇही सुखी (अस). (२) सवार्ंनी रोज Ëयायाम (कर) व िफरावयास (जा.) (३) त्यानंी सामना 

(िंजक). (४) कंुभारानंीच मडकी (कर). (५) नेहमी डाËया बाजूने (चाल). (६) तू चोरापासून सावध 
(राहा). (७) यावर तुÇही काय उǄर (दे) (८) ितने भाजी (आण). (९) मुलानंीच पतंक (उडव). (१०) 
कायार्लयीन पिरपतर्क (काढा). 
 
अÆयास २ 
 

Translate into Marathi:– 
 
(1) We should abide by the rules. (2) Young boys and girls should study hard. (3) 

You should give a suitable reply to this letter. (4) Beware of the dog; the visitor should first 
ring the bell. (5) Everyone should keep to the left of the road. (6) We should respect the 
elders. (7) People should tender the exact fare in the bus. (8) She should stay with her 
husband. (9) Leaders should visit villages and contact the people. (10) You should come 
tomorrow and enquire. 

 
[New words : To abide by–पालन करणे; suitable–योग्य; To tender–देणे; To contact–

संपकर्  साधणे.] 
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२८ 
 

संकेताथर् (१) 
[The Conditional Mood (I)] 

The conditional mood expresses a condition or a supposition contrary to fact, e.g., 
(१) जर मी त्याला भेटलो असतो तर मी त्याला मदत केली असती (Had I seen him, I would have 
helped him). (२) जर मुलाने अÆयास केला असता तर तो परीके्षत उǄीणर् झाला असता (Had the boy 
studied, he would have passed in the examination). (३) जर अिधक्षक सिचवानंा भेटले असते तर 
गैरसमज दूर झाला असता (Had the Superintendent seen the Secretary, the misunderstanding 
would have been cleared). 

 
The verbs in the bold type in the above examples are said to be in the conditional 

mood. All the conditional clauses in the above sentences are introduced by ‘जर’ (if); there 
was examples where जर is omitted, e.g.,अÆयास केला असता तर तो उǄीणर् झाला सता. The 
presence of जर (if) is however necessary for initiating the main clause. 

 
From these examples it will seen that a verb in the conditional mood is formed by 

adding the conditional forms of the auxiliary verb (give below) to the forms of the past tense 
of the verb e.g.,भेटलो असतो, अÆयास केला असता, वाढवला असता. 

 
We give below the conditional forms of the verb असणे (to be):– 

 
असणे (Conditional Mood) 

 Singular plural 
First person मी असतो (M.) आÇही/आपण असतो (M.F.) 
 मी असते (F.)  
Second person तू असतास (M.) तुÇही/आपण असता (M.F.) 
 तू असतीस (F.) (You sit down). 
Third person तो असता (M.) ते असते (M.) 
 ती असती (F.) त्या असत्या (F.) 
 ते असते (N.) ती असती (N.) 
 

The meaning of मी असतो would be (1) I If I were there, and (2) Had I been there. 
Combining these forms with the past tense of any verb say जा (गे) we get the following forms 
मी गेलो असतो, आÇही गेलो असतो, etc., which would be translated as ‘Had we gone’, ‘Had we 
gone’ or ‘If I had gone’, etc. 
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Some more illustrations of different verbs in the conditional mood are given below. 
 

(१) तो घरी बसला असता तर चोरी झाली नसती. 
Had he remained at home the theft would not have taken place. 
 
(२) मुलाने पतर् िलिहले असते तर फार बरे झाले असते. 
Had the son written a letter, it would have been all right. 
 
(३) अिधकाऱ्यानंी काळजीपूवर्क चौकशी केली असती तर सत्य बाहेर आले असते. 
Had the officer carefully enquired into matter, truth would have been out. 
 
(४) जर सवर् लोक िलहावयास व वाचावयास िशकले असते तर भारताची साक्षरता वाढली असती. 
Had all the people learnt to read and to write, literacy in India would have gone up. 
 
There are in Marathi sentences such as (१) जर पाणी असते तर तो अंघोळ करता (Had 

there been water, he would have taken a bath). (२) तो आज येता तर तुमची भेट होती (If he had 
come to day, you could have seen him). The verbs in these sentences can be expanded as 
जर पाणी आले असते तर त्याने अंघोळ केली असती for असते and (१) तो आज आला असता for तो 
येता. 

 
Examples of the conditional mood in all the Tenses are given below :- 
 
(१) तो रोज काही तरी िलिहत असता तर एËहाना मोठा लेखक झाला असता. (If he had been 

writing or had he been writing somethingeveryday, he would have become a great writer by 
now. (२) तो िनयिमतपणे कायार्लयात जात सता तर फार बरे झाले असते (If he had been going to 
the office regularly, it would have been well). (३) तुÇही जर रोज Ëयायाम करीत असता तर आजारी 
पडला नसता. (Had you been taking exercise every day, you would not have been ill). 

 
In all these examples the verb in the conditional mood is formed by adding the 

conditional forms of the auxiliary verb असणे to the present participle of the verb, e.g.िलहीत 
असता; जात असता; करीत असता. 

 
In the future tense, verbs in the conditional mood are formed by adding the conditional 

forms of असणे to the future participle in असणार e.g.तो जाणार असता, आÇही िलहीणार असतो, ते 
जेवणार असते, तुÇही झोपणार असता, मुली खेळणार असत्या; तो जाणार असता तर बरे झाले असते (If 
would have been well, if he were going or if he had been going), is an examples of the verb in 
the conditional mood, in the future tense. 
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To convert these sentences into negative, substitute the conditional forms नसणे of in 
place of the conditional forms of असणे etc. 

 
(१) त्यानी वेळेवर मदत केली नसती तर आÇही वाचलो नसतो. 
(२) पाऊस वेळेवर पडला नसता तर सवार्ंचे हाल झाले असते. 
(३) वक्ते वळेेवर न येते (आले नसते) तर लोक िनघून गेले असते. 

 
अÆयास– 
 

Translate into Marathi:- 
 
(1) Had you kept to the left, the accident would not have occurred. (2) Had the typist 

been punctual, he would not have received any memo. (3) Had the editor not published the 
news, people would have risen against him, (4) Had there been no offices, people would 
have remained at home. (5) Had you entered business, you would have become richer. (5) 
Had the tenant not opened the window, no fresh air would have come in. (7) If there was no 
rationing of foodgrains, it would have been difficult for the people to procure foodgrains. (8) 
Had the Government not controlled the prices of foodgrains, people would have had to pay 
exorbitant prices in the black market. (9) Had there been no clerks in the office, who would 
have prepared the notes? (10) Had the labourers in the mill gone on strike, there would have 
been no production. 

 
[New words : To the left–डाËया बाजूने; to occur–घडणे; a memo–ªाप (M.); to rise 

against–िवरुध्द उठणे, बंड करणे; a tenant–भाडेकरी (M.); rationing–िशधावाटप (N.); To 
procure–िमळवणे; in the black market–काÐया बाजारात; production–उत्पादन (N.).] 
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२९ 
 

संकेताथर् (२) 
[The Conditional Mood (II)] 

This chapter it is proposed to discuss the dubitative forms in the conditional mood. 
The dubitative forms express a doubt of some kind e.g. (१) मी राजा असतो (झालो) तर सवार्ंना 
सुखी करीन (If I become the king, I shall make all happy). (२) त्याला गरज असली तर तो मला 
भेटेल (If he is in need, he will see me). (३) हवा चागंली असली तर आÇही िफरावयास जाऊ (If the 
weather is fine, we may go for a walk). (४) जर कमर्चाऱ्याचें संबधं सलोख्याचे असले तर कामे 
लवकर होतील (If the relations among the staff members are cordial, the disposal would be 
quick). 

 
In all these sentences the forms असलो, असली and असले are the simple dubitative 

forms of असणे. We can also conclude form the above examples, that the dubitative forms of 
the conditional mood are used only in the conditional clause and not in the main clause. 

 
The simple dubitative forms of the verb असणे are given below :- 

 
(असणे)to be 

 Singular plural 
First person मी असलो (M.) आÇही/आपण असलो (M.F.) 
 मी असले (F.)  
Second person तू असलास (M.) तुÇही/आपण असला (M.F.) 
 तू असलीस (F.) तुÇही/आपण असलात 
Third person तो असला (M.) ते असले (M.) 
 ती असली (F.) त्या असÊया (F.) 
 ते असले (N.) ती असली (N.) 
 

The sentence मी असलो can be translated as ‘should I be’ or ‘If I be’, e.g.मी त्याच्या घरी 
असलो तर मला भेट (should I be his house/If I happen to be at his house, them meet me.) 

 
The dubitative forms are possible in all the sentences. 
 
The present dubitative is the participle in with त the forms असलो, असलास, असला etc. 

e.g.जात असला, िलिहत असलो, खात असले, (टाÐया) वाजवत असले. 
 
(१) तो मंुबईस जात असला, तर त्याला औषध आणावयास सागं. 
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(If he is going should he be going to Bombay, ask him to bring the medicine.) 
 
(२) जर जोराचा पाऊस पडत असला तर घरीच राहा. 
(Should it be raining heavily, remain indoors) These are the illustrations of the present 

dubitative. 
 
The past dubitative is the past tense with असलो, असलास, असला, etc. e.g.गेला 

असला, िलिहले असले, खाǲे असले, (टाÐया) वाजवÊया असÊया. 
 
(१) तो मंुबईला गेला असला तर मला सागं. (If he has/In case he has/Should he have 

gone Bombay, then tell me). 
 
(२) ितने िनबंध िलिहला असला तर तपासून Ǐा. (If she has/If she has written an essay, 

then correct it). 
 
(३) त्याला िवषबाधा झाली असेल तर त्याला ताबडतोब रुग्णालयात न्या. (If he is affected by 

poison take him immediately to the hospital). 
 
These are the illustrations of the past dubitative. 
 
The future dubitative is the future participle in असणार with etc. e.g.जाणार असला, 

िलिहणार असलो, खाणार असले. 
 
(१) तो मंुबईला जाणार असला तर मला सागंा. (If he is going to Bombay, then tell me.) 
 
(२) जर जोराचा पाऊस पडणार असला, तर छतर्ी न्या. (If it is going to rain heavily, take the 

umbrella). 
 
(३) ते फळे खाणार असले तर बाजारात जा. (If they are going to eat fruits then should go 

to the market.) These are the illustrations of the future dubitative. 
 
To arrive at the negative forms, substitute the forms of the auxiliary verb नसणे in place 

of असणे, e.g.मी नसलो, तो नसला, तो जात नसला, तो गेला नसला, तो जाणार नसला. 
 
The following sentence will clarify– 
 
(१) मी घरी नसलो तर येऊ नका. (२) कमर्चार वेळेवर येत नसले तर कायार्लयीन पिरपतर्क 

काढा. (३) घरात साखर नसली तर चहा िमळणार नाही. (४) तो जाणार नसला तर मी जाईन. 
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अÆयास– 
 

Translate into Marathi :– 
 
(1) If you have no invitation, do not attend the function. (2) If the confidential reports 

for the last three years are satisfactory, he will be promoted; if not, his junior will get a 
promotion. (3) If the younger generation is strong and healthy, the nation will prosper. (5) If 
the books happen to be illustrated, then buy a few for the children. (6) If the medicines are 
expensive, do not waste them. (7) If the coolies get no work, they will starve. (8) If there are 
no clouds there will be no rain; and if there is no rain, there will be a famine. (9) If you have 
no money, do no purchase expensive things. (10) If the officers do not treat the subordinate 
staff courteously, they might lodge a protest. 

 
[New words : A function-समारंभ (M.); a promotion-पदोƐती (F.); a junior-किनǞ 

कमर्चारी; the younger generation-तरुण िपढी (F.); to prosper-संपƐ होणे; illustrated-सिचतर्; to 
starve-उपाशी राहाणे; a famine-दुÍकाळ (M.); to treat-वागिवणे; to subordinate staff-हाताखालील 
लोक; lodge a protest-िनषेध नȗदणे/तकर्ार करणे]. 
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३० 
 

Ģयोग 
[The Voice] 

The use of voice in Marathi is quite distinct from that in English, whereas in English the 
voice is determined by whether the action is performed by or upon the subject. In Marathi the 
voice is determined by, whether the verb agrees in number and gender with the subject of the 
object, e.g. the sentence मी आंबा खाǲा is the Passive voice, (कमर्िण Ģयोग) though the 
sentence ‘I eat a mango’ in English is in the Active voice. 

 
How a single sentence can be transformed into passive voice, in all the varieties of the 

three tenses, the present, the past and the future, is shown below:– 
 

The Present Tense(वतर्मानकाळ) 
 Active Passive 
Present Tense 
(वतर्मानकाळ) 

१. अिधकारी रजा मंजूर करतात. १. अिधकाऱ्याकंडून रजा मंजूर केली 
जाते/करण्यात येते. 

  (The Officer sanctions the 
leave) 

 (Leave is sanctioned by the 
Officer) 

Present continuous 
(अपूणर् वतर्मानकाळ) 

२. अिधकारी रजा मंजूर करीत 
आहेत. 

२. अिधकाऱ्याकंडून रजा मंजूर केली 
जात आहे/करण्यात येत आहे. 

  (The Officer is sanctioning 
the leave) 

 (Leave is being sanctioned by 
the Officer) 

Present perfect 
(पूणर् वतर्मानकाळा 

३. अिधकाऱ्यानंी रजा मंजूर केली 
आहे. 

३. अिधकाऱ्याकंडून रजा मंजूर केली 
गेली आहे/करण्यात आली आहे. 

  (The Officer sanctioned the 
leave) 

 (Leave has been sanctioned 
by the Officer) 

The Past Tense (भतूकाळ) 
The Past Tense 
(भतूकाळ) 

१. अिधकाऱ्यानंी रजा मंजूर केली. १. अिधकाऱ्याकंडून रजा मंजूर केली 
गेली/करण्यात आली. 

  (The Officer sanctioned the 
leave) 

 (Leave was sanctioned by the 
Officer) 

Past Continuous 
(अपूणर् भतूकाळ) 

२. अिधकारी रजा मंजूर करीत 
होते. 

२. अिधकाऱ्याकंडून रजा मंजूर केली 
जात होती/करण्यात येत होती. 

  (The Officer was  (Leave is being sanctioned by 
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sanctioning the leave) the Officer). 
Past perfect 
(पूणर् भतूकाळ) 

३. अिधकाऱ्यानंी रजा मंजूर केली 
होती. 

३. अिधकाऱ्याकंडून रजा मंजूर केली 
गेली होती/करण्यात आली होती. 

  (The Officer had sanctioned 
the leave) 

 (Leave had been sanctioned 
by the Officer) 

Habitual Past 
(िरित भतूकाळ) 

४. अिधकारी रजा मंजूर करत 
असत. 

४. अिधकाऱ्याकंडून रजा मंजूर केली 
जात असे/करण्यात/येत असे. 

  (The Officer usually used to 
sanction the leave) 

 (Leave was usually sanctioned 
by the Officer) 

The Future Tense (भिवÍयकाळ) 
The Simple Future 
Tense 
(भिवÍयकाळ) 

१. अिधकारी रजा मंजूर करतील. १. अिधकाऱ्याकंडून रजा मंजूर केली 
जाईल/करण्यात येईल. 

  (The Officer will sanction 
the leave) 

 (Leave will be sanctioned by 
the Officer) 

Future Continuous 
(अपूणर् भतूकाळ) 

२. अिधकारी रजा मंजूर करत 
असतील. 

२. अिधकाऱ्याकंडून रजा मंजूर केली 
जात असेल/करण्यात येत असेल. 

  (The Officer will be 
sanctioning the leave) 

 (Leave will be sanctioned by 
the Officer) 

Future perfect 
(पूणर् भतूकाळ) 

३. अिधकाऱ्यानंी रजा मंजूर केली 
असेल. 

३. अिधकाऱ्याकंडून रजा मंजूर केली 
गेली असेल/करण्यात आली 
असेल. 

  (The Officer will have 
sanctioned the leave) 

 (Leave will have been 
sanctioned by the Officer) 

 
Although, an attempt has been made above the transfer a single sentence from the 

active voice into the passive voice, in all the varieties of tenses, it has to be said without any 
reservation that voice in the Marathi Language owes great deal to the Sanskrit language. The 
Sanskrit language recognizes three voices: 

 
(1) कतर्री (Active), (2) कमर्णी (Passive) (3) भाव े(Imperson a construction). The 

Marathi Language follows this classification. The classification is based on the agreement or 
on the disagreement of the verb with the nouns to which it is related. The agreement or 
disagreement is indicated by the inflection which the verb assumes in conjugation. The noun 
with which the verb agrees may be either its subject or its object. Sometimes it may agree 
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neither with the subject nor with the object, but may be neutral, i.e. indifferent to both. Hence 
the three types of the voices mentioned above. 

 
(1) कतर्री Ģयोग(The Active or the subjective construction).–In this construction the 

verb agrees with the subject in gender and in number of the latter, e.g.रामा घरी जातो (Rama 
goes homes); तू आंबा खातोस (You eat a mango). 

 
(2) कमर्णी Ģयोग(The passive or the objective construction).–In this construction the 

verb agrees with the object, e.g. (1) नोकराने भाजी आणली (The servant brought vegetables), 
(2) ितने काम केले. (She did he work), (3) त्यानंी गोǝी सािंगतÊया (They told stories, (4) 
िवǏाथ्यार्ंनी अÆयास करावा (Pupils should study). In the four Marathi sentences cited above, the 
verbs agree with the objects. The English rendering of these sentences would be strictly thus 
: (1) Vegetables were brought by the servants, (2) Work was done by her, (3) Stories were 
told by them, and (4) though this is not good English study should be done by the pupils, 
respectively. 

 
So far as the Marathi Language is concerned the definition of the passive voice given 

above holds good. The verbs agree with the genderand the number of object. Some 
sentences in Marathi such as मला आंबा पािहजे (I want mango), (2) मला आंबे पािहजेत (I want 
mangoes), (3) मला ती भाषा येते (I know that language), (4) मला भाषा येतात (I know 
languages), (5) त्याला ते उदाहरण आवडते (He likes that example), (6)त्याला उदाहरणे 
आवडतात (He likes examples) disply this principle. Hence these Marathi sentences cited 
above are said to be in the passive construction since the verbs agree with the objects in 
Marathi although this is not the case in their rendering in the English Language. 

 
(2) भावे Ģयोग (Impersonal Construction).–In this construction the verb agrees 

neither with the subject nor with the object, but is always in the third person, singular 
number, neuter gender. It is on this account that this construction is possible in respect of 
transitive some intransitive verbs, e.g.सिचवानंी अधीक्षकास बोलावले (The Secretary sent for the 
Superintendent); दुजर्नानंी सƵनाला फसिवले (The wicked deceived the good); त्याने पत्नीस 
बोलावले (He called the wife); त्याला घरी जाववते (He can/is able to go home). In all these 
sentences the verbs do not agree either with the subject or with the object, but are in the third 
person, singular number and neuter gender, irrespective the gender, number and the person 
of the subject of the object. 

 
We give below additional examples to illustrate the three voice :– 
 
(अ) कतर्री Ģयोग(Active voice)– 
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१. ती घरी जाते. 
२. मुलगा अÆयास करतो. 
३. गुरुजी िवǏाथ्यार्स िशकिवतात. 
४. भाऊ पुण्याहून आणतील. 
५. वडील कापड आणतील. 
६. तू आज घरी लवकर ये. 
७. आई काल आजारी होती. 
८. माजंर पळाले. 
९. झाडावरून फळे खाली पडली. 
१०. अधीक्षक मसुदा तपासतात. 
 
In all these sentences, the verbs agree with the gender, the number and the person of 

the subject. 
 
(ब) कमर्णी Ģयोग(Passive voice)–

. 
मला आंबा आवडतो. मला आंबे आवडतात.

. 
आईला पोपई आवडते. आईला पोपया आवडतात. 

. 
मला केळ आवडते. मला केळी आवडतात. 

. 
रोखपालाने वेतन वाटले. रोखपालाकडून वतेन वाटले गेले. 

. 
त्याला पतर् िलहवते. त्याला पतेर् िलहवतात. 

. 
भावाने आंबा खाǲा. भावाने आंबे खाǲे.

. 
सवार्ंनी रोज खेळ खेळावेत. सवार्ंनी रोज खेळ खेळावेत. 

. 
नोकराने भाजी आणली. नोकराने भाज्या आणाËयात. 

. 
आईने पुÎतक वाचले. आईने पुÎतके वाचली. 

०. 
आÇहाला गुजराथी भाषा येते. आÇहाला गुजराथी व मराठी भाषा येतात.

 
In all these sentences, the verbs agree with the object in gender and in number. It 

should be seen from these examples that the subject in these sentences is never in the 
nominative case as that in the active voice. It is either in the instrumental case (तृतीया 
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िवभक्ती–नोकराने, सवार्ंनी), or in the dative case (चतुथीर्) िवभक्ती–आÇहालंा, त्याला, आईला) So 
far as the Marathi Language is concerned, all sentence having transitive verbs either in the 
past tense (भतूकाळ) or in the potential mood (िवध्यथर्) are generally in the passive voice. 

 
 
(क) भावे Ģयोग(Impersonal construction)– 
१. विडलानंी मुलाला बोलावले. 
२. विरǞानंी किनǞासं िशकवाव.े 
३. त्याला घरी जाववते. 
४. तुÇही आता िनघाव.े 
५. रामाने रावणास मारले. 
६. त्याने मला हरवले. 
७. मला मंुबईस जावयाचे आहे. 
८. अध्यार् घटकेत उजाडेल. 
 
In all these sentences, the verbs do not agree either with the subject or with the 

object, but are in third person, singular numberand neuter gender, irrespective of gender and 
number either of the subject of object. The last sentence is peculiar to the Marathi language. 
 
अÆयास १– 
 
State the voice in the following sentences and translate the sentences into English :– 
 
१. मी रोज वेळेवर कायार्लयात जातो. 
२. सभापतींनी सभासदास बाहेर पाठवले. 
३. सवार्ंना सृǝीसȚदयर् आवडते. 
४. िचिकत्सकानंी रोग्यास तपासले. 
५. दुकानदाराने सवर्वÎतू पाठवÊया. 
६. मला वाईट वाटते. 
७. आईने मुलानंा बरोबर नेले. 
८. िवǏाथ्यार्ंनी रोज Ëयायाम करावा. 
९. आÇही पोपटाला िंपजऱ्यात कȗडले. 
१०. आÇहाला िचतर् िदसते. 
११. मला नागपूरास जावयाचे आहे. 
१२. मी उǏा कायार्लयात येणार नाही. 
१३. िशपायाकडून चोर पकडला जातो. 
१४. त्याला चागंली जागा िमळाली. 
१५. त्याने अमेिरकेस जाव.े 
१६. आठ वाजले. 
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अÆयास २– 
 

Translate the following sentences into Marathi :– 
 
(1) The son loved the mother. (2) Your brother wrote a letter. (3) We saw dark 

clouds in the sky. (4) Necessary orders will be issued. (5) Vijaya Marchant scored a century. 
(6) He has broken the record in high jump. (7) The thief has been arrested. (8) A letter has 
just been posted. (9) The letter will be returned. (10) The Government resolution in question 
should be sent to all the subordinate offices. (11) The country has been conquered. (12) Let 
the order be given. (13) My pocket has been picked. (14) The prince was welcome by the 
people. (15) A present has been promised. (16) Not a word was spoken on the occasion. 
(17) Avery fine picture was drawn. (18) A ticket will be issued. (19) Notices will be issued. 
(20) By whom were you taught Marathi? Marathi was taught by an eminent scholar. 

 
[New words :To love--Ģेम करणे; Will be issued--काढले जातील; a century--शतक; N, 

शभंर धावा; (F.); a record--उƳाकं िवकर्म (M.); has been arrested--(चोर) पकडण्यात आला होता 
or (चोरास) पकडण्यात आले आहे; will be written--िलिहले जाईल; is concerned--संबिंधत; G.R.--
शासन िनणर्य; (M.), should be sent--पाठवला जावा; A subordinate office--अधीनÎथ कायार्लय; 
has just been posed--नुकतेच टाकण्यात आले आहे; has been conquered--िंजकण्यात आला आहे; 
Let the order be given--आदेश िदला जाऊ दे; has been picked--कापला गेला आहे; has been 
promised--वचन िदले गेले आहे; has been drawn--काढले गेले आहे; will be issued--िदली 
जातील, काढली जातील.] 
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३१ 
 

धातुसािधत िवशेषणे 
[The Participles] 

A participle is that form of a verb which partakes of the nature both of a verb and of an 
adjective. We may also say that it is partly a verb and partly an adjective, e.g.तो बसत आहे (He 
is sitting); तो बसत होता (He was sitting); तो बसलेला असेल (He would be sitting); The forms 
in the bold type in the above sentences are participles formed from the root बस (to sit). 

 
Participles are known as कृदन्त s in Marathi. Just as in English, we have in Marathi the 

present participle (वतर्मान कृदन्त), the past participle (भतु कृदन्त) and the future participle 
(भिवÍय कृदन्त). There is one more participle in Marathi called the pluperfect participle. We 
illustrate these in their order. 
 

(1) THE PRESENT PARTICIPLES (वतर्मान कृदन्ते) 
 

Consider the following sentences :– 
 
(१) मुलगा अÆयास करीत आहे (The boy is studying). 
(२) तो जाताना Çहणाला (He said while going). 
(३) मुलगी खेळत असताना पडली (The girl fell while playing). 
(४) नोकर काम करत असताना गात होता (The servant was singing while working). 
(५) मी धावता धावता पडलो (I fell while running). 
(६) नोकराने न कळिवता नोकरी सोडली (The servant left the job without intimating). 
 
The verbal forms in the bold type in the above sentences are examples of the present 

participle. In English, all these participles end in ‘ing’ but in Marathi they are formed by the 
addition of (१) ता (२) ता. (३) ताना to the roots (जा, बस, खेळ,रड, हस etc.). The suffix to be 
used depends on the meaning to be conveyed. 

 
(1) त.—Add this suffix to the root and you get the participle ending त, in e.g.जा + त 

= जात, बसत, खेळ +त = खेळत All these are generally translated into English by adding ‘ing’ 
to the verb e.g.जात (going), बसत (sitting), खेळत (playing). All transitive roots (except the 
Monosyllabic ones like खा, गा, पी, भी, धू, दे, घे), optionally take ई before त e.g.वाच + त = 
वाचत, but वाच + ई + त = वाचीत. Thus we get करत—करीत, फेकत—फेकीत, आणत—आणीत. 
The roots खेळ, पहा, Çहण, शीक and िवसर however do not take ई They will therefore give the 
forms खेळत, पाहात, Çहणत, िशकत, िवसरत etc. Sometimes we come across such sentences 
as मी धावत धावत घरी आलो (I came home running) where the present participle धावत is 
repeated. It denotes the continuance of action. This present participle ending in त is used in 
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the imperfect or continuous tenses and in the habitual tense, examples of which are given 
below :– 

 
(१) िलिपक िलिहत आहे (The clerk is writing); (२) िलिपक िलिहत होता (The clerk was 

writing); (३) िलिपक िलिहत असेल (The clerk will be writing); are the examples in the present 
continuous Past continuous and the Future continuous tenses, respectively. (१) तो गात असतो 
(२) तो गात असेल, and (३) तो गात असेल are the examples of the habitual present, the habitual 
past and habitual future tenses. 

 
(2) ता.—The suffix ता is added to roots to form present participle. e.g.खेळता, बुडता, 

वहाता. However, these are used as adjectives and hence govern the nouns they follow 
e.g.वाहत ओढा (a running brook) (M.), वाहती गंगा (A flowing river) (F.), वाहाते पाणी 
(Running water) (N.), The Participles वाहता, वाहती, वाहते like other adjectives ending in आ 
(चागंला, बरा, पाढंरा) change their final vowels to या, the moment the nouns following them 
take up the case terminations or the post-positions, e.g.वाहत्या ओǺात, वाहत्या ओǺापासून, 
वाहत्या गंगेत, वाहत्या पाण्यात. 

 
(3) ता, ताना—These are added to the roots of the verb, e.g.जाता-जाताना, खेळता-

खेळताना, मरता-मरताना, िलिहता-िलिहताना. The participles ending in ता are generally 
reduplicated e.g.मरता, मरता, खेळता खेळता, धावता धावता, येता येता. These are illustrated 
below. 

 
(१) माणूस मरता मरता वाचला. 
(२) मुलगी खेळता खेळता पडली. 
(३) मुलाने धावता धावता आपटी खाǲी. 
(४) कायार्लयातून येता येता िशपाई दुकानात गेला. 
 
Some times च is added to this participle when it means ‘as soon as’ e.g. (१) 

अिधकाऱ्यानंा पाहताच मी Æयाला (As soon as I saw the officer, I got frightened; (२) पुÎतक 
वाचताच मी ते टाकून िदले (I threw away the book the moment I read it). 

 
The suffix ताना is also added to the roots e.g.जाताना, येताना, देताना, घेताना. These 

can be translated as ‘while going’, ‘while coming’, ‘while giving’ and ‘while taking’ 
respectively. This suffix ताना expresses the duration of the action expressed by the principle 
verb, e.g.रÎत्याने जाताना मी मोठी गदीर् पािहली (While going by the road I saw a big crowd). We 
can also form thee participles with the help of the auxiliary of auxiliary verb असणे (to be), 
e.g.खेळत-खेळत असता or खेळत असताना, वाचत-वाचत असता or वाचत असताना, िलिहत असता or 
िलिहत असताना. These can be translated as ‘While playing’, ‘while reading’, and ‘while 
writing’, respectively. They are adverbial phrases. 
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Besides these there are in Marathi, present participles ending in णारा, णारी, णारे. 

These suffixes are also added to the roots, e.g.जाणारा (M.), जाणारी (F.), जाणारे (N.), all 
meaning ‘going’ खेळणारा (M.), खेळणारी (F.), खेळणारे (N.), all meaning playing, these 
participles are to be treated like adjective ending in आ. 
 

We will now give some sentences containing the present participles :— 
 
(१) तो शाळेत जाणारा मुलगा आहे .. He is school-going boy. 
(२) हसणारी मुले पाहून मला आनंद झाला .. I was delighted to see the smiling children. 
(३) कायार्लयातून येताना िशपायाने काही 

वÎतू खरेदी केÊया. 
.. While returning from the office, the peon 

purchased of some articles. 
(४) अिधकाऱ्याशंी बोलत असताना अधीक्षक 

नĦ असतात.  
.. While talking to the officer the 

Superintendent is Courteous. 
(५) ते दृǮय पाहताच मी Æयालो .. I was frightened as soon as I saw the sight. 

(The moment I saw the sight, I got 
frightened). 

(६) िशपाई धावत धावत माझ्याकडे आला .. The peon came running to me. 
(७) वाहते पाणी शुǉ असते .. Running water is pure. 
(८) उगवत्या सूयार्ची शोभा पाहण्यासारखी 

असते. 
.. The splendor of the rising Sun is worth 

seeing. 
 
अÆयास १– 
 

Give Marathi equivalents for :— 
 
(1) While taking meals. (2) Without letting (somebody) know. (3) While hearing. (4) 

While coming to India. (50 Without eating and drinking (6) A Cine-goer. (7) While examining 
the answer books. (8) A smiling face. (9) On seeking the setting Sun. (10) On retiring from 
service. (11) On getting down from the running train. (12) While taking exercise. 
 
अÆयास २– 
 

Translate into Marathi:– 
 
(1) One should see the rising and the setting Sun. (2) On going to the office, I found 

a visitor waiting. (3) Do you move your hands and feet when you are swimming? (4) The 
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peon left the office without informing anyone. (5) Some officers come to the office without 
taking their meals in the morning. (6) There boys and two girls came running to me. (7) The 
newspaper boys shout loudly when we are asleep. (8) I come across many people solving 
puzzles. (9) Many boys usually fly kites in the month of January. (10) Do not disturb any 
reader while he is reading. 

 
[New word : The setting Sun--मावळता सूयर् (M.); Come across-आढळणे; A visitor--

अÆयागत; The newspaper boys--वतर्मानपतर् िवकणारी मुले; A puzzle--काडे (N.); A smoker--
धुĦपान करणारा.] 

 
(2) PAST PARTICIPLES (भूतकालवाचक धातुसािधते) 
 
The past participles imply a past action and assume ला or लेला, e.g.बसलेला, गेलेला, 

केलेला. These are used as adjectives ending in आ and undergo all the changes which such 
adjectives generally undergo. 

 
There are two types of past participles also called भतू कृदन्त. They are active and 

passive. गेलेला (gone), मेलेला (dead) are the examples of the past active participles, while 
केलेला, िलिहलेला, उघडलेला are examples of the past passive participles. 

 
Examples. (१) तयार केलेला मसुदा (a prepared draft); (२) िलिहलेली िटÃपणी (a note 

written); (३) टाकलेले पतर् (a letter posted);(४) बेघर झालेले लोक (People rendered 
homeless); (५) मेलेले जनावर (a dead animal); (६) सािंगतलेला िनरोप (a message conveyed); 
(७) अधर्वट केलेले काम (a piece of work partially executed); (८) पकडलेले लोक (People 
arrested); (९) मी पािहलेला अपघात (an accident seen by me); (१०) काल िवकत घेतलेली साडी 
(The sari purchased yesterday); (११) गेले वषȃ (the year past); (१२) गेÊया वषीर् (During the 
past year); 

 
The position of participles will depend on context. 
 
अÆयास– 
 
Translate into Marathi :— 
 
(1) It is unhealthy to let rates at home as they are a hazard to health. (2) This is the 

best book I have read. (3) The plantains purchased by you yesterday were found to be raw. 
(4) The arrested persons have been released on bail (5) The answers examined by me were 
ordinary. (6) As per message received this morning, I have to leave the head-quarters. (7) 
These are the offices visited by the committee so far. (8) The report published yesterday, is 
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not correct. (9) The visitor that came to see the officer was very inquisitive. (10) This is a 
school recognized by the Government. 

 
[New words : Unhealthy--आरोग्यिवघातक; To turn out–िनघणे; bail–जामीन (M.); as 

per message received–िमळालेÊया िनरोपानुसार; published–Ģिसध्द केलेला; recognized–मान्यता 
िदलेली; inquisitive–चौकस] 

 
(3) FUTURE AND PLUPERFECT PARTICIPLES 

(भिवÍयकालवाचक धातुसािधते) 
 

Future participles express the intention or the desire of the person to do an act 
expressed by the verb. They take the terminations णार and णार which are added to the roots, 
e.g.जाणार, जाणारा. The participle णार (as already stated under the present participles) is to 
be treated like an adjective ending in आ. We thus get जाणार, जाणारी, जाणारे (All meaning 
going). Although these are common in the present and the future participles the reader can 
determine there meaning from the context. 

 
Sometimes the suffix ता is also to denote this participle, e.g.येता आठवडा (the coming 

week); येत्या सोमवारी (on coming Monday) 
 
Pluperfect Participles.–There are some कृदन्त s. (participles) which end in ऊन and 

known as ऊन कृदन्त s. These are formed by adding the suffix ऊन to the root, e.g.जाऊन 
(having gone or after having gone); िपऊन (having drunk or after having drunk); खेळून 
(having played or after having played). These are called pluperfect participles and denote an 
action that takes place before the one expressed in the main verb, e.g. (1) काम संपवनू तुÇही 
घरी जाव े(you should go home after finishing the work); (2) िदवसभर खेळून मुले फार दमली 
आहेत. (Having played all the day, the boys are tired); (3) अिधकाऱ्यानंा भेटून मी परत आली 
(After seeing the Officer, I returned). 

 
(a)The participle in ऊनconnects those clauses which otherwise would be joined by 

the connective आिण व पण etc., e.g. (१) तो आला व Çहणाला–तो येऊन Çहणाला. (२) िशक्षकाचं्या 
पुढे जाईन व माफी मागेन–िशक्षकाचं्या पुढे जाऊन माफी मागेन. (३) त्याला कॉलरा झाला पण तो 
जगला–त्याला कॉलरा होऊनही तो जगला. (४) तू मला मारणार?मग तुला काय िमळणार–मला मारून 
तुला काय िमळणार? 

 
(b)Sometimes the suffix ऊन has the force of ‘though’ e.g.तो िवǎान असून उपयोग नाही 

(Though he is learned, he is of no use); (2) तो िनËयर्सनी असून कसा आजारी पडला? (How did 
he fall ill, which he has no vices?) 
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(c)The suffix ऊन is used to make up some compound verbs, e.g.करून टाक (Finish it 
off); ते फेकून दे (throw it away); िनघून जा (get you gone); दोरे कापून टाक (cut off the rope); 
िशवनू घ्या (get it sewn); टाकून Ǐा (throw it away); िपऊन टाक (drink off); वाट चालून जा (walk 
up the way); मारुन टाक (finish him off); िलहून ठेवा (note it down); हाकून Ǐा (drive away). 

 
(d)It sometimes expresses the sense of force, e.g.हे तर मी जाणून आहे (I know this 

fully well). 
 
The above sentences express the literal meaning of the pluperfect participles. In 

practice, however, the pluperfect participles or ऊन कृदन्त s denote various senses :— 
 
(१) तो शहाणा असून वǹेासारखा वागतो. Though wise, he behaves like a mad man. 
(२) अपघात होऊन तीन मिहने झाले. It is three months since the accident took place. 
(३) न्यायाधीश खाली पाहून Çहणाले. The judge looked down and said. 
(४) उभे राहून उǄर Ǐा. Stand up and answer. 
(५) पतर् वाचून मला आनंद झाला. I was happy to read the letter. 
 
अÆयास– 
 

Translate into Marathi:– 
 
(1) The office will remain closed next Monday; (2) No one can foretell the coming 

events; (3) These are pupils walking in a row; (4) There will be a bumper crop in the coming 
year; (5) The children came and went; (6) Though he is a poet he writes novels too; (7) 
What will the boy get by teasing the frogs? (8) It is three months since he met me; (9) I saw 
the film and returned; (10) the teacher heart the pupil’s reply and was sorry. 

 
[New words : Bumper crop-भरघोस पीक; To tease-तर्ास देणे, िचडवणे.]. 
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३२ 
 

धातुसािधत नामे व तुमन्त अËयये 
(The Gerund, the infinitive and the supine verbs) 

The Gerund.–This is a verbal noun in the neuter gender and is derived from the 
verbal root, by the addition of the suffix णे e.g.बसणे, खेळणे, करणे, झोपणे, खाणे. These are all 
cases declined as neuter nouns ending in ए. In English such nouns end in ‘ing’. These have 
the force of nouns from verbs though they are formed from verbs. 
 
 Now examine the following sentences :— 
(१) पोहणे हा चागंला Ëयायाम आहे. (Swimming is a good exercise). 
(२) मला पोहणे आवडते. (I like swimming.) 
(३) पोहण्याने चागंला Ëयायाम िमळतो. (Swimming gives a good exercise.) 
(४) पोहण्याकिरता आवǮयक त्या सोयी 

असÊया पािहजेत. 
(Necessary facilities for swimming should be 
provided for.) 

(५) पोहण्यापासून खूप फायदे होतात. (Swimming has several advantages.) 
(६) मला पोहण्याचा छंद आहे. (Swimming is my hobby.) 
(७) ितला पोहण्याची कला माहीत आहे. (She knows the art of swimming.) 
(८) पोहण्याचे तंतर् फार सोपे आहे. (The technique of swimming is very easy.) 
(९) पोहण्यात आनंद आहे. (There is delight in swimming.) 
 

Verbal nouns yield forms in all the cases except in the vocative. The gerund takes its 
object when it is formed from a transitive verb e.g.मला आंबे खाणे आवडते (I like eating 
mangoes); ितला Îवच्छता ठेवणे आवडते (She like to observe cleanliness); मुलाने Ģगती दाखिवणे 
इǝ आहे (It is desirable for the boy to show progress). 

 
It is sometimes used to show the imperative and then is supposed to be a more 

courteous form of request, command etc. e.g.आपले काम करीत राहाणे (Do your work; nothing 
like doing one’s work); नेहमी पतर् िलहीत जाणे (Always write letters); कायार्लयीन आदेश पाळणे 
(Observe or abide by the office-orders). 

 
With the verb असणे the use of the verbal noun expresses a necessity or obligation, 

e.g.तुÇही मला शभंर रुपये देणे आहे (You owe me a hundred rupees). 
 
The use of some verbal nouns and their equivalents in English is illustrated below :— 
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(१) काम करण्याची सवय. (The habit of doing work.) 
(२) तर्ास देण्याचा Ģकार. (The way of giving trouble.) 
(३) परीक्षा उǄीणर् होण्याची वळे. (The time of passing the examination.) 
(४) सूड घेण्याचा मागर्. (The way of taking a revenge.) 
(५) गोǝी सागंण्याचा छंद. (The hobby of telling stories.) 
(६) मोǸाने बोलण्याची सवय. (The habit of speaking loudly.) 
(७) लढण्याने झालेली हानी. (The loss from fighting.) 
(८) दुसऱ्याला उपदेश करणे. (To advise others.) 
(९) कृतªता Ëयक्त करणे. (To express gratitude) 
(१०) मनोरंजन करण्याकिरता Çहटलेले गाणे. (A song sung to entertain.) 
 

The infinitive.–The infinitive like the gerund is also a verbal noun formed by the 
additional of णे to the root of the verb. Thus we get बसणे, करणे, जाणे. These yield forms like 
all the neuter nouns ending in ए. In English we translate these by “to sit”, “to go”, 
respectively. The following English sentences will illustrate their use :— 

 
(1)They always find fault with others-ते नेहमी दोष शोधतात (काढतात) 
(2)They always try to find fault with others-ते नेहमी दुसऱ्याचा दोष शोधण्याचा 

(काढण्याचा) Ģयत्न करतात. 
 
In the second sentence ‘to find’ is a gerund and शोधण्याचा is the genitive form of the 

infinitive. A few more examples are given below :— 
 
(१) चुकणे हा मनुÍयधमर् आहे. (To err is human.) 
(२) मुलानंा खेळणे आवडते. (Children like to play.) 
(३) आईविडलानंा मान देणे हे Ģत्येकाचे कतर्Ëय आहे. (To respect one’s parents is veryone’s 

duty.) 
 

The word ‘to’ is frequently used in English with the infinitive, but may not be an 
essential part of the word, e.g. I make him run (मी त्याला धावावयास लावतो); He will not let you 
go (तो तुला जाऊ देणार नाही). 

 
The supine.–The supine is a case or are cases of the infinitive mood. These are the 

dative and the genitive of the infinitives. The dative form expresses the idea of purpose. These 
are formed by adding आवयास, आवयाला, आयास, आयला to the root of the verb, e.g.जावयास, 
जावयाला, जायास, जायला (from जा); करावयास, करावयाला, करायास, करायला (from कर). 
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The postpositions किरता (for) and साठी (for) are also substituted for आवयास, 

आवयाला, but the suffixes किरता and साठी are joined to the verbs and not to the roots. In the 
process the final ए of the verb changes to याe.g.– 
 
 बसणे + साठी = बसण्यासाठी; बसणे + किरता = बसण्याकिरता; 
 जाणे + साठी = जाण्यासाठी; जाणे + किरता = जाण्याकिरता; 
 िलिहणे + साठी = िलिहण्यासाठी; िलिहणे + किरता = िलिहण्याकिरता; 
 
 
 The sentences containing dative supines are given below :— 
(१) मुलाने 

िलिहण्यासाठी/िलिहण्याकिरता/िलहावयास/िलहावयाला 
वही आणली. 

(The boy brought a note-book for 
writing.) 

(२) तो काम करू इिच्छतो/काम करावयास इिच्छतो. (He wishes to do the work.) 
(३) विडलानंी आपÊया मुलाला शाळेत जावयास सािंगतले. (The father asked his son to go to 

school.) 
(४) आईने आपÊया मुलीला Ģाथर्ना Çहणावयास िशकिवले. (The mother taught her daughter 

to sing the prayer.) 
(५) अधीक्षक सिचवानंा भेटावयास गेले. (The Superintendent went to see 

the Secretary.) 
(६) आÇही मंतर्ालय पाहाण्यास गेला. (We went to see the Mantralaya.) 
(७) हे फळ खाण्यास/खायला गोड आहे. (This fruit is sweet to eat.) 
(८) तो बक्षीस घेण्यासाठी/घेण्याकिरता/घ्यावयास/घ्यायला 

येथे आला आहे. 
(He has come here to receive the 
prize.) 

 
The genitive supines are formed as given below :-जावयाचा, जावयाची, जावयाचे, or 

जायचा, जायची, जायचे (from जाणे to go); करावयाचा, करावयाची, करावयाचे or करायचा, 
करायची, करायचे (from करणे to do). The use of the suffixes depends on the gender of the 
noun the genitive supine governs e.g.चहा करावयाचा आहे; कॉफी करावयाची आहे; दूध आणावयाचे 
आहे. 

 
The following examples will illustrate the uses of genitive supine :— 

 
(१) यश िमळिवण्याची ही साधने आहेत. (These are the instruments to achieve 

success.) 
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(२) ही पुÎतके अजून वाचावयाची आहेत. (These books are still to be read.) 
(३) मला जावयाचे आहे. (I have to go.) 
(४) ितला पतर् िलहावयाचे आहे. (She has to write a letter.) 
(५) िलिपकानंा अधीक्षकाशंी काही बोलावयाचे 

आहे. 
(The clerk has something to talk to the 
Superintendent.) 

(६) तुला परवानगी िमळावयाची नाही. (You won’t get permission to go.) 
(७) शतर्लूा एक इंचभर देखील जागा 

िमळावयाची नाही. 
(The enemy shall not get an inch of space.) 

 
अÆयास– 
 

Translate the following sentences into Marathi :— 
 
(1) The officer tries to improve the efficiency of the office. (2) The senior assistant 

tries to put up a self-contained proposal. (3) No officer should tell a lie to save his skin. (4) 
They have to issue remainders every Saturday. (5) As an exercise, swimming is better than 
walking. (6) Fools rush in where angels fear to tread. (7) Early to bed and early to rise makes 
man healthy, wealthy and wise. (8) It is still half an hour for the train to arrive. (9) Are you not 
tired of waiting? (10) He is to speak the truth, no good for this part. 

 
[New words : Efficiency–कायर्क्षमता (F); to save one’s skin कातडी बचावण्याकिरता; 

Îवतःची बाजू राखण्याकिरता; an angel–देवदूत (M); to tell you the truth–खरे बोलावयाचे Çहणजे; 
as an exercise–Ëयायाम Çहणून.] 
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३३ 
 

Ģयोजक िकर्यापदे 
(The causal Verb) 

The Causal verb is derived by suffixing अव to the root of the Marathi verb, e.g.कर (To 
do)–करव (Cause it to be done); झोप (Sleep)–झोपव (cause to sleep); ऊठ (get up) उठव 
(wake up). 

 
In the case of monosyllabic roots (roots with the syllable दे, घे, पी, खा, जा, गा,–‘वव’ is 

added to the roots. We get जा (go)–जाणवणे (To cause or make to go); दे (give)-देववणे (To 
cause or make to give). 

 
All causal verbs are transitive and give forms like any other transitive verbs, e.g., 

 
 मी बसवतो, आÇहा बसवतो (Present tense) 
 मी बसवले, आÇही बसवले (Past tense) 
 मी बसवीन, आÇही बसव ू (Future tense) 
 त्यानंा बसव, त्यानंा बसवा (Imperative mood) 
 तू बसवावसे, तुÇही बसवावे (Potential Mood) 
 

Now read the following sentences– 
 
(१) मुलगा बसतो (the son sits); वडील मुलाला बसवतात (The father makes the son 

sit). 
(२) नोकर मुलाला मारतो (The servant beats his son); नोकर दुसऱ्याकडून मुलाला 

मारवतो (He gets his son thrashed by others). 
(३) िंभत पडते (The was gives way or collapses); तो मजूराकडून िंभत पाडवतो (He 

gets the was demolished by the labourers). 
(४) मुलगी िनजते (The girl sleeps); आई मुलीला िनजवते (The mother lulls the girl to 

sleep). 
 

(1)When the intransitive verbs are used as causal e.g.उडणे-उडवणे, हसणे-हसवणे, 
नाचणे-नाचवणे, दमणे-दमवणे, थाबंणे-थाबंवणे, the original subject becomes the object of the 
causal form, e.g.मुलगी थाबंते–मतैर्ीण मुलीला थाबंवते. 

 
(2) When the intransitive verbs are used as causal the original subject becomes the 

instrumental or the indirect object (agent) of the causal verb, e.g.िवǏाथीर् पुÎतक वाचतो-गुरूजी 
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िवǏाथ्यार्ंकडून पुÎतक वाचून घेतात. िवǏाथ्यार्ंने पुÎतक वाचले–गुरूजींनी िवǏाथ्यार्ंकडून पुÎतक वाचून 
घेतले. 

 
We give below some sets of verbs in their original form and in their causal forms :– 

 
(१) पडणे–पाडणे. (२) मरणे–मारणे. (३) िफरणे–िफरवणे. 
(४) िनजणे–िनजवणे. (५) दमणे–दमवणे. (६) चुकणे–चुकवणे. 
(७) िभजणे–िभजवणे. (८) Çहणणे–Çहणवणे. (९) िपणे–पाजणे, िपववणे. 
(१०) सोडणे–सोडवणे. (११) करणे–करवणे. (१२) समजणे–समजावणे. 
(१३) वागणे–वागवणे. (१४) जाणे–जाणवणे. (१५) धवणे—धाववणे. 
(१६) वाचणे–वाचवणे, वाचून घेणे.     
 

Compound verbs consisting of the dative supine and the forms of the verb लावणे in 
any tense also bring out the sense of the causal verb, e.g.जावयास लावणे (To make one go), 
अÆयास करावयास लावणे (To make one study), उडावयास लावणे (To make one fly), आणावयास 
लावणे (To make one bring). We give below sentences containing the use of such compound 
verbs, which bring out the sense of the causal verbs.– 
 

Ordinary sentences Causal forms 
(१) तो शाळेत जातो. ... वडील त्याला शाळेत जावयास लावतात. 
(२) मूल दूध Ãयाले. ... (आईने मुलाला दूध Ãयावयास लावले (or पाजले). 
(३) नोकर भाजी आणेल. ... (मालक) नोकराला भाजी आणावयास लावतील 

(नोकराकडून भाजी आणवतील). 
(४) मी पतर् िलिहन. ... भाऊ मला पतर् िलहावयास लावतील (माझ्याकडून 

पतर् िलहिवले जाईल). 
(५) अिधकारी चौकशी करतील. ... (शासन) चौकशी करावयास लावेल. 
 

The dative supine in the above sentences, viz.,जावयास, Ãयावयास, रडावयास may be 
substituted by the other dative supine forms जावयाला-जायला, Ãयावयाला--Ãयायला, रडावयाला-
-रडायला etc. Sometimes such sentence express the force behind the action. e.g.सैिनकानंी 
शतर्लूा शरण यावयास लावले (The soldiers forces the enemy to surrender). 
 
अÆयास– 
 

From the two lists of sentences (A) and (B) give below, join the ordinary sentences 
with their corresponding sentences in the causal :— 
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(A)(१) काम संपते. (२) त्यानंा ªान िमळाले. (३) धान्य िपकले. (४) बातमी पसरते. (५) मूल 

वाचते. (६) तो िशकतो. (७) पाटी फुटते. (८) ती चहा िपते. (९) राजपुतर् रडतो. (१०) सवर् हसतात. 
 
(B)(१) गुरूजी त्याला िशकवतात. (२) आई ितला चहा पाजते. (३) मुलगा पाटी फोडतो. (४) 

जादूगार सवार्ंना हसवतो. (५) नोकर मुलाला वाचावयास लावतो. (६) त्यानंी दुसऱ्याकडून ªान िमळवले. 
(७) कोणीतरी राजपुतर्ाला रडवले. (८) नोकरानंी काम संपवले. (९) शतेकऱ्यानंी धान्य िपकवले. (१०) 
संपादक बातÇया पसरवतात. 
  



 

अनुकर्मिणका 

३४ 
 

शÅदिसध्दी (भाग १) 
[Word formation (Part I)] 

Every language has its own lexicon, Marathi is not an exception to this general 
statement. The wordsआंबा, खादंा, वाडा, देखावा, मेळावा are pure Marathi words. However, as 
days passed by words form other languages also crept into the Marathi language, e.g. the 
word Îटेशन (from English); the word रजा (from Hindustani); the word तूप (ghee) (from the 
South Indian language). 

 
This however is not the object of this chapter. We only want to show how the Marathi 

lexicon has been enriched by the addition of words from other languages. In this respect 
Marathi owes a great deal, to Sanskrit. 

 
We will first show a number of Sanskrit words taken over into Marathi, without any 

alterations. Such word are called तत्सम words. (The list is not exhaustive). 
 

Masculine Feminine Neuter 
चरण (foot) ितथी (a Hindu calendar day) चकर् (a wheel) 
अग्नी (fire) पत्नी (wife) वचन (a promise) 
आत्मा (soul) वाणी (speech) सुख (happiness) 
किव (a poet) इच्छा (a desire) पतर् (a letter) 
ईǚर (God) अवÎथा (a condition)  काËय (poetry) 
वृक्ष (a tree) जननी (mother) कारण (a reason) 
मेघ (a cloud) िवǏा (learning) सूतर् (a formula) 
शÅद (a word) कला (an art) अƐ (food) 
अलंकार (an ornament) Ģाथर्ना (a prayer) कायर् (effect) 
  वातार् (news)   
 

The words cited above are originally Sanskrit words and have crept into the Marathi 
language in their original form, i.e., without under going any change in their contents, 
meaning and gender. Such words are called तत्सम words. 

 
There are also other words that have crept into Marathi. However, these words have 

undergone a slight change in their structure and form, but not in their meaning and gender. 
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Such words are called तà भव words (arising or emanating or derived form) e.g. (words from 
Sanskrit are given first). 
 

Masculine Feminine Neuter 
दंत दात (a tooth) सूची-सुई (a needle) दुग्ध-दूध (milk) 
Îतंभ-खाबं (a post) गंर्थी-गाठ (a knot) तकर्-ताक (butter milk) 
घमर्-घाम (perspiration) िभǄी-िंभत (a wall) के्षतर्-शते (a field) 
ĥातृ-भाऊ (a brother) मिहषी-Çहैस (a buffalo) तैल-तेल (oil) 
ओǞ-ओठ (a lip) भिगनी-बहीण (sister) दिध-दही (curds) 
कंुभकार-कंुभार (a potter) हिरदर्ा-हळद (turmeric) देवालय-देऊळ (a temple). 
 

Apart from the तत्सम and तà भव words, a number of words are formed by the 
employment of prefixes (उपसगर्) and suffixes (Ģत्यय). The prefixes are put before the nouns. 
We first deal with words formed by the employment of prefixes. The prefix may have a 
meaning of its own; but when it is joined to a word, there is a change in the meaning of the 
original word, e.g.,वाद (argument); अनुवाग (translation). There are so many prefixes in 
English, e.g., bed–a bed; in–income; out–outcome. 

 
1. Prefixes अ and अâ–अ is used before words beginning with a consonant and अâ 

before words beginning with vowel, e.g., Prefix (अ); (1) न्याय (justice)–अन्याय (injustice). 
(2) पूणर् (complete)–अपूणर् (incomplete). (3) िÎथर (steady)–अिÎथर (unsteady). (4) ªान–
(knowledge)–अªान (ignorance). (5) ËयवÎथा–(management)–अËयवÎथा 
(mismanagement.) (6) चल (movable)–अचल (immovable). 

 
(1) Prefix (अâ) : अंत (end)–अनंत (endless); (2) अपेिक्षत (expected)–अनपेिक्षत 

(unexpected) ; (3) आदर (respect)–अनादर (disrespect); (4) इǝ (desirable)–अिनǝ 
(undesirable); (5) एक (one)–अनेक (many); (6) उपिÎथती (attendance)–अनुपिÎथती (non-
attendance, absence). 

 
2. Prefix अित (beyond, much).–(1) अितशहाणा (otherwise). (2) अितÎनेह, अितपिरचय 

(over-intimacy). (3) अितकर्मण (transgression, violation) (4) अितिरक्त (surplus, additional). 
(5) अितशयोिक्त (exaggeration). 

 
3. Prefix–अिध (over).–(1) अिधकार (an authority) (2) अिधसूचना (a notification). (3) 

अिधकृत (authorised). (4) अिधकारी (an officer). (5) अिधिनयम (an act). (6) अिधगर्हण 
(requisition). 
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4. Prefix अनु (after).–अनुभव (an experience) (2) (grant). (3) अनुदान (favourable). 
(4) अनुवाद (a translation) (5) अनुÎवार (a nasal). (6) अनुमोदक (a support) (7) अनुगर्ह (a 
favour) (8) अनुमान (an inference). (9) अनुकरण (imitation) (10) अनुसार (according to). 

 
5. Prefix अप (badly off).–(1) अपमान (insult). (2) अपराध (a crime). (3) अपवाद (an 

exception) (4) अपयश (a defeat) (5) अपशÅद (an abuse). (6) अपकीिर्त (a defamation). (7) 
अपशकुन (a bad omen). 

 
6. Prefix अिभ (toward).–(1) अिभĢाय (remarks) (2) अिभवंदन (congratulations) (3) 

अिभमान (pride) (4) अिभवादन (salutation). (5) अिभनय (acting) (6) अÆयागत (a visitor). 
 
7. Prefix अव (down).–(1) अवकृपा (a displeasure). (2) अवÎथा (condition). (3) 

अवतार (an incarnation) (4) अवशषे (remains) (5) अवसान (an end) (6) अवतरण (a 
quotation). 

 
8. Prefix आ (near, from).–(1) आकार (a size, a shape). (2) आगमन (arrival) (3) 

आहार (a diet). (4) आनंद (a joy). (5) आदेश (an order). (6) आरंभ (a beginning). (7) आचार 
(conduct) (8) आधार (a support) (9) आजन्म from birth. (10) आजीव (lifelong). 

 
9. Prefix उÞ (up).–(1) उǄीणर् (successful). (2) उǄम, उत्कृǝ (excellent). (3) उǏोग-

उÞ+योग (industry). (4) उत्कषर् (prosperity). (5) उत्पादन (production). (6) उत्सव (a 
festival). (7) उà घाटन (inauguration). (8) उिǈǝ (an aim). (9) उà गार (an utterance). 

 
10. Prefix उप (next, below, near)–(1) उपकार (an obligation). (2) उपवर 

(marriageable). (3) उपिदशा (a sub-direction). (4) उपचार (a treatment). (5) उपसिचव (a 
Deputy Secretary). (6) उपदेश (an advice). (7) उपनयन (a thread ceremony). (8) उपमंतर्ी (a 
Deputy Minister). (9) उपलÅध (available). (10) उपमा (a comparison, a simile). 
 
अÆयास १– 
 

Fill in the gaps in the following sentences with the words given at the end :— 
 
(१) तो परीके्षत…………….झाला. (२) सवार्ंनी मुख्यामंत्र्याचें……………..केले. (३) आग्नेय व नेऋर् त्य 

या……………….आहेत. (४) या Ģकरणावर तुमचा…………………………पाठवा. (५) “काही” या 
शÅदावरील………………काढून टाकले आहेत. (६) पूज्य िवनोबाजी…………….ĤÇहचारी आहेत. (७) रेÊवे 
अिधकाऱ्यानंी एक…………गाडी सोडली. (८) शासन शाळानंा……………देते. (९) ………..करणाऱ्यास िशक्षा 
झालीच पािहजे (१०) िवǏाथीर् Çहणजे………….करणारा मुलगा. (११) कायार्लयात पुÍकळ……………येतात. 
(१२) ………….कमी करा Çहणजे वजन कमी होईल. 
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Ans.–अपराध, आहार, अÆयागत, उǄीणर्, आजन्म, अनुदान, अध्ययन, अिभनंदन, अितिरक्त, 
उपिदशा, अिभĢाय, अनुÎवार). 
 
अÆयास २– 
 

Translate the following sentences into Marathi :– 
 
(1) Every recognized school gets a grant-in-aid from the Government. (2) Schools 

have vacations in May; hence the railway authorities run additional trains. (3) This is a 
supersession and not an aggression. (4) Every visitor congratulated the Chief Minister on his 
attaining the age of 54, on his 54th birth-day. (5) Familiarity breeds contempt. (6) This, I tell 
you, from my experience. (7) Half the members were in favour of the proposal (8) The 
doctor connived at the patients conditions. (9) The Vice-President now in Bombay 
expressed his opinion on gherao. (10) There is mismanagement in the factory and therefore 
the production has gone down. 

 
[New words : Recognised–शासनमान्य, सरकारमान्य; vacation–सुटी (F.) he was 54–

त्यानंा चोपƐाव ेवषर् लागले; a proposal–ĢÎताव (M.)–to connive at–कडे दुलर्क्ष करणे; has gone 
down–कमी झाले आहे; To breed–िनमार्ण करणे; contempt–अवªा (F.).] 
 
अÆयास ३– 
 

With the help of words listed in Nos. 1–10 above, write the opposites of the following 
words:– 

 
(१) िनकृǝ. (२) अनुǄीणर्. (३) Ģितकूल. (४) कृपा. (५) अपकषर् (६) अपकार (७) सन्मान (८) 

अन्त (९) अनवÎथा (१०) Ģयाण. 
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३५ 
 

शÅदिसध्दी (भाग २) 
[Word formation (Part II)] 

In this chapter we propose to give additional prefixes and the words formed with their 
help. 

 
1. The Prefix कु (bad)–(1) कुसंगती (bad company); (2) कुिवचार (a bad thought); 

(3) कुकमर् (a bad deed). 
 
2. Prefixes दुर्, दुî(bad; difficult)–दुबȘध (1) (difficult to understand); (2) दुगुर्ण (a 

vice, a bad quality); (3) दुराचार (an evil practice, bad conduct); (4) दुजर्न (a wicked 
person); (5) दुËयर्सनी (vicious); (6) दुदȆव (ill-luck). (7) दुलर्क्ष (connivance); (8) दुलर्भ 
(difficult to obtain). 

 
3. Prefix िन (into, downward)–(1) िनयम (a rule); (2) िनकृǝ (an inferior); (3) िनयंतर्ण 

(control); (4) िनदशर्न (a demonstration, notice); (5) िनयुक्ती (an appointment); (6) िनवदेन 
(a statement); (7) िनमग्न (absorbed in); (8) िनिवदा (a tender); (9) िनदेश (a direction, a 
hint); (10) िनमंितर्त (an invitee, the invited); (11) िनयत (fixed, periodical); (12) िनलंबन 
(suspension); (13) िनवृिǄ (withdrawal); (14) िनǞा (faith, allegiance); (15) िननावी 
(anonymous). 

 
4. Prefixesिनî. िनर्. िनः (without)—(1) िनरथर्क (invain, void); (2) िनरीक्षक (an 

inspector); (3) िनभर्य (fearless, without fear); (4) िनÍकारण (without reason); (5) िनराशा 
(disappointment); (6) िनÍकलंक (without a stigma); (7) िनरपराधी (an innocent person) (8) 
िनदȘष (free from faults); (9) िनराकार (formless, shapeless); (10) िनःसंदेह (by all means); 
(11) िनणर्य (decision); (12) िनदȃश (a reference); (13) िनवार्िसत (a displaced person); (14) 
िनवार्ह (subsistence, maintenance); (15) िनधार्र (a determination); (16) िनगर्म (issue). 

 
5. Prefix परा (back, away)–(1) पराभव, पराजय (a defeat); (2) पराकर्म (bravery); (3) 

परावतर्न (a reflection); (4) पराकाǞा (doing one’s best). 
 
6. Prefix पिर (round)–(1) पिरचय (an acquaintance, an introduction); (2) पिरणाम (a 

result); (3) पिरत्याग (giving up); (4) पिरǛम (a lot of exertion); (5) पिरपूणर् (quite, complete); 
(6) पिरमाण (a quantity, a measure); (7) पिरपूिर्त (fulfillment); (8) पिरपतर्क (a circular); (9) 
पिररक्षण (maintenance); (10) पिरवहन (transport); (11) पिरिवक्षा (probation); (12) पिरËयय (a 
cost); (13) पिरषद (a council, a conference); (14) पिरिÎथती (circumstances, a situation); 
(15) पयर्वके्षक (a supervisor); (16) पयार्य (an option, an alternative). 
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7. Prefix Ģ(before)—(1) Ģयोग (an experiment);(2) Ģकरण (a chapter, a case); (3) 
Ģगती (progress); (4) Ģभाव (an impression, influence); (5) Ģचार (a propaganda); (6) Ģकार 
(a variety); (7) Ģदशर्न (an exhibition); (8) Ģदिक्षणा (going around); (9) Ģभ ू(master); (10) 
Ģकाशन (a release, a publication); (11) Ģगत (advanced); (12) Ģपतर् (a pro forma); (13) Ģमाण 
(a proportion); (14) Ģमाण (an authority); (15) Ģयोजन (a purpose, a reason); (16) Ģलंिबत 
(pending); (17) Ģवास (travelling, journey); Ģवासी (a traveler); (18) Ģवशे (admission); (19) 
Ģशासन (administration); (20) Ģिशक्षण (training); (21) ĢÎतुत (relevant); (22) ĢÎताव (a 
proposal). 

 
8. Prefix Ģित(back, again, towards)–(1) Ģितिंबब(a reflection);(2) Ģितक्षण (every 

moment); (3) Ģितिदन (everyday); (4) Ģितिनयुक्ती (deputation); (5) Ģितिकर्या (a reaction); 
(6) Ģितिनधी (a representative); (7) Ģितकार (resistance); (8) Ģितकूल (adverse); (9) Ģितबधं 
(prevention); (10) Ģितवदेन (a report); (11) ĢितǞा (dignity, status, prestige); (12) Ģितक्षाधीन 
(awaited, in await). 

 
9. Prefix िव (apart, particular)—(1) िवसंगती (a discrepancy, inconsistency); (2) 

िवªान (science); (3) िवशषे (particular); (4) िवचार (a thought); (5) िवधवा (a widow); (6) 
िवकार (change, passion); (7) िवधान (a statement); (8) िवयोग (separation); (9)िवǚास 
(faith); (10) िवकर्ी (sale); (11) िवख्यात (famous); (12) िवतरण (distribution); (13) िवदेश (a 
foreign land); (14) िवǎेष (malice); (15) िवधायक (constructive); (16) िवभाग (a department); 
(17) िवभाजन (partition); (18) िवलीन (merged); (19) िववरण (a return, exposition); (20) 
िवǯेषण (analysis); (21) िवÎतृत (extensive); (22) िविहत (prescribed). 

 
10. Prefix सç (together, with)–(1) संगम (a confluence);(2) संगीत (music); (3) 

संतोष (satisfaction); (4) संरक्षण (defence); (5) संचार (movement); (6) संसार (worldly 
existence); (7) संबधं (a relation, a connection); (8) संकलन (compilation); (9) संकिÊपत 
(proposed); (10) संकीणर् (miscellaneous); (11) संकेत (a convention); (12) संकुिचत (narrow); 
(13) संघटना (organization); (14) संदभर्(a reference); (15) संपादक (an editor); (16) संपूणर् 
(complete); (17) संधी (an opportunity); (18) संभाËय (probable); (19) संमती (a consent); 
(20) समाधान (satisfaction); (21) समाÃती (completion, termination); (22) समास (a 
compound); (23) समारंभ (a ceremony) (24) समारोप (summing up). 

 
11. Prefix सु (well, good)–(1) सुिवचार (a good thought);(2) सुवातार् (good news); (3) 

सुदैव (good luck); (4) सुपुतर् (a good son); (5) सुकन्या (a good daughter); (6) सुभािषत (a 
good saying); (7) सुरक्षा (security); (8) सुËयवÎथा (order); (9) सुिÎथित (prosperity, good 
condition); (10) सुधारणा (an improvement); (11) Îवागत (सु+आगत) (reception); (12) सुरिक्षत 
(well-preserved, well-maintained); (13) सुिशिक्षत (well-educated); (14) सुिवǏ (well 
learned); (15) सुशोिभत (well-decorated); (16) सुलभ (easily accessible, available); (17) 
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सुवाच्य (easily readable); (18) सुÎवरूप (good-looking); (19) सुगम, सुबोध (easily 
understandable); (20) सुÎवभावी (possessed of a good nature, good natured). 

 
12. Some additional prefixes–(1) कु (bad) as in कुिवचार, कुकमर्, (2) पुनर् (again) as 

in पुनजर्न्म, पुनिर्ववाह, पुनिर्वचार (3) सÞ (good) as in सƵन, सदाचार, (4) सह as in सहकुटंुब, (5) 
Îवयं as in ÎवयंÎपǝ, Îवयंपूणर्, Urdu. 

 
Prefixes.–(1) कम (deficient) as in कमजोर (2) गैर (wrong) as in गैरसमज, गैरहजर (3) 

दर (each) as in दरमहा, दररोज (4) बे (without) as in बेमुदत (sine die), (5) िबन (without) as 
in िबनचूक, िबनशतर्. 

 
13. There are Marathi, words having more than one prefix, e.g.– 
 
(1) Ģितिनयुक्ती (deputation), (2) अत्युकृǝ (excellent) (3) उपसंचालक (Deputy 

Director), (4) संĢदान (giving away), (5) Ģत्त्यावतर्न (repatriation), (6) ĢितÎवाक्षरी 
(countersignature), (7) िविनयोजन (appropriation), (8) समािवǝ (included), (9) िविनमय 
(exchange); (10) िविनयम (a regulation). 
 
अÆयास १— 
 

Fill in the gaps in the following sentences with the help of the words given at the end 
:— 

 
(१) िशक्षण..............िवǏालयास भेट देतात, (२) चतुथीर् िवभक्तीचा अथर्..........आहे, (३) 

पुढील पंधरा तारखेपयȊत हे Ģकरण..........ठेवाव,े (४) चदंर्ाचे..........पाण्यात पडले आहे, (५) Ģयोग 
शाळेत िवǏाथीर्.............करतात, (६) जाÎत पगार िमळावा Çहणून कमर्चाऱ्यानंी...............केले, 
(७).......... Çहणजे वÎतू दाखिवण्याचे िठकाण, (८) अजार्वर सही नाही, Çहणून हा अजर्.....आहे. (९) 
मुख्य मंत्र्याच्या हÎते पुÎतकाचे..........झाले, (१०) तुमच्या कामात.............िदसून येत नाही, (११) 
जेथे िकर्या असते तेथे..........असतेच, (१२) ..............Ģत्येक बाबती िनराश असतो. 

 
(Ans.–Ģकाशन, Ģितिकर्या, िनदशर्न, िननावी, िनराशावादी, संĢदान, िनरीक्षक, Ģयोग, 

Ģतीक्षाधीन, सुधारणा, Ģितिंबब, पदाथर्संगर्हालय). 
 
अÆयास २– 
 

Write the opposites of :—(१) सुसंगती, (२) संयोग, (३) सदाचार, (४) सƵन, (५) 
आशावादी, (६) साकार, (७) आगमन, (८) कुरूप, (९) अधोगती, (१०) िवÎतृत. 
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(Ans.–Ģगती, िनराकार, Ģयाण, दुराचार, िवयोग, िनराशावादी, दुजर्न, सुÎवरूप, संकुिचत, 
िवसंगती). 
 
अÆयास ३– 
 

Translate into Marathi :— 
 
(1) This is an anonymous application, not a pseudonymous one; (2) The Educational 

Inspector visited the institution and expressed deep satisfaction at the progress made by the 
Institution; (3) The officer on deputation is repatriated to the parent department; (4) There is 
a lot of difference between an optimist and a pessimist; (5) India has made tremendous 
industrial progress; (6) India is not behind in the field of science; (7) There appears to be a 
discrepancy between the two proposals; (8) People offered a hearty welcome to the 
President; (9) As per instructions of the higher authorities, the clerk kept the proposal in 
await, (10) The Defence Minister made a statement in the Parliament. 

 
[New words : Pseudonymous-टोपणनावी; Educational Inspector-िशक्षण िनरीक्षक, to 

express-Ëयक्त करणे, satisfaction-समाधान(N.); on deputation-Ģितिनयुक्तीवर असलेले; to 
repatriate- Ģत्याविर्तत करणे; parent dept-मूळ िवभाग; an optimist-आशावादी (M.); hearty-
हािर्दक, As per instructions-सूचनानुंसार; the Parliament-लोकसभा; a pessimist-िनराशावादी; 
tremendous-खूप; a field-के्षतर्; a discrepancy-िवसंगती (F).] 
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३६ 
 

शÅदिसध्दी (भाग ३) 
[Word formation (Part III)] 

In this chapter we propose to deal with some of the suffixes and compound words. 
 
Suffixes.– 
 
1. The suffixes (1) ता (2) त्व and (3) य when joined to nouns, form abstract nouns. 

These have already been dealt with. (1) कटू + ता = कटूता (bitterness); िमतर् + त्व = िमतर्त्व, 
घनता, दृढता, (hardness, firmness, density); िनदर्यता(cruelty); (2) िमतर्त्व, गुरुत्व, मनुÍयत्व, 
ǥीत्व, (3) दाǺर्(density); कायर् (work). 

 
2. The suffixes पणा and पण also form abstract nouns, e.g.,वाईटपणा or वाईटपण 

(badness); शहाणपणा or शहाणपण (wisdom). 
 
3. The suffixes (1) आई, (2) ई, (3) िगरी also form abstract nouns, e.g., (1) भलाई, 

सƳाई (honesty); (2) गिरबी (poverty); लाबंी, गोडी, रंुदी; (3)गुलामिगरी, लुƳेिगरी, सावधिगरी. 
 
4. The suffix इक when joined to nouns forms adjectives, e.g.,मास-मािसक, िदन-दैिनक, 

वषर्-वािर्षक, The suffix इत forms adjectives, such as ËयवÎथा-ËयविÎथत; लƵा (shame)-लिƵत 
(ashamed). 

 
5. Suffixes वान and मान when joined to nonus form adjectives. (Originally वाâ and 

माâ), e.g.,Ǜी (wealth)-Ǜीमान (wealthy); धन-धनवान, बल-बलवान, गुण-गुणवान, ªान-ªानवान. 
 
6. Suffix कर e.g.,सुखकर, दुःखकर, िहतकर, दुÍकर. 
 
7. Suffix कार when joined to nouns denotes agents, e.g.,पतर्कार, िचतर्कार, कलाकार, 

िटकाकार, गंर्थकार, चमर्कार, नाटककार, इितहासकार, िनबधंकार. 
 
8. Suffix Îथ, e.g.,गृहÎथ, देशÎथ-कतर्ËयÎथ, (on duty); मागर्Îथ, पाथंÎथ (a traveler). 
 
9. Suffix दार e.g.,कारखानदार, दुकानदार, सुभेदार, मामलेदार, हवालदार, जमादार. 
 
Some of the words are suffixed to nouns such words do the work of ordinary suffixes. 

Examples have been given below:— 
 
(१) अन्तर–देशान्तर, वषेान्तर, धमार्ंतर, भाषातंर, पाठातंर, नगरातंर, अथार्ंतर. 
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(२) अध्यक्ष–राÍटर्ाध्यक्ष, सभाध्यक्ष, िजÊहाध्यक्ष. 
(३) आÎपद–शकंाÎपद, दोषाÎपद, हाÎयाÎपद, लƵाÎपद. 
(४) कालीन–वतर्मानकालीन, भतूकालीन, भिवÍयकालीन, समकालीन. 
(५) पती–राÍटर्पती, उǏोगपती, सभापती. 
(६) हीन–िवǏाहीन, ªानहीन, गृहहीन, धनहीन, बुिǉहीन. 
(७) ª–शाǥª, तत्वª, संÎकृतª, गिणतª. 
 

We now deal with the compound words. 
 
The Sanskrit language is full of these and compounds have added to the beauty of the 

language, e.g.,लोकनाथ (The lord of the world); िजतȂिदर्य (One who has a control over his 
sense organs); िपǄनाशक (curing biles); ईǚरपारायण (devoted to God). 

 
Compound words are different from संधी s. No doubt, both are combinations, but of 

different types. A compound is a combination of words; a संधी is a combination either of two 
vowels or of two consonants or of a िवसगर् and a vowel or a consonant. Some examples of 
संधी have been given below :— 

 
(1) सुयर्+उदय =सुयȘदय (sunrise); (2) गज+इंदर्= गजȂदर् (The lord of the elephants); 

(3) परम+ईǚर=परमेǚर (The great lord); (4) Ģित+एक= Ģत्येक (everyone); (5) 
काही+असा= काहीसा (somewhat); (6) षÜ+िरपू= षिडर्पू (six enemies); (7) 
जगÞ+नाथ=जगƐाथ (The lord of the worlds); (8) वाक्+मय=वाङ् मय (literature); (9) 
सÞ+जन= सƵन(a good man); (10) िनः+फल= िनÍफल (fruitless); (11) दुः+आचार=दुराचार 
(a bad conduct) (12) िनः+धन=िनधर्न (Poor, without, wealth). 

 
We first take up some simple compounds and show the way they are dissolved :— 
 
(१) घरभाडे (House rent)–घराचे भाडे; (२) गुणावगुण–गुण व अवगुण (merits and 

demerits); (३) Ģमाणपतर् (a certificate)–Ģमाण असे पतर्; (४) वाटचाल —वाटेतील चाल (transit); 
(५) सिचवालय (Secretariate)–सिचवाचें आलय; (६) राज्यपाल (The Governor)–राज्याचे पालन 
करणारे; (७) मुदर्णािधकार(copyright)–मुदर्णाचा अिधकार; (८) मागणीपतर् (an indent)–मागणीचे 
पतर्; (९) Ģथमोपचार (first aid)–Ģथम असा उपचार; (१०) पूवर्वृǄ (previous history)–पूवीर्चे वृǄ; 
(११) पतर्Ëयवहार (correspondence)–पतर्ǎारा-Ëयवहार; (१२) िनवृिǄवतेन (pension)–
िनवृǄीनंतरचे वतेन; (१३) सÃताहान्त (week end)–सÃताहाचा अन्त; (१४) शपथपतर् (an affidavit)–
शपथपूवर्क िदलेले पतर्; (१५) वृǄपतर् (a newspaper)–वृǄ देणारे पतर्; (१६) लाचखाऊ (corrupt)–
लाच खाणारा-रे; (१७) भाषातंर (translation)–दुसरी भाषा; (१८) िभƐमत (different opinion, a 
minute of dissent)–िभƐ असे मत,िभƐ आहे मत जीत (अशी िटÃपणी); (१९) ĢवासभǄा (travelling 
allowance)–Ģवासासाठी/किरता भǄा; (२०) आधारसामगर्ी (data)–आधाराकिरता सामगर्ी; (२१) 
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दोषारोप (a charge)–दोषाचंा आरोप; (२२) िवǚासघात (breach of trust)–िवǚासाचा घात; (२३) 
गैरवतर्णूक (misconduct)–गैर अशी वतर्णूक; (२४) िǎपाद (a biped)–दोन पाय असलेला; (२५) 
लंबकणर् (a donkey)–लंब असा कणर्(longeared)— लंब आहेत कणर् ज्याचे (a donkey); (२६) 
िवǏाÆयास (learning)–िवǏाचा अÆयास. 

 
We give below some more compounds with their meanings : 

 
(१) दानशूर (liberal in giving, eminently liberal). 
(२) रणशूर (brave on the battlefield). 
(३) धनहर (a thief, a remover of wealth). 
(४) सुखकतार् (a bringer of happiness). 
(५) सूÑमदशीर् (one who sees minutely). 
(६) ªानपारायण (devoted to knowledge). 
(७) कृतघ्न (ungrateful on who forgets the good done to him). 
(८) धनाǺ (immensely rich). 
(९) सुखावह (bringing pleasure). 
(१०) िवǏाथीर् (one who seeks learning). 
(११) पराधीन (dependent). 
(१२) घरोघरी (in every house). 
(१३) पैसानपैसा (every pice/pie). 
(१४) पाढंरासफेद (extremely white). 
(१५) वाकडाितकडा (crooked). 
(१६) टीकािटÃपणी (comments). 
 

We now give below some of the compounds formed with one common member as a 
prefix in each of the groups :– 

 
(१) चौ–चौरस (a square); चौकोन (rectangle); चौपाई (an Indian cot); चौकार (a 

boundary) चौरंगी (quadrangular). 
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(२) जीवन–जीवनिशक्षण (basic education); जीवनमरण (life and death); जीवनमान 
(standard of living); जीवनावǮयक (essential for living); जीवनोपयोगी (useful for living); 
जीवनसाथी (a life-partner); जीवनदाता (a giver of life). 

 
(३) धमर्–धमार्तील (secular); धमार्दाय (charity); धमार्थर् (in charity); धमर्वेडा (a religious 

fanatic) धमर्युǉ (a religious war); धमर्युग (a religious age); धमर्बाǩ (outside the purview of 
religion). 

 
(४) बाल–बालवाङ् मय (children’s literature); बालवीर (a scout)’ बालोǏान (children’s 

park); बालवगर् (the infant class); बालिमतर् (boyhood friend). 
 
(५) महा (महान)–महाराÍटर्, महारोग (leprosy); महाभारत, महाकाËय (the great epic); 

महाशय (a noble person); महावǥ (an expensive piece of cloth) महावीर (a great warrior). 
 
(६) मुख्य–मुख्यालय (Headquarters); मुख्याध्यापक (the Head teacher); 
 
(७) यथा–यथाकर्म (According to the order); यथािविध, यथाशाǥ (According to 

scripture); यथामित (According to one’s lights or understanding); यथाĢÎतािवत (As 
proposed). 

 
(८) रक्त–रक्तदाब (blood pressure); रक्तपेढी (a bloodbank); रक्तपात (a bloodshed); 

रक्तवािहनी (blood vein). 
 
(९) राजा (राजâ)—राजकुमार, राजपुतर् (a prince); राजवाडा (a palace); राजभवन (the 

Government House); राजकारण (politics); राजकन्या (a princess); राजमाता(The mother-
queen); राजदरबार (a royal court). 

 
(१०) वन–वनभोजन (lit, a meal in a garden or a forest, a picnic); वनिवहार (sport in the 

forest); वनमहोत्सव (a festival of the tress/forest); वनवास (a forced stay in the forest, exile); 
वनराज (the king of the forest); वनसंरक्षक (a forest guard); वनािधकारी (a forest officer). 

 
(११) वÎतु–वÎतुभाडंार (a store); वÎतुसंगर्हालय (a museum); वÎतुिनǞा (objective); 

वÎतुिÎथती; (matter of fact). 
 
(१२) िवǏा–िवǏाथीर् (a student); िवǏापीठ (a university); िवǏालय (a school); िवǏाधन 

(wealth in the form of learning). 
 
(१३) सम–समकालीन (contemporary); समवयÎक (of the same age); समतोल 

(balanced); समातंर (parallel); समभजु (equilateral); समकोन (equiangular). 
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(१४) सह–सहवास (staying together); सहकुटंुब (with family) सहकार (co-operation); 

सहिशक्षण(co-education); सहĢवासी (co-traveler). 
 
(१५) हÎत–हÎतकौशÊय (dexterity); हÎतरेषा (lines on a palm); हÎतातंरण (transfer); 

हÎतसामुिदर्क(palmistry). 
 
अÆयास १– 
 

Fill in the gaps with appropriate words given at the end :— 
 
(१) पिंडत नेहरू व सरदार पटेल.........होते. (२) .........Çहणजे पदËयुǄर िशक्षण िमळण्याचे 

िठकाण. (३) Ģत्येकाने संरक्षण िनधीस..........मदत करावी. (४)..........Çहणजे राज्यपालाचें राहण्याचे 
िठकाण. (५) मला तीन िदवस..........सोडण्याची परवानगी Ǐावी. (६) परीके्षचे दोन Ģकार आहेत-१. 
Ëयिक्तिनǞ, २...... (७) लढाईत खूप.........होतो. (८) हǲी Ģत्येक रुग्णालयात.............असावी. 
(९) शासकीय पतर्ाच्या सुरुवातीस............असे िलिहतात. (१०) भारतापुढे पुÍकळ.........उÆया 
आहेत. 

 
(Ans.–समÎया, रक्तपात, महोदय, मुख्यालय, वÎतुिनǞ, राजभवन, यथाशिक्त, रक्तपेढी, 

समवयÎक, िवǏापीठ). 
 
अÆयास २– 

Give one word for the following :— 
 
(1) Pertaining to the same period, (2) A figure with four equal sides, (3) Essential for 

life, (4) An expert in Mathematics, (5) Having the same distance throughout. (6) Literature 
for children, (7) Matter of fact, (8) The head of a nation, (9) Along with the family, (10) As 
proposed, (11) Immensely rich, (12) On duty. 
 
अÆयास ३– 
 

Translate into Marathi:– 
 
(1) On this point all the scientists differ. (2) This is a problem, pertaining to the future. 

(3) The minister inaugurated the tree planting festival at 8 a.m. (4) The subjective type of 
examinations are ridiculous. (5) The rich people spend a lot over religious ceremonies. (6) In 
a secular state, every man has a right to worship, his own way. (7) palaces are centres of 
politics. (8) Every office should have a co-operative store of its own. (9) Hospital authorities 
call you for donating blood. (10) Food problem is the most important problem before India. 
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[New words : A point मुǈा (M.); a scientist-शाǥª; a problem–समÎया (F.); 

pertaining to the future-भिवÍयकालीन; to inaugurate-उà घाटन करणे; subjective-Ëयिक्तिनǞ; 
ridiculous-हाÎयाÎपद; a religious ceremony-धािर्मक समारंभ; secular-धमार्तील, िनधमीर्; politics-
राजकारण (N.); a co-operative store-सहकारी वÎतु भाडंार.] 
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३७ 
 

काही इंगर्जी िकर्यापदे 
[Some English verbs] 

There are in English many verbs which when translated or rendered into Marathi affect 
the construction of Marathi sentences. English is by no means deficient in such verbs. 

 
Read the following English sentences :— 

 
(1) The sages subsist on roots and fruits. 
(2) The Mogal Emperor was fond of architecture. 
(3) Bhima was more than a match for the giant. 
(4) We are afraid of serpents. 
(5) People like mangoes. 
(6) He has three brothers. 
 

In most of these sentences. You will find that verbs, adjectives and nouns are followed 
by particular prepositions. Now note the rendering of these very sentences into Marathi. 
 
(१) ऋषी कंदमुळावंर व फळावंर राहातात. 
(२) मोगल बादशहाला िशÊपकाम आवडत होते. 
(३) भीम राक्षसाला पुरून उरला. 
(४) आÇही सापाला िभतो. 
(५) लोकानंा आंबे आवडतात. 
(६) त्याला तीन भाऊ आहेत. 
 

You will thus find that the use of corresponding verbs in Marathi sentences affect the 
construction of sentences. Take e.g., sentence No. 5, “People like mangoes” (लोकानंा आंबे 
आवडतात). The original subject ‘People’ in the English sentence is changed to लोकानंा (Dat. 
Plu. of लोक); and the verb ‘like’ in the English sentence which agrees with the subject 
‘People’ in the English sentence agrees with the object ‘आंबे’ in the Marathi sentence. 

 
Consider the last sentence ‘He has three brothers’ (त्याला तीन भाऊ आहेत). The 

subject ‘He’ in the English sentences is changed to त्याला in Marathi and the verb ‘has’ which 
agrees with the subject in the English sentences agrees with भाऊ (brother) in the Marathi 
sentence. 



 

अनुकर्मिणका 

 
We will, therefore, deal with such verbs in this chapter and illustrate their use in 

Marathi. The list of verbs given here is not exhaustive. 
 
1. To want (पािहजे).–(1) My brother wants money (माझ्या भावाला पैसे पािहजेत). (2) 

She wanted a sari (ितला साडी पािहजे होती) (3) The child may want milk (मुलाला दूध पािहजे 
असेल). (4) Pupils may be wanting more marks (िवǏाथ्यार्ंना अिधक गुण पािहजे असतील). 

 
The verb ‘पािहजे’ conveys the sense ‘it is wanted’ e.g.मला एक रूमाल पािहजे can be 

translated as ‘I want a handkerchief’. The forms हेव,े हवा, हवेत, हवी, etc. of the verb होणे (to 
become) are optionally used for पािहजे, e.g.मला रुमाल पािहजे or हवा; मला रूमाल पािहजेत or 
हवते, मला वही हवी, मला वǩा हËयात. 

 
The verb पािहजे is joined to the past tense of the principal verb. It then denotes the 

necessity of doing the action expressed by the principal verb, e.g.मला गेले पािहजे (I must 
go), मला धावले पािहजे (I must run), ितला आले पािहजे (She must come.) 

 
If however the principal verb is transitive, the form of the past tense of the principal 

verb agrees with the object e.g.तुला आंबा (M.) खाǲा पािहजे; तुला भाजी (F.) खाǲी पािहजे; तुला 
केळे (N.) खाǲे पािहजे; तुÇहाला नकाशा उघडला पािहजे, तुÇहाला वही उघडली पािहजे; तुÇहाला वǩा 
उघडÊया पािहजेत; तुÇहाला कपाट उघडले पािहजे. 

 
It may be observed that a person for whom or by whom something is wanted is put in 

the dative case. 
 
2. To have (जवळ असणे, पाशी असणे).–This is an auxiliary verb. When it is used as a 

principal verb, it expresses a meaning of its own, viz., that possession, e.g., (1) I have two 
hands (मला दोन हात आहेत) (2) I have two books (माझ्याजवळ दोन पुÎतके आहेत). 

 
The meaning of the verb ‘have’ is different in the two sentences. sentence No. 1 

expresses a natural possession, whereas sentence No. 2 expresses an acquired possession. 
 
It is also used as a principal verb in the sentence. I have to go (मला जावयाचे आहे); We 

have the study (आÇहाला अÆयास करावयाचा आहे). 
 
The verb have in these sentences expresses necessity or compulsion, e.g.त्यानंा जावचे 

लागेल (They will have to go). 
 



 

अनुकर्मिणका 

As an auxiliary verb it helps to form the perfect tense, e.g., (1) I have taken meals (मी 
जेवण केले आहे), (2) He has written a book (त्याने पुÎतक िलिहले आहे), (3) They have done a 
lot of work (त्यानंी खूप काम केले आहे). 

 
The past tense of ‘have’, viz., ‘had’ is to be translated by the forms of असणे in the 

tense, viz.,होता, होती, होते etc. The future of ‘have’ ‘shall have’ or ‘will have’ is to be 
translated by the forms of असणे in the future tense, e.g., (Past tense) : (1) I had some 
money (माझ्याजवळ काही पैसे होते). (2) I had gone to Bombay (मी मंुबईला गेलो होतो/गेले होते). 
(3) He had written a letter (त्याने पतर् िलिहले होते). (Future tense) : He may be having fifty 
rupees (त्याच्याजवळ पƐास रुपये असतील). 

 
3. Can (शकणे) (To be able). This is joined to the infinitive of the principal verb (or is 

added to the praricipal ending in ऊ of the principal verb), e.g., (1) he can go (तो जाऊ 
शकतो). (2) They can write ते िलहू शकतात). The verb ‘शकणे’ yield forms in all the tenses, just 
as any other intransitive verb; but whatever be its forms in any tense, the verb शकणे is never 
used alone. It is used only with the infinitive of the principal verb. We give below the forms of 
the verb ‘खाऊ शकणे’ in all the tenses. 
 

Present tense (खाऊ शकणे) 
 Singular Plural 
First person मी खाऊ शकतो 

शकते 
(F.) 
(M.) 

आÇही/आपण खाऊ शकतो (M.F.) 

Second person तू खाऊ शकतोस 
शकतेस 

(M.) 
(F.) 

आÇही/आपण खाऊ शकता (M.F.) 

Third person तो खाऊ शकतो (M.) ते खाऊ शकतात (N.) 
 ती खाऊ शकते (F.) त्या खाऊ शकतात (F.) 
 ते खाऊ शकते (N.) ती खाऊ शकतात (N.) 
 

The verb शकणे will give the forms मी खाऊ शकलो (M.), मी खाऊ शकले (F.), आÇही 
खाऊ शकलो. etc., in the past tense; it will give the forms मी खाऊ शकेन, आÇही खाऊ शकू, तू 
खाऊ शकशील, etc., in the future tense. 

 
The verb येणे is also substituted for शकणे. The verb येणे ordinarily means to come, but 

when it substitutes शकणे it has the same meaning as that of the latter (to be able, can). It is 
joined to the present participle in ता (जाता येते can go). This compound verb is construed 
with the dative of the agent, e.g., I can go (मला जाता येते); we can write, (आÇहालंा िलिहता 
येते); He is able to walk (त्याला चालता येते). 
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The verb येणे may also be joined to the infinitive mood, e.g.,ऐकू येते (is possible to 

hear). There is a difference between जाता येते and ऐकू येते. The construction जाता येते has an 
active force while ऐकू येते has a passive force.ऐकू येते means, ‘it is capable of being heard’ or 
‘is audible’. 

 
The forms of येणे in the past and the future tenses when intransitively used are the 

same as those of येणे (to come). e.g., 
 
 मला खाता येते (I can eat). 
 मला खाता आले (I could eat/I was able to eat). 
 मला खाता येईल (It may be possible for me to eat). 
 

when येणे is transitively used, it agrees with the object, e.g.,मला भाषा येते (Sing.); 
मला भाषा येतात (Plural); मला भाषा आली (Sing.); मला भाषा आÊया (Plural). 

  
The verb येणे also means ‘to get’, e.g.,मला िनरोप येतो (I get a message); मला िचƽी 

येते (I get a note); मला पतर् येते (I get a letter). The past tense of the verbs in these three 
sentences will be आला, आली and आले,respective. The plural forms of the verbs in the above 
sentences will be मला िनरोप आले, मला िचƽया आÊया and मला पतेर् आली, respectively. 

 
The sentences माणसाला धैयर् आले (The man got courage or the man became bold) 

and माणसाला दया आली (The man got sympathy or was affected with pity) illustrate another 
use of the verb येणे. 

 
4. To know (मािहत असणे, येणे).–The verb ‘to know’ in the sentence– 
I know a language–is to be translated as माहीत आहे/येते etc., e.g., 

 
 I know language … मला भाषा माहीत आहे/मला भाषा येते. 
 I know languages … मला भाषा माहीत आहे/मला भाषा येतात. 
 

In the case of newspaper or a book we only say मला वतर्मानपतर् माहीत आहे or पुÎतक 
माहीत आहे (I know the newspaper or the book). The sentence ‘I know a friend’ or ‘The friend 
is known to me’ can be translated as (1) मला िमतर् माहीत आहे. (2) मी िमतर्ाला ओळखतो. 

 
5. To have to (लागणे).–लागणे is auxiliary verb. It is added to the potential forms of 

the principal verb. It indicates compulsion or obligation and the person so compelled or 
obliged is put in the dative case, e.g., 
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(१) िलिपकाला जाव ेलागते .. (The clerk has to go). 
(२) िलिपकाला जाव ेलागले .. (The clerk had to go). 
(३) िलिपकाला जाव ेलागेल .. (The clerk will have to go). 
(४) नोकराला काम कराव ेलागते .. (The servant has to work). 
(५) नोकराला काम कराव ेलागले .. (The servant had to work). 
(६) नोकराला काम कराव ेलागेल .. (The servant will have to work). 
(७) मुलाला औषध घ्याव ेलागते .. (The boy has to take medicine). 
(८) मुलाला औषध घ्याव ेलागले .. (The boy had to take medicine). 
(९) मुलाला औषध घ्याव ेलागेल .. (The boy will have to take medicine). 
(१०) त्याला वही उघडावी लागेल .. (He will have to open a note-book). 
 

It is also added to the participle ending in ऊ or to the infinitive of the principal verb, 
e.g.,मूल चालू लागले (The child began to walk); तो जाऊ लागतो (He starts to go); तो वाचायला 
or वाचावयास लागला (He began to read); ते अÆयास करावयास लागले (They began to study). 
 
अÆयास– 
 

Translate into Marathi :— 
 
(1) You will have to collect money for the Koyna Relief Fund; (2) Many officers were 

not able to attend the test match; (3) Workers can claim compensation from their 
employees; (4) We must be quite methodical in our work; (5) People can live without food 
for some days but not without water for long; (6) The staff shall not break the official rules; 
(7) If they do, we shall have to take drastic disciplinary action; (8) Every clerk can put up a 
self-contained proposal; (9) You must send the file to the Finance Department for their 
concurrence; (10) I know several languages but I can use one at a time. 

 
[New words; a fund—िनधी (M.); a test match-कसोटी सामना; (M.); compensation-

नुकसानभरपाई; to claim-मागणे; an employer-मालक (M.); methodical-पध्दतशीर; without 
water-पाण्यािशवाय; a drastic disciplinary action-िशÎतीची अितकडक कारवाई; a self-contained 
proposal-Îवयंपूणर् ĢÎताव; F. D.-िवǄ िवभाग;concurrence-सहमती; (F.) 
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३८ 
 

काही इंगर्जी िकर्यापदे—चालू 
[Some English verbs(contd.)] 

1. To be afraid of (िभणे, िभती वाटणे).–Study the use of the verbs िभणे and भीती वाटणे 
in the following sentences :— 
 
(१) तो वाघाला िभतो or त्याला वाघाची भीती वाटते. (He is afraid of tiger). 
(२) तो वाघाला Æयाला or त्याला वाघाची भीती वाटली. (He will be afraid of the tiger). 
(३) तो वाघाला िभईल or त्याला वाघाची भीती वाटेल. (He will be afraid of the tiger). 
 

It will be seen that in the case of िभणे, the object, we are afraid of, is put in the dative 
case, e.g.,मुलगा झुरळाला िभतो The boy is afraid of cocroaches). In the case of िभती वाटणे the 
person, referred to as being afraid of, is in the dative case and the object we are afraid of is in 
the genitive feminine because it qualifies the feminine noun िभती. The verb िभणे and िपणे 
although transitive yield forms in the past tense like intransitive verbs. 

 
2. To be angry with (वर रागावणे, चा राग येणे).–The English sentence ‘The officer is 

angry with the clerk’ is translated as अिधकारी िलिपकावर रागावतात or अिधकारी िलिपकाला 
रागावतात or अिधकाऱ्यानंा िलिपकाचा राग येतो. In the case of रागावणे, the person with whom 
someone is angry is put in the locative or in the dative case (िलिपकावर, िलिपकाला) In the 
case of the verb राग येणे, the person with whom someone is angry, is put in the genitive case 
(िलिपकाचा). 

 
3. To desire (इिच्छणे, इच्छा करणे).–This is an auxiliary verb. The verb इिच्छणे is added 

to the participle ending in ऊ of the principal verb, e.g., 
 
 अधीक्षक घरी जाऊ इिच्छतात ... (The Superintendent desires/wishes to go 

home). 
 आरोपी हे सागं ूइिच्छतो ... (The accused desires to say this). The verb इच्छा 

करणे (to desire) governs the genitive of the object 
desired, e.g.,— 

 मी यशाची इच्छा करतो ... (I desire success). 
 पुढारी सत्काराची इच्छा 

करतात 
... (The leader desires for a reception). 
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4. (1) To hate (ǎेष करणे); (2) To resolve (िनǙय करणे); (3) To insult (अपमान करणे); 
(4) To specify (उǲेख करणे). 

 
All the verbs given above govern the genitive of the person or of the object in question. 

As the nouns ǎेष, िनǙय, अपमान and उǲेख are in the masculine gender, the genitive 
masculine (either singular or plural) only, of the person or of the object in question is to be 
used. We can thus say– 

 
(1) The person to be hated–genitive singular–शतर्चूा ǎेष, िमतर्ाचा ǎेष. 
 
(2) The thing to be resolved–genitive singular (or plural)—अÆयासाचा िनǙय, सेवा 

करण्याचा िनǙय, चहा न िपण्याचा िनǙय. 
 
(3) The person to be insulted–genitive singular (or plural)–महापौराचंा अपमान, 

राÍटर्ध्वजाचा अपमान. 
 
(4) The thing to be specified–कामिगरीचा उǲेख, भाडंणाचा उǲेख. 
 
Example :— 

 
(१) तो शजेाऱ्याचा ǎेष करतो ... (He hates his neighbour) 
(२) शजेारी त्याचा ǎेष करतो ... (The neighbour hates him) 
(३) मुलाने अÆयास करण्याचा िनǙय केला ... (The boy resolved to study) 
(४) कोणीही राÍटर्ध्वजाचा अपमान करू नये  (None should insult the national flag) 
(५) तुÇही त्या ǥीचा का अपमान केलात? ... (Why did you insult the lady)? 
(६) चागंÊया घटनेचा नेहमी उǲेख करा ... (Always mention the good event) 
(७) मुलाच्या दोषाचा उǲेख करू नका ... (Do not mention the fault of a child) 
(८) पुढारी खादी वापरण्याचा िनǙय करतात ... [The leaders resolve to wear khadi 

(Khaddar)] 
 

5. The following verbs take the genitive feminine ची (Sing.) or च्या (Plural) as the case 
may be e.g., 
 
(1) To take care–(काळजी घेणे) करणे–मुलाचंी काळजी, Ģकृतीची काळजी. 
(2) To praise–(Îतुती करणे) शौयार्ची Îतुती; भारताची Îतुती. 
(3) To censure–(िंनदा करणे) दुसऱ्याची िंनदा; सरकाऱ्याची िंनदा. 
(4) To register– } (नȗद घेणे) (नȗद करणे).–पतर्ाची नȗद, उǄराची नȗद. 
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 To take cognisance— 
(5) To forgive–(क्षमा करणे)–अपराधाची क्षमा. 
(6) To hunt–(िशकार करणे)–वाघाची िशकार, िंसहाची िशकार. 
 

6. The following verbs take the genitive neuter (चे) e.g.,— 
 
(1) To receive– } (Îवागत करणे) राÍटर्ाध्यक्षाचें Îवागत, अिधकाऱ्याचें Îवागत  To welcome— 
(2) To congratulate–(अिभनंदन करणे) मुलाचे अिभनंदन, सैिनकाचें अिभनंदन. 
(3) To appreciate (रसगर्हण करणे) } किवतेचे रसगर्हण, मुलीचे कौतुक.  (कौतुक करणे) 
(4) To protect–(रक्षण करणे)देशाचे रक्षण, इमारतीचे रक्षण. 
 

7. The following verbs govern the instrumental (शी, बरोबर) e.g.— 
 
(1) To compare—(तुलना करणे) भारताची युरोपशी–युरोपबरोबर तुलना. 
(2) To discuss–(चचार् करणे) अिधकाऱ्याशंी–अिधकाऱ्याबंरोबर चचार्. 
(3) To quarrel—(भाडंणे) मी नोकराशी–नोकराबरोबर भाडंतो. 
 

8. The following verbs govern the locative (वर) e.g.— 
 
(1) To criticise–(टीका करणे) मंत्र्यावंर टीका, िचतर्पटावर टीका. 
(2) To love—(Ģेम करणे) मुलावर Ģेम, देशावर Ģेम. 
(3) To favour–(कृपा करणे) अपगंावर कृपा, गिरबावर कृपा. 
(4) To oblige—(उपकार करणे) अनाथावर उपकार, सƵनावर उपकार. 
(5) To pity—(दया दाखवणे) गिरबावर दया, िभकाऱ्यावर दया. 
 
अÆयास 
 

Translate into Marathi :— 
 
(1) Now-a-days we tend to criticise every body. (2) it is always in our interest to 

discuss the problems either with our elders or with our superiors. (3) If you want to criticise 
any thing, be a constructive critic. (4) Mother loves her son as the cow loves her calf. (5) If 
you oblige any person, he will definitely oblige you. (6) Why do you compare Mumbai with 
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Calcutta? (7) It is always good to praise a good man. (8) The Government appreciated the 
bravery of the soldiers. (9) The Minister congratulated the villagers. (10) He insulted the 
Superintendent because the latter hated him. 
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३९ 
 

‘It’ ने सुरू होणारी सुलभ इंगर्जी वाक्यरचना  
[Some Simple English Structures (patterns) beginning with ‘It’] 

 
The third person pronoun ‘it’ is many times used at the beginning of English 

sentences. It is used as a provisional subject before the verb ‘to be’ when the real subject 
follows, e.g.,— 

 
It is easy to criticise (टीका करणे सोपे आहे). 
 
It is certain that you are wrong (तुझी चूक आहे, हे िनिǙत आहे) (तू चुकला आहेस हे 

िनिǙत). 
 
It is used to emphasise the noun or the pronoun following e.g.,— 
 
(1) It was he who picked up the quarrel (त्यानेच भाडंण उकरून काढले). 
 
(2)It was at Delhi that the agreement was signed (िदǲीतच करारावर सǩा झाÊया). 
 
It is also used as an indefinite nominative of an impersonal verb, e.g.– 
 
It rains (पाऊस पडतो); it thunders (गडगडाट होतो). 
 
It is used in speaking of the weather or of the time. e.g.,— 
It is fine weather (सुंदर हवा पडली आहे). 
It is summer (उन्हाळा चालू आहे, हा उन्हाळा आहे). 
It is three o’clock (तीन वाजले आहेत). 
 
From all the examples referred to above, it will be noticed that the pronoun ‘it’ is not 

translated into Marathi, if it begins a sentence. We give below some of the sentences 
beginning with ‘it’ and their renderings into Marathi– 
 

English Marathi 
(1) It is very hot to-day ... ... (१) आज फार उकडते. 
(2) It was cold yesterday ... ... (२) काल थंडी पडली होती. 
(3) It is raining heavily ... ... (३) जोराने पाऊस पडत आहे. 
(4) It is pleasant now ... ... (४) (हवा वातावरण) सुखद/ĢसƐ आहे. 
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(5) It is morning ... ... (५) सकाळ झाली/आहे (सकाळ होते). 
(6) It is mid-night ... ... (६) मध्यरातर् झाली. 
(7) It is a quarter past two ... ... (७) सËवा दोन वाजले आहेत. 
(8) It is a half past four ... ... (८) साडे चार वाजले आहेत. 
(9) It is dark ... ... (९) अंधार पडला आहे. 
(10) It is very bad ... ... (१०) (हे) फार वाईट आहे. 
(11) It is very kind of you ... ... (११) आपण फार दयाळू आहात. 
(12) It is really surprising ... ... (१२) (हे) खरोखर आǙयर्कारक आहे. 
(13) It means ... ... (१३) याचा अथर् असा. 
(14) It is implied ... ... (१४) हे अिभĢेत आहे. 
(15) It is evident that ... ... (१५) हे Îपǝ आहे. 
(16) It is submitted that ... ... (१६) सादर िनवदेन आहे की 
(17) It has been proposed ... ... (१७) असे ĢÎतािवत केले आहे. 
(18) It has been brought to the 

notice 
... ... (१८) असे नजरेस आणून िदले आहे. 

(19) It is presumed that ... ... (१९) असे गृहीत धरण्यात येत आहे की/असे 
धरून चालण्यात येत आहे की. 

(20) It is not feasible ... ... (२०) शक्य Ëयवहायर् नाही. 
(21) It will be appreciated ... ... (२१) फार बरे होईल. 
 
अÆयास 
 

Translate the following sentences into Marathi :— 
 
(1) When it rains, I open my umbrella. (2) It is evident that you have committed a 

gross negligence. (3) It is presumed that you will attend the office tomorrow. (4) It will be 
appreciated if you go and receive the V.I.P. personally. (5) It has been decided to condone 
the deficiency in attendance. (6) As it is raining heavily and as the traffic is dislocated, I 
regret, I will not able to attend the office to-day. (7) It is three quarters past five and you are 
still not ready. (8) It is really surprising that people are so ignorant of the Five-Year Plan. (9) 
It has been brought to the notice of the Government that the Government staff does not abide 
by the rules. (10) It is not feasible to sanction the optional holiday to all the members of the 
staff on the same day. 
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[New words : To commit a gross negligence-अत्यंत हयगय करणे; V.I.P.-अित महत्त्वाची 
Ëयक्ती; (F.); To condone-क्षमािपत करणे; The traffic is dislocated-रहदारी िवÎकळीत झाली आहे; 
To abide by-पालन करणे; An optional holiday-वैकिÊपक सुƺी.] 
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४० 
 

जाणे (िकर्यापद) (सवर् काळी, सवर् अथीर्, इ.) 
[Sentences containing the verb जाणे (Intr.) in all tenses, moods etc.] 

1. The servant goes home (Present tense). नोकर घरी जातो. 
2. The servant is going home (Cont. present). नोकर घरी जात आहे. 
3. The servant has gone home (Present perfect). नोकर घरी गेला आहे. 
4. The servant usually goes home (Habitual present) नोकर घरी जात असतो. 
5. The servant went home (Past tense). नोकर घरी गेला. 
6. The servant was going home (Cont. past) नोकर घरी जात होता. 
7. The servant had gone home (Past perfect) नोकर घरी गेला होता. 
8. The servant used to go home (Habitual past) नोकर घरी जात असे. 
9. The servant will go home (Future tense) नोकर घरी जाईल. 
10. The servant will be going home (Future imperfect) नोकर घरी जात असेल. 
11. The servant will have gone home (Future perfect) नोकर घरी गेला असेल/गेलेला 

असेल. 
12. Let the servant go home 

}
Imperative

{ 
नोकराला घरी जाऊ दे. 

13. May the servant go home Mood नोकर घरी जावो. 
14. The servant should go home नोकराने घरी जावे 

(Potential mood) 

} Different degrees of obligation. 15. The servant shall have to go home नोकारास 
घरी जावचे लागेल 

16. The servant must go home नोकराने घरी गेलेच 
पािहजे. 

17. The servant can go home नोकर घरी जाऊ शकतो or नोकराला घरी जाववते. 
18. The servant (was able to) could go home नोकर घरी जाऊ शकला. 
19. The servant will be able to go home नोकर घरी जाऊ शकेल. 
20. The servant could have gone home नोकर घरी जाऊ शकला असता. 
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21. The servant would have gone home नोकर घरी गेला असता. 
22. The servant has to go home नोकराला घरी जावयाचे आहे. 
23. The servant had to go home नोकराला घरी जावयाचे होते (obligation). 
24. The servant will have to go home नोकराला घरी जाव ेलागेल (obligation). 
25. Had the servant gone home जर नोकर घरी गेला असता. 
26. If the servant goes home जर नोकर घरी गेला/जाईल. 
27. He will make the servant go home तो नोकरास घरी जावयास भाग पाडेल. 
28. The servant is compelled to go home नोकरावर घरी जाण्याची सक्ती केली आहे. 
29. The servant wants to go home नोकराला घरी जावयास हव/ेघरी जाणे आहे/घरी जावयाचे 

आहे. 
30. The servant wanted to go home नोकराला घरी जावयाचे होते. 
31. The servant must have gone home नोकर घरी गेला असलाच पािहजे. 
32. The servant had better go home नोकराने घरी जाव ेहे बरे. 
33. Make the servant go home नोकराला घरी जावयास लावा. 
34. Allow the servant to go home नोकराला घरी जावयास परवानगी Ǐा. 
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४१ 
 

काही वाक्य रचना 
[Some Sentence-constructions] 

In this Chapter it is proposed to illustrate certain Complex and Compound sentences. 
Traditionally, a Simple sentence is one that has only one finite verb e.g., (१) रामा सकाळी 
अÆयास करतो (Rama studies in the morning); (२) कायार्लयीन काम संपवÊयावर कमर्चारी घरी 
जातात (The staff goes home after finishing the office work); (३) सैिनक Ģाणपणाने लढले (The 
soldiers fought to the bitter end); All these sentences contain only one finite verb in each, 
viz.,करतो, जातात, लढले. Therefore, these are called Simple sentences (केवल वाक्य). 

 
A Compound sentence is one which is made up of two or more co-ordinate clauses, 

e.g., (१) चादंणी रातर् होती आिण आÇही गÃपा मारÊया (It was a moon-lit night and we chatted 
away); (२) रातर् झाली, खूप पाऊस पडला आिण आÇही सवर् िभजलो (Night came on, it rained 
heavily and we were all wet). In these sentences there are co-ordinate clauses connected by 
the conjunction ‘and’ such sentences are called Compound sentences (संयुक्त वाक्य). 

 
A Complex sentence (िमǛ वाक्य) is one that contains one main clause (मुख्य वाक्य). 

and one or more subordinate clauses (गौण वाक्य), e.g., (१) जेËहा संध्याकाळ झाली तेËहा त्यानंी 
िवǛातंी घेतली (They rested when it was evening); (२) तो यशÎवी होणार हे िनिǙत आहे (That he 
will succeed is certain); (३) जो जरुरीच्या वळेेस तुÇहालंा मदत करतो तो खरा िमतर् होय (A friend in 
need is a friend indeed); (४) जे जे चकाकते ते सवर् सोने नËहे (All that glitters is not gold). In all 
these sentences there is one main clause and one subordinate clause. 

 
It is not possible to exhaust the list of such sentences. We, therefore, propose to give 

examples of some.– 
 
1. जेËहा–तेËहा (When-then).–These two adverbs bring in a complex sentence 

containing an adverb clause of time, e.g., 
 
(१) जेËहा पाऊस पडतो तेËहा मी छतर्ी उघडतो (I open the umbrella when it rains); (२) 

जेËहा िलिपक काम चुकिवतात तेËहा अधीक्षक रागावतात (When the clerk shirks work, the 
superintendent gets angry); (३) जेËहा माजंर दूर असते तेËहा उंदीर खेळतात (When the cat is 
away the mice play). The sequence of time and tense has to be observed in the principal and 
subordinate clauses. (Generally there is the same tense in both the clauses; in some cases, 
however, the context may require one tense in the principal clause and another in the 
subordinate clause. We give below examples of each type :— 
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(१) जेËहा सूयर् उगवतो तेËहा 
(when the sun rises). 
(Present tense). 

(१) शतेकरी शतेावर जातात. 

  (२) पक्षी आकाशात उडतात. 
  (३) सकाळच्या शाळेची मुले शाळेत जातात. 
  (४) काही लोक िफरायला जातात. 
  (५) आÇही घराची दारे व िखडक्या उघडतो. 
(२) जेËहा आंधार पडतो तेËहा 

(when it gets dark). 
(Present tense). 

(१) शतेकरी घरी परत येतात. 

  (२) मुले Ģाथर्ना Çहणतात. 
  (३) पक्षी घरǷाकडे परत येतात. 
  (४) दुकानदार दुकान बदं करण्याचा िवचार 

करतात. 
  (५) रÎत्यातले िदव ेलागतात. 
(३) जेËहा आÇही Ģथम मंुबईला गेलो तेËहा 

(when we first went to Bombay) 
(Past tense). 

(१) आÇहाला फार आǙयर् वाटले. 

  (२) आÇही घाबरून गेलो. 
  (३) काय कराव ेकळेनासे झाले. 
  (४) एका नातलगाकडे उतरलो. 
  (५) टर्ामगाǹा िफरत होत्या. 
(४) जेËहा पुढील वषीर् सामना होईल तेËहा 

(when there will be a tournament 
next year) (Future tense). 

(१) आÇही नƩी िवजय िमळव.ू 

  (२) आÇही खेळातील दोष दूर करू. 
  (३) उǄम खेळ दाखव.ू 
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  (४) सगÐयाकंडून वाहवा िमळव.ू 
  (५) आÇही िनिǙत ढाल िंजकू. 
 

‘When’ it sometimes translated by केËहा as in the following sentences गाडी केËहा येणार 
आहे हे आÇहास माहीत नाही. (We do not know when the train would arrive). Sometimes जेËहा 
(When) is omitted and the sentence yields the same sense e.g.,सूयर् उगवतो तेËहा शतेकरी 
शतेावर जातात. The word ‘Whenever’ is translated into Marathi by ‘जेËहा जेËहा’ and is only 
followed by तेËहा तेËहा, e.g.,जेËहा जेËहा मी बाजारात जातो, तेËहा तेËहा तेथे खूप गदीर् असते 
(Whenever I go to the market, there is a big crowd); जेËहा जेËहा मी मंतर्ालयात गेलो तेËहा तेËहा 
Îवागतकारानंी मला मागर्दशर्न केले (Whenever I went to the Mantralaya, the receptionist guided 
me). 

 
2. जर-तर (if–then).–Adverb clauses of condition contain the conjunction जर-तर. 

They are illustrated below :— 
 
(१) जर तू अÆयास केला नाहीस तर 

(If you do not study). 
.. (१) गुरुजी रागावतील. 

   (२) तुझी Ģगती होणार नाही. 
   (३) तुला परीके्षत यश िमळणार नाही. 
   (४) तुझे आईवडील नाराज होतील. 
   (५) तुझे िमतर् पुढच्या वगार्त जातील व तू मागे 

राहाशील. 
(२) जर कमर्चाऱ्यानंी मध्यंतर जाÎत वेळ 

घेतले तर 
(If the staff take a longer interval). 

.. (१) िशÎतभगं होईल. 

   (२) िनयमाचें उǲंघन होईल. 
   (३) विरǞ अिधकारी रागावतील. 
   (४) काम वळेेवर होणार नाही. 
   (५) लोक टीका करतील. 
(३) जर पुरेसा पाऊस पडेल तर 

(If it rains enough). 
.. (१) दुÍकाळ पडणार नाही. 
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   (२) पाण्याची टंचाई भासणार नाही. 
   (३) शतेकऱ्यानंा आनंद होईल. 
   (४) भरपूर पीक येईल. 
   (५) धान्याचे भाव वाढणार नाहीत. 
 

३. ज्याĢमाणे–त्याĢमाणे.–These indicate manner and can be rendered with the help of 
‘as’ adverb clause of manner contain these :— 

 
(१) ज्याĢमाणे बोलाव ेत्याĢमाणे कृती करावी. 
(One should act as one speaks) 
(२) ज्याĢमाणे बी असते त्याĢमाणे फळ िनपजते. 
(३) ज्याĢमाणे देश असतो त्याĢमाणे वषे असावा. 
(४) ज्याĢमाणे तो बोलला त्याĢमाणे घडले. 
(५) तुला ज्याĢमाणे वाटेल त्याĢमाणे तू वाग. 
 
These very adverbs lead us to जसा–तसा (M.), जशी–तशी (F.) and जसे–तसे (N.) 

e.g.,— 
 (१) जसा देश तसा वषे. 
 (२) जसा राजा तशी Ģजा. 
 (३) (जसे) कराव ेतसे भराव.े 
 (४) जशी इच्छा तसे फळ. 
 (५) जशी खाण तशी माती. 
 

4. जरी–तरी (although/though/even–if/then).–Adverb clauses of supposition or 
concessions, contain these conjunctions, e.g., (१) जरी मी गरीब आहे. तरी मी Ģामािणक आहे. 
(Though I am poor I am honest); (२) आकाश कोसळले तरी न्याय िमळालाच पािहजे (Justice must 
be done even if the heavens fall). Other examples are given below :— 
 
जरी मी ताबडतोब िनघालो तरी 
(Although I started immediately). 

(१) आईची व माझी भेट झाली नाही. 

 (२) औषधे घ्यावयास िवसरलो नाही. 
 (३) जाताना अिधकाऱ्याचंी परवानगी काढली. 
 (४) मला Îटेशनवर पोचावयास उशीर झाला. 
 (५) मी सवर् सूचना लक्षात घेतÊया. 
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5. जेथे–तेथे (where–there) introduce Adverb clause of place, e.g., 
(१) जेथे तू राहाशील तेथे मी राहीन. (I shall stay where you will stay); 
(२) जेथे इच्छा आहे तेथे मागर् आहे (Where there’s a will there’s a way) 
 
Other examples are given below :— 
 
(१) जेथे गाव असते तेथे िवहीर असते. 
(२) जेथे सभा असते तेथे अध्यक्ष असतो. 
(३) जेथे धूर असतो तेथे अग्नी असतो. 
(४) जेथे राजा असतो तेथे Ģधान (मंतर्ी) असतो. 
(५) जेथे मंदीर असते तेथे Ģाथर्ना असते. 
 
These words जेथे-तेथे can be used as a matching pair जेथे जेथे (wherever), तेथे तेथे 

(then and there); जेथे-तेथे (everywhere) and तेथÊया तेथे (then and there). 
 
6. तोच (the moment, on sooner than/as soon as).–The conjunction तोच introduces 

an Adverb clause of time, e.g., (१) तो वगार्त िशरला नाही तोच घǹाळात दहाचे ठोके पडले (The 
moment he entered the class, the clock struck ten); (२) मंतर्ी Ëयासपीठावर आले नाहीत तोच 
सवार्ंनी टाÐया वाजिवÊया (The moment (or as soon as) the Minister appeared on the dais 
people clapped). These sentences can also be translated into English as : (1) No sooner did 
he enter the class, than the clock struck ten. (2) No sooner did the Minister appears on the 
dais than the people clapped. 

 
Other examples containing the use of तोच are given below :— 
 
(१) िशकाऱ्याने बदुंकीचा आवाज केला नाही तोच पक्षी उडून गेले. 
(२) मी घरात िशरलो नाही तोच पत्नीने माझे Îवागत केले. 
(३) सहा वाजले नाहीत तोच नळाचे पाणी बदं झाले. 
(४) Ģाथर्ना संपली नाही तोच िवǏाथीर् वगार्त गेले. 
(५) त्याने तो भयंकर अपघात पािहला नाही तोच त्याला मुच्छार् आली. 
 
7. असÊयामुळे, असÊयाने (owing to, as).–मुळे and असÊयाने are generally used for 

converting two simple sentences into one simple, sentence or for converting two simple 
sentences into one complex sentence e.g.,मला ताप आला आहे (I am suffering from fever); मी 
आज कायार्लयात येऊ शकत नाही (I cannot attend the office to-day). These two sentences can 
be combined as मला ताप आÊयामुळे/असÊयाने मी आज कायार्लयात येऊ शकत नाही. 

 
(As I am suffering from fever, I cannot attend the office today). Other examples of this 

type are given below :— 
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(१) मी गरम चहा Ãयायलो; मला बरे वाटले. 

[(मी) गरम चहा ÃयायÊयामुळे मला बरे वाटले.] 
(२) आज सकाळपासून पाऊस पडत आहे; मला उशीर होईल. 

(आज सकाळपासून पाऊस पडत असÊयामुळे/असÊयाने मला उशीर होईल). 
(३) पत्नी कालपासून आजारी आहे; मी कायार्लयात येऊ शकत नाही. 

(पत्नी कालपासून आजारी असÊयामुळे मी कायार्लयात येऊ शकत नाही). 
(४) गाडी उिशरा येणार आहे; मी घरी परत आलो. 

(गाडी उिशरा येणार असÊयामुळे मी घरी परत आलो). 
(५) आज फार थंडी पडली आहे; मी लोकरीचे कपडे घातले आहेत. 

[आज फार थंडी पडली असÊयामुळे (पडÊयाने) मी लोकरीचे कपडे घातले आहेत]. 
 

8.कारण (because, since)–कारण (because, for since) indicates reason and denotes 
the closest causal connection. There are three rendering in English of the word कारण (1) 
Because-this denotes the closest causal connection; (2) For-this denotes the weakest and 
(3) since-this comes between the two examples, e.g.,यंदा िमठाई फार महाग आहे कारण साखर 
िमळत नाही (The confectionary is expensive at present because sugar is not available); तो 
परीके्षत उǄीणर् होईल कारण तो हुषार आहे (He will pass in the examination for he is clever). Other 
examples are given below :— 

 
(१) आपण दूध िपतो कारण त्यामुळे शक्ती येते. 
(२) यंदा महाराÍटर्ात दुÍकाळ पडणार नाही, कारण खूप पाऊस पडला आहे. 
(३) रातर्ी झाडाखाली झोपू नये कारण झाडे कबर्िǎ-Ģािणल वाय ू(Carbondioxide) सोडतात. 
(४) सिचव रागावले कारण िवधानसभा ĢǮनाचे उǄर वेळेवर गेले नाही. 
(५) आÇही मराठी िशकतो कारण ती राजभाषा आहे. 
 
The word ‘since’ is also translated into Marathi by ज्याअथीर् and expects the word 

त्याअथीर् (therefore) to complete the sence of the sentence, e.g.,ज्याअथीर् तू वळेेवर आला नाहीस 
त्याअथीर् तुला चहा िमळणार नाही. (Since you did not come in time, you shall not get tea). 

 
9.इतका-की (so that).–Adverb clauses of result or consequence are introduced by 

इतका-की (M.) or इतकी-की (F.) or इतके-की (N.) e.g., (१) तो इतका चागंला मनुÍय आहे की सवर् 
लोक त्याला मान देतात (He is so good that he is respected by all), (२) हे झाड इतके उंच आहे की 
मी त्यावर चढू शकत नाही (The tree is so high that I cannot climb it). Some times the adverb 
‘too’ is substituted for ‘so that’ However, the Marathi rendering of the sentences remains the 
same. Other examples of this type are given below :— 

 
(१)काम इतके आहे की एकटा मनुÍय ते करू शकणार नाही. 
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(२)तो इतका अननुभवी आहे की त्याला अधीक्षकाच्या पदावर नेमणे शक्य नाही. 
(३)शहर इतके लाबं आहे की कोणीही पायी जाऊ शकणार नाही. 
(४)साखर इतकी महाग झाली आहे की सामान्य मनुÍय घेणार नाही. 
(५)नोकर इता मंद आहे की वळेेवर कोणतेच काम होणार नाही. 
 
10. Çहणजे (means, that is).–This is a copulative conjunction, e.g.,कायार्लय Çहणजे 

कामकाज करण्याचे िठकाण (An office is (or means) a place for transacting business). Other 
examples illustrating the use of Çहणजे are as follows :— 

 
(१) दुग्धालय Çहणजे दूध िमळण्याचे िठकाण. 
(२) मामा Çहणजे आईचा भाऊ. 
(३) चारात आठ िमळिवले Çहणजे बारा होतात. 
(४) एक रुपया Çहणजे शभंर पैसे. 
(५) गाडी थाबंली Çहणजे आÇही खाली उतरतो. 

 
अÆयास १— 
 

Pair the following suitably to make good sentences– 
 
१. जर तू लवकर उठशील : ते कोणीही वाचू नये. 
२. मी जेËहा जेËहा तुमच्या घरी जातो : Çहणून गुरुजी रागावले. 
३. कोळी Çहणजे : तर सवर् लेखे बरोबर पािहजेत. 
४. जे जे मी तुला सािंगतले : तेËहा तेËहा तुमच्या घराला कुलूप असते. 
५. आज फार पाऊस पडला असÊयाने : गुरुजी वगार्त आले. 
६. मुलानंी गृहपाठ आणला नाही : त्याअथीर् तुÇहास ताकीद िमळालीच पािहजे. 
७. घंटा झाली नाही तोच : मासे पकडणारा पुरुष. 
८. पुÎतक इतके अǯील आहे की : ते ते तू लक्षात ठेव. 
९. ज्याअथीर् तुÇही िनयमभगं केला आहे : तर तुला सूयर्दशर्न घडेल. 
१०. जर अचानक तपासणी झाली : आÇही कोठेही बाहेर जाणार नाही. 
 
अÆयास २– 
 

Complete the following sentences so that they read well:— 
१. मी ॲÎĢोची गोळी घेतÊयामुळे .......... 
२. जेËहा घरी अडचण असते ........... 
३. तुमचे अक्षर इतके वाईट आहे ........... 
४. त्यानंा पदोƐती िमळाली नाही .......... 
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५. आळस Çहणजे .................. 
 
अÆयास ३— 
 

Complete the following sentences by supplying their former halves:— 
१.............तेËहा मला आईची आठवण होते. 
२................Çहणून लोकानंा आǙयर् वाटले. 
३...............त्याअथीर् तू उǏापासून कामावर येऊ नकोस. 
४.............तरी मला कमी गुण िमळाले. 
५.............कारण महागाई भǄा वाढला आहे. 

 
अÆयास ४– 
 

Translate the following sentences into Marathi:— 
 
(1) If someone deceives you once, it is his fault. 

If he deceives you the second time it is your fault. 
(2) As soon as I reached home, it started raining. 
(3) Since you have not passed in the annual examination, you will not get free-

studentship this year. 
(4) As the confidential reports of the officer are not favourable, he cannot get promotion. 
(5) An idle brain is satan’s workshop. 
(6) The audience was pleased because the speaker arrived in time. 
(7) No sooner did my friend enter the train than it started. 
(8) As there is an unforeseen difficulty in the house, I shall not be able to attend the office 

to-day. 
(9) Had you apologized, I would not have issued any warning. 
(10) His hand-writing is too illegible for me to read. 
 

[New words :To deceive– फसिवणे; Free-studentship-पूणर् फी-माफी, नादारी; 
Confidential report-गोपनीय अहवाल; A brain-मȂदू (N.); डोके (N.); Satan-सैतान; Unforeseen-
अनपेिक्षत; Had you apologized-जर तुÇही/आपण क्षमा मािगतली असती; Illegible-वाचण्यास कठीण.] 
  



 

अनुकर्मिणका 

४२ 
 

शÅदसमूहाऐवजी एक शÅद 
(One word for a group of words) 

Marathi is rich in single or compund words which occasionally require their simple 
paraphrase or which when used by themselves add to the beauty and brevity of the language, 
e.g.,ही गोǝ पूवीर् केËहाही घडलेली नाही (This incident has never happened before). The words 
in bold type in the above sentence can be substituted by the word ‘अभतूपूवर्’ 
(unprecedented). The sentence then will ही गोǝ अभतूपूवर् आहे. The former negative sentence 
is transformed into affirmative without any change in meaning. 

 
Read the sentence महात्मा गांधी व सरदार पटेल एकाच वेळी हयात होते (Mahatma Gandhi 

and Sardar Patel were living at the same time). The words in bold type in the above sentence 
can be substituted by the word ‘समकालीन’ (Contemporaries) and the sentence after the 
substitution of the word समकालीन will read as महात्मा गांधी व सरदार पटेल समकालीन होते. 
(Mahatma Gandhi and Sardar Patel were contemporaries). 

 
The substitution of a single or a compund word for a group of words does not always 

affect the grammatical construction of the sentence. In some cases, however, the 
substitution affects the grammatical construction of the original sentence. Read for examples 
the sentence त्या दोघा िमतर्ांचे वय सारखे आहे (The two friends are of the same age). The word 
‘समवयÎक’ (of the same age) can be substituted in this sentence. The substitution of the 
single word समवयÎक, however, affects the grammatical construction of the sentence. The 
sentence in the new form will be ‘ते दोघे िमतर् समवयÎक आहेत.’ 

 
We, therefore, set out below two lists ‘A’ and ‘B’, the former showing a substitution 

which does not affect the grammatical construction of the sentence and the latter showing 
the substitution which affects the construction of the sentence. 
 

‘A’ 
१. हे पधंरा िदवसातून एकदा Ģिसध्द होणारे वतर्मानपतर् 

आहे. 
१. हे पािक्षक आहे. 

२. ते Îवतःची Îतुती करतात. २. ते आत्मÎतुती करतात. 
३. हा मुलगा रोगापासून मुक्त आहे. ३. हा मुलगा रोगमुक्त आहे. 
४. हे रोज Ģिसध्द होणारे वतर्मानपतर् आहे. ४. हे दैिनक आहे. 
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५. ही िदवस व तारखा दशर्िवणारी पुिÎतका आहे. ५. ही िदनदिर्शका आहे. 
६. ही रोग्याची शुǛुषा करणारी ǥी आहे. ६. ही पिरचािरका आहे. 
७. हा पुरुष अत्यंत कठोर ǭदयाचा आहे. ७. हा पुरुष पाषाणǭदयी आहे. 
८. ही गुÃत बातÇया काढणारी Ëयक्ती आहे. ८. हा हेर आहे. 
९. तो देशासाठी Ģाणापर्ण करणारा पुरुष आहे. ९. तो हुतात्मा आहे. 
१०. िंसह हा चार पाय असलेला Ģाणी आहे. १०. िंसह हा चतुÍपाद Ģाणी आहे. 

‘B’ 
१. काही लोक आपÊयावर केलेले उपकार Îमरत 

नाहीत. 
१. काही लोक कृतघ्न असतात. 

२. या ǥीला िलिहता-वाचता येत नाही २. ही ǥी िनरक्षर आहे. 
३. तो Îवतःची कामे Îवतः करतो ३. तो Îवावलंबी आहे. 
४. त्याच्याजवळ कÊपना करण्याचे खूप सामथ्यर् आहे. ४. तो अत्यंत कÊपक आहे. 
५. य गृहÎथाची पत्नी वारली आहे. ५. हा गृहÎथ िवधुर आहे. 
६. आमचे िशक्षक देव आहे असे मानतात. ६. आमचे िशक्षक आिÎतक आहेत. 
७. ही िनरािǛत मुलानंा आǛय देणारी संÎथा आहे. ७. हा अनाथबालकाǛम आहे. 
८. या देयकात दोष नाहीत. ८. हे देयक िनदȘष आहे. 
९. महात्मा गाधंीची अिंहसेवर पूणर् िनǞा होती. ९. महात्मा गाधंी अिंहसािनǞ होते. 
१०. या वृध्दाला कशाचीही इच्छा नाही. १०. हा वृध्द िनिरच्छ आहे. 
 

[New words : पािक्षक–a fortnightly; िदनदिर्शका-a calendar; पिरचािरका-a nurse; 
पाषाणǭदयी-hard-hearted (Lit. stony hearted); हेर–a spy; चतुÍपाद–a quadruped; कृतघ्न–
ungrateful; िनरक्षर–illiterate; Îवावलंबी–self-relaiant; self-dependent; िवधुर–a widower; 
आिÎतक–a theist; अनाथबालकाǛम–an orphanage; िनदȘष–free from fault; िनÎपहृ–selfiess, 
free from selfish desire.] 

 
We give below some single words for groups of words. The group of words is 

mentioned against single words :— 
 
१. िवधवा .. १. िजचा पती वारला आहे अशी ǥी. 
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२. देशभक्त .. २. देशावर भक्ती करणारा. 
३. नामशषे .. ३. फक्त नावाला िशǲक रािहलेला. 
४. अिǎतीय .. ४. ज्याच्यासारख्या दुसरा कोणीच नाही असा. 
५. क्षणभगुंर .. ५. थोडा वळे िटकणारे. 
६. कृतª .. ६. केलेला उपकार जाणणारा. 
७. सहोदर .. ७. एकाच आईच्या पोटी जन्मास आलेले. 
८. परंपरागत .. ८. पूवार्पार चालत आलेली. 
९. िंसहावलोकन .. ९. झालेÊया गोǝींचे िनरीक्षण. 
१०. Îमारक .. १०. आठवण करून देणारी वÎतू. 
११. अवणर्नीय .. ११. वणर्न करण्यास अशक्य. 
१२. चौक .. १२. चार रÎते िमळतात ती जागा. 
१३. धमार्ंतर .. १३. दुसऱ्या धमार्त Ģवशे. 
१४. वक्ता .. १४. भाषण करण्याची कला अवगत असलेला. 
१५. शजेारधमर् .. १५. शजेाऱ्याशंी योग्य पध्दतीने वागण्याची तऱ्हा. 
१६. िनरुǏोगी .. १६. काहीही उǏोगधंदा न करणारा. 
१७. महािवǏालय .. १७. पदवीपयȊत िशक्षण िमळण्याचे िठकाण. 
१८. आबालवृध्द .. १८. लहानापंासून वृध्दापंयȊत. 
१९. Îवयंसेवक .. १९. Îवखुषीने सेवा करणारा. 
२०. बहुǛुत .. २०. ज्याने पुÍकळ ऐकलेले आहे असा. 
२१. िनवार्िसत .. २१. घरादारास मुकलेला. 
२२. Îवाथीर् .. २२. आपÊयापुरते पाहणारा. 
२३. िनराधार .. २३. कोणाचाही अधार नसलेला. 
२४. कÊपवृक्ष .. २४. इिच्छलेली वÎतू देणारा वृक्ष. 
२५. िचरंतन .. २५. दीघर् काळ िटकणारी. 
२६. सनातनी .. २६. जुन्या धमर्रूढीĢमाणे/परंपरेĢमाणे वागणारा. 
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२७. मनोवधेक .. २७. मन खेचून घेणारा. 
२८. दानशूर .. २८. दान देण्यास तयार असलेला. 
२९. िवचारमग्न .. २९. िवचार करण्यात गढलेला. 
३०. शािंतदूत .. ३०. शातंीचा संदेश पोचिवणारा. 
 
अÆयास १– 
 

Give Marathi equivalents for the following :— 
 
(1) A displaced person; (2) Unparalleled; (3) A messenger of peace; (4) Grateful; 

(5) Selfless; (6) A diary; (7) Transparent; (8) Illiterate; (9) Without any occupation; (10) 
Orthodox; (11) A square; (12) A review; (13) A theist; (14) Everlasting; (15) A volunteer. 
 
अÆयास २– 
 

Give in Marathi one word for the following groups of words :— 
 
(1) A desire-yielding tree; (2) A hard-hearted person; (3) One who can read and 

write; (4) One who depends on others; (5) Born of the same mother; (6) One who sees for 
oneself; (7) Of the same age; (8) A place where two rivers meet; (9) The father of the 
nation; (10) A person who guides others; (11) A flood-affected person; (12) A hostel for 
students; (13) A person who receives everyone; (14) That which perishes in a moment; (15) 
Living by hard labour. 
 
अÆयास ३– 
 

Express in a simple sentence what the following do, so as to bring out the clear 
meaning of the word. [e.g.,कÊपवृक्ष (a desire yielding tree)–इिच्छत वÎतू देणारा वृक्ष ] 

 
१. पिरचािरका, २. Îवयंसेवक, ३. शािंतदूत, ४. वक्ता, ५. कृतª, ६. आिÎतक, ७. परावलंबी, ८. 

देशभक्त, ९. हेर, १०. कवियतर्ी. 
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भाग ५ 
सूÑम अÆयासाकिरता पाठ 
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अिधक वाचनासाठी पाठ 
 
१. माझे घर ११. शाǥीजींच्या जीवनछटा 
२. माझे कायार्लय १२. भारताचे वाचÎपती 
३. मंुबई शहर १३. राÍटर्िपत्याचे िनवार्ण 
४. मंतर्ालय १४. भारतीय परंपरा 
५. कृिषयोजनािवषयक अजर् १५. िवनंती अजर् 
६. िवनोबाजींचे महात्मा गाधंींना पतर् १६. िवशाल भारत 
७. अिर्जत रजेचा अजर् १७. कायार्लयीन पिरपतर्क 
८. साप १८. अजर्, िटÃपणी व उǄर 
९. जन्मतारीख बदलण्यासाठी अजर् १९. कायर्क्षम राज्यकारभार 
१०. महंमदाचा उपदेश   
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माझे घर 
हे माझे घर आहे. माझी जागा तीन खोÊयाचंी आहे. ती Îटेशनपासून फार दूर नाही. तीन वषार्ंपूवीर् 

मी ही जागा भाǹाने घेतली. त्यापूवीर् मी माझ्या भावाकडे राहात होतो. पण भावाची जागा फारच लहान 
होती. 

 
घरापासून कायार्लयात जाण्यास एक तास लागतो. माझे काही िमतर् बसने कायार्लयात जातात व 

काही सायकलवरून जातात. मी संध्याकाळी सात वाजता घरी पोचतो. सुटीच्या िदवशी नातलग व 
िमतर्मंडळी माझ्या घरी येतात. 

 
माझ्या घराजवळ एक सावर्जिनक बाग आहे. आÇही तेथे कधीकधी िफरावयास जातो. बागेत 

कर्ीडागंणाचीही सोय आहे. तेथे खेळण्याची खूप साधने आहेत. घरापासून बाजार दूर नाही. तेथे सवर् वÎतू 
माफक दराने िमळतात. मुलासंाठी जवळच शाळा (िवǏालय) आहे. मोǸा मुलामुंलींकिरता 
महािवǏालयसुध्दा जवळच आहे. माझे घर खूप हवशेीर आहे. 

 
माझे घर गृहिनमार्ण मंडळाच्या वसाहतीत आहे. ही वसाहत फार Îवच्छ आहे. गृहिनमार्ण मंडळाने 

िठकिठकाणी घरे बाधंली आहेत. माझे काही िमतर्देखील गृहिनमार्ण मंडळाच्या जागेत राहतात. 
िदवसȂिदवस शहरातील वÎती वाढत आहे. त्यामुळे घराचंी टंचाई फार आहे. गृहिनमार्ण मंडळ ही टंचाई दूर 
करण्याचा Ģयत्न करीत आहे. 
 

अÆयास 
 
१.  तुÇही राहात असलेÊया घराचे ८-१० वाक्यातं वणर्न करा. 
२.  कायार्लय = कायर् + आलय. 

याचĢमाणे Ģतीक्षालय, मंतर्ालय, िवǏालय, िहमालय या शÅदाचंी फोड करून िलहा. 
३. ‘टंचाई’, ‘हवशेीर’, ‘माफक’, ‘सावर्जिनक’ या शÅदाचंा आपÊया वाक्यातं उपयोग करा. 
४.  खालील शÅदाचंी िंलगे ओळखा व वचने बदला :- 

घर, जागा, वसाहत, भाडे, Îटेशन, मंडळ, बाग, Ģयत्न, साधन, महािवǏालय, शाळा, 
कर्ीडागंण, बाजार, दर, वÎतू, कायार्लय, तास, िमतर्, भाऊ, िदवस, खोली. 

५.  या पाठात आलेली पाच नामे व पाच िवशषेणे सागंा. 
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माझे कायार्लय 
हे माझे कायार्लय आहे. मी कायार्लयात सकाळी दहा वाजता येतो. मध्यंतरी भोजनाकिरता अधार् 

तास सुटी िमळते. सायंकाळी पाच िंकवा साडेपाच वाजता मी घरी जातो. तातडीचे काम असेल तर कधी 
कधी कायार्लयात अिधक वेळ थाबंतो व ते काम पूणर् करून घरी जातो. आवǮयक असेल तेËहा मी नैिमिǄक 
रजा घेतो. 

 
मी कृिष िवभागात विरǞ िलिपक आहे. मी आÎथापना शाखेत काम करतो. रोज सुमारे दहा Ģकरणे 

मी िनकालात काढतो. माझ्याकडे आलेÊया Ģकरणावंर मी िटÃपणी िलिहतो. नंतर मी ती Ģकरणे 
अधीक्षकामंाफर् त विरǞ अिधकाऱ्याकंडे पाठिवतो. विरǞ अिधकारी त्यावर आदेश देतात. नंतर मी पतर्ाचा 
मसुदा तयार करून तो मान्यतेसाठी पाठिवतो. मसुदा मान्य झाÊयावर त्याची Îवच्छ Ģत तयार करतो. 
अिधकाऱ्याचंी त्यावर सही झाली की ते पतर् रवाना करण्याची ËयवÎथा करतो. 

 
बहुधा रजा, बदÊया, नेमणुका, बढत्या, यासंबंधीची Ģकरणे माझ्याकडे असतात. कामाची 

ताबडतोब िवÊहेवाट लावणे आवǮयक असते. कधीकधी वळेेवर उǄरे आली नाहीत तर Îमरणपतेर् 
पाठिवण्याचेही काम मी करतो. इतके करूनही उǄर आले नाही तर संबिंधत अिधकाऱ्यानंा अधर्-शासकीय 
पतेर् पाठिवतो. कायार्लयात अनेक शाखा आहेत व त्याचं्याकडे वगेवगेळी कामे आहेत. आÇही सवर् 
खेळीमेळीने काम करतो. 

 
लेखा शाखेकडे वतेन िबले, Ģवास भत्त्याची िबले व इतर देयके तयार करण्याची कामे असतात. 

नȗदणी शाखेत येणाऱ्या व जाणाऱ्या पतर्ाचंी नȗद ठेवली जाते. माझ्या कायार्लयात हे काम दोन िलिपक 
साभंाळतात. टंकलेखन शाखेत दोन मराठी व दोन इंगर्जी टंकलेखन यंतेर् आहेत. कायार्लयात एक दूरध्वनी 
आहे. त्याचा उपयोग फक्त शासकीय कामाकरताच केला जातो. 

अÆयास 
 
१. तुमच्या कायार्लयाचे ८-१० वाक्यातं वणर्न करा. 
२. तातडी, तात्काळ, गोपनीय, अधर्-शासकीय, नैिमिǄक या शÅदाचंा वाक्यात उपयोग करा. 
३. तुÇहासं माहीत असलेÊया कोणत्याही पाच िवभागाचंी व पाच शाखाचंी नाव ेिलहा 

(पदनाम कोशाचंी मदत घ्या). 
४. खालील शÅदाचंी िंलगे ओळखा व वचने बदला :- 

भोजन, रजा, आÎथापना, Ģकरण, िनकाल, िटÃपणी, मसुदा, Ģारूप, मान्यता, िवÊहेवाट, रजा, 
बदली, नेमणूक, बढती, देयक. 

५. खालील शÅदाचें मराठी पयार्य Ǐा :- 
Casual Leave, Establishment Branch, Enquiry, Disposal, Demi-Official, Bills, 
Registry, Promotions, Transfer, Reminder, Draft, Approval, Increment, Deputy 
Secretary. 
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मंुबई शहर 
मंुबई हे भारतातील एक सुंदर व मोठे शहर आहे. मंुबई ही महाराÍटर् राज्याची राजधानी आहे. 

येथील वÎती सुमारे पƐास लाख आहे. अनेक जातींचे, पथंाचें व धमार्चे लोक सुखाने राहतात. 
 
मंुबईत आरे दुग्ध वसाहत, जुहू, मलबार टेकडी, भारताचे Ģवशेǎार, राणीचा बाग, वाÎतुसंगर्हालय 

इत्यादी अनेक Ģेक्षणीय Îथळे आहेत. मोठमोǸा इमारती आहेत. लोकाचंी ने-आण करण्याकिरता 
Îथािनक आगगाǹा सतत धावत असतात. यािशवाय बसगाǹा, खाजगी व भाǹाच्या मोटारी याचंी 
वाहतूक रातंर्िदवस चालू असते. येथील मंतर्ालयाची इमारत फारच भËय आहे. राज्यपाल, मंतर्ी, सिचव 
वगैरे अिधकारी या शहरातच राहातात. 

 
मंुबईचे हवामान सम आहे. पावसाÐयात खूप पाऊस पडतो. िहवाÐयात िवशषे थंडी नसते. उन्हाळा 

फार कडक नसतो. सवर् ऋतंूमध्ये िनरिनराÐया Ģकारची फळे येथे िमळतात. येथे दुधाचा व भाजीपाÊयाचा 
पुरवठा बाहेरून होतो. 

 
येथे िनरिनराÐया Ģकारची महािवǏालये आहेत. काही महािवǏालयातं संशोधनकायर् चालू असते. 

रुग्णालयेही मंुबई शहरात खूप आहेत. बऱ्याचशा रुग्णालयातं गरीब लोकावंर मोफत औषधोपचार केले 
जातात. येथील मत्Îयालय पाहण्यासारखे आहे. ते पाहण्याकिरता दर रिववारी गदीर् लोटते. 

 
येथील काही इमारतींना दहा मजले आहेत. अशा इमारतींत वर जाण्याकिरता व खाली 

येण्याकिरता िलÄट असते. चौपाटीवर व मलबार टेकडीवर िफरावयास जाण्यास चागंली जागा आहे. 
िनरिनराÐया धमार्ंच्या लोकाकंिरता येथे देवालये व Ģाथर्ना-मंिदरे आहेत. परदेशातील लोक हे शहर 
पाहण्याकिरता येत असतात. 

अÆयास 
 
१. तुÇही राहात असलेÊया शहराचे वणर्न करा. 
२. रुग्ण + आलय, मत्Îय + आलय, कायर् + आलय, संगर्ह + आलय, हे शÅद जुळवनू िलहा. 
३. Ģेक्षणीय, Îथािनक, खाजगी, भËय, सम, कडक, मोफत या शÅदाचंा आपÊया वाक्यातं उपयोग 

करा. 
४. खालील शÅदाचंी िंलगे ओळखा व वचने बदला :- 

शहर, राज्य, राजधानी, वÎती, जात, जमात, धमर्, Îथळ, इमारत, आगगाडी, वाहतूक, 
राज्यपाल, मंतर्ी, सिचव, अिधकारी, हवामान, दूध, भाजीपाला, संशोधन, फळे, औषधोपचार, 
गदीर्, देवालय, मंिदर, परदेश, कायार्लय. 

५. खालील शÅदाचें मराठी पयार्य Ǐा :- 
Capital, Population, Creed Museum, Transport, Magnificient, Supply, Research 
work, Aquarium, Governor, College, Colony. 
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मंतर्ालय 
हे मंतर्ालय आहे. येथून शासकीय आदेश िनघतात. Çहणून मंतर्ालयाला शासकीय आदेश 

िनघण्याचे िठकाण असेही Çहणता येईल. 
 
ही मंतर्ालयाची इमारत पहा. ही भËय व Ģेक्षणीय आहे. ती हवशेीर आहे. इमारत सहा मजली आहे. 

Ģत्येक मजÊयावर जाण्याकरता िजना आहे िंकवा िलÄटची सोय आहे. िलÄट िवजेवर चालते. मंतर्ालयात 
एकूण चौदा िलÄट आहेत. 

 
हा मंतर्ालयाचा तळमजला आहे. तळमजÊयावर चौकशी कȂ दर् आहे येथे नवख्या माणसास 

आवǮयक ती मािहती िमळते. मािहती देणाऱ्या अिधकाऱ्यानंा चौकशी अिधकारी Çहणतात. चौकशी 
कȂ दर्ाशजेारी गंर्थालय आहे. गंर्थपाल हे तेथील अिधकारी आहेत. गंर्थालयात वतर्मानपतेर्, दैिनके, मािसके व 
पुÎतके िमळतात. जवळच Ģिसध्दी िवभाग आहे. 

 
मंतर्ालयाचे दोन भाग आहेत. एक मुख्य इमारत व दुसरे िवÎतारगृह. िवÎतारगृहाच्या 

तळमजÊयावर डाकघर आहे. मुख्य इमारत व िवÎतारगृह यामंध्ये मोकळी जागा आहे. तेथे फार चागंला 
वारा येतो. जवळच मोठी िहरवळ आहे. शजेारी छोटी पण सुंदर बाग आहे. माळी बागेकडे व िहरवळीकडे 
लक्ष देतात. 

 
तळमजला व पिहला मजला यामध्ये एक पोटमजला आहे. येथे उपाहारगृह आहे. उपाहारगृहात 

ÎवÎत दराने भोजन िमळते. तळमजÊयावर, पाचËया मजÊयावर व सहाËया मजÊयावर सभागृहे आहेत. 
Ģत्येक मजÊयावर िनरिनराळी कायार्लये आहेत. िनरिनराÐया मजÊयावर मंतर्ी, राज्यमंतर्ी व उपमंतर्ी 
बसतात. त्याचंी कायार्लये तेथे आहेत. सहाËया मजÊयावर मुख्यमंतर्ी व इतर मंतर्ी बसतात. त्याचंी 
कायार्लये तेथे आहेत. Ģत्येक मंत्र्याच्या मदतीला Îवीय सहाÈयक आहेत. सवार्त वरच्या मजÊयावर 
राÍटर्ध्वज फडकत असतो. 

 
मंतर्ालयाच्या बाहेर आकाशवाणी कȂ दर्ाची इमारत आहे. जवळच आमदार िनवास आहे. बरोबर 

िवरुध्द िदशलेा मंतर्ालयाचे कर्ीडागृह आहे. मंतर्ालय चचर्गेट Îटेशनपासून दहा िमनीटाचं्या अंतरावर आहे. 
मंुबईतील बहुतेक भागातूंन येथे बसगाǹा येतात. 

 
मंतर्ालयात सामान्य Ģशासन िवभाग, गृह िवभाग, िवǄ िवभाग, िनयोजन िवभाग, िशक्षण व 

सेवायोजन िवभाग, समाजकÊयाण व कर्ीडा िवभाग, सावर्जिनक बाधंकाम िवभाग, अƐ व नागरी पुरवठा 
िवभाग, उǏोग, ऊजार् व कामगार िवभाग, महसूल व वन िवभाग कृिष व सहकार िवभाग, पाटबंधारे िवभाग, 
मािहती व जनसंपकर् , पयर्टन व साÎंकृितक कायर् िवभाग, िवधी व न्याय िवभाग, महसूल व वन िवभाग, 
नगरिवकास व आरोग्य िवभाग, िवधानकायर् िवभाग, गृहिनमार्ण व िवशषे सहाÈय िवभाग आिण फलोत्पादन 
व सामािजक वनीकरण िवभाग आहेत. 

 
मंतर्ालय हे अत्यंत महत्त्वाचे कायार्लय आहे. ते राज्याचे मुख्यालय आहे. 
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अÆयास 

 
१. खालील शÅदाचें अथर् संपूणर् वाक्यात िलहा :— 

कायार्लय, भोजनालय, िवǏालय, मुख्यालय व गंर्थालय. 
२. तुÇहासं मंतर्ालयाची इमारत आवडते काय? 

कारणे सागंा. 
३. खालील अिधकाऱ्याचंी Ģत्येकी एका वाक्यात कामे सागंा :— 

चौकशी अिधकारी, Ģिसध्दी अिधकारी, गंर्थपाल, अधीक्षक, टंकलेखक. 
४. खालील शÅदाचंी िंलगे ओळखा व वचने बदला :— 

काम, आदेश, िठकाण, इमारत, िजना, योजना, वीज, कȂ दर्, मािहती, गंर्थपाल, भाग, वारा, बाग, 
िहरवळ, मजला, राÍटर्ध्वज, िमिनट, उǏोग. 

५. खाली िदलेÊया जोǹा जमवा व वाक्ये पुन्हा िलहा :— 
 (१) मंतर्ालय इमारत ÎवÎत दराने भोजन िमळते. 
 (२) चौकशी अिधकारी हे राज्याचे मुख्य कायार्लय आहे. 
 (३) गंर्थालयात बागेकडे लक्ष देतात. 
 (४) िवÎतारगृहाच्या भËय व हवशेीर आहे. 
 (५) माळी नवख्या माणसाला मािहती देतात. 
 (६) उपहारगृहात राÍटर्ध्वज फडकत असतो. 
 (७) सहाËया मजÊयावर दैिनके, साÃतािहके व मािसके िमळतात. 
 (८) मंतर्ालय तळमजÊयावर डाकघर आहे. 
 (९) शवेटच्या मजÊयावर आकाशवाणी कȂ दर्ाची इमारत आहे. 
 (१०) मंतर्ालयाच्या बाहेर मंतर्ी बसतात. 
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कृिषयोजनािवषयक अजर् 
 
  दुसरी गǲी, 
  पोÎटाजवळ, 
  जामनेर, िजÊहा जळगाव. 
  तारीख १५ ऑक्टोबर, १९८५ 
सिचव,   
कृिष व सहकार िवभाग,   
मंतर्ालय, मंुबई.   
 

महोदय, 
 
आÇही असे ऐकतो की, महाराÍटर् शासनाने शतेकऱ्याचं्या िहताकिरता िनरिनराÐया योजना सुरू 

केÊया आहेत. बी-बयाणे व खते सवलतीच्या दराने पुरवणे, तगाईवाटप, पाण्याच्या पपंाकिरता कजȃ वगैरे 
योजनाचंी तपशीलवार मािहती आÇहास पुरवावी. येथील कृिष िवभागाकडे चौकशी केली असता सिवÎतर 
मािहती िमळू शकली नाही. तरी आपण Îवतः यात लक्ष घालून मािहती पुरवावी अशी िवनंती आहे. 

 
माझी एकूण सात एकर जमीन आहे व तीत एक िवहीर आहे. मोटेने पाणी काढून पीक काढणे 

तर्ासाचे व खचार्चे आहे. पाण्याचा पंप बसिवला तर सोय होऊन पीक चागंले िनघेल. अƐधान्याचे अिधक 
उत्पादन हे शासनाचे धोरण असÊयाने या योजनेस आपला सिकर्य पािंठबा िमळेल अशी आशा आहे. 
 
 आपला, 
 सजȃराव रामराव कदम
 
 कृिष व सहकार िवभाग
 “अ” शाखा 
 

सादर 
 
Ǜी. सजȃराव कदम, जामनेर, याचें िदनाकं १५ ऑक्टोबर, १९८५ चे आवदेनपतर् कृपया पाहाव.े 
 
सदर आवदेनपतर्ान्वये Ǜी. कदम यानंी शतेकऱ्यासंाठी सुरू करण्यात आलेÊया योजनाचंी 

सिवÎतर मािहती मागिवली आहे. Ǜी. कदम यानंा िवशषेतः पाण्याच्या पंपासाठी तगाई कजर् 
िमळिवण्यासाठी काय कराव ेयासंबंधीची मािहती पािहजे आहे. 
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संदिर्भत पतर्ाच्या पिहÊया पिरच्छेदात नमूद केलेÊया योजनाचंी सिवÎतर मािहती “महाराÍटर् कृिष 
योजना व सवलती” या पुिÎतकेत गंर्िथत करण्यात आलेली आहे. त्याचĢमाणे िविहरीसाठी तगाई कशी 
मागावी याबाबतची मािहती या िवभागाच्या पिरपतर्क कर्माकं एजीआर १०६४-सी, िदनाकं २० एिĢल, 
१९६४, मध्ये नमूद करण्यात आलेली आहे. सबब, उपरोक्त पुिÎतका व पिरपतर्क याचंी Ģत्येकी एक Ģत 
Ǜी. कदम यानंा पाठिवÊयास पुरेसे होईल असे वाटते. याËयितिरक्त काही अडचणी उà भवÊयास 
त्यासंबधंीचा खुलासा Ǜी. कदम यानंी Îथािनक अिधकाऱ्याकंडून िमळवावा असे त्यानंा कळिवण्यास हरकत 
नसावी. 

 
Ǜी. कदम यानंी संदिर्भत आवदेनपतर्ान्वये, Îथािनक अिधकाऱ्याकंडून योग्य वेळी मािहती िमळत 

नाही अशी तकर्ार केली आहे. त्यामुळे संबिंधत अिधकाऱ्यानंा Ǜी. कदम यानंा आवǮयक ती मािहती 
पुरिवण्याचे आदेश देण्यात यावते व तसे आदेश िदÊयाचे Ǜी. कदम याचं्या िनदशर्नास आणावे असे वाटते. 

 
वरील िवचार मान्य झाÊयास खालील Ģारूपास कृपया अनुमोदन िमळाव.े 
 
िलिपक, 

 
 अधीक्षक अवर सिचव. 
  
 

अजार्चे उǄर 
 
  कर्. त. ४३५-५३५, 
  कृिष व सहकार िवभाग, 
  मंतर्ालय, मंुबई-३२ 
  िदनाकं २५ ऑक्टोबर, १९८५ 
Ǜी. स. रा. कदम,   
दुसरी गǲी पोÎटाजवळ,   
जामनेर.   
 िवषय : शतेी योजनाचंी मािहती. 
 संदभर् : आपले िदनाकं १५ ऑक्टोबर, १९८५ चे पतर्. 
 

महोदय, 
 
आपले वरील तारखेचे पतर् िमळाले. महाराÍटर् सरकारने शतेी सुधारण्याकिरता अनेक योजना सुरू 

केलेÊया आहेत. त्याचंी तपशीलवार मािहती सोबत जोडलेÊया पिरपतर्कावरूनव पुिÎतकेवरून िमळेल. 
िजÊहा पातळीवर या योजना िजÊहा पिरषदेकडून राबिवÊया जातात. पिरषदेच्या कृिष िवभागाचं्या 
अिधकाऱ्यानंा आपणास जरूर लागेल ती मािहती पुरवावी असा आदेश िवभागीय महसूल आयुक्त 
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याचं्यामाफर् त देण्यात येत आहे. त्याचĢमाणे संचालक, कृिष िवभाग, पुणे, यासंही िलिहण्यात येत आहे. 
यासंबधंी पुन्हा काही अडचणी िनमार्ण झाÊयास आपण कृिष संचालक, पुणे १, यासं िलहाव.े कळाव.े 
 
 आपला, 
 सही 
 अवर सिचव, कृिष व सहकार िवभाग. 
 

अÆयास 
 

१. महाराÍटर् शासनाने जनिहताकिरता तयार केलेÊया कोणत्याही पाच योजना सागंा. त्यापैकी 
एका योजनेवर पाच ते सहा ओळी मािहती िलहा. 

 
२. Ǜी. कदम याचं्या तकर्ारीस अनुसरून आवǮयक ती मािहती पुरवण्याबाबत संबिंधत कृिष 

अिधकाऱ्याला Ǐावयाचा आदेश तयार करा. 
 
३. पुणे, महाबळेǚर, नािशक, औरंगाबाद यापैकी एका िठकाणी तुमचे विरǞ अिधकारी दौरा काढू 

इिच्छतात. तेथील कायर्कारी अिभयंत्यास िवǛामगृहात जागा राखून ठेवण्याबǈल पतर् िलहा. वरील पतर्ावर 
िटÃपणी िलहा व उǄर तयार करा. 
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िवनोबांजींचे महात्मा गांधींना पतर् 
 

परमपूज्य बापूजीस, 
 
वषार्पूवीर् Ģकृती सुधारण्यासाठी मी आǛमातून बाहेर पडलो. वषर् होत आले, पण माझा काही 

ठाविठकाणा नाही. आǛम सोडून मी िनघून गेलो की काय अशी कोणाला शकंा येईल. दोष माझ्यावरच 
येईल. कारण पतर् न िलिहण्याची माला खोड आहे. 

 
मी दहा वषार्ंचा होतो तेËहा Ģितªा केली, “ĤÇहचयर्Ĩताचे पालन करीन व देशसेवा 

करीन.”माध्यिमक िवǏालयात असताना मला गीतेचे वेड लागले. विडलाचं्या आगर्हाखातर दुसरी भाषा 
Çहणून ģȂ च घेतले. तरीपण माझे गीतेवरचे Ģेम कमी झाले नाही. घरच्या घरी मी संÎकृतचा अÆयास सुरू 
केला. वदेान्त व तत्त्वªान याचंा अÆयास करण्याचा िनǙय होता. 

 
माझा दुसरा उǈेश होता Ģकृती सुधारणे. Ģकृती सुधारण्यासाठी Ģथम मी रोज दहाबारा मैल िफरणे 

सुरू केले. त्यानंतर सहा ते आठ शरे धान्य दळण्यास सुरूवात केली. आता तीनश ेसूयर्नमÎकार व िफरणे 
हा माझा Ëयायाम आहे. यामुळे माझी Ģकृती चागंली आहे. 

 
आता आहारासंबधंी. पिहले सहा मिहने मीठ खाǲे. नंतर ते सोडून िदले. मसाले वगैरे िबलकूल 

खाǲे नाहीत. आजन्म मीठमसाले न खाण्याचा िनǙय केला. दूध सुरू केले. एक मिहना केळी, दूध व िंलब 
यावंर काढला. 

 
आता कायर् काय केले? सहा िवǏाथ्यार्ंना कोठÊयाही Ģकारचा मोबदला न घेता अथार्सह सवर् गीता 

िशकिवली. मला जरी उǄम िंहदी येत नसले तरी िवǏाथ्यार्ंसाठी िंहदी वतर्मानपतेर् वाचण्याचा उपकर्म चालू 
केला. रायगड, िंसहगड, तोरणा वगैरे ऐितहािसक Îथळाचंी चारश ेमलै पायी सफर केली. सवर् Ģिसध्द 
िकǲे पािहले. वाईत िवǏाथीर्मंडळ Îथापन केले. एक वाचनालय सुरू केले व मदतीसाठी दळणाऱ्याचंा वगर् 
सुरू केला. त्यात मी आिण इतर िवǏाथीर् दळत असू. दळणाचे पैसे वाचनालयाला देत असू. 

 
आता आचरणाबǈल थोडे िलिहतो. अपिरगर्ह (दानाचा Îवीकार न करणे), लाकडाची थाळी व 

वाटी, आǛमातला लोटा, खादीचे धोतर, घȗगडी एवढे सािहत्य जवळ आहे. बंडी, कोट, टोपी वगैरे न 
वापरण्याचे Ĩत घेतले आहे. यामुळे शरीरावरही धोतरच पाघंरतो. कपडा हातमागावरचाच वापरतो. 

 
अिधक काय िलहू? जेËहा ÎवÃने पडतात तेËहा एकच िवचार मनात येतो. देव माझ्याकडून काही 

सेवा घेईल का? 
 
आपण Îवतः पतर् िलहावे असा िवनोबाचा–आपणास िपतृतुÊय समजणाऱ्या या आपÊया पुतर्ाचा–

आगर्ह आहे. 
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–िवनोबाचे Ģणाम. 
 

अÆयास 
१. िवनोबानंी कोणते कायर् केले? 
२. िवनोबाजंींचे आचरण कसे िदसते? 
३. या धǹातील सामािसक शÅद (Compound words) सागंा. उदा. हात-माग. 
४. Ģितªा करणे, वडे लागणे, िनǙय करणे, मोबदला घेणे, सुरू करणे, Ĩत घेणे याचंा वाक्यात 

उपयोग करा. 
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७ 
 

अिर्जत रचेचा अजर्, िटÃपणी व ªापन 
िद. २९ जुलै, १९८४ 

भाषा संचालक, 
महाराÍटर् राज्य, 
भाषा संचालनालय, 
मंुबई. 
 
महोदय, 

 
शीतज्वरामुळे आजारी असÊयामुळे मी सोमवार, िदनाकं २६ पासून कायार्लयात उपिÎथत राहू 

शकलो नाही. वैǏकीय सÊÊयानुसार अजूनही िवǛातंीची आवǮयकता असÊयामुळे िदनाकं २६ जुलै, १९८४ 
पासून ३१ जुलै, १९८४ पयȊत सहा िदवसाचंी अिर्जत रजा मला कृपया मंजूर करावी. कामावर रुजू होताना 
मी आवǮयक ते वैǏकीय Ģमाणपतर् सादर करीन. 
 
 आपला, 
 सही 
 विरǞ िलिपक. 
 
कर्. १९९७. 

Ǜी. ....................., विरǞ िलिपक, याचें िदनाकं २९ जुलै, १९८४ चे आवदेनपतर् कृपया 
पहाव.े Ǜी. ............, हे शीतज्वरामुळे आजारी असून िदनाकं २६ जुलै, १९८४ पासून ३१ जुलै, १९८४ 
पयȊत सहा िदवसाचंी अिर्जत रजा मंजूर करण्याबाबत त्यानंी िवनंती केली आहे. कायार्लयात रुजू होताना 
वैǏकीय Ģमाणपतर् सादर करण्यात येईल असे त्यानंी कळिवले आहे. Ǜी. .............., याचं्या खाती 
िदनाकं २५ जुलै, १९८४ पयȊत िकती िदवसाचंी अिर्जत रजा िशǲक आहे. याची मािहती लेखा शाखेकडून 
मागिवण्यात यावी. 

 
सही 

 
Ǜी. ................., याचं्या सेवा पुÎतकाĢमाणे िदनाकं २५ जुलै, १९८४ पयȊत त्याचं्या खाती ६१ 

िदवसाचंी अिर्जत रजा िशǲक आहे. 
 

सही  
अधीक्षक (आ.)  

 
लेखा शाखेच्या वरील टीपेस अनुसरून पुन्हा सादर 
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Ǜी. ................., विरǞ िलिपक, यानंा िदनाकं २६ जुलै, १९८४ पासून ३१ जुलै १९८४ पयȊत 
सहा िदवसाचंी अिर्जत रजा मंजूर करण्यास हरकत नसावी. तसेच, िदनाकं १ ऑगÎट, १९८४ ची 
रिववारची सुटीही रजेस जोडून घेण्याची त्यानंा परवानगी देण्यास हरकत नसावी. 
 

ªापनाच्या Îवच्छ Ģती अनुमोदनाथर् ĢÎतुत. 
 

सही 
 
 

ªापन 
Ǜी. .............., विरǞ िलिपक, यानंा िदनाकं २६ जुलै, १९८४ पासून ३१ जुलै १९८४ पयȊत सहा 

िदवसाचंी अिर्जत रजा मंजूर करण्यात येत आहे व िदनाकं १ ऑगÎट, १९८४ ची रिववारची सुटी रजेस 
जोडून घेण्याची परवानगी देण्यात येत आहे. 
 
 सही 
 भाषा उपसंचालक, 
 भाषा संचालनालय, 
 
Ģत मािहतीकिरता– 
 
१. Ǜी. ................., विरǞ िलिपक 
२. अधीक्षक, लेखा शाखा. 
३. Ģिशक्षण शाखा. 
४. िनवड फाईल. 
 

——— 
 
भाषा संचालक, २ ऑगÎट, १९८४ 
महाराÍटर् राज्य,  
भाषा संचालनालय,  
मंुबई.  
 

महोदय, 
 
िदनाकं २९ जुलै, १९८४ च्या माझ्या अजार्स अनुसरून मी सोबत ÎवाÎथ्य Ģमाणपतर् सादर करीत 

असून मला कायार्लयात रुजू होण्याची कृपया अनुमती िमळावी. 
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 आपला, 
 सही 
 
कर्. २०२९. 

Ǜी. .............., विरǞ िलिपक, याचंा २ ऑगÎट, १९८४ चा अजर् अवलोकनाथर् ĢÎतुत. त्यानंी 
अजार्सोबत ÎवाÎथ्य Ģमाणपतर् पाठिवले आहे. Ǜी., याचं्या ६ िदवसाचं्या अिर्जत रजेच्या मंजुरीचे आदेश 
पाठिवण्यात आले आहेत. तरी ĢÎतुत अजर् फाईल करण्यास हरकत नसावी. 
 
सही   
   
  भाषा उपसंचालक, 
 

अÆयास 
 

योग्य कारणासाठी दीघर् मुदतीच्या रजेकिरता आवदेनपतर् सादर करा. तसेच, त्यावर कायार्लयीन 
िटÃपणी िलहून ªापन मान्यतेकिरता ĢÎतुत करा. 
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साप 
लोक सापाला फार िभतात. परंतु तो िकती Îवच्छ, िकती सुंदर असतो! यित्कंिचतही घाण त्याला 

खपत नाही. घाणेरडी माणसे िकती तरी आढळतात. परंतु घाणेरडा सपर् कोणी पािहला आहे काय? 
एकातंात राहणारा जणू ऋषीच. िनमर्ल, सतेज, मनोहर हारासारखा हा साप, त्याला का Æयायचे?आपÊया 
पूवर्जानंी तर त्याची पूजा करावयास सािंगतले आहे. काय काय िंहदुधमार्त खुळे, असे तुÇही Çहणाल. परंतु 
नागपूजा करावयास सािंगतली आहे खरी. लहानपणी मी आईला गंधाचा नाग काढून Ǐायचा. मी आईला 
Çहणे, “बाजारात चागंले िचतर् िमळते.” आई Çहणे “ते रǈी, ते नको. मुलाच्या हातचे ते चागंले.” मग ती त्या 
नागाची पूजा करावयाची. काय आहे हा पागलपणा?परंतु िवचार करा. तो सपर् Ǜावण मिहन्यात अितथी 
Çहणून आपÊया घरी येत असतो. त्याचे िबचाऱ्याचे घर पावसाळी पाण्याने सारे भरून गेलेले असते. मग 
काय करील तो? दूर एकातंात राहणारा तो ऋषी. तुÇहास उगीच फार तर्ास होऊ नये Çहणून वळचणीत 
लाकडात पडून राहतो. कमीत कमी जागा तो Ëयापतो. परंतु आपण दंडा घेऊन धावतो. संकटात 
सापडÊयामुळे अितथी घरी आला तर त्याला काय करायचे?सȂट ģािन्ससची गोǝ सागंतात की, जंगलात 
साप िदसला Çहणजे तो Ģेमाने Çहणायचा, “ये भाऊ, ये.” ते साप त्याच्या माडंीवर खेळत, अंगावर रुळत. हे 
खोटे नका समजू Ģेमामध्ये ही शक्ती आहे. साप Çहणजे िवषारी आहे, आिण माणूस काय कमी िवषारी 
आहे?साप चावला तरी ƫिचत चावतो, तो मुǈाम चावत नाही. शकेडा ९० तर िनिर्वषच असतात. तो तुमच्या 
शतेीचे रक्षण करतो. शतेीचा नाश करणारे असंख्य िकडे, जंतू यावंर तो जगतो. असा हा उपकारी शुध्द 
तेजÎवी एकातंिĢय सपर् Çहणजे भगवतंाचे रूप आहे. 
 
 गीता Ģवचने, 
 (आचायर् िवनोबा भाव)े 
 

अÆयास 
 
१. खालील ĢǮनाचंी उǄरे िलहा :— 
 (१) सापास मारू नये असे िवनोबा का िलिहतात? 
 (२) “असा हा सपर् भगवतंाचे रूप आहे.” असा Çहणजे कसा? 
 (३) “सȂट ģािन्सस कोण होता?” त्याची गोǝ थोडक्यात िलहा. 
२. Ģेम, िवष, तेज, उपकार, एकातं, घाण, मळ, धमर्, खूळ यापंासून बनणारी िवशषेणे सागंा. 
३. खालील वाक्याचें Ģयोग ओळखा :— 
 (१) साप सुंदर असतो. 
 (२) लोक सापाला िभतात. 
 (३) असे तुÇही Çहणा. 
 (४) मी आईला Çहणे. 
 (५) िवचार तर करा. 
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 (६) तो शतेाचे रक्षण करतो. 
४. िंसह, वाघ, घोडा यापैंकी एकावर ८-१० वाक्ये िलहा. 
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जन्मतारीख बदलण्यासाठी अजर् 
  मंुबई, 
  ११ जानेवारी,१९८४ 
अवर सिचव,   
महाराÍटर् शासन,   
महसूल व वन िवभाग,   
मंतर्ालय, मंुबई.   
 
महोदय, 

 
माझी महसूल व वन िवभागात सहायक Çहणून िदनाकं १५ ऑक्टोबर, १९८३ पासून िनयुक्ती झाली 

आहे. नुकतेच माझे सेवापुÎतक तयार झाले असून त्यात १० जुलै, १९४३ ही माझी जन्मतारीख Çहणून 
नȗदिवली आहे. ही नȗद शाळेच्या Ģमाणपतर्ातील नȗदीस अनुसरून केली आहे हे खरे, पण तो माझा खरा 
जन्मिदनाकं नËहे. माझा खरा जन्मिदनाकं ४ फेĤुवारी, १९४४ हा आहे. माझ्या पालकाच्या गैरसमजामुळे 
चुकीची नȗद झाली असावी. माझ्या विडलाचंी दैनंिदनी व माझी जन्मपितर्का यानुंसार ४ फेĤुवारी, १९४४ 
हाच माझा खरा जन्मिदनाकं आहे, असे माझे वडील वा. िव. पȗके्ष, यानंी दंडािधकारी, नागपूर याचं्यासमोर 
मुदर्ािंकत कागदपतर्ावर शपथपतर् िलहून िदले आहे व त्यानुसार इलाखाशहर दंडािधकारी, मंुबई, यानंी मूळ 
अिधवास दाखला िदला आहे. तरी कृपया हे पुराव ेिवचारात घेऊन माझ्या सेवापुÎतकातील जन्मतारखेची 
दुरुÎती Ëहावी ही िवनंती. 
 
 आपला, 
 (म. वा. पȗके्ष), 
 सहायक, महसूल व वन िवभाग.
 म. व वन िवभाग/क शाखा.
 

Ǜी. म. वा. पȗके्ष, सहायक, याचें आवेदनपतर् कृपया पाहाव.े सदर आवदेनपतर्ात त्यानंी िवनंती 
केÊयाĢमाणे इलाखा-शहर दंडािधकारी, याचं्या दाखÊयानुसार त्याचं्या सेवापुÎतकातील जन्मतारखेची 
नȗद बदलण्यास हरकत नसावी. मंुबई नागरी सेवािनयमातील िनयम १७१ Ģमाणे, जन्मिदनाकं 
बदलावयाचा असÊयास त्यासाठी सरकारी कमर्चाऱ्याने एक वषार्च्या आत योग्य पुरावा दाखल करावयाचा 
असतो. Ǜी. पȗके्ष यानंी िनयुक्तीपासून एका वषार्च्या आत पुरावा दाखल केला आहे. हा पुरावा गर्ाǩ मानून 
त्याĢमाणे त्याचं्या सेवापुÎतकातील जन्म िदनाकंाची नȗद दुरुÎत करून अिधवास दाखला सेवापुÎतकात 
ठेवण्यात येईल. तत्पूवीर् हे Ģकरण अिभĢायासाठी सामान्य Ģशासन िवभागाने अनौपचािरकरीत्या पहाव.े 

 
अǏाक्षरी. 
अवर सिचव 
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सामान्य Ģशासन िवभागाकडे अनौपचािरक संदभर्; िदनाकं ............... 
अनुकर्माकं सामान्य Ģशासन िवभाग- ड शाखा 
 

पाहून परत. 
अवर सिचव 

 
अनौपचािरक संदभर् महसूल व वन िवभाग, िदनाकं .................. 

 
 म. व वन िवभाग 
 क शाखा 

 
Ǜी. पȗके्ष याचंी िवनंती मान्य करण्यास हरकत नसावी. 
ªापन अनुमोदनाथर् ĢÎतुत. 

 
आǏाक्षरी 

अवर सिचव 
 

ªापन 
 कर्माकं Îथापना-११६५-२०४१६-क, 
 म. व वन िवभाग इ. 

Ǜी. म. वा. पȗके्ष, याचंा जन्मिदनाकं १० जुलै, १९४३ ऐवजी ४ फेĤुवारी, १९४४ असा मानण्यात येत 
असून त्याĢमाणे त्याचं्या सेवापुÎतकात आवǮयक ती नȗद घेऊन त्यानंी सादर केलेला अिधवास दाखला 
त्याचं्या सेवापुÎतकावर ठेवण्यात येत आहे. 
  अवर सिचव, महाराÍटर् शासन, 
 Ǜी. म. वा. पȗके्ष, महसूल व वन िवभाग. 
 सहायक, महसूल व वन िवभाग,  
 सिचवालय, मंुबई.  
 

Ģत रवाना :- 
 
(१) लेखा शाखा, महसूल व वन िवभाग, सिचवालय, मंुबई, यानंा Ǜी. पȗके्ष याचं्या अिधवास 

दाखÊयासह मािहतीकिरता व आवǮयक त्या कायर्वािहकिरता. 
 
(२) िनवड फाईल. 
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अÆयास 
 

सरकारी सेवेत असताना कमर्चाऱ्याचं्या जन्मतारखेत बदल करण्यास केËहा परवानगी नाकारली 
जाते? 
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महंमदाचा उपदेश 
“बधूंनो, मी आज सागंतो ते ऐका. कारण आणखी एखादे वषर् मला लाभेल असे वाटत नाही. या 

जागी पुन्हा तुमच्यात मी िदसेन, वावरेन, बोलेन असे वाटत नाही. हा आजचा िदवस व हा मिहना जसा 
सवार्ंना पिवतर् वाटतो; त्याĢमाणे सवार्ंचे जीवन व मालमǄा पिवतर् माना. तुÇही एकमेकाचें जीवन पिवतर् 
माना. एकमेकानंा साभंाळा. ईǚरासमोर जाण्याची वेळ येईपयȊत असे Ģेमाने व बंधुभावाने वागा. कोणाच्या 
Ģाणाचंा वा घरादाराचंा नाश करू नका. एके िदवशी ईǚराच्या न्यायासनासमोर उभे राहावयाचे आहे, हे 
कधीही िवसरू नका. त्या िदवसाची नेहमी आठवण ठेवा. तेथे सवर् कृत्याचंा झाडा Ǐावा लागेल. 

 
िमतर्ानंो, पतीचे पत्नीवर काही हƩ आहेत, तसेच पत्नीचेही पतीवर आहेत. आपÊया बायकानंा 

Ģेमाने व सहानुभतूीने वागवा. कठोर होऊ नका. दयाळू राहा. तुÇही ईǚराच्या जामीनकीवर आपÊया 
पत्नीचा Îवीकार केलेला असतो. खरे ना? परमेǚराच्या शÅदाने त्या तुमच्या कायदेशीर भायार् झालेÊया 
असतात, ही गोǝ िवसरू नका. 

 
तसेच, तुमच्यावर कोणी िवǚास टाकला तर त्याचा िवǚासघात करू नका. िदलेला शÅद पाळा. 

पाप टाळा. सावकारी िनिषध्द आहे. Ëयाजबƺा वज्यर् आहे, हे ध्यानात धरा. पैसे उसने घेणाऱ्याने घेतले तेवढे 
परत कराव.े Ëयाज देऊ नये, मुǈलाची फेड Ëहावी. 

 
आिण Ģाचीन काळापासून तुÇही रक्ताचा सूड घेत आलात. खुनाचा बदला घेत आलात. परंतु 

आजपासून ते बदं होत आहे. ही गोǝ िनिषध्द आहे. आजपासून सारी सूडाची भाडंणे रǈ झाली समजा. 
 
आिण तुमचे गुलाम; त्यानंा नीट वागवा. तुÇही खाल तेच त्यानंाही खायला Ǐा. तुÇही कपडे 

घालाल तसेच त्यानंा Ǐा. लक्षात ठेवा की, कसेही झाले तरी तेही खुदाचे बदें आहेत. त्यानंा कठोरतेने 
वागवता कामा नये. 

 
िमतर्ानंो, माझे शÅद ऐका, नीट समजून घ्या. सारे लोक एकमेकाचें भाऊ आहेत हे कधीही िवसरू 

नका. जे दुसऱ्याचे आहे ते त्याने Îवचे्छेने, खुशीने िदÊयािशवाय त्याला हात लाव ूनका. अन्यायापासून व 
अन्याय करणाऱ्यापासून दूर राहा. सावध राहा. 

 
जे येथे आज हजर आहेत त्यानंी हे सारे गैरहजर असणाऱ्यास सागंाव.े येथे ऐकणाऱ्यापेक्षाही 

ज्याला हे सािंगतले जाईल तो कदािचत ते अिधकच लक्षात ठेवण्याचा संभव आहे.” 
 

अÆयास 
 
१. “त्या िदवसाची नेहमी आठवण ठेवा.” कÊपनािवÎतार करा. 
२. पित-पत्नी, मालक-गुलाम, याचं्यािवषयी महंमदाचे काय िवचार आहेत? 
३. दयाळू, िनिषध्द, वज्यर्, अक्षÇय, Ģाचीन, पिवतर्, कायदेशीर, नीट, कठोर या शÅदाचें िवरुध्द 
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अथार्ंचे शÅद सागंा. 
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शाǥीजींच्या जीवनछटा 
 

शाǥीजी सापडले 
१९०४ च्या िडसȂबरातील ही घटना आहे. लालबहादूरजी त्यावेळी अवघे चार मिहन्याचें होते. 

छोǷा लालबहादूरजींना घेऊन त्याचंी आई गंगा नदी पार करून जात होती. नावते बरीच गदीर् होती 
एवǺात त्या गदीर्त आईच्या कडेवरून छोटे लालबहादूरजी घसरले आिण बेपǄा झाले. नावते एकच 
हाहाःकार उडाला. त्या िबचाऱ्या मातेने बरीच शोधाशोध केली, आरडाओरड केली. पण छे, मुलाचा काही 
शोध लागला नाही. आईच्या कडेवरून िनसटलेले ते मूल पुढील होडीत बसलेÊया एका शतेकऱ्याच्या 
टोपलीत अलगदपणे जाऊन पडले होते. त्या शतेकऱ्याला वाटले, हा गंगा मातेने िदलेला Ģसादच आहे. 
Çहणून त्याने मुलाला चार िदवस आपÊया घरी नेऊन त्याची चागंली बडदाÎत राखली. पण शवेटी त्याला 
राहवनेा आिण मग त्याने त्या मुलाच्या आईचा शोध करून त्याला ितच्या हवाली केले. 
 

आिण एकदा असेही झाले 
 

एकदा शाǥीजींच्या िनवासÎथानाच्या दारावरची िवजेची घंटा वाजली. दार उघडले गेले आिण 
एक सडपातळ बाधं्याची ठȂगू मूतीर् दारात उभी रािहली. “मी आपÊया सेवसेी काय बरे कराव?े” मोǸा 
अदबीने त्या Ëयक्तीने दाराबाहेरच्या Ëयक्तीला िवचारले. 

 
पाहुण्या माणसाने सािंगतले, “कृपा करून मंितर्महाशयानंा सागंा की, आपण जो लघुटंकलेखक 

मुǈाम बोलावला होता तो आलेला आहे.” 
 
“जरा थाबंा हं” असे Çहणून ती दार उघडणारी Ëयक्ती आत गेली आिण त्यानंतर दुसरी Ëयक्ती तेथे 

आली आिण बाहेर आलेÊया पाहुण्याला आत घेऊन गेली. “चला, मंितर्महाशयानंी आपÊयाला बोलावले 
आहे.” 

 
तो पाहुणा आता गेला आिण Îतंिभतच झाला. दरवाजा उघडणारी ती Ëयक्ती Çहणजे दुसरी ितसरी 

कोणी नसून खुǈ मंितर्महाशयच होते. पाहुण्याने झालेÊया Ģकाराबǈल क्षमा मािगतली. परंतु 
लालबहादूरजी हसतच रािहले. 
 

हंुडा पण हंुडा 
 
शाǥीजींच्या िववाहाच्या वळेेची गोǝ आहे. वधूपरीके्षच्या वळेी लालबहादूरजींच्या सासऱ्यानें त्यानंा 

िवचारले, “मग, आपÊया हंुǹाच्या अटी कोणत्या आहेत?” 
 
िववाहोत्सुक लालबहादूरजींनी सािंगतले, “चरखा आिण हाताने कातलेÊया सुताच्या लडी.” 

वराच्या या उǄराने वधूपक्षाकडील सारीच मंडळी आǙयर्चिकत झाली. “हे काय, आणखी काही मागा ना.” 
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अनेकानंी त्यानंा सǲा िदला. पण शाǥीजी Çहणाले, “या सािंगतलेÊया दोन वÎतू आिण तुमची लाडकी 
कन्या यािशवाय ितसरी वÎतू जर देणार असाल तर मी हा असा िनघालो पाहा.” 

 
सासरच्या मंडळींना लालबहादूरजींचे हे िविचतर् मागणे अथार्तच मान्य कराव ेलागले. 

 
खरा कणर्धार 

 
एकदा शाǥीजींच्या बगंÊयाचे आिण त्याचं्या आवारातील इमारतींचे एका मिहन्याचे िवजेचे िबल 

५०० रुपये झाले आहे असा लोकसभेत कोणीतरी आके्षप घेतला. त्याबरोबर शाǥीजी आǙयार्ने थƩ झाले व 
ते सवर् िबल त्यानंी आपÊया Îवतःच्या खाजगी पैशातून भरले. सदसà िववेकबुध्दीचा जागता पहारा 
शाǥीजींच्या Ģत्येक कृतीतून अशा Ģकारे िदसून येतो. भारताच्या कणर्धारपदी इतक्या Îवच्छ िवचाराचंा व 
कृतीचा ध्येयिनǞ सà गृहÎथ लाभला ही केवǺा सुदैवाची गोǝ! 
 

अÆयास 
 
१. लालबहादूर शाǥी याचं्या ताǮकंद भेटीबाबत १५ ते २० ओळी िलहा (२ पिरच्छेद). 
 
२. वर िदलेÊया त्याचं्या आठवणींपैकी, तुÇहाला कोणती आठवण िवशषे आवडते व का? 
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भारताचे वाचÎपती 
दािक्षणात्य पध्दतीचा शुĥ व उंच फेटा, त्यामुळे चमकणारी गंभीर व बुध्दीĢधान मुदर्ा, सोनेरी 

चौकटीच्या चÍÇयातून चमकणारे साित्वक नेतर्, बदामी रंगाचा लाबं रेशमी कोट आिण सुरूĢमाणे ऊंच व 
सडपातळ देहयǝी असे डॉ. सवर्पǲी राधाकृÍणन हाताची िमठी छातीवर ठेवनू बोलू लागले की वातावरण 
िवǏुन्मय होऊन जाते. 

 
कुलगुरू कॉिलन्स यानंी डॉ. राधाकृणन याचें भाषण ऐकले. भाषण संपÊयावर ते डॉ. 

राधाकृÍणनना उǈेशून Çहणाले, “महाराज, चाळीस वषार्ंपूवीर् जेËहा मी मानसशाǥाचा िवǏाथीर् होतो तेËहा 
मला आपÊयासारखे Ģाध्यापक िमळाले असते तर िकती बरे झाले असते?” एकदा इंग्लंडमध्ये डॉ. 
राधाकृÍणन याचें भाषण Ëहावयाचे होते त्याच वळेेस कर्ीडानौकाचंी मनोहर Îपधार् होती. परंतु ती पाहण्याचे 
टाकून माणसे डॉ. राधाकृÍणन याचं्या Ëयाख्यानाकडे वळली. यावरून त्याचें भाषण िकती मनोवधेक व 
िवǎǄाĢचुर असते याची कÊपना येईल. 

 
डॉ. राधाकृÍणन हे खरेखुरे तत्त्वªानी आहेत. “साधी राहणी आिण उƳ िवचारसरणी” असे त्याचें 

वतर्न असते. त्याचं्या िशǝाचारात िवलक्षण मादर्व असते. मोठमोठे राजकारणीही त्यामुळे िदपून गेले आहेत. 
त्याचें वागणे Çहणजे नĦता व डौल याचें मोठे मनोहर िमǛण आहे. ªानामुळे ते िवनयशील झाले आहेत, 
तसेच, त्याचंा आत्मिवǚासही वाढलेला आहे. तत्त्वªानी िंकवा लेखक माणसे Ëयवहारात नेहमी अपेशी 
ठरतात. त्यानंा राजदरबारात चमकणे िंकवा राजकारण करणे जमत नाही. राधाकृÍणन त्याला अपवाद 
आहेत. डॉ. राधाकृÍणन याचं्याइतका गौरव फार थोǹाचं्या वाǷाला आला असेल. जगà वǏं गाधंीजींपुढे 
ते एखाǏा िवǏाथ्यार्Ģमाणे बसत. गुरुवयर् टागोर िंकवा न्यायमूतीर् रानडे याचं्यािवषयी त्यानंी Ģगट केलेला 
गाढ आदर पिहला Çहणजे राधाकृÍणन याचं्या लीनतेची कÊपना येईल. राधाकृÍणन हे मुख्यतः तत्त्वª 
असले तरी, एकारलेले नाहीत. अनेक उपयुक्त व मनोरंजक िवषयाचंी त्यानंा गोडी आहे. अनेक के्षतर्ातील 
माणसे त्याचं्याभोवती असतात. शरीर सुËयविÎथत ठेवण्यास जसा Ëयायाम पािहजे तसा मन ĢसƐ ठेवण्यास 
आध्याित्मक Ëयायाम पािहजे, असे त्याचें मत आहे. त्यानंी पाǙात्य व पौवार्त्य तत्त्वªानाचें कठीण गंर्थ 
पचिवले आहेत. 

–गो. प. तळवलकर 
अÆयास 

 
१. डॉ. राधाकृÍणन राÍटर्पती होण्यापूवीर् कोणत्या हुǏावर होते? 
२. राÍटर्पतींची कोणतीही पाच कतर्Ëये िलहा. 
३. डॉ. राधाकृÍणन कोणत्या गोǝीला अपवाद आहेत? 
४. डॉ. राधाकृÍणन यानंी िलिहलेÊया कोणत्याही तीन गंर्थाचंी नाव ेिलहा. 
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राÍटर्िपत्याचे िनवार्ण 
आमच्या जीवनातला Ģकाश आज गेला आहे. सवर्तर् काळोख पसरला आहे. काय सागंाव ेआिण 

कसे बोलावे ते कळत नाही. आमचा परमपूज्य नेता आÇहाला सोडून गेला आहे इतकी वषȃ आÇही त्याला 
डोळे भरून पाहात होतो. पण यापुढे तो आÇहाला िदसणार नाही. कोणत्याही बाबतीत आÇहाला मागर्दशर्न 
िंकवा सǲा पािहजे असला िंकवा संकटाच्या Ģसंगी धीर हवा असला तर आÇही त्याचं्याकडे धाव घेत होतो. 
यापुढे आÇहाला मागर्दशर्न कोण करणार, धीर कोण देणार, आिण Ģकाश कोठून िमळणार? 

 
हा Ģकाश खरोखर गेला आहे काय? नाही, तसे Çहणणे चूक आहे. या देशावर लकाकणारा हा 

Ģकाश काही सामान्य Ģकाश नËहता. तो Îवगीर्य Ģकाश होता. तो यापुढेही या देशावर शकेडो वषȃ लकाकत 
राहील. साऱ्या जगाला तो चैतन्य देत रािहल. असंख्य अंतःकरणानंा आधार देईल. याच Ģकाशाने 
आपÊयाला Îवातंत्र्याचा मागर् दाखिवला. 

 
यापुढे आÇहाला बेजबाबदारपणे वागून चालणार नाही. कोणत्याही संकटाशी बेडरपणे आिण 

िनधार्रपूवर्क सामना करण्यासाठी आÇही सदैव तयार असले पािहजे. त्या महान पुढाऱ्याने िदलेÊया 
आदेशाचें आिण िशकवणुकीचे आÇही िनǞापूवर्क पालन केले पािहजे. त्याचं्या Îवगर्Îथ आत्Çयाला दुःख 
होईल असे यित्कंिचतही गैरवतर्णुकीचे िंकवा िंहसेचे कृत्य आमच्या हातून घडता कामा नये. 

 
याचा अथर् आपण कमकुवत बनले पािहजे असा नाही. उलट, एकोÃयाने व सवर् शक्तीिनशी आपण 

आपÊया समोरील अडचणींना तȗड िदले पािहजे. आपÊयावर कोसळलेÊया या घोर संकटाच्या Ģसंगी 
आपण आपÊया क्षǲुक मतभेदानंा मूठमाती िदली पािहजे आिण आपण सवर् एक झालो पािहजे. हे महान 
संकट एक Ģकारचे आपÊयाला आËहान आहे. जीवनात जे काही महान असेल ते Îमरणात ठेवनू ज्याचंा 
आजवर आपण फार िवचार करीत आलो त्या क्षǲुक गोǝी सोडून देणे हाच या घटनेचा अथर् आहे. त्याचं्या 
िनǙयाने जीवनातील महन्मंगल गोǝींचा िवचार करण्याला चालना िमळालेली आहे. वरील गोǝी Îमरणात 
ठेवÊया तर भारताचे यापुढे िनिǙत कÊयाण होईल. 

–प.ं जवाहरलाल नेहरू 
अÆयास 

 
१. आपण वरील Ģसंगी कोणत्या गोǝी Îमरणात ठेवाËया? 
२. बापूजींच्या जीवनचिरतर्ातील दोन छोǷा कथा िलहा. 
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भारतीय परंपरा 
पुतर् Ãलेगाने आजारी असताही शातंपणे, “केसरी” िलिहणारे लोकमान्य; दोन तपाहूंन अिधक काळ 

केवळ ध्यानात रमणारे अरिंवद; “सरकारी धोरणाĢमाणे पतर् चालवा, Çहणजे तुÇहाला मदत देऊ” असे 
बगंालचा गËहनर्र सागंत असता “देशात एक तरी Ģामािणक संपादक नको का?” असे Çहणून िनघून जाणारे 
“अमृतबझार पितर्के” चे आǏ संपादक बाबू िशिशरकुमार घोष; नागपूरच्या सन, १९२० मधील राÍटर्ीय 
सभेत असहकािरतेचा ठराव माडंीत असता “अहो तुÇही अजून बिॅरÎटरी चालवीतच आहात” असे 
Ǜोत्यातूंन कोणी Çहणताच “िचǄरंजन जे बोलतो ते करतो” असे गजर्णारे व दुसऱ्याच िदवशी सवर्Îवत्याग 
करणारे देशबंधू; एके िदवशी मनात िवषयवासना आली Çहणून Îवतःवर संतापून तापलेÊया तËयावर जाऊन 
बसणारे Îवामी िववेकानंद; आईने बोलावले, परंतु साहेब जाऊ देत नाही, असे पाहताच राजीनामा देणारे व 
वाटेत Ģचडं पूर आला असताही नदीत आईच्या नावाने उडी टाकणारे ईǚरचदंर् िवǏासागर; माझ्या 
पत्नीकडे गेली वीस वषȃ मी माता Çहणूनच पाहात आहे,” असे सागंणारे महात्माजी; “चलाव तेरी गोली” 
असे Çहणून गुरखा िशपायासंमोर आपली िवशाल छाती उघडी करणारे Îवामी Ǜध्दानंद; “गाधंी टोपी काढ, 
नाही तर गोळी झाडतो” असे िपÎतुल रोखून सािंगतले जात असताही आिवचल उभे राहणारे सोलापूरचे 
वीर तुळशीदास जाधव; मोटारीखाली िचरडून घेणारा हुतात्मा बाब ू गेनू; गीतेचे Îमरण होताच, रामनाम 
मनात येताच, तनू पुलिकत होऊन ज्याचं्या डोÐयातूंन घळघळ अǛुधारा वाहू लागतात, अशी ती वध्यार्ची 
ªानकमर्भक्तीची मूतीर् पूज्य िवनोबाजी; “जगातील कोणती शक्ती माझ्या मोटारीवरचा झȂडा काढते ते बघू 
दे,” असे गजर्णारे िनभर्यमूतीर् घ्येयरत जवाहरलाल. 

 
–लेखक साने गुरुजी 

 
अÆयास 

 
१. भारतीय परंपरेत बसणाऱ्या आणखी कोणत्याही दोन Ëयक्तींची वैिशǝे सागंा 
२. बाब ूगेनू, ईǚरचदंर् िवǏासागर, देशबधूं दास, Ǜी. छगला यापैंकी कोणाही दोघावंर Ģत्येकी ६-७ 

वाक्याचंा पिरच्छेद िलहा. 
३. ध्यान, तप, Ģमाण, परंपरा, पक्षपात, त्याग यापंासून होणारी िवशषेणे सागंा. 
४. पुढील वाक्ये भिवÍयकाळाच्या सवर् Ģकारातं बदला :— 
 (१) मी तुÇहाला मदत देतो. 
 (२) त्याचं्या डोÐयातूंन अǛुधारा वाहतात. 
 (३) त्यानंा गीतेचे Îमरण झाले. 
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िवनंती अजर् 
 मंुबई, 
 १ सǕȂबर, १९८४ 
आयुक्त,  
मंुबई िवभाग,  
मंुबई.  
 

िवषय : ज्येǞतासूची दुरूÎत करण्याबाबत. 
 
महोदय, 
 

लोकसेवा आयोगाने उपिजÊहािधकाऱ्याचं्या जागा भरण्यासंाठी केलेÊया िनवडीत मी यशÎवी झालो 
आहे. त्याĢमाणे माझी पिरवीक्षाधीन उपिजÊहािधकारी Çहणून िनयुक्ती करण्यात आली आहे. िनवड 
झालेÊया १० उमेदवारानंा ७ िदवसाचं्या आत आपÊया जागी रुजू होण्याचा आदेश, कर्माकं िनमअ-१०८४, 
िदनाकं १८ जून, १९८४ च्या िनयुक्ती ªापनाǎारे देण्यात आला आहे. त्याĢमाणे मी िदनाकं २४ जून, १९८४ 
रोजी माझ्या जागी रुजू झालो. 

 
िनवडीनंतर गुणवǄेनुसार केलेÊया िनवडसूचीत माझा कर्माकं ५ वा आहे. परंतु आता चालू सूिचत 

माझा कर्माकं १० वा आहे. 
 
पिरपतर्क कर्माकं एî एâ आर्-१०६५ व शासन िनणर्य कर्माकं एî एâ आर्-१०६५-२३४४२-फ, 

िदनाकं २८ माचर्, १९५२ मध्ये ज्येǞता पध्दती Îपǝ केली आहे. या पध्दतीनुसार िनयुक्त कालावधीत रुजू 
झालेÊया कमर्चाऱ्याचंी ज्येǞता िनवडसूचीĢमाणेच राहावयाची आहे. तरी िवनंती की ज्येǞतासूचीत माझे 
Îथान कर्माकं ५ वर कायम कराव.े 
 
 आपला, 
  
 िव. िव. िवǚासराव, 
 पिरवीक्षाधीन उपिजÊहािधकारी, 
 ठाणे. 
 

——— 
 

 
 



 

अनुकर्मिणका 

आयुक्त, मंुबई िवभाग.
 क शाखा. 
 
सादर– 
 

कृपया Ǜी. िव. िव. िवǚासराव, पिरवीक्षाधीन उपिजÊहािधकारी, ठाणे याचें िदनाकं १ सǕȂबर, 
१९८४ चे आवेदनपतर् पाहावे. 

 
सदर आवदेनपतर्ान्वये Ǜी. िवǚासराव यानंी असे कळिवले आहे की, महाराÍटर् लोकसेवा 

आयोगाने उपिजÊहािधकाऱ्याचं्या जागा भरण्यासाठी िनवड केलेÊया १० उमेदवाराचं्या यादीत त्याचंा 
कर्माकं ५ वा आहे. तसेच िनयुक्तीच्या ªापनानुसार ते ७ िदवसाचं्या आत आपÊया जागी रुजू झाले आहेत. 
असे असतानाही आता तयार करण्यात आलेÊया पिरवीक्षाधीन उपिजÊहािधकाऱ्याचं्या यादीत त्यानंा १० Ëया 
कर्माकंावर दशर्िवण्यात आले आहे. सबब पिरपतर्क कर्माकं एî एâ आर्-१०६५ व शा. िन. कर्. एî एâ आर्-
१०६५-२३४४२-फ, िदनाकं २८ माचर्, १९५२ मधील ज्येǞता पध्दतीĢमाणे त्याचें Îथान कर्माकं ५ वर कायम 
कराव ेअशी िवनंती केली आहे. 

 
या कायार्लयाच्या ªापन कर्माकं िनमअ-१०६५, िदनाकं१८ जून, १९८४ अन्वये Ǜी. िवǚासराव 

याचंी पिरवीक्षाधीन उपिजÊहािधकारी Çहणून ठाणे येथे नेमणूक करण्यात आली असून त्यातील 
आदेशानुसार ते ७ िदवसाचं्या आत Çहणजेच िदनाकं २४ जून, १९८४ रोजी त्याचं्या जागी रुजू झाÊयाचे 
िजÊहािधकारी, ठाणे याचं्या िदनाकं १ जुलै, १९८४ च्या पतर्ावरून िदसून येते. तसेच लोकसेवा आयोगाने 
पाठिवलेली मूळ यादी पाहता असे िदसून येते की, त्या यादीत Ǜी. िवǚासराव याचंा पाचवा कर्माकं आहे. 
पिरपतर्क कर्माकं एî एâ आर्-१०६५ व शासन िनणर्य कर्माकं एî एâ आर्-१०६५-२३४४२-फ, िदनाकं २८ 
माचर्, १९५२ अनुसार िविहत कालावधीत रुजू झालेÊया कमर्चाऱ्याचंी ज्येǞता लोकसेवा आयोगाच्या 
िनवडसूचीĢमाणे ठेवावयाची असते. त्यामुळे Ǜी. िवǚासराव यानंी केलेली िवनंती राÎत असून ती मान्य 
करण्यास हरकत नसावी. 

 
वरील िवचार मान्य झाÊयास ĢÎतुत Ģारूपास कृपया अनुमोदन िमळाव.े 

 
सही : 
उपआयुक्त 
आयुक्त 
 

——— 
 
 कर्माकं िनमअ-१०८४-क 
 आयुक्त, मंुबई िवभाग, याचें कायार्लय 
 

ªापन 
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महाराÍटर् लोकसेवा आयोगाने गुणवǄेनुसार तयार केलेÊया पिरवीक्षाधीन उपिजÊहािधकाऱ्याचं्या 
िनवडसूचीनुसार Ǜी. िवǚासराव याचें Îथान कर्माकं ५ वर कायम करण्यात येत आहे. 
 
 आयुक्त, 
 मंुबई िवभाग. 
  
 Ǜी. िव. िव. िवǚासराव,  
 पिरवीक्षाधीन उपिजÊहािधकारी, ठाणे.  
 
Ģत मािहतीकिरता रवाना :— 

 
(१) अवर सिचव, महाराÍटर् शासन, महसूल व वन िवभाग, मंतर्ालय, मंुबई-३२. 
 
(२) िजÊहािधकारी, ठाणे. 

 
अÆयास 

 
१. तुमची ज्येǞतासूची दुरूÎत करण्याकिरता कायार्लयĢमुखानंा आवदेनपतर् िलहा. त्यावर 

िटÃपणी िलहून ªापन तयार करा. 
 
२. तुमच्याऐवजी तुमच्यापेक्षा कमी सेवा झालेÊया कमर्चाऱ्याला वरची जागा िदली आहे. तुमच्यावर 

अन्याय झाला आहे. याबाबत विरǞ अिधकाऱ्यानंा आवदेनपतर् पाठवा. 
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१६ 
 

िवशाल भारत 
या िवशाल भारतात अनेक Ģातं आहेत. मोǸा कुटंुबात पुÍकळ भाऊ असावते त्याĢमाणे या िवशाल 

भारतीय कुटंुबात पुÍकळ भाऊ आहेत. या भावानंी परÎपराशंी संयमाने वागले पािहजे. एका कुटंुबात 
राहावयाचे असेल, तर आपापलीच तुणतुणी वाजवनू चालणार नाही, आपापलेच सूर उंच करून भागणार 
नाही. युरोपात लहान लहान अनेक देश िवभक्त आहेत, आिण कापाकापी करीत आहेत. तसे जर भारताचे 
Ëहावयास नको असेल, तर भारताने जपले पािहजे. एकतर् कुटंुबात दुसऱ्याचे सुखदुःख आधी पाहावयाचे, 
आधी माझे नाही, आधी तुझे, हे जसे कराव ेलागते, तसेच आपणास भारतीय संसारात कराव ेलागेल. 

 
महाराÍटर्ाने गुजराथला Çहणाव,े “धन्य गुजराथ! महात्माजींना व सरदार वǲभभाईंना जन्म देणारा 

गुजराथ धन्य होय.” गुजराथने महाराÍटर्ाला Çहणावे, “धन्य महाराÍटर्! लोकमान्यानंा जन्म देणारा, 
छतर्पती Ǜी िशवाजीस जन्म देणारा, शुराचंा महाराÍटर् धन्य आहे.” बगंालला Çहणाव,े “बा वगं देशा, कृताथर् 
आहेस तू, जगदीशचदंर्, Ģफुǲचदंर्, रवींदर्, देशबधूं, सुभाषबाब ू यानंा जन्म देणाऱ्या, ǛीरामकृÍण व 
िववकेानंद यानंा Ģसवणाऱ्या, बिलदान देणाऱ्या शकेडो सत्पुतर्ानंी शोभणाऱ्या Ģातंा, धन्य आहे तुझी!” 
पजंाबला Çहणाव,े “हे पजंाबा, दयानंदाची तू कमर्भमूी, Îवामी रामतीथार्ंची जन्मभमूी, Ǜध्दानंद, लालाजी, 
भगतिंसग याचंी तू माता, थोर आहेस तू!” सरहǈ Ģातंाला Çहणावे, “पचंवीस लाख लोकातूंन सोळा हजार 
सत्यागर्ही देणाऱ्या तेजÎवी Ģातंा, धन्य आहे तुझी. देवाचे सैिनक देणाऱ्या Ģातंा, तू भारताची शोभा व आशा 
आहेस.” मदर्ासला Çहणाव,े “डॉ. सवर्पǲी राधाकृÍणन याचं्यासारख्या थोर तत्त्वªाला आिण िशक्षणतªाला 
जन्म देणाऱ्या Ģातंा, धन्य आहेस तू.” 

 
अशा रीतीने सारे Ģातं परÎपराचंी मुक्तकंठाने Îतुती करीत आहेत. एकमेकाचंा गौरव करीत 

आहेत, एकमेकाचंा Ģकाश घेत आहेत, एकमेकापंासून Îफूतीर् घेत आहेत, एकमेकाचें हात हातात घेत 
आहेत, असा देखावा या भारतात िदसला पािहजे; परंतु याला मोठे मन हवे, याला संयम हवा. 
 

(लेखक–साने गुरुजी) 
 

अÆयास 
 
१. भारताला िवशाल का Çहटले आहे? 
२. “असा देखावा या भारतात िदसला पािहजे” ... Îपǝ करा. 
३. Çहैसूर, िबहार व मदर्ास या Ģातंानंा उǈेशून महाराÍटर् काय Çहणेल? 
४. गौरव करणे, हातात हात घेणे, संयमाने वागणे, तुणतुणे वाजिवणे, जन्म देणे, Îतुती करणे या 

वाक्यĢचाराचा वाक्यात उपयोग करा. 
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१७ 
 

कायार्लयीन पिरपतर्क 
िवषय : कायार्लयीन वेळेसंबंधी. 
पिरपतर्क कर्माकं Îथापना १९८४, िदनाकं २५ माचर्, १९८४. 

 
पिरपतर्क 

 
कायार्लयातील कमर्चारी कायार्लयात बरेच वळेा उशीरा येत असÊयाचे आढळून आÊयावरून पुन्हा 

एकदा कायार्लयीन वळेेसंबधंीचे िनयम सवर् कमर्चाऱ्याचं्या िनदशर्नास आणण्यात येत आहेत कायार्लयीन 
वळेेसंबंधीचे िनयम खाली देण्यात येत असून त्याचें कमर्चाऱ्याकंडून योग्य Ģकारे पालन करण्यात येत आहे 
िंकवा नाही याकडे अिधक लक्ष पुरिवण्यात येईल. यापुढे िनयमबाǩ वतर्न करणाऱ्यािवरुध्द कडक 
उपाययोजना करण्यात येईल :- 

 
(१) कायार्लयात येण्याची वेळ सकाळी १० वाजताची असून त्यानंतर फक्त १० िमिनटाचंी सवलत 

देण्यात येईल. 
 
(२) बरोबर १०-१० वाजता हजेरीपतर्क उचलून विरǞ अिधकाऱ्याच्या खोलीत नेऊन ठेवण्यात 

येईल. 
 
(३) १०-१० नंतर येणाऱ्या कमर्चाऱ्यानंी वरील अिधकाऱ्याकडे जाऊन तेथे ठेवण्यात आलेÊया 

समयोǄर हजेरीपतर्कात सही करून इतर आवǮयक मािहती भरावी. 
 
(४) कमर्चाऱ्याने िदलेले कारण समथर्नीय न वाटÊयास पिहÊया वळेी त्यास मौिखक ताकीद 

देण्यात येईल. 
 
(५) त्याच मिहन्यात दुसऱ्या वळेी उशीरा येणाऱ्या कमर्चाऱ्यास लेखी ताकीद देण्यात येईल. 
 
(६) एकाच मिहन्यात तीनदा उशीरा येणाऱ्या कमर्चाऱ्याची एक नैिमिǄक रजा कमी करण्यात 

येईल. 
 
(७) त्यानंतर वारंवार उशीरा आÊयास एका िदवसापेक्षा जाÎत नैिमिǄक रजा कमी करण्यात 

येतील व त्याबरोबरच िशÎतभगंाची कायर्वाही करण्यात येईल. 
 
(८) चतुथर् Ǜेणीतील कमर्चाऱ्यासंाठी वगेळे हजेरीपतर्क ठेवण्यात येईल. हे हजेरीपतर्क बरोबर ९-

४५ वाजता उचलण्यात येईल. 
 
(९) दुपारच्या भोजनासाठी १२ ते २ चे दरÇयान फक्त ३० िमिनटे कायार्लय सोडण्याची सवलत 

देण्यात येईल. 
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(१०) अधीक्षक अगर संबिंधत शाखेतील विरǞतम अिधकाऱ्याकडे एक नȗदवही ठेवण्यात येईल. 

शाखेतील कमर्चाऱ्यानंी या वहीत भोजनास व चहास जाण्याची व परत येण्याची वळे नमूद करावी व इतर 
वळेी शाखा सोडून जावयाची असÊयास शाखाĢमुखाची परवानगी घ्यावी. 
 कायार्लय Ģमुख 
 
Ģत मािहतीकिरता– 

(१) सवर् िलिपक, 
(२) मुख्य िलिपक, 
(३) अधीक्षक, 
(४) सूचनाफलक, 

 
——— 

 
िवषय : भोजनाच्या व चहाच्या वळेेसंबधंी. 
 
पिरपतर्क कर्माकं Îथापना-१९८४, िदनाकं १२ जून १९८४. 

 
पिरपतर्क 

 
िदनाकं २५ माचर्, १९८४ रोजी कायार्लयीन वळेेसंबधंी एक पिरपतर्क काढून ते कायार्लयातील सवर् 

कमर्चाऱ्याचं्या मािहतीकिरता िफरिवण्यात आले होते. तथािप, सदर पिरपतर्कात नमूद केलेÊया भोजनाच्या 
व चहाच्या वेळेसंबंधीचे िनयम बरेच कमर्चारी पाळत नाहीत व ते आपापÊया सोईĢमाणे भोजनासाठी व 
चहासाठी जातात असे कायार्लयाच्या िनदशर्नास आले आहे. कायार्लयीन िशÎतीच्या दृǝीने ही गोǝ गैर 
असून Ģत्येक कमर्चाऱ्याने िनयमाचें कसोशीने पालन करणे जरूर आहे. तरी कमर्चाऱ्यानंी आपापÊया 
सोयीĢमाणे भोजनास िंकवा चहास न जाता पिरपतर्क कर्माकं Îथापना-१९८४, िदनाकं २५ माचर्, १९८४ 
मध्ये नमूद केÊयाĢमाणे ठरािवक वळेातंच भोजनास िंकवा चहास जाण्याची दक्षता घ्यावी. त्याचĢमाणे सवर् 
शाखाĢमुखानंी आपापÊया शाखेतील सवर् कमर्चारी शक्यतो एकाच वळेी भोजनास अगर चहास जाणार 
नाहीत अशा तऱ्हेने शाखेतील कमर्चाऱ्याचं्या जेवणाच्या व चहाच्या वळेा ठरवनू घ्याËयात. एखाǏा 
कमर्चाऱ्याला काही िवशषे कारणाकिरता त्याने िलहून िदलेÊया वेळेËयितिरक्त अन्य वेळी चहास अगर 
भोजनास जावयाचे असेल तर त्याने त्याĢमाणे शाखाĢमुखाचंी आगाऊ परवानगी घेणे जरूर आहे. Çहणून 
सवर् कमर्चाऱ्यासं पुन्हा एकदा सूचना देण्यात येते की, त्याचं्याकडून संबिंधत िनयमाचें व वरील सूचनाचें 
पालन Ëहाव.े 
 
 कायार्लय Ģमुख 
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िवषय : भोजन व चहासाठी िंकवा इतर कामासाठी कायार्लय सोडण्याच्या वेळेची नȗद 
नȗदवहीत करण्यासंबंधी. 

 
पिरपतर्क कर्माकं Îथापना-११८४-आ, िदनाकं ...........नोËहȂबर, १९८४. 

 
िदनाकं १२ जून, १९८४ च्या पिरपतर्कान्वये भोजनाच्या आिण चहाच्या वळेेची नȗद नȗदवहीत 

करण्याबाबत या कायार्लयातील सवर् कमर्चाऱ्यानंा कळिवण्यात आले असूनसुध्दा काही कमर्चारी तशी नȗद 
न करता बाहेर जातात असे आढळून आले आहे. नȗद न करता कमर्चाऱ्यानंी बाहेर जाणे हे िनयमबाǩ वतर्न 
असून अशी नȗद यापुढे कोणाही कमर्चाऱ्याने न केÊयास त्याच्यािवरुध्द योग्यती कायर्वाही करण्यात येईल. 
तसेच या वळेाËंयितिरक्त इतर वळेी कोठेही बाहेर जावयाचे असÊयास त्याबाबतची नȗदही नȗदवहीत करणे 
आवǮयक आहे व त्याचबरोबर त्याकिरता शाखाĢमुखाचंी परवानगीही घेणे जरूर आहे. तरी सवर् 
कमर्चाऱ्यानंी सध्याची आणीबाणीची पिरिÎथती लक्षात घेऊन, तसेच “जाÎतीत जाÎत काम” हेच उिǈǝ 
समोर ठेवनू वळेेसंबंधीचे िनयम कटाक्षाने पाळावते. शाखाĢमुखानंी Ģत्येक आठवǹाच्या शवेटी सदर 
नȗदवही आपापÊया शाखािधकाऱ्याकडे अवलोकनाथर् पाठवावी. वरील नȗदी तयार केलेÊया नवीन 
तक्त्याच्या Ģती आÎथापना शाखेकडून पुरिवण्यात येतील. 
 
 कायार्लय Ģमुख 
 

अÆयास 
 

Ģत्येक कमर्चाऱ्याने आपले कायर्िववरण तयार करून ते सÃताहाच्या शवेटी आपÊया 
शाखाĢमुखाकडे सादर करण्यासंबधंी एक पिरपतर्क तयार करा. 
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१८ 
 

अजर्, िटÃपणी व उǄर 
 जयिंसगपूर 
 १ मे, १९८४ 
िजÊहािधकारी,  
कोÊहापूर.  
 

िवषय : जिमनीचा ताबा िमळिवण्यािवषयी. 
 
महोदय, 
 

मी जयिंसगपूर, िजÊहा कोÊहापूर, येथील एक शतेकरी आहे. येथील जमीन भ-ूमापन कर्माकं 
२२५, िहÎसा ४, के्षतर् ५ एकर २५ गुंठे, आकार रुपये १४·२५ या जिमनीचा मी मालक आहे. त्यातील ३ एकर 
२५ गुंठे इतकी जमीन मी Îवतः कसतो व २ एकर जमीन Ǜी. शकंर नारायण हे कूळ Çहणून कसतात. परंतु 
Ǜी. शकंर नारायण यानंी मला त्या जिमनीचा गेÊया ३ वषार्ंचा खंड रुपये २७५ िदला नाही. त्यानंा िदलेली 
नोटीस त्यानंी Îवीकारली नाही. ही जमीन मला वैयिक्तक लागवडीसाठी हवी आहे. Çहणून Ǜी. शकंर 
नारायण याचंी कूळविहवाट रǈ करून जिमनीचा ताबा मला Ǐावा ही िवनंती. 

 
 आपला, 
 िव. कृ. फडणीस. 
 

——— 
 

िजÊहािधकारी कायार्लय 
सादर-- 

 
Ǜी. फडणीस याचंी िदनाकं १ मे, १९८४ च्या पतर्ात केलेली िवनंती पाहावी. कुळाने सतत ३ वषȃ 

खंड न िदÊयास जिमनीतील कुळाची कुळविहवाट रǈ करता येते. तथािप, त्यापूवीर् शासनातफȃ  कुळास 
आणखी एक संधी देण्यात यावी असे आदेश आहेत त्यानुसार Ǜी. शकंर नारायण, राहणार जयिंसगपूर, 
यानंा हे पतर् िमळाÊयापासून १५ िदवसाचं्या आत Ǜी. फडणीस याचं्याकडे अथवा मामलेदार, जयिंसगपूर, 
याचं्याकडे खंडाच्या बाकीचा भरणा करण्याबǈल कळिवण्यात याव.े तसेच इतके िदवस खंड का भरला 
नाही याचे कारण दाखिवण्यास सागंून यापुढे तो िनयिमत भरणार असÊयाबǈलचे Ģितªापतर् त्याचं्याकडून 
घ्याव ेअसे वाटते. 

 
Ģारूप अनुमोदनाथर् ĢÎतुत. 

 
 कर्माकं एनसी. १२८४-म 
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 िजÊहािधकारी कायार्लय, कोÊहापूर 
 िदनाकं १ सǕȂबर, १९८४ 

Ǜी. शकंर नारायण,  
जयिंसगपूर.  

 
िवषय : जिमनीचा खंड भरण्याबाबत. 

 
महोदय, 
 

जयिंसगपूर येथील भ-ूमापन कर्माकं २२५ िहÎसा ४ या जिमनीचे मालक Ǜी. िव. कृ. फडणीस 
यानंी असे कळिवले आहे की आपण कसत असलेÊया त्याचं्या दोन एकर जिमनीचा तीन वषार्ंचा खंड रुपये 
२७५ आपण त्यानंा अǏाप िदलेला नाही. शासकीय िनयमानुंसार सतत तीन वषȃ खंड न िदÊयास कुळाची 
कुळविहवाट रǈ करता येते. तथािप, खास बाब Çहणून हे पतर् िमळाÊयापासून १५ िदवसाचं्या आत खंडाची 
रƩम मामलेदार, जयिंसगपूर, याचं्या कायार्लयात भरण्याची आणखी एक संधी आपणास देण्यात येत 
आहे. त्याĢमाणे खंडाच्या रकमेचा आपण भरणा करावा व आतापयȊत खंड का भरला नाही याचे कारण 
दाखवनू यापुढे खंड िनयिमतपणे भरणार असÊयाबǈलचे Ģितªापन १५ िदवसाचं्या आत पाठवाव.े वरील 
गोǝी आपणाकडून वेळीच न झाÊयास योग्य ती पुढील कायर्वाही करण्यात येईल. 
 
 आपला, 
  
 िजÊहािधकारी, 
 कोÊहापूर. 
 

Ǜी. िव. कृ. फडणीस यासं वरील पतर्ाची Ģत मािहतीकिरता रवाना. 
 

अÆयास 
 

कूळकायǏाचे उिǈǝ काय? त्यातील कोणत्याही पाच महत्त्वाच्या कलमाचंा आशय िलहा. 
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१९ 
 

कायर्क्षम राज्यकारभार 
कायर्क्षम राज्यकारभाराच्या आपÊया काय कÊपना आहेत? या बाबतीत माझ्या कÊपना अगदी 

साध्या आहेत त्या मी तुÇहाला सागंतो. 
 
कायर्क्षम कारभार याचा अथर् जे ठरले असेल, जे करावयाचे असेल, ते तातडीने केले पािहजे. 

तसेच, ते Ģामािणकपणाने केले पािहजे आिण ते करून आपण लोकाचें समाधान केले पािहजे. माझ्या 
कÊपनेĢमाणे कायर्क्षम राज्यकारभाराच्या या तीन कसोǷा आहेत. िवलंब का लागतो? मला असे वाटते 
की, याबाबतीत वारंवार तपासणी केली पािहजे. आपण कोणीही या बाबतीत एकच एक असा िनयम घालून 
देऊ शकणार नाही. िवलंब कसा टाळावा? सरकारने, िवभागीय अिधकाऱ्यानंी िंकवा िजÊहािधकाऱ्यानंी 
आपÊया िवभागामध्ये काही थोǹाफार गोǝीत बदल करून, त्यात दुरुÎती करून हा ĢǮन सुटणार नाही. 
िवलंब टाळण्याचा एकच मागर् आहे व तो Çहणजे आलेले काम एका ठरािवक मयार्िदत पुरे केलेच पािहजे 
अशी मनाला सवय लावनू घेतली पािहजे आिण ती सवय इतरानंा लावली पािहजे. एखाǏा Ģकरणासंबधंी 
अिधक मािहती मागवावयाची नसेल तर ĢǮनच नाही. पण अिधक मािहती मागवावयाची असेल तर त्यामुळे 
अिधक िवलंब होतो असा आपला अनुभव आहे. तेËहा मािहती मागिवण्याच्या बाबतीत आपण मनाशी िनणर्य 
घेतला पािहजे की, सदरहू मािहती एका ठरािवक काळात आलीच पािहजे. यासंबधंी आपÊया मनाला सतत 
िंचता लागून रािहÊयािशवाय, आपÊया मनाला क्लेश झाÊयािशवाय हा िवलंबाचा ĢǮन सुटणार नाही. हा 
सबधं राज्यकारभाराच्या पाठीमागे लागलेला राक्षस आहे. असे माझे मत आहे आिण वारंवार त्याचा पराभव 
करण्याची िनत्य जागरूकता ठेवÊयािशवाय हा राक्षस पराभतू होणार नाही. तो एकदा पराभतू होऊन जात 
नाही तो रोज जन्माला येतो, Ģत्येक क्षणाला जन्माला येतो, Ģत्येक क्षणाला त्याच्याशी युǉ कराव ेलागते. 
असा हा ĢǮन आहे आिण Çहणून या िवलंबाच्या ĢǮनाच्या बाबतीत आपण नेहमी जागरूक असले पािहजे. 
एखाǏाच िदवशी िवलंबाचा ĢǮन दूर झाला तर त्याचा उपयोग नाही. दुसऱ्या िदवशी परत िवलंब होण्याची 
शक्यता असते. ज्याला आपण सरकारी यंतर्णेचे काम Çहणतो त्याला मराठीत कागदी घोडे नाचिवणे 
Çहणतात. राज्यकारभारामध्ये खरेखुरे घोडे नाचू शकत नाहीत, तर ते कागदावरचेच नाचतात. तेËहा 
कागदावरचे घोडे Çहणून जर ते नाचावयाचे असतील तर या कागदी घोǹानंा आपण सारखे पळिवले 
पािहजे, हलिवले पािहजे, त्याच्यासंबधंी जागरूक असले पािहजे आिण हा िवलंबाचा ĢǮन तातडीने, 
जागरूकतेने आपÊयाला सोडिवता यावा Çहणून त्यासंबंधाने काही िनिǙत िनणर्य घेतला पािहजे. माझ्या 
कÊपनेĢमाणे या बाबतीत एकच िनणर्य असू शकतो. तो असा की, समोर असलेले काम ज्या िदवशीचे त्या 
िदवशीच पुरे करणे आिण अिधक मािहती मागिवण्याकिरता काम जावयाचे असेल त्याच्यासंबधंीही काही 
िनिǙत असे िनणर्य घेतले पािहजेत. जी मािहती लवकर Ǐावयाची असेल त्याकिरता दोन िदवसाचंी, 
काहींच्याकिरता आठ िदवसाचंी, काहींच्याकिरता दहा िदवसाचंी ǩाĢमाणे जाÎतीत जाÎत कालमयार्दा 
घातली पािहजे. मािहती मागिवण्याकिरता गेलेला कागद हा अमूक िदवसानंी परत आलाच पािहजे, अशी 
आपÊयाला सवय लागली पािहजे. 

(Ǜी. यशवतंराव चËहाण याचं्या एका भाषणातील उतारा) 
 

अÆयास 
 
१. कायर्क्षम राज्यकारभाराच्या मुख्य कसोǷा कोणत्या? 
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२. तुमच्या कायार्लयात कारभार जाÎत कायर्क्षम करावयाचा असेल तर तुÇही कोणते उपाय 
अंमलात आणाल? 

३. नामे Ǐा :-- 
कायर्क्षम, काÊपिनक, साधा, Ģामािणक, मयार्िदत, िनणार्यक, अनुभवी, ठरािवक, क्लेशदायक, 
राक्षसी, जागरूक, क्षिणक, कागदी, िनिǙत. 

४. तुमच्या िवभागातील सवर् पतर्Ëयवहार राजभाषेतून चालावा Çहणून कोणकोणत्या गोǝी कराल? 
५. वरील नामे व िवशषेणे Ģत्येकी वगेवगेÐया वाक्यात वापरा. 
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भाग ६ 
शासन-Ëयवहारिवषयक शÅदावली 
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शासन-Ëयवहारिवषयक शÅदावली 

१. मंतर्ालयीन िवभाग १४. कोण, कोठे? 
२. शाखा १५. कोणापासून काय? 
३. शासकीय पतर्Ëयवहाराचे Ģकार १६. समुदायवाचक शÅद 
४. काही पदनामे १७. आवाजिनदशर्क शÅद 
५. अÆयासाचे िवषय १८. िवरूǉाथीर् शÅद 
६. काही आलयान्त शÅद १९. ‘करणे’ पासून बनलेली संयुक्त िकर्यापदे 
७. काही रुग्णालयीन शÅद २०. कतृर्त्ववाचक नामे 
८. िवǏालये, महािवǏालये व संÎथा २१. अनेकाथीर् शÅद 
९. काही गंर्थालयीन शÅद २२. नेहमी घोटाÐयात पाडणारे शÅद 
१०. काही िवǏालयीन शÅद २३. काही नामे व अनुरूप िवशषेणे 
११. सामािसक शÅद २४. िकर्यापदापंासून बनलेली नामे व िवशषेणे 
१२. काही न्यायालयीन शÅद २५. संके्षप व िवÎतार 
१३. Ëयावसाियक   
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शासकीय व åयावहािरक शÞद (Words pertaining to administration and usage) 

१ 
 

सिचवालयीन िवभाग 
(Secretariat Departments) 

(१) सामान्य Ģशासन िवभाग General Administration Department 
(२) गृह िवभाग Home Department 
(३) िवǄ िवभाग Finance Department 
(४) महसूल व वन िवभाग Revenue and Forests Department 
(५) सावर्जिनक बाधंकाम िवभाग Public works Department 
(६) पाटबधंारे िवभाग Irrigation Department 
(७) िवधी व न्याय िवभाग Law and Judiciary Department 
(८) कृिष व सहकार िवभाग Agriculture and Co-operation Department 
(९) िशक्षण व सेवायोजन िवभाग Education and employment Department 
(१०) उǏोग, ऊजार् व कामगार िवभाग Industries, Energy and Labour Department 
(११) अƐ व नागरी पुरवठा िवभाग Food and Civil Supplies Department 
(१२) नगर िवकास व आरोग्य िवभाग Urban Development and Public Health Department 
(१३) गर्ामिवकास िवभाग Rural Development Department 
(१४) िनयोजन िवभाग Planning Department 
(१५) समाज कÊयाण व कर्ीडा िवभाग Social welfare and sports Department 
(१६) िवधानकायर् िवभाग Legislative Affairs Department 
(१७) गृहिनमार्ण व िवशषे सहाÈय िवभाग Housing and special Assistance Department 
(१८) फलोत्पादन व सामािजक 

वनीकरण िवभाग 
Horticulture and Social Forestry Department 

(१९) मािहती व जनसंपकर् , पयर्टन व 
साÎंकृितक कायर् िवभाग 

Information and Public Relations Tourism and 
cultural Affairs Department 
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२ शाखा 
 

(Branches) 
(१) आÎथापना शाखा Establishment Branch 
(२) लेखा शाखा Accounts Branch 
(३) नȗदणी शाखा Registry 
(४) अनुवाद शाखा Translation Branch 
(५) Ģिशक्षण शाखा Training Branch 
(६) गंर्थालय शाखा Library Branch 
(७) परीक्षा शाखा Examination Branch 
(८) सहायक अनुदान शाखा Grant-in-Aid Branch 
(९) टंकलेखन शाखा Typing Branch 
(१०) लेखनसामगर्ी शाखा Stationery Branch 
(११) िनिवदा शाखा Tender Branch 
(१२) आवक-जावक शाखा Inward and Outward Branch 
(१३) रचना व कायर्पǉती शाखा Organisation & Method Branch 
(१४) अथर्संकÊप शाखा Budget Branch 
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३ 
 

शासकीय कामकाजातील लेखन Ģकार 
(Types of writings in Government Business) 

(१) िटÃपणी Note 
(२) मसुदा/Ģारूप Draft 
(३) Îमरणपतर् Reminder 
(४) शासकीय पतर् Government Letter 
(५) अधर्शासकीय पतर् D. O. Letter 
(६) पǞृाकंन Endorsement 
(७) कायार्लयीन आदेश Officer Order 
(८) कायार्लयीन पिरपतर्क Office Circular 
(९) शासन िनणर्य Government Resolution 
(१०) गोपनीय पतर् Confidential letter 
(११) कायर्वृǄ Minutes of the meeting 
(१२) सािंविधक आदेश Statutory Order 
(१३) अिधसूचना Notification 
(१४) अनौपचािरक संदभर् Unofficial Reference 
(१५) सवर्ĢाथÇय पतर् Top priority letter 
(१६) Ģिसǉी पतर्क Press Release/Press Note 
(१७) तार Telegram 
(१८) शुिǉपतर् Corrigendum 
(१९) आवदेनपतर्, अजर् Application 
(२०) ªापन Memorandum 
(२१) तातडी पतर् Urgent Letter 
(२२) तात्काळ पतर् Immediate Letter 
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(२३) Ģितवदेन/अहवाल Report 
(२४) Ģमाणपतर् Certificate 
(२५) पुरवणीपतर् Addendum 
(२६) गोपनीय अिभलेख Confidential Record 
(२७) शीघर्पतर् Express Letter 
(२८) ªाप Memo 
(२९) पिरिशǝ Appendix 
(३०) अनुसूची Schedule 
(३१) कायर्सूची Agenda 
(३२) अगेर्षण पतर् Forwarding Letter 
(३३) उपिरपतर् Covering Letter 
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४ 
 

काही पदनामे 
(Some designations) 

(१) मुख्य सिचव Chief Secretary (१३) लघुलेखक Stenographer 
(२) अपर सिचव Additional Secretary (१४) लेखनसामगर्ी 

िलिपक 
Stationary Clerk 

(३) उपसिचव Deputy Secretary (१५) नȗदणी िलिपक Registry Clerk 
(४) अवर सिचव Under Secretary (१६) दैनंिदनी िलिपक Diary Clerk 
(५) Îवीय सहाÈयक Personal Assistant (१७) रोखपाल Cashier 
(६) पयर्वके्षक Supervisor (१८) लघु-टंकलेखक Steno-typist 
(७) अधीक्षक Superintendent (१९) लेखा परीक्षक Auditor 
(८) विरǞ िलिपक Senior Clerk (२०) लेखापाल Accountant 
(९) किनǞ िलिपक Junior Clerk (२१) भाडंारपाल Store-keeper 
(१०) विरǞ सहायक Senior Assistant (२२) अिभलेखापाल Record-keeper 
(११) किनǞ सहायक Junior Assistant (२३) समयलेखक Time-keeper 
(१२) टंकलेखक Typist (२४) अनुवादक Translator 
   (२५) Îवागतकार Receptionist 
 

आणखी काही पदनामे 
(Some more designations) 

(१) धमार्दाय आयुक्त Charity Commissioner 
(२) संचालक Director 
(३) उपसंचालक Deputy Director 
(४) िनिर्मित अिधकारी Production Officer 
(५) मनोरंजन अिधकारी Recreation Officer 
(६) कायर्कारी अिभयंता Executive Engineer 
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(७) िनवडणूक अिधकारी Election Officer 
(८) मतदान अिधकारी Polling Officer 
(९) पोलीस महािनरीक्षक Inspector-General of Police 
(१०) कारागृह महािनरीक्षक Inspector-General of Prisons 
(११) महासमादेशक Commandant-General 
(१२) िवधी सǲागार Legal Adviser 
(१३) रचना व कायर्पǉित अधकारी Organisation and Methods Officer 
(१४) लेखा अिधकारी Accounts Officer 
(१५) संशोधन अिधकारी Research Officer 
(१६) अिधदान व लेखा अिधकारी Pay and Accounts Officer 
(१७) कोषागार अिधकारी Treasury Officer 
(१८) Ģबधंक Registrar 
(१९) जनसंपकर्  अिधकारी Public Relations Officer 
(२०) िवकर्ीकर अिधकारी Sales Tax Officer 
(२१) दंडािधकारी Magistrate 
(२२) िजÊहािधकारी Collector 
(२३) भिूम संपादन अिधकारी Land Acquisition Officer 
(२४) पुनवर्सन अिधकारी Rehabilitation Officer 
(२५) जनगणना अिधकारी Census Officer 
(२६) वाÎतुशाǥª Architect 
(२७) मृद सवȃक्षण अिधकारी Soil Survey Officer 
(२८) िजÊहा व सतर् न्यायाधीश District and Sessions Judge 
(२९) सािंख्यक Statistician 
(३०) ĢकÊप अिधकारी Project Officer 
(३१) Ģाध्यापक Professor 
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(३२) अिधËयाख्याता Lecturer 
(३३) अिधǞाता Dean 
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५ 
 

अÆयासाचे िवषय 
(Subjects of Study) 

(१) िवमागिणतशाǥ Science of Actuary 
(२) जीवशाǥ Biology 
(३) रसायनशाǥ Chemistry 
(४) वािणज्य Commerce 
(५) अथर्शाǥ Economics 
(६) तकर् शाǥ Logic 
(७) तत्त्वªान Philosophy 
(८) भौितक Physics 
(९) Ģािणशाǥ Zoology 
(१०) जीवरसायनशाǥ Biochemistry 
(११) गृहिवªान Home Science 
(१२) िविध Law 
(१३) राज्यशाǥ Political Science 
(१४) मानसशाǥ Psychology 
(१५) समाजशाǥ Sociology 
(१६) मातृभाषा Mother-tongue 
(१७) शरीररचनाशाǥ Anatomy 
(१८) वाÎतुशाǥ Architecture 
(१९) िवǏुत अिभयािंतर्की Electrical Engineering 
(२०) धातुशाǥ Metallurgy 
(२१) मुदर्णतंतर्शाǥ Printing Technology 
(२२) भिूवªान Geology 
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(२३) अणुजीवशाǥ Bacteriology 
(२४) शरीर िवकृितशाǥ Pathology 
(२५) शÊयिचिकत्साशाǥ Surgery 
(२६) कीटकशाǥ Entomology 
(२७) नेतर्िचिकत्साशाǥ Ophthalmology 
(२८) बिधरीकरणशाǥ Anesthesia 
(२९) औषधशाǥ Pharmacology 
(३०) ǭदयशाǥ Cardiology 
(३१) दंतिचिकत्साशाǥ Dentistry 
(३२) ‘क्ष’ िकरणशाǥ Radiology 
(३३) Ģसूितशाǥ Midwifery 
(३४) ǥीरोगशाǥ Gynaecology 
(३५) छायािचतर्ण Photography 
(३६) अध्यापनशाǥ Pedagogy 
(३७) लेखाशाǥ Accountancy 
(३८) पशुसंवधर्नशाǥ Animal Husbandry 
(३९) कृिषिवǏा Agronomy 
(४०) गर्ामीण समाजशाǥ Rural sociology 
(४१) मनोिवǯेषणशाǥ Psycho-analysis 
(४२) सुघटन शÊयिचिकत्साशाǥ Plastic surgery 
(४३) चमर्रोगिचिकत्साशाǥ Dermatology 
(४४) गभर्शाǥ Embryology 
(४५) इितहास History 
(४६) भगूोल Geography 
(४७) गिणत Mathematics 
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(४८) Ëयाकरण Grammar 
(४९) Ëयवसायोपचार Occupational Therapy 
(५०) सȂिदर्य रसायनशाǥ Organic Chemistry 
(५१) पेशीशाǥ Cytology 
(५२) मानविवªान Humanities 
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६ 
 

काही आलयान्त शÅद 
(Some words ending in ‘आलय’) 

(१) सिचवालय Sachivalaya (१२) मत्Îयालय Aquarium 
(२) दुग्धालय Dairy (१३) छातर्ालय Hostel 
(३) भोजनालय Eating House (१४) देवालय Temple 
(४) वाचनालय Reading Room (१५) Ģािणसंगर्हालय Zoo 
(५) िवǚिवǏालय University (१६) औषधालय Dispensary 
(६) िवǏालय School (१७) महािवǏालय College 
(७) कायार्लय Office (१८) मंतर्ालय Ministry 
(८) Ģतीक्षालय Waiting Room (१९) वǥालय Cloth Stores 
(९) न्यायालय Court (२०) गंर्थालय Library 
(१०) पदाथर्संगर्हालय Museum (२१) िचिकत्सालय Clinic 
(११) रुग्णालय Hospital (२२) िहमालय The Himalayas 
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७ 
 

काही रुग्णालयीन शÅद (Some words pertaining to a Hospital) िवभाग (Departments) 
(१) आंतर रुग्ण िवभाग In-patient Department 
(२) बाǩ रुग्ण िवभाग Out-patient Department 
(३) रक्तदान िवभाग Blood Donation Department 
(४) नेतर्ोपचार िवभाग Ophthalmic Department 
(५) लघुशÊयिचिकत्सा िवभाग Minor Surgery Department 
(६) दंतोपचार िवभाग Dental Department 
(७) बिधरीकरण िवभाग Anesthetic Department 
(८) त्वचारोग व गुÃत रोग िवभाग Skin and Venereal Diseases Department 
(९) कान, नाक, घसा िचिकत्सा िवभाग Ear, Nose, Throat Department 
(१०) Ģसूित िवभाग Maternity Department 
(११) ‘क्ष’ िकरण िवभाग ‘X’ Ray Department 
(१२) Ĩणोपचार िवभाग Dressing Department 
(१३) बालरोग िचिकत्सा िवभाग Children’s Diseases Department 
(१४) ǥीरोग िचिकत्सा िवभाग Gynaecological Department 
(१५) शǥिकर्या िवभाग Operation Department 
(१६) कुटंुबिनयोजन िवभाग Family Planning Department 
(१७) Ģथमोपचार िवभाग First Aid Department 
(१८) ǚानदंश उपचार िवभाग Anti Rabic Treatment Department 
 

इतर शÅद (Other words) 
 

Ģवशे (Admission); तपासणी (Examination); िनदान (Diagnosis); उपचार (Treatment); 
िहवताप (Malaria); िवषमज्वर (Typhoid); ककर् रोग (Cancer); देवी (Small-pox); कािंजण्या 
(Chicken-pox); खोकला (Cough); अिÎथभगं (Fracture); अपचन (Indigestion); सूज (Swelling); 
लक्षण (Symptom); तापमापक (Thermometer); तपमान (Temperature); डोकेदुखी (Headache); 
पोटदुखी (Stomachache); पाठदुखी (Backache); हǄीरोग (Elephantisis); शुǛुषा (Nursing); 
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दवाखाना (Dispensary); रक्तदाब (Blood_pressure); रक्तपुरवठा (Blood-supply); रुग्णवाहन 
(Ambulance); सदीर्, पडसे (Common Cold); बǉकोǞ (Constipation); अितसार (Diarrhoea); 
आमाशं (Dysentery); शिक्तवधर्क (Tonic); जीवनसत्त्व े (Vitamins); आहार (Diet) ǭत्Îपदंन 
(Palpitation); पटेक्षण (Screening); शीतज्वर (Influenza). 
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८ 
 

िवǏालये, महािवǏालये व संÎथा (Schools, Colleges and Institutions) 
(१) पूवर्Ģाथिमक िवǏालय/शाळा Pre-Primary School 
(२) Ģाथिमक िवǏालय/शाळा Primary School 
(३) माध्यिमक िवǏालय/शाळा Secondary School 
(४) उƳ माध्यिमक िवǏालय/शाळा Higher Secondary School 
(५) वािणज्य िवǏालय/शाळा Commerce School 
(६) बहुउǈेशीय माध्यिमक िवǏालय/शाळा Multi-purpose High School 
(७) Ģायोिगक िवǏालय/शाळा Experimental School 
(८) Ëयावसाियक िवǏालय/शाळा Vocational School 
(९) मूलोǏोग िवǏालय/शाळा Basic School 
(१०) तंतर् माध्यिमक िवǏालय/शाळा Technical High School 
(११) िवǏािनकेतन Public School 
(१२) अध्यापन िवǏालय/शाळा Practicing School 
(१३) मुदर्ण कला िवǏालय School of Printing Technology 
(१४) चमर्िवǏालय Leather Working School 
(१५) सहिशक्षण िवǏालय/शाळा Co-educational School 
(१६) मूलोǏोग Ģाथिमक िशक्षण महािवǏालय Basic Primary Training College 
(१७) अिभयािंतर्की महािवǏालय Engineering College 
(१८) िवªान महािवǏालय College of Science 
(१९) वाङ् मय महािवǏालय College of Arts 
(२०) िविध महािवǏालय Law College 
(२१) माध्यिमक Ģिशक्षण महािवǏालय Secondary Training College 
(२२) वाÎतुशाǥ महािवǏालय College of Architecture 
(२३) वािणज्य महािवǏालय Commerce College 
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(२४) कृिष महािवǏालय College of Agriculture 
(२५) पशुवैǏक महािवǏालय Veterinary of College 
(२६) तंतर्िनकेतन Polytechnic 
(२७) वैǏक महािवǏालय Medical College 
(२८) कामगार संÎथा Labour Institute 
(२९) सहकारी संÎथा Co-operative Society 
(३०) वǥिनमार्ण संÎथा Textile Institute 
(३१) पणन संÎथा Marketing Society 
(३२) गृहिनमार्ण संÎथा Housing Society 
(३३) कुƩुटपालन संÎथा Poultry Society 
(३४) िवणकर संÎथा Weavers Society 
(३५) जीवन सुधार संÎथा Better Living Society 
(३६) सामुदाियक शतेी संÎथा Collective Farming Society 
(३७) आरोग्य संÎथा Public Health Institute 
(३८) चमर्शोधन संÎथा Tanning Institute 
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काही गंर्थालयीन शÅद (Some words pertaining to a Library) 
(१) गंर्थपाल (१८) खिजनदार 
(२) गंर्थसूची (१९) अनामत रƩम (Deposit) 
(३) संदभर्गंर्थ (२०) साÎंकृितक कायर्कर्म 
(४) खुले कपाट िवभाग (Open shelf section) (२१) संमेलन 
(५) वगर्णीदार (२२) Ëयाख्यान 
(६) कायर्वाह (Secretary) (२३) चचार् 
(७) दैिनक (२४) पिरसंवाद (Symposium) 
(८) साÃतािहक (२५) टीका (Criticism) 
(९) पािक्षक (२६) कादंबरी 
(१०) मािसक (२७) नाटक 
(११) तैर्मािसक (२८) चिरतर् 
(१२) षण्मािसक (२९) काËय 
(१३) वािर्षक (३०) लघुिनबंध 
(१४) अÆयागत (A Visitor) (३१) लघुकथा 
(१५) सदÎय (३२) िवनोदी वाङ् मय 
(१६) वगर्णी (३३) परीक्षण 
(१७) अÆयािसका (Study) (३४) Îपधार् (Competition) 
  (३५) Îथािनक वृǄ 
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१० 
 

काही िवǏालयीन शÅद (Some words pertaining to a School) 
(१) िवǏाथीर् (३२) अधर् फी माफी 
(२) िवǏािर्थनी (३३) िनबधं 
(३) अध्यापन (३४) सामना 
(४) अध्यापक (३५) पाठातंर 
(५) अध्यािपका (३६) वाचन 
(६) अध्ययन (३७) लेखन 
(७) मुख्याध्यापक (३८) सभागृह 
(८) मुख्याध्यािपका (३९) सहल 
(९) पयर्वके्षक (४०) नकाशा 
(१०) उपिÎथित (४१) ĢǮनपितर्का 
(११) अनुपिÎथित (४२) उǄरपितर्का 
(१२) गृहपाठ (४३) मूकवाचन 
(१३) वगर्पाठ (४४) हÎताक्षर 
(१४) ितमाही परीक्षा (४५) वादिववाद सभा 
(१५) सहामाही परीक्षा (४६) िवªानमंडळ 
(१६) नऊमाही परीक्षा (४७) िशÎत 
(१७) वािर्षक परीक्षा (४८) सामान्य ªान 
(१८) Ģगित-पुÎतक (४९) समारंभ 
(१९) Ǜुतलेखन (५०) सामुदाियक कवायत 
(२०) शुǉलेखन (५१) बालिदन 
(२१) Ģयोगशाळा (५२) बालवीर 
(२२) शारीिरक िशक्षण (५३) सूÑम अÆयास 
(२३) वैǏकीय तपासणी (५४) Îथूल अÆयास 
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(२४) सरासरी उपिÎथित (५५) पथृƩरण 
(२५) अÆयासकर्म (५६) वगीर्करण 
(२६) पाǸपुÎतक (५७) आलेख 
(२७) Ģाथर्ना (५८) अनुदान संिहता 
(२८) ध्वजवदंन (५९) िचतर्कला 
(२९) वतर्णूक (६०) उǄीणर् 
(३०) िशÍयवृिǄ (६१) अनुǄीणर् 
(३१) पूणर् फी माफी   
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११ 
 

सामािसक शÅद 
(Compound words) 

(१) अथर्संकÊप Budget 
(२) अंशकािलक Part-time 
(३) आडकाठी Hindrance 
(४) आदेशभगं Breach of orders 
(५) आधारसामगर्ी Data 
(६) कतर्Ëयपालन Discharge of duties 
(७) कमर्चारीवगर् Staff 
(८) काटकसर Economy 
(९) कायर्पǉित Procedure 
(१०) कायर्वाही Action on a file 
(११) कायर्कर्म Programme 
(१२) कालमयार्दा Time-limit 
(१३) काळजीपूवर्क Carefully, with care 
(१४) गुणदोष Merits and demerits 
(१५) घरभाडे House Rent 
(१६) जनगणना Census 
(१७) ज्येǞतासूची Seniority list 
(१८) टाळेबदंी Lock out 
(१९) टोपणनावी Pseudonymous 
(२०) दळणवळण Communication 
(२१) दक्षतारोध Efficiency bar 
(२२) िदनदिर्शका Calendar 
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(२३) दूरध्वनी Telephone 
(२४) नगरपािलका Municipality 
(२५) िनयमबाǩ Out of order 
(२६) िनवासÎथान Residence 
(२७) िनवृिǄवतेन Pension 
(२८) नȗदवही Register 
(२९) पतर्Ëयवहार Correspondence 
(३०) पदसमाÃती Termination 
(३१) पाǚर्भमूी Background 
(३२) पूणर्कािलक Full-time 
(३३) पूवर्गर्ह Prejudice 
(३४) पूवर्चािरत्र्य Antecedent 
(३५) पूवर्िÎथित Status quo 
(३६) पचंवािर्षक Five yearly 
(३७) Ģथमदशर्नी Prima Facie 
(३८) Ģथमोपचार Fist Aid 
(३९) Ģमाणपतर् Certificate 
(४०) भिवÍयकाळ Future tense 
(४१) भतूकाळ Past tense 
(४२) मागणीपतर् Indent 
(४३) मागर्दशर्न Guidance 
(४४) मूलभतू Fundamental 
(४५) राजपतर् Gazette 
(४६) राज्यपाल Governor 
(४७) राजीनामा Resignation 
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(४८) लेखापरीक्षा Audit 
(४९) लोकसभा Parliament 
(५०) वतर्मान काळ Present tense 
(५१) वÎतुिÎथती Matter of fact 
(५२) वतर्मानपतर् Newspaper 
(५३) िवǚासघात Breach of trust 
(५४) िवचारिविनमय Consultation 
(५५) वतेनमान Scale of pay 
(५६) वतेनवाढ Increment 
(५७) वतेनǛेणी Scale of pay 
(५८) िशÎतभगं Breach of discipline 
(५९) सभागृह Place of the meeting (House) 
(६०) सहमित Concurrence 
(६१) Îमरणपतर् Reminder 
(६२) Îवयंपूणर् Self-contained 
(६३) ÎवयंÎपǝ Self-explanatory 
(६४) हÎतके्षप Interference 
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१२ 
 

काही न्यायालयीन शÅद 
(Some words pertaining to a Court of Law) 

(१) मुख्य न्यायमुतीर् Chief Justice (२८) शपथ Oath 
(२) न्यायालय Court (२९) जामीन Surety 
(३) लघुवाद 

न्यायालय 
Court of Small 
Causes 

(३०) िशक्षा Sentence 

(४) अपमृत्यु िनणȃता Coroner (३१) दंड Fine 
(५) औǏोिगक 

न्यायालय 
Industrial Court (३२) आरोप Charge 

(६) कामगार 
न्यायालय 

Labour Court (३३) कलम Section 

(७) न्यायमूतीर् Judge (३४) मानहानी Defamation 
(८) सवȘƳ न्यायालय Supreme Court (३५) खून Murder 
(९) िजÊहा व सतर् 

न्यायाधीश 
District 
&Sessions 
Judge 

(३६) वैध Legal 

(१०) दंडािधकारी Magistrate (३७) अवैध Illegal 
(११) बाल न्यायालय Juvenile Court (३८) न्यायĢितिनधी Legal 

representative 
(१२) महा अिधवक्ता Advocate-General (३९) भारत संरक्षण कायदा Defence of 

Indian Act 
(१३) आरोपी Accused (४०) िनषेधाªा/Ëयादेश Injunction 
(१४) मुक्तता Discharge (४१) समन्स/आवाहनपतर् Summons 
(१५) अटक Arrest (४२) पुरावा Evidence Proof 
(१६) माफी Exemption (४३) अĤनुूकसानी Defamation 
(१७) अफरातफर Defalcation (४४) न्यायालय अवमान Contempt of 

Court 
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(१८) साक्षीदार Witness (४५) बदनामी Libel, Slander 
(१९) घटÎफोट Divorce (४६) सदोष मनुÍयवध Culpable 

Homicide 
(२०) वकील Pleader (४७) जन्मठेप Transportation 

for life 
(२१) वादी Plaintiff (४८) तडीपारी Deportation 
(२२) Ģितवादी Defendant (४९) अितचार/अपĢवशे Trespass 
(२३) भारतीय दंड 

संिहता 
IndianPenal Code (५०) अिभयोग Prosecution 

(२४) न्यायािधकरण Tribunal (५१) लेखी पुरावा Written 
evidence 

(२५) तडजोड Compromise (५२) पोटगी Maintenance 
(२६) लाच Bribe (५३) आत्महत्या Suicide 
(२७) उलट तपासणी Cross-

examination 
(५४) कपट/लबाडी Fraud 

   (५५) अपहरण Abduction 
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१३ 
 

Ëयावसाियक 
(Professionals) 

(१) गवडंी Mason (२८) दुकानदार Shopkeeper 
(२) कंुभार Potter (२९) फूलवाला Florist 
(३) कोǝी Weaver (३०) गायक Musician 
(४) वाणी Grocer (३१) नतर्क Dancer 
(५) िंशपी Tailor (३२) औषध-िवकेर्ता Chemist 
(६) धनगर Shepherd (३३) वैमािनक Pilot 
(७) धोबी/परीट Washerman (३४) यातेर्करू Pilgrim 
(८) दलाल Agent (३५) पाणीवाला Waterman 
(९) Îवयंपाकी/आचारी Cook (३६) आयकर सǲागार Incometax Advisor 
(१०) माळी Gardner (३७) नेतर्वैǏ Ophthalmist 
(११) िशकारी Hunter (३८) ज्योितषी Astrologer 
(१२) सोनार Goldsmith (३९) ËयवÎथापक Manager 
(१३) खलाशी Sailor (४०) फळवाला/फळिवक्या Fruit-seller 
(१४) कोळी Fisherman (४१) शÊयिचिकत्सक Surgeon 
(१५) चाभंार Shoemaker (४२) रंगारी Dyer 
(१६) सुतार Carpenter (४३) समाजकायर्कतार् Social worker 
(१७) जादूगार Magician (४४) लाकूडतोǹा Wood-cutter 
(१८) वाटाǹा Guide (४५) लोहार Smith 
(१९) मजूर Labourer (४६) न्हावी Barber 
(२०) हमाल Coolie (४७) खाटीक Butcher 
(२१) अध्यापक Teacher (४८) शतेकरी Farmer 
(२२) वकील Pleader (४९) दंतवैǏ Dentist 
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(२३) नळ कारागीर Plumber (५०) दूधवाला Milkman 
(२४) िचिकत्सक/डॉक्टर Doctor (५१) गारूडी Snake charmer 
(२५) पिरचािरका Nurse (५२) कापडËयापारी Cloth Merchant 
(२६) पाववाला Baker (५३) शरीररक्षक Body-guard 
(२७) फेरीवाला Hawker (५४) संपादक Editor 
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१४ 
 

कोण, कोठे? 
घोडा--तबेला िचमणी/कावळा--घरटे 
सपर्, मंुग्या--ढोली, वारूळ, बीळ गाय, बलै, Çहैस--गोठा 
हǄी/अÎÎवल--अरण्य मासे--पाणी 
उंदीर--बीळ कासव--िवहीर 
मनुÍय--घर पुजारी-देवालय 
औषध--बाटली सुसर, मगर--समुदर् 
छातर्--छातर्ालय डास--डबके 
शतेकरी--झोपडी वाघ, िंसह--गुहा 
राजा--राजवाडा कैदी--तुरंग 
पुÎतके--गंर्थालय कोळी--जाळे 
खलाशी--बोट मंतर्ी--मंतर्ालय 
कȗबडी--खुराडे सैिनक--लÍकर, छावणी 
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१५ 
 

कोणापासून काय? 
ढगापासून--पाऊस दǩापासून--ताक 
लाकडापासून--कोळसा गुरूपासून--ªान 
सूयार्पासून--उजेड ितळापासून--तेल 
झाडापासून--िंडक अंǹापासून--िपǲू 
जीवनापासून--अनुभव कापसापासून--सूत 
झाडापासून--परोपकार खोबऱ्यापासून--तेल 
झाडापासून--सावली Çहशीपासून/गायीपासून--दूध 
सƵनापासून--संयम बीपासून--झाड 
औषधापासून--गुण चदंर्ापासून--चादंणे 
दगडापासून--पाटी फुलापासून--फळ, सुवास, मध 
मȂढीपासून--लोकर वृǄपतर्ापासून--मािहती 
दुधापासून--शिक्त, दही, पेढा  
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१६ 
 

समुदायवाचक शÅद 
(Words denoting Collections) 

१. िवǏाथ्यार्ंचा वगर् ९. कागदाचा गƽा 
२. िǥयाचंा/पुरुषाचंा/माणसाचंा जमाव १०. गवताचा भारा 
३. चोराचंी टोळी ११. माणसाचंी गदीर् 
४. गवताचंी गंजी १२. िवमानाचंा ताफा, ताडंा 
५. धान्याचा/फळाचंा/भाज्याचंा ढीग १३. लाकडाची मोळी 
६. फुलाचंा गुच्छ १४. उंटाचंा कािफला 
७. केÐयाचंा/दर्ाक्षाचंा घड १५. पÑयाचंा थवा 
८. तारकाचंा पुजं १६. शÐेयाचंा/मȂǺाचंा/गाईंचा/

Çहशींचा/हǄींचा 
कळप 

   १७. िकÊÊयाचंा जुडगा 
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१७ 
 

आवाजिनदशर्क शÅद 
(Words denoting sounds of Creatures, Animals etc.) 

(१) कावळा काव काव करतो (१०) पाल चुकचुकते 
(२) िचमणी िचव िचव करते (११) घोडा िंखकाळतो 
(३) माजंर Çयावं Çयावं करते (१२) डास गुणगुणतो 
(४) कुतर्ा भुकंतो (१३) गाढव ओरडते 
(५) िंसह गजर्ना करतो (गरजतो) (१४) मोर केकाटतो 
(६) वाघ डरकाळी फोडतो (१५) उंदीर चू चू करतो 
(७) कȗबडा आरवतो (१६) शळेी बे बे करते 
(८) गाय हंबरते (१७) भुगंा गुंजारव करतो 
(९) हǄी चीत्कारतो (१८) वानर-माकड हुप हुप करते 
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१८ 
 

अ िंकवा अâ Ģत्यय लागून बनणारे िवरुध्दाथीर् शÅद 
(Opposite words formed with the prefixes अ and अâ) 

With Prefix अ 
(१) चर--अचर (१३) कारण--अकारण 
(२) न्याय--अन्याय (१४) धीर--अधीर 
(३) पूणर्--अपूणर् (१५) ËयवÎथा--अËयवÎथा 
(४) भय-अभय (१६) धमर्--अधमर् 
(५) िÎथर--अिÎथर (१७) िवचार--अिवचार 
(६) चेतन--अचेतन (१८) ǎैत--अदैत 
(७) भाव--अभाव (१९) पिरिचत--अपिरिचत 
(८) मराठी--अमराठी (२०) कÊयाण--अकÊयाण 
(९) पथ्य--अपथ्य (२१) िहत--अिहत 
(१०) जीणर्--अजीणर् (२२) िनिǙत--अिनिǙत 
(११) ªान--अªान (२३) नीित--अनीित 
(१२) चल--अचल   
 

With Prefix अâ 
 
(१) इच्छा--अिनच्छा (११) ठायी--अनाठायी 
(२) अथर्--अनथर् (१२) अपेिक्षत--अनपेिक्षत 
(३) अनुभवी--अननुभवी (१३) उपिÎथती--अनुपिÎथित 
(४) आचार--अनाचार (१४) आवǮयक--अनावǮयक 
(५) अंत--अनंत (१५) अन्य--अनन्य 
(६) आयर्--अनायर् (१६) आदर--अनादर 
(७) आयास--अनायास (१७) आिद--अनािद 
(८) अवÎथा--अनवÎथा (१८) इǝ--अिनǝ 
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(९) औरस--अनौरस (१९) एक--अनेक 
(१०) आसिक्त--अनासिक्त   
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१९ 
 

‘करणे’ या िकर्यापदापासून बनलेली काही संयुक्त िकर्यापदे 
(Some compound verbs formed with the verb ‘करणे’) 

(१) पसंत करणे (to chose, to prefer) (३४) Ģयत्न करणे (to try) 
(२) Îनान करणे (to bath) (३५) िफयार्द करणे (to file a suit) 
(३) Ģारंभ करणे (to commence) (३६) पूजा करणे (to worship) 
(४) Îवच्छ करणे (to clean) (३७) Ģाथर्ना करणे (to pray) 
(५) तुलना करणे (to compare) (३८) तकर्ार करणे (to complain) 
(६) िनǙय करणे (to resolve) (३९) काम करणे (to wrok) 
(७) आशा करणे (to hope) (४०) वजन करणे (to weigh) 
(८) कÊपना करणे (to imagine) (४१) खरेदी करणे (to purchase) 
(९) मंजूर करणे (to sanction) (४२) Ģवास करणे (to travel) 
(१०) ǎेष करणे (to hate) (४३) Ǜम करणे (to exert) 
(११) Ģयोग करणे (to experiment) (४४) अनुवाद करणे (to translate) 
(१२) टीका करणे (to criticise) (४५) िवचार करणे (to think) 
(१३) कृपा करणे (to favour) (४६) उà घाटन करणे (to inaugurate) 
(१४) नामंजूर करणे (to refuse) (४७) जाहीर करणे (to announce) 
(१५) क्षमा करणे (to pardon) (४८) माफ करणे (to excuse) 
(१६) Ģेम करणे (to love) (४९) क्षमािपत करणे (to condone) 
(१७) लाड करणे (to fondle) (५०) Ëयायाम करणे (to take exercise) 
(१८) उǲेख करणे (to specify) (५१) नȗद करणे (to register) 
(१९) नाखूष करणे (to displease) (५२) Îवागत करणे (to welcome) 
(२०) हुकूम करणे (to order) (५३) अिभनंदन करणे (to congratulate) 
(२१) Îतुती करणे (to praise) (५४) दुरुÎत करणे (to mend) 
(२२) िसध्द करणे (to prove) (५५) परत करणे (to return) 
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(२३) िवनंती करणे (to request) (५६) सेवा करणे (to serve) 
(२४) िशक्षा करणे (to punish) (५७) उघड करणे (to expose) 
(२५) दंड करणे (to fine) (५८) बदं करणे (to close) 
(२६) सही करणे (to sign) (५९) Îवयंपाक करणे (to cook) 
(२७) धूĦपान करणे (to smoke) (६०) भाषण करणे (to lecture) 
(२८) िललाव करणे (to auction) (६१) अपमान करणे (to insult) 
(२९) खचर् करणे (to spend) (६२) सन्मान करणे (to honour) 
(३०) अÆयास करणे (to study) (६३) परीक्षा करणे (to examine) 
(३१) संदभर् करणे (to refer) (६४) िनरीक्षण करणे (to inspect) 
(३२) Îथिगत करणे (to postpone) (६५) सवȃक्षण करणे (to survey) 
(३३) रसगर्हण करणे (to appreciate) (६६) पयर्वके्षण करणे (to supervise) 
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२० 
 

कतृर्वाचक नामे 
 

(Agent Nouns) 
(१) लुटणे--लुटारू. (२१) काम करणे--कामकरी, कामगार. 
(२) खेळणे--खेळाडू. (२२) Ģवास करणे--Ģवासी. 
(३) वाचणे--वाचक. (२३) िफयार्द करणे--िफयार्दी. 
(४) Ģेक्षण करणे--Ģेक्षक. (२४) Ģिशक्षण घेणे--Ģिशक्षाथीर्. 
(५) सुचिवणे--सूचक. (२५) Ǜवण करणे--Ǜोता. 
(६) अनुमोदन देणे--अनुमोदक. (२६) िवकर्ी करणे--िवकेर्ता. 
(७) अध्यापन करणे--अध्यापक. (२७) पाठ करणे--पाठक. 
(८) परीक्षा करणे--परीक्षक. (२८) Îवयंपाक करणे--Îवयंपाकी. 
(९) सेवा करणे--सेवक. (२९) वाढणे--वाढपी. 
(१०) अनुवाद करणे--अनुवादक. (३०) रंगिवणे--रंगारी. 
(११) शोधणे--शोधक. (३१) िलिहणे--लेखक. 
(१२) पूजा करणे--पूजक, पुजारी. (३२) ज्योितष सागंणे--ज्योितषी. 
(१३) िनरीक्षण करणे--िनरीक्षक. (३३) िनदȃश करणे--िनदȃशक. 
(१४) गाणे--गायक. (३४) दान करणे--दाता. 
(१५) Ģेषण करणे--Ģेषक. (३५) मािहती असणे--मािहतगार. 
(१६) तपासणे--तपासनीस. (३६) िशकार करणे--िशकारी. 
(१७) ठेवणे--ठेवीदार. (३७) रक्षण करणे--रक्षक. 
(१८) उà घाटन करणे--उà घाटक. (३८) उपदेश करणे--उपदेशक. 
(१९) लेखन करणे--लेखिनक. (३९) सवȃक्षण करणे--सवȃक्षक. 
(२०) टीका करणे--टीकाकार. (४०) सǲा देणे--सǲागार. 
 
  



 

अनुकर्मिणका 

२१ 
 

अनेकाथीर् शÅद व त्यांचे उपयोग 
(Words with more than one meaning illustrated) 

 शÅद  अथर् उपयोग 
(१) जीवन १. पाणी मेघ जीवन देतो. 
  २. आयुÍय जीवन क्षणभगंूर आहे. 
(२) दंड १. िशक्षा त्याला पाच रुपये दंड झाला. 
  २. Ëयायामाचा Ģकार (जोर) पूवीर् लोक पाचश ेदंड काढीत असत. 
  ३. बाहू मǲाचे दंड पीळदार असतात. 
(३) अंक १. आकडा सात हा िवषम अंक आहे. 
  २. नाटकाचा भाग काही नाटकात तीन अंक असतात. 
(४) कर १. सारा राजा Ģजेकडून कर घेतो. 
  २. हात िववाहात करगर्हण होते. 
  ३. िकरण सूयार्ला सहǥकर Çहणतात. 
(५) अकर्  १. सत्व काही लोक मǏाकर्  काढतात. 
  २. सूयर् अकर्  हे सूयार्चे एक नाव आहे. 
(६) वर १. आशीवार्द सािवतर्ीने यमाकडे तीन वर मािगतले. 
  २. नवरा वधू-वर संशोधन मंडळात चौकशी करा. 
  ३. ǛेǞ तो किववर आहे. 
(७) फूट १. भेदभाव आमच्यात फूट पडली. 
  २. मोजण्याचे माप खोलीची लाबंी बारा फूट आहे. 
(८) सुमन १. फूल सुमने घेऊन देवाची पूजा करा. 
  २. चागंले मन देवाची सुमनाने पूजा करा. 
  ३. मुलीचे नाव सुमन हे मुलीचे नाव आहे. 
(९) नाद १. आवाज भाǹंाचा नाद होतो. 
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  २. छंद त्याला कादंबरी वाचण्याचा नाद आहे. 
(१०) हार १. पराभव लढाईत त्यानंी हार खाǲी. 
  २. पिंक्त वगार्त मुले हारीने बसतात. 
  ३. कंठा िǥया कधी कधी हार वापरतात. 
  ४. फुलाचंी माळ अध्यक्षानंा हार घालतात. 
(११) मान १. आदर पुढाऱ्याचंा मान राखा. 
  २. शरीराचा भाग त्याचंी मान ताठ आहे. 
(१२) घाट १. आकार भाǹंाचाघाट बेढब आहे. 
  २. पहाडी रÎता पुण्याला जाताना खंडाÐयाचा घाट लागतो. 
  ३. नदीकाठावरील बाधंकाम कृÍणा नदीवर सुंदर घाट आहेत. 
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२२ 
 

नेहमी घोटाÐयात पाडणारे शÅद 
(Confusing words) 

(१) िदन (A day) दीन (Poor) 
(२) Ģसाद (A favour) Ģासाद (A palace) 
(३) गृह (House) गर्ह (A planet) 
(४) जड (Heavy) जाड (fat) 
(५) Îवगत (To oneself) Îवागत (Reception) 
(६) सबधं (Whole) संबधं (Relation) 
(७) रिव (The Sun) रवी (A churning rod) 
(८) माशी (A fly) मावशी (Aunt) 
(९) मुख (A face) मुख्य (Chief) 
(१०) मद (Intoxication) मंद (Slow) 
(११) खून (Murder) खूण (Sign) 
(१२) सुत (A son) सूत (Yarn) 
(१३) अिभनव (Novel) अिभनय (Acting) 
(१४) वाट (Way) वाटा (Share) 
(१५) रंग (A colour) रागं (A row, A queue) 
(१६) सकट (Along with) संकट (A calamity) 
(१७) हर (God Shiva) हार (A garland) 
(१८) पर (Other, another) पार (Beyond) 
(१९) मन (Mind) मान (Respect) 
(२०) युग (Age) योग (Coincidence) 
(२१) सƵ (Ready) सƵा (A verandah) 
(२२) दर (Fare, Rate) दार (A door) 
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(२३) पाय (A foot) पाया (A foundation) 
(२४) पािण (A hand) पाणी (Water) 
(२५) चार (Four) चारा (Fodder) 
(२६) िचता (A pyre) िंचता (Anxiety) 
(२७) देव (God) दैव (Fate) 
(२८) एक (One) ऐक (Listen) 
(२९) माल (Goods) माळ (A necklace) 
(३०) गाल (A Cheek) गाळ (Silt) 
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काही नामे व अनुरूप िवशेषणे 
(Some nouns with appropriate adjectives) 

(१) अमृत, साखर, मध–गोड  (२३) कंुभकणर्–झोपाळू 
(२) हǄी–लƽ, अवजड  (२४) कोÊहा–लबाड, लुƳा 
(३) कळी–कोमल  (२५) कुतर्ा–इमानी 
(४) फूल–नाजूक  (२६) गाय, गोगलगाय–गरीब 
(५) हळद–िपवळी  (२७) रामशाǥी–न्यायी 
(६) दगड, िहरा, वजर्–कठीण  (२८) दुवार्स–कोिपǝ, रागीट 
(७) पुतळा–ÎतÅध  (२९) धुर्व–अचल 
(८) बफर् –थंड  (३०) पवर्त–अढळ 
(९) Îपिटक–Îवच्छ  (३१) काळ–िनǞुर 
(१०) सूत–सरळ  (३२) वाघ–कूर्र 
(११) शािळगर्ाम, कोळसा–काळा  (३३) भीम–बलवान 
(१२) रेशीम, लोणी–मऊ  (३४) बकासुर–खादाड 
(१३) वारा–अिÎथर, चचंल  (३५) सूयर्–तेजÎवी 
(१४) पीस–हलके  (३६) मोती–पाणीदार 
(१५) सागर–िवशाल, खोल, गंभीर  (३७) फुलपाखरु–Îवच्छंदी 
(१६) ताड–उंच  (३८) राम–एकवचनी, आªाधारक 
(१७) चदंर्–शीतल  (३९) हिरǙदंर्–सत्यवादी 
(१८) मधमाशी–उǏोगी  (४०) नदी–परोपकारी 
(१९) बालक–िनÍपाप  (४१) बगळा–कपटी 
(२०) ससा–िभतर्ा  (४२) गाढव–बेअकली 
(२१) िशसे–जड  (४३) अÎवल–केसाळ 
(२२) कणर्–दानशूर    
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टीप.–वरील गुण घेऊन िनरिनराळी वाक्ये करता येतात. उदाहरणाथर्– 
 
 (१) साखर–गोड– १. साखर गोड असते. 
   २. साखरेत गोडी असते. 
   ३. आंबा साखरेसारखा गोड आहे. 
 (२) ससा–िभतर्ा– १. ससा िभतर्ा असतो. 
   २. ससा िभतेर्पणाकिरता Ģिसǉ आहे. 
   ३. तो सशासारखा िभतर्ा आहे. 
 (३) हिरǙदंर्–सत्यवादी– १. हिरǙदंर् सत्यवादी होता. 
   २. सत्यवादीपणाकिरता हिरǙदंर् Ģिसǉ होता. 
   ३. महात्मा गाधंी हिरǙदंर्ासारखे सत्यवादी होते. 
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िकर्यापदांपासून बनलेली नामे व िवशेषणे 
(Nouns and Adjectives formed from Verbs) 

 िकर्यापद नाम िवशेषण 

(१) फुटणे फूट फुटीर, फुटका-की-के 
(२) मोडणे मोड/मोडणावळ मोडका-की-के 
(३) तापणे ताप तापदायक 
(४) िभणे भीित भीितदायक 
(५) करणे कायर् 

कृित 
िकर्या, कतर्Ëय/कतृर्Ëय 

कायर्शील 
कृितशील 
िकर्याशील, कतर्Ëयशील, कतृर्त्वानं 

(६) कंटाळणे कंटाळा कंटाळवाणा 
(७) भाडंणे भाडंण भाडंखोर 
(८) खाणे खाǏ खादाड 
(९) झोपणे झोप झोपाळू 
(१०) वाचणे वाचन वाचनीय 
(११) उǲेखणे उǲेख उǲेखनीय 
(१२) ठरिवणे ठराव ठरािवक 
(१३) लाबंणे लाबंण, लाबंी लाबं 
(१४) बोलणे बोल बोलका-की-के 
(१५) भरणे भर, भरणा भरघोस, भरपूर, भरीव 
(१६) चालणे चाल चालू 
(१७) पसरणे पसारा पसरट 
(१८) चोरणे चोरी, चोर चोरटा-टी-टे 
(१९) िंनदणे िंनदा िंनǏ 
(२०) हसणे हाÎय हाÎयाÎपद 
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हसू हसरा
(२१) रडणे रड रडका 
(२२) िदसणे दृǮय 

दृिǝ 
दशर्नीय 
दृǮय 

(२३) दाखवणे देखावा िदखाऊ 
(२४) कोरणे कोर कोरीव 
(२५) रेखाटणे रेखा रेखीव 
(२६) पचणे पचन पाचक 
(२७) देणे दान, दातृत्व, देयक देय 
(२८) समजणे समजूत/समजावणी/समझ समंजस 
(२९) घाबरणे घाबरगुंडी घाबरट, घाबरा-री-रे 
(३०) आखणे आखणी आखीव 
(३१) िनवडणे िनवड, िनवडणूक िनवडक 
(३२) उतरणे उतार उतरता-ती-ते 
(३३) बाधंणे बाधं, बधंारा, बाधंकाम, बधंन, बाधंणावळ, 

बाधंणी 
बǉ 

(३४) ितरÎकारणे ितरÎकार ितरÎकरणीय 
(३५) रागावणे राग रागीट 
(३६) दुखणे दुःख दुःखी 
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संके्षप व िवÎतार 
(Abbreviations and their expansions) 

A. A. O. Assistant Accounts Officer सहायक लेखा अिधकारी 
A. G. Accountant-General महालेखापाल 
A. N. After Noon मध्यान्होǄर 
B. A. Bachelor of Arts सािहत्य Îनातक 
B. C. Before Christ िखर्Îतपूवर् 
B. C. S. R. Bombay Civil Services Rules मंुबई नागरी सेवा िनयम 
B. Com. Bachelor of Commerc वािणज्य Îनातक 
B. N. Before Noon मध्यान्हपूवर् 
C. S. P. O. Central Stores Purchasing 

Organisation. 
मध्यवतीर् भाडंार खरेदी संघटना 

C. F. Contingency Fund आकिÎमकता िनिध 
C. M. Chief Minister मुख्य मंतर्ी 
P. C. Criminal Procedure Code दण्ड Ģिकर्या संिहता 
D. A. Daily Allowance दैिनक भǄा 
D. A. Dearness Allowance महागाई भǄा 
D. M. Distrisct Magistrate िजÊहा दंडािधकारी 
D. M. Deputy Minister उपमंतर्ी 
D. O. Demi-Official Letter अधर्शासकीय पतर् 
D. S. Deputy Secretary उप-सिचव 
D. A. H. Director of Animal Husbandry पशु-संवधर्न संचालक 
D. I. G. (Police) Deputy Inspector General of Police. पोलीस उपमहािनरीक्षक 
D. E. Director of Education िशक्षण संचालक 
D. S. P. District Superintendent of Police िजÊहा पोलीस अधीक्षक 
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E. B. Efficiency Bar For example उदाहरणाथर् 
E. P. C. Expenditure Priorty Committee Ëयय अगर्कर्म सिमती 
F. O. R. Free on Rail रेÊववेर मोफत 
F. D. Finance Department िवǄ िवभाग 
G. A. D. General Administration Department. सामान्य Ģशासन िवभाग 
G. P. F. General Provident Fund सवर्साधारण भिवÍय िनवार्ह िनिध 
G. R. Government Resolution शासन िनणर्य 
H. D. Home Department गृह िवभाग 
H. R. A. House Rent Allowance घरभाडे भǄा 
I. A. S. Indian Administrative Service भारतीय Ģशासन सेवा 
I. F. S. Indian Forest Service भारतीय वन सेवा 
I. G. P. Inspector-General of Police पोलीस महािनरीक्षक 
I. O. U. I owe you मी तुÇहास देणे आहे 
I. P. C. Indian Penal Code भारतीय दण्ड संिहता 
L. A. Q. Legislative Assmbly Question िवधानसभा ĢǮन 
L. C. A. Local Compensatory Allowance Îथािनक पूरक भǄा 
L. C. Q. Legislative Council Question िवधानपिरषद ĢǮन 
M. L. A. Member of the Legislative Assembly. िवधानसभा सदÎय 
M. P. Member of the Parliament लोकसभा सदÎय 
N. C. C. National Cadet Corps राÍटर्ीय छातर्सेना 
O. & M. Organisation and Method Officer रचना व कायर्पǉती अिधकारी 
O. I. G. S. On India Government Service भारत सरकार सेवाथर् 
P. A. O. Pay and Accunts Officer अिधदान व लेखा अिधकारी 
P. M. Prime Minister पतंĢधान 
P. R. O. Public Relations Officer जनसंपकर्  अिधकारी 
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P. & S. D. Political and Services Department राजनैितक व सेवा िवभाग 
P. S. Post Script ताजा कलम 
P. T. O. Please Turn Over कृपा करून मागे पहावे 
P. W. D. Public Works Department सावर्जिनक बाधंकाम िवभाग 
R. A. O. Resident Audit Officer िनवास लेखा परीक्षा अिधकारी 
R. B. S. Rural Broadcasting Section गर्ामीण ध्विनके्षपण िवभाग 
R. D. Revenue Department महसूल िवभाग 
R. S. V. P. Reply, if you please कृपा करून उǄर पाठवाव े(कृ. 

क. उ. पा.) 
S. R. T. C. State Road Transport Corporation. राज्य मागर् पिरवहन महामंडळ 
S. P. S. State Police Service राज्य पोलीस सेवा 
S. T. Standard Time Ģमाण वळे 
T. A. Travelling Allowance Ģवास भǄा 
U. O. R. Un-Official Reference अनौपचािरक संदभर् 
U. N. O. United Nations Organisation संयुक्त राÍटर् संघ 
U. S. Under Secretary अवर सिचव 
V. I. P. Very Important Person अित महत्वाची Ëयक्ती 
W. H. O. World Health Organisation जागितक आरोग्य संÎथा 
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भाग ७ 
Ģशासिनक शÅदकोश व वाक्यांचा अनुवाद 
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 Ģशासिनक शÅदकोश व वाक्यांचा अनुवाद 
 १. शासकीय शÅदावली. 
 २. काही वाक्याचंा अनुवाद. 
 ३. काही शासकीय वाक्याचंा अनुवाद. 
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शासकीय शÅदावली 
“A” 

Above said उपरोक्त 
Absence अनुपिÎथती 
Abstract गोषवारा 
Accounts लेखा 
Accountant-General महालेखापाल 
Accounts Branch लेखा शाखा 
Accused आरोपी 
Aquarium मत्Îयालय 
Act अिधिनयम 
Action कायर्वाही, कारवाई, कृत्य. 
Additional अितिरक्त, अपर 
Address पǄा, मानपतर्, अिभभाषण. 
Adjourn Îथिगत करणे 
Administration Ģशासन 
Administrative Ģशासकीय, Ģशासिनक. 
Administrator Ģशासक 
Admissible अनुªेय 
Advance अिगर्म धन, आगाऊ रƩम. 
Advisor सǲागार 
Agreement (document) करार, संमितपतर्. 
Agriculture कृिष 
Agriculturist शतेकरी 



 

अनुकर्मिणका 

Ambiguous संिदग्ध 
Anniversary वधार्पन िदन, पुण्यितथी, जयंती. 
Anti-date मागील तारीख घालणे. 
Appendix पिरिशǝ 
Application आवदेनपतर्, अजर्. 
Appointment नेमणूक, िनयुिक्त. 
Appreciation गुणगौरव, रसगर्हण. 
Approval मान्यता, अनुमोदन. 
(put up for approval). (मान्यतेकिरता ĢÎतुत) 
Arbitration लवाद 
Arbitrator लवाद 
Area के्षतर् 
Arrest अटक 
Article (of a document). अनुच्छेद 
Assembly सभा 
Association संघ, साहचयर् 
Authorise Ģािधकार देणे 
Authority Ģािधकार 

“B” 

Bad behaviour दुवर्तर्न 
Bar रोध 
Bank बकँ 
Barred by time मुदतबाǩ 
Basic education मूलोǏोग िशक्षण 
Bearer cheque दशर्नी धनादेश 



 

अनुकर्मिणका 

Bill िवधेयक िबल, देयक. 
Bi-monthly ǎैमािसक 
Birth right जन्मिसǉ अिधकार. 
Board मंडळ 
Book पुÎतक, गंर्थ. 
Book-depot गंर्थागार 
Breach भगं 
Breach of discipline िशÎतभगं 
Breach of rules िनयमभगं 
Budget अथर्संकÊप 
Budget head अथर्संकÊप शीषर् 
Burden भार 
Bureau िवभाग, कȂ दर्. 
By-way उपमागर् 

“C” 

Cadre Ǜेणी, संवगर् 
Capacity क्षमता 
Capital (१) भाडंवल, (२) राजधानी. 
Case दावा, खटला, Ģकरण. 
Casual leave नैिमिǄक रजा 
Central कȂ दर्ीय 
Centralization कȂ दर्ीकरण 
Chairman अध्यक्ष, सभापती. 
Chapter Ģकरण 
Charges खचर्, आकार. 



 

अनुकर्मिणका 

Check िनयंतर्ण 
Chief Ģमुख 
Circle मंडल 
Circular पिरपतर्क 
Civil नागरी 
Claim हƩ 
Clarification Îपǝीकरण 
Classification वगीर्करण 
Clause खंड 
Clerk िलिपक 
Collector िजÊहािधकारी 
College महािवǏालय 
Command समादेश 
Commission आयोग 
Commissioner आयुक्त 
Committee सिमती 
Communication दळणवळण 
Communication (of pension). अंशराशीकरण 
Compensation भरपाई 
Competent सक्षम 
Concerned संबिंधत 
Consent संमित 
Consideration मोबदला 
Constable िशपाई 
Construction बाधंकाम 



 

अनुकर्मिणका 

Context संदभर् 
Contingent आकिÎमक 
Contract करार, संिवदा 
Control िनयंतर्ण 
Conveyance वाहन 
Co-operation सहकार, सहकायर् 
Cost (१)पिरËयय, (२)खचर्,(३)िंकमत. 
Court न्यायालय 
Criminal गुन्हेगार 
Cultivator शतेकरी 

“D” 
Daily wages रोजंदारी 
Date िदनाकं, तारीख. 
Dearness महागाई 
Decentralization िवकȂ दर्ीकरण 
Declaration घोषणा 
Defence संरक्षण, बचाव. 
Defendant Ģितवादी 
Delay िवलंब 
Demi-official अधर्शासकीय 
Department िवभाग 
Departmental enquiry. िवभागीय चौकशी 
Deputy (१)दुÈयम, (२)Ģितिनिध. 
Deputy Minister उपमंतर्ी 
Designation पदनाम 



 

अनुकर्मिणका 

Details तपशील 
Detection तपास 
Detenue Îथानबǉ 
Direction िनदेश, िदशा, सूचना. 
Director संचालक 
Directorate संचालनालय 
(to) Discharge पार पाडणे 
Discussion चचार् 
Dismissal बडतफीर् 
Dispensary औषधालय, दवाखाना 
Disposal िवÊहेवाट 
(to) Dispose of िनकालात काढणे, िवÊहेवाट लावणे 
District level िजÊहा पातळी 
Division िवभाग 
Domicile अिधवास 
Draft मसुदा, Ģारूप 

“E” 
Earned leave अिर्जत रजा 
Education िशक्षण 
Efficiency कायर्क्षमता 
Electricity िवǏुÞ 
Eligibility पातर्ता 
Employment सेवायोजन, रोजगार 
Encroachment अितकर्मण 
Endorsement पǞृाकंन 



 

अनुकर्मिणका 

(to) Enforce अमलात आणणे 
Enforcement अमलबजावणी 
Engineer अिभयंता 
Enquiry चौकशी 
Entry नȗद 
Establishment आÎथापना 
Exceptional अपवादात्मक 
circumstance पिरिÎथित. 
(to) Execute पार पाडणे, अंमलबजावणी, करणे. 
Execution अंमलबजावणी 
Executive कायर्कारी 
Expenditure खचर् 
Expiry समािÃत 
Explanation Îपǝीकरण 
Extension िवÎतार 

“F” 
Factory कारखाना 
Faculty सहजशिक्त 
Family planning कुटंुबिनयोजन 
Famine दुÍकाळ 
Federation संघ 
Fee फी 
(to) File दाखल करणे, फाईल करणे. 
File फाईल 
Finance िवǄ 



 

अनुकर्मिणका 

Financial िवǄीय 
Fine दंड 
Firing गोळीबार 
Fisheries मत्ÎयËयवसाय 
Forest वन 
Form Ģपतर्, नमुना. 
Forwarded अगेर्िषत 
Full-time पूणर्कािलक 
Function कृत्य, कायर्, समारंभ. 

“G” 
Gazette राजपतर् 
Gazetted राजपितर्त 
Glossary शÅदाविल 
Government शासन, सरकार. 
Governor राज्यपाल 
Grade Ǜेणी 
Grant मंजुरी, अनुदान 
Grant-in-aid सहायक अनुदान 
Gross abuse अक्षÇय दुरुपयोग 
Ground (१)जमीन, (२)कारण, (३)आधार. 
Ground-work पाया 
Guardian पालक 
Guidance मागर्दशर्न 

“H” 
Habit संवय 



 

अनुकर्मिणका 

Head Ģमुख 
Head Quarters मुख्यालय 
Health आरोग्य 
Home guards नगरसैिनक 
Hospital रुग्णालय 
Housing Board गृहिनमार्ण मंडळ 

“I” 
(to) Implement पार पाडणे, कायार्िन्वत करणे. 
Income आय, उत्पƐ 
Increment वतेनवाढ, वतेनवृिǉ. 
Index सूची 
Industry उǏोग 
(to) Inform कळवणे 
Inquest तपास 
Inquiry चौकशी 
Inspection िनरीक्षण 
Inspector िनरीक्षक 
Installment हÃता 
Instruction सूचना 
Instructor िनदेशक 
Insurance िवमा 
Interim अंतिरम 
Intimation सूचना 
Introduce ĢÎतुत करणे, ĢÎतावना करणे. 
Invalid pension रुग्णता वतेन 



 

अनुकर्मिणका 

Irrigation पाटबधंारे, जलिंसचन. 
Investigation अन्वषेण, तपास, तपासणी. 

“J” 
Judgment न्यायिनणर्य, िनकाल. 

“K” 
Keeper पालक 

“L” 
Labour कामगार 
Land जमीन, भिूम 
Land revenue शतेसारा, जमीन महसूल. 
Law िवधी, कायदा 
Leader Ģमुख, पुढारी, नेता. 
Leave रजा 
Lecture Ëयाख्यान 
Legal कायदेशीर, वैध 
Legislative Assembly िवधानसभा 
Legislative Council िवधानपिरषद 
Liability दाियत्व 
Library गंर्थालय 
Line धारणािधकार 
List सूची, यादी. 
Load भार, ओझे. 
Local Îथािनक 
Lodge दाखल करणे 

“M” 



 

अनुकर्मिणका 

Madam महोदया 
Main मुख्य 
Maintenance पिररक्षण 
Major मुख्य, Ģधान 
Matter िवषय, बाब 
Medical वैǏकीय 
Meeting सभा, बठैक 
Member सदÎय 
Memo ªाप 
Memorandum (१)ªापन, (२)टाचण, (३)िनवदेन. 
Minister मंतर्ी 
Ministry मंतर्ालय 
Minutes कायर्वृǄ, अिभ-िटÃपणी. 
Mission मंडळ 
Motion ĢÎताव 
Multi-purpose बहु-उǈेशीय 
Municipality नगरपािलका 

“N” 

Note टीप, िटÃपणी 
Notice सूचना, नोटीस 
Notification अिधसूचना 

“O” 

Obligation बधंन 
Offence अपराध 
Offender गुन्हेगार, अपराधी 



 

अनुकर्मिणका 

Office कायार्लय 
Official शासकीय, सरकारी, अिधकृत. 
Officiating ÎथानापƐ 
On probation पिरवीक्षाधीन 
Order आदेश 
Organization संघटना 
Outlay खचर्, Ëयय 
Outline आराखडा 

“P” 
Pact करार 
Panel नािमका 
Paragraph पिरच्छेद 
Particulars तपशील 
Part-time अंशकािलक 
Pay वतेन 
Payment Ģदान, भरणा 
Penalty दंड, शािÎत 
Pension िनवृिǄवतेन 
Permanent Îथायी, कायम 
Personal Assistant Îवीय सहायक 
Perusal अवलोकन 
Plaintiff वादी 
Playground कर्ीडागंण 
Pleader वकील 
Police पोलीस 



 

अनुकर्मिणका 

Power (१)वीज, (२)शिक्त 
Prescribed form िविहत Ģपतर्, ठरािवक नमुना. 
Prescribed period िविहत कालाविध 
Preservation पिररक्षण 
President अध्यक्ष 
Press मुदर्णालय 
Primary Ģाथिमक 
Principal मुख्य, Ģाचायर्, मुǈल. 
Proceedings कायर्वाही, कामकाज. 
(to) produce दाखल करणे, उत्पादन करणे. 
Produce/Production. उत्पादन 
Punishment िशक्षा 
(to) Put up ĢÎतुत करणे 

“Q” 
Qualification अहर्ता 
Question वाद, ĢǮन 
Quarterly तैर्मािसक, ितमाही 
Quinquennial पचंवािर्षक 

“R” 
Recognition मान्यता 
Reconstruction पुनरर्चना 
Record अिभलेख 
Reference िनदȃश, संदभर् 
Registration नȗदणी 
Registry नȗदणी शाखा 



 

अनुकर्मिणका 

Religion धमर् 
Reminder Îमरणपतर् 
Remuneration मोबदला, पािरǛिमक. 
Rent खंड, भाडे. 
Reorganisation पुनरर्चना 
Repatriation Ģत्यावतर्न 
Report अहवाल, ĢितवृǄ, Ģितवदेन. 
Reporter Ģितवदेक, वातार्हर. 
Request िवनंती 
Requisition मागणी 
Research संशोधन 
Resolution (१)ठराव, (२)शासन िनणर्य. 
Responsibility जबाबदारी 
Revenue महसूल 
Reversion Ģत्यावतर्न 
Right अिधकार 
Rural development. गर्ामिवकास 

“S” 
Sachivalaya सिचवालय 
Salary वतेन 
Sale िवकर्ी 
Sanction मंजुरी 
Scarcity टंचाई 
Schedule अनुसूची 
Scheme योजना 



 

अनुकर्मिणका 

School िवǏालय, शाळा. 
Secretary सिचव 
Section (१)कलम, (२)िवभाग, (३)शाखा. 
Senior विरǝ 
Seniority ज्येǞता 
Sentence (१)िशक्षादेश, दंडादेश, (२)वाक्य. 
Servant कमर्चारी 
Service सेवा 
Session सतर्, अिधवशेन. 
Short-hand लघुलेखन 
Signature Îवाक्षरी, सही 
Sir महोदय 
Sitting बठैक 
Small savings अÊपबचत 
Statement (१)कथन, (२)िववरणपतर्, (३)िवधान. 
Statistics आकडेवारी, सािंख्यकी. 
Stenography लघुलेखक 
Subject िवषय 
(to) Submit सादर करणे 
Subordinate दुÈयम 
Subsidiary दुÈयम 
Substantive कायम 
Substitute बदली 
Suggestion सूचना 
Suit खटला, दावा. 
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Summons समन्स, आवाहनपतर् 
Superintendence अधीक्षण 
Superintendent अधीक्षक 
Supersession अिधकर्मण 
Supervision पयर्वके्षण 
Supervisor पयर्वके्षक 
Supplement पुरवणी 
Supply पुरवठा 
Supreme Court सवȘƳ न्यायालय 
(to) Suspend िनलंिबत करणे 
Suspension िनलंबन 

“T” 
Tax कर 
Teacher िशक्षक 
Telephone दूरध्वनी 
Temporary तात्पुरता, अÎथायी. 
Tenancy कुळविहवाट 
Tenant कूळ 
Tender िनिवदा 
Title हƩ 
Top-priority सवर्ĢाथÇय 
Tour दौरा 
Trainee Ģिशक्षाथीर् 
Training Ģिशक्षण 
Transfer (१)हÎतातंरण, (२)Îथानातंरण, बदली. 
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Transport पिरवहन 
Travelling allowance ĢवासभǄा 
Trial न्यायचौकशी 
Trunk call नगरान्तर भाष 
Trustee िवǚÎत 
Typing टंकलेखन 
Typist टंकलेखक 

“U” 
Under Secretary अवर सिचव 
Unemployment बेकारी 
Union संघ 
University िवǏापीठ 
Urban नागरी 
Urban development नगरिवकास 

“V” 
Vacancy िरकामे पद 
Vacant िरकामे, िरक्त 
Validity मान्यता 
Verbal शािÅदक 
Verification पडताळणी 
Voluntary Îवचे्छा 

“W” 
Wage वतेन 
Warning इशारा, ताकीद 
Warrant अिधपतर् 
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Witness साक्षीदार 
Works बाधंकाम 
Work-sheet कायर्िववरण 

“Y” 
Yearly वािर्षक 
Yours faithfully आपला िवǚासू 
Yours sincerely आपला Îनेहािंकत 
 
  



 

अनुकर्मिणका 

२ 
 

काही वाक्याचंा अनुवाद 
(Translation of some sentences) 
वतर्मानकाळ (Present Tense) 

1. The Scientists say, “The Earth is not 
stable, it moves round the Sun”. 

शाǥª Çहणतात, “पथृ्वी िÎथर नाही ती सूयार्भोवती 
िफरते.” 

2. The rose is a beautiful flower. गुलाब हे एक सुंदर फूल आहे. 
3. You get up early in the morning, 

read a newspaper and then go out 
for a walk. 

तुÇही सकाळी लवकर उठता, वतर्मानपतर् वाचता व 
नंतर िफरावयास जाता. 

4. He who praises himself earns 
discredit. 

जो आत्मÎतुती करतो तो अपयश िमळिवतो. 

5. We do not know the officer’s 
designation. 

अिधकाऱ्याचें पदनाम आÇहासं माहीत नाही. 

अपूणर् वतर्मानकाळ (Continuous Present Tense) 
1. The birds are flying in the sky and a hawk is 

chasing them. 
पक्षी आकाशात उडत आहेत व ससाणा त्याचंा 
पाठलाग करत आहेत. 

2. The teacher is teaching the pupils, but the 
pupils are not attending to the lesson. 

अध्यापक िवǏाथ्यार्ंना िशकवीत आहेत, 
पण िवǏाथीर् पाठाकडे लक्ष देत नाहीत. 

3. The Secretary is thanking the President. कायर्वाह अध्यक्षाचें आभार मानत आहेत. 
4. We are waiting for you and you are still 

writing the answer-book. 
आÇही तुझी वाट पाहात आहोत आिण तू अजून 
उǄरपितर्का िलहीत आहेस. 

5. It is raining cats and dogs outside; we are, 
therefore, playing some indoor games. 

बाहेर मुसळधार पाऊस पडत आहे; Çहणून आÇही 
घरातच काही खेळ खेळत आहोत. 

२ 
पूणर् वतर्मानकाळ (Present Perfect Tense) 

1. God has sent us into this world. परमेǚराने आपÊयाला या जगात पाठिवले आहे. 
2. The steamer has stopped at the port 

and the passengers have just alighted 
on the shore. 

आगबोट बदंरावर थाबंली आहे, आिण उतारू नुकतेच 
िकनाऱ्यावर उतरले आहेत. 



 

अनुकर्मिणका 

3. The pupil has played a mischief in the 
class, but the teacher has, forgiven 
him. 

िवǏाथ्यार्ंने वगार्त मÎकरी केली आहे, पण िशक्षकानंी 
त्यास क्षमा केली आहे. 

4. The newspapers have published a false 
report of his speech; he has therefore, 
complained to the editor. 

वृǄपतर्ानंी त्याचं्या भाषणाचा चुकीचा वृǄातं Ģिसध्द 
केला आहे, Çहणून त्यानंी संपादकाकंडे तकर्ार केली 
आहे. 

5. The clerk has put up a note and the 
Senior Clerk has examined it. 

िलिपकाने िटÃपणी ĢÎतुत केली आहे, आिण विरǞ 
िलिपकानंी ती तपासली आहे. 

रीती वतर्मानकाळ (Habitual Present Tense) 
1. The fish live the sea; they think that 

they are quite safe in the water; but 
the fishermen catch them. 

मासे समुदर्ात राहात असतात; आपण पाण्यात अगदी 
सुरिक्षत आहोत असे ते समजत असतात; पण कोळी 
त्यानंा पकडत असतात. 

2. The District Magistrate issues the 
orders. 

िजÊहा दंडािधकारी आदेश काढत असतात. 

3. He regularly prays early in the 
morning. 

तो िनयिमतपणे Ģातःकाळी Ģाथर्ना करीत असतो. 

4. The peon sits outside the officer’s 
chamber and occasionally naps. 

िशपाई अिधकाऱ्याचं्या खोलीबाहेर बसत असतो व कधी 
कधी डुलक्या घेत असतो. 

5. Nobody trusts a liar and a cunning 
person. 

खोटे बोलणाऱ्यावर व लबाड माणसावर कोणी िवǚास 
ठेवत नसतात. 

भूतकाळ (Past Tense) 
1. The batsman hit the ball with a great 

force, but the fielder caught it. 
फलंदाजाने चȂडू फार जोराने मारला, पण के्षतर्रक्षकाने 
तो पकडला. 

2. He said to me yesterday that he 
wanted some sugar. 

आपÊयाला थोडी साखर पािहजे असे तो मला काल 
Çहणाला. 

3. The authorities declared the Congress 
Party successful in the election. 

िनवडणुकीत काँगेर्स पक्ष यशÎवी झाला असे 
Ģािधकाऱ्यानंी जाहीर केले. 

4. I came home in the evening, changed 
the clothes, washed hands and feet 
and had a cup of tea. 

मी संध्याकाळी घरी आलो, कपडे बदलले हातपाय 
धुतले आिण एक कप चहा Ãयालो. 

5. “You took the lead” said the officer 
firmly. 

“तू पुढाकार घेतलास” असे अिधकारी ठामपणे 
Çहणाले. 
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अपूणर् भूतकाळ (Continuous Past Tense) 
1. Last evening the milkman was milking 

the cow and a snake was just peeping 
in his house. 

काल संध्याकाळी गवळी गाईची धार काढत होता; 
िततक्यातच एक सपर् त्याच्या घरात डोकावत होता. 

2. The teacher was revising the portion 
and pupils were fully co-operating 
with him. 

िशक्षक अÆयासाची उजळणी करीत होते व िवǏाथीर् 
त्यानंा पूणर्पणे सहकायर् देत होते. 

3. Yesterday when I was stitching my 
torn shirt, my wife was curiously 
looking at me. 

काल जेËहा मी आपला फाटलेला शटर् िशवत होतो, 
तेËहा माझी पत्नी माझ्याकडे कुतूहलाने पाहात होती. 

4. The police officer was investigating 
the crime and asking questions to 
every villager. 

पोलीस अिधकारी गुन्हाचा तपास करीत होते व Ģत्येक 
खेडुताला ĢǮन िवचारीत होते. 

5. We were travelling in the first class 
and the ticket checker was checking 
tickets. 

आÇही पिहÊया वगार्तून Ģवास करीत होतो व ितकीट 
तपासनीस ितिकटे तपासत होते. 

पूणर् भूतकाळ (Past Perfect Tense) 
1. Four boys had started towards the 

royal court; they had not taken any 
present with them. 

चार मुले राजदरबाराकडे िनघाली होती; त्यानंी 
आपÊयाबरोबर कोणताही नजराणा घेतला नËहता. 

2. Last week I had gone to Aurangabad 
and stayed with a friend of mine. 

गेÊया आठवǹात मी औरंगाबाद येथे गेलो होतो व 
माझ्या िमतर्ाकडे रािहलो होतो. 

3. My mother had given me this ring on 
my last birthday. 

माझ्या गेÊया वाढिदवशी आईने मला ही अंगठी िदली 
होती. 

4. My clerk had come to ask for six day’s 
casual leave. 

माझा िलिपक सहा िदवसाची नैिमिǄक रजा 
मागण्याकिरता आला होता. 

5. None of the pupils had brought the 
homework. 

कोणाही िवǏाथ्यार्ने गृहपाठ आणला नËहता. 

रीती भूतकाळ (Habitual Past Tense) 
1. Mahatma Gandhi used to sit by his 

father and used to read out news from 
the newspaper. 

महात्मा गाधंी आपÊया विडलाजंवळ बसत असत व 
वतर्मानपतर्ातील बातÇया वाचून दाखवत असत. 
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2. We ourselves used to wash our 
clothes and dry them. 

आÇही Îवतः आपले कपडे धूत असू व वाळत घालीत 
असू. 

3. I used to take a good deal of exercise 
and used to run a mile everyday. 

मी रोज पुÍकळ Ëयायाम करीत असे व एक मलै धावत 
असे. 

4. Formerly people used to travel on foot 
and on horse back. They never used 
to rest for a long time. 

पूवीर् लोक पायी व घोǹावर Ģवास करीत असत, ते 
फार वळे िवǛातंी घेत नसत. 

5. Your parents used to worship God, 
but you never do it. 

तुमचे आईवडील देवाची पूजा करीत असत, पण तुÇही 
कधीच करीत नाही. 

भिवÍयकाळ (Future Tense) 
1. The clouds will disappear, the Sun will 

shine brightly and then we will come 
to your house. 

ढग नाहीसे होतील, सूयर् Ģकाशले आिण नंतर आÇही 
तुमच्या घरी येऊ. 

2. I shall never forget your kindness as 
long as I live. 

मी जन्मभर तुमचे उपकार िवसरणार नाही. 

3. If you will appoint me to post refered 
to above, I shall carry out my duties 
honestly and efficiently. 

जर तुÇही मला उपरोिǲिखत पदावर नेमाल तर मी 
माझे काम सचोटीने व कायर्क्षमतेने पार पाडीन. 

4. If the authorities will permit me, I shall 
visit my friends and return. 

जर अिधकारी मला परवानगी देतील तर मी आपÊया 
िमतर्ानंा भेटेन व परत येईन. 

5. How can the wives be happy if their 
husbands will squander money in 
gambling? 

जर पती (यजमान) जुगारात पैसे उधळतील तर 
त्याचं्या पत्नी कशी सुखी राहतील? 

अपूणर् भिवÍयकाळ (Continuous Future Tense) 
1. He will be travelling by this time 

tomorrow and I shall be waiting for 
him. 

उǏा ǩा वळेेस तो Ģवास करीत असेल आिण मी त्याची 
वाट पहात असेन. 

2. I shall most probably be in Nagpur at 
this time tomorrow and shall be 
staying in a hotel. 

उǏा ǩा वळेेत मी बहुधा नागपुरात असेन व एका 
उपहारगृहात राहात असेन. 

3. We will be having these rains in our 
village. 

आमच्या गावी हा पाऊस पडत असेल. 
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4. Which subject will you be studying 
tomorrow at this time? I shall be 
studying Mathematics at this time. 

उǏा या वळेेस तुÇही कोणत्या िवषयाचा अÆयास करीत 
असाल? (तू कोणत्या िवषयाचा अÆयास करीत 
असशील?) उǏा या वळेेस मी गिणताचा अÆयास 
करीत असेन. 

5. Men and women, boys and girls will 
be planting trees tomorrow and will be 
celebrating the Vanamahotsava. 

िǥया व पुरुष, मुले व मुली उǏा झाडे लावत असतील 
व वनमहोत्सव साजरा करीत असतील. 

पूणर् भिवÍयकाळ (Future Perfect Tense) 
1. I shall have gone there before you. तुमच्यापूवीर् मी तेथे गेलेलो असेन. 
2. The procession will have started by 

this time. 
या वळेेस िमरवणूक िनघालेली असेल. 

3. They will have finished the 
examination by six in the evening 
tomorrow. 

उǏा सायंकाळी सहापयȊत त्याचंी परीक्षा संपलेली 
असेल. 

4. By now he will have got up and gone 
out fora walk. 

एËहाना तो उठलेला असेल व िफरावयास गेलेला 
असेल. 

5. I hope you will have finished your 
secret discussions. 

तुÇही आपली गुÃत खलबते/चचार् संपिवलेली 
असतील/असेल असे मला वाटते. 

अथर् (Moods) 
आªाथर् (Imperative Mood) 

1. Silence, do not say a word and do not 
stay here even for a moment. 

चूप, एक चकार शÅद बोलू नकोस व क्षणभर देखील 
येथे थाबं ूनकोस. 

2. Please wait here and listen to what the 
Surgeon says. 

कृपा करून येथे थाबंा व शÊयिचिकत्सक काय 
Çहणतात ते ऐका. 

3. Be careful in your diet and pay heed to 
the smallest detail. 

आहाराच्या बाबतीत काळजी घ्या आिण लहानसहान 
गोǝींकडे/तपिशलकडे लक्ष Ǐा. 

4. May the good meet the good and the 
wicked, the wicked. 

सƵन सƵनास भेटो व दुजर्न दुजर्नास. 

5. May there be happiness for all on the 
Earth and may all people be healthy. 

पथृ्वीवर सवार्ंना सुख िमळो व सवर् लोक िनरोगी असोत. 

िवध्यथर् (Potential Moods) 
1. What now are we to understand by आता आÇही यावरून काय समजाव?े आÇही राहाव ेकी 
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this? Should we stay or go. जाव?े
2. Boys and girls should obey their 

parents and should never swerve from 
the right path. 

मुलामुंलींनी आईविडलाचं्या आªा पाळाËयात व 
सन्मागार्पासून दूर जाऊ नये. 

3. All should obey the king’s commands 
and none should violate the rules. 

सवार्ंनी राजाच्या आªा पाळाËयात व कोणीही िनयमाचंा 
भगं करू नये. 

4. He should not commit the same 
mistake again. 

त्याने पुन्हा ती चूक करू नये. 

5. That you should be at fault! तुÇही दोषी असाव!े 
संकेताथर् (Conditional Mood) 
वतर्मानकाळ (Present Tense) 

1. Were we all birds we would have gone 
anywhere. 

आपण सवर्च पक्षी असतो, तर आपण कोठेही जाऊ 
शकलो असतो. 

2. Do not come if it is raining. जर पाऊस पडत असला तर येऊ नका. 
(पाऊस पडत असÊयास येऊ नका.) 

3. If he is studying, do not disturb him. तो जर अÆयास करीत असेल तर त्याला तर्ास देऊ 
नकोस (तर अÆयासात Ëयत्यय आणू नका). 

भूतकाळ (Past Tense) 
1. Had he gone there in time he could 

have saved her. 
तो तेथे वळेेवर आला असता तर त्याने ितला वाचिवले 
असते. 

2. Had you strived so much, you would 
never have failed to succeed. 

तुÇही जर एवढे पिरǛम केले असते तर तुÇहाला कधीच 
अपयश िमळाले नसते. (तर तुÇहाला यश 
िमळाÊयाखेरीज रािहले नसते). 

3. What would you have done had the 
child fallen down from the fifth floor? 

जर मूल पाचËया मजÊयावरून खाली पडले असते तर 
तुÇही काय केले असते? 

भिवÍयकाळ (Future Tense) 
1. Please tell me if he would be going. तो जाणार असेल तर मला सागं. 
2. If you stand in my way you will surely 

die. 
जर तुÇही माझ्या वाटेत याल तर तुÇही खातर्ीने मराल. 

3. Should they visit Nagpur, they would 
surely eat oranges. 

ते नागपूरला जातील तर खातर्ीने संतर्ी खातील. 
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३ 
काही शासकीय वाक्यांचा अनुवाद 

“A” 

(1) A full-time Government servant should always be preferred to a part time one. 
 अंशकािलक कमर्चाऱ्यापेक्षा पूणर्कािलक कमर्चाऱ्यास नेहमी अगर्कर्म Ǐावा. 
(2) A revised draft notification is sent herewith. 
 अिधसूचनेचा सुधारलेला मसुदा पाठवण्यात येत आहे. 
(3) Acceptance of the tender will rest with the undersigned. 
 िनिवदा Îवीकारणे हे खाली सही करणाऱ्या अिधकाऱ्यावर अवलंबनू राहील. 
(4) According to normal rules Shri ………………… is entitled to Rs. 3,000. 
 सवर्साधारण िनयमानुंसार Ǜी. ……………………… हे रुपये तीन हजार इतकी रƩम िमळण्यास पातर् 

आहेत. 
(5) Administrative approval is accorded to the proposal for the creation of the post of an 

additional Superintendent in the General Administration Department. 
 सामान्य Ģशासन िवभागात अितिरक्त अधीक्षकाचे पद िनमार्ण करण्याच्या ĢÎतावास Ģशासिनक 

मान्यता देण्यात येत आहे. 
(6) Amended draft as per Secretary’s orders be put up immediately. 
 सिचवाचं्या आदेशानुसार सुधारलेला मसुदा तात्काळ ĢÎतुत करावा. 
(7) Approved as per remarks in the margin. 
 समासातील शऱे्यानुंसार मान्य. 
(8) As far as possible earmark the first available vacancies for members of the backward 

classes. 
 शक्यतो Ģथम उपलÅध िरकाÇया जागा मागास वगार्तील लोकासंाठी राखून ठेवा. 
 “B” 
(1) Blank tender forms can be obtained from the office of the under-signed. 
 कोरी िनिवदापतेर् खाली सही करणाऱ्याच्या कायार्लयातून िमळू शकतील. 
(2) Bribery and corruption should have no place whatsoever in any Government office. 
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 कोणत्याही शासकीय कायार्लयात लाचलुचपत व ĥǝाचार यानंा Îथान असता कामा नये. 
(3) By a certain date the work-sheets should be submitted to the O. & M. Officer. 
 िवविक्षत तारखेपयȊत कायर्िववरणे रचना व कायर्पǉती अिधकाऱ्याकंडे सादर करावीत. 
(4) By order and in the name of the Governor of Maharashtra. 
 महाराÍटर्ाचे राज्यपाल याचं्या आदेशानुसार व नावाने. 
(5) By this measure, industrialisation will be delayed. 
 या उपाययोजनेमुळे औǏोिगकरणास िवलंब लागेल. 
 “C” 
(1) Candidates should be given to understand that their appointment is on trial. 
 उमेदवारानंा अशी जाणीव करून Ǐावी की त्याचंी िनयुक्ती Ģायोिगक Îवरूपाची आहे. 
(2) Carry forward the balance on the next page. 
 िशǲक पुढील पानावर घ्या. 
(3) Competent authorities can fill a post substantively. 
 समक्ष Ģािधकारी एखादी जागा कायम Îवरंूपात भरू शकतात. 
(4) Compulsory primary education has, by now, been introduced in every village with a 

population of 200 or more. 
 सक्तीचे Ģाथिमक िशक्षण आतापावतेो 200 िंकवा त्याहून जाÎत लोकवÎती असलेÊया Ģत्येक 

खेǹात चालू करण्यात आले आहे. 
(5) Copy forwarded for information and guidance. 
 Ģत मािहतीकिरता व मागर्दशर्नासाठी पाठिवण्यात येत आहे. 
 “D” 
(1) Discussed with the Secretary. The Education Department may put up a supplementary 

demand for the above proposal as modified immediately. 
 सिचवाबंरोबर चचार् केली. फेरबदल केÊयाĢमाणे उपरोक्त ĢÎतावासाठी िशक्षण िवभागाने तात्काळ 

पूरक मागणी सादर करावी. 
(2) Disobedience of orders and disorders behavior has been proved beyond doubt in this 

case. Drastic action is therefore, necessary. 
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 या Ģकरणी आदेशभगं आिण अËयविÎथत वागणूक संशयातीतपणे िसǉ झाली, असÊयामुळे कडक 
कारवाईची गरज आहे. 

(3) Documentary evidence/proof should be called for. 
 लेखी Ģमाण मागवाव/ेकागदोपतर्ी पुरावा मागवावा. 
(4) Draft notification is in order. 
 अिधसूचनेचा मसुदा िनयमासं धरून/िनयमानुसार आहे. 
(5) Drawing and disbursing officers should be authorised to sign the pay bills of the 

subordinate staff. 
 आहरण व संिवतरण अिधकाऱ्यानंा अधीनÎथ कमर्चाऱ्याचं्या वतेन िबलावंर Îवाक्षरी करण्यास 

Ģािधकृत कराव.े 
(6) During the current year the rate of interest on the balances in the General Provident 

Fund of the incumbent has been increased. 
 चालू वषार्त पदधारकाच्या सवर्साधारण भिवÍयिनवार्ह िनधीतील िशलकीवरील Ëयाजाचा दर 

वाढवला आहे. 
 “E” 
(1) Education grants should be rationalised and procedure for giving these grants should 

be simplified. 
 िशक्षण अनुदानाकिरता काही वाजवी िसǉातं िनिǙत करावते आिण ही अनुदान देण्याची 

कायर्पǉती सुलभ करावी. 
(2) Enquiry should be completed and report submitted without delay. 
 चौकशी पूणर् करावी आिण अहवाल/Ģितवदेन अिवलंब सादर करावा/कराव.े 
(3) Ensure that the rules are properly observed in future. 
 यापुढे िनयमाचें योग्य रीतीने पालन केले जाईल याची काळजी घ्यावी. 
(4) Every officer has to carry out multifarious duties. 
 Ģत्येक अिधकाऱ्याला बहुिवध कतर्Ëये पार पाडावी लागतात. 
(5) Examine the proposal in the light of observation at “A”. 
 “अ” Îथानी Ëयक्त केलेÊया िवचारासं अनुलक्षनू ĢÎतावाचे परीक्षण कराव.े 
(6) Expenditure on the above account should be met out of the savings under the head 
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“XIX G.A.D.” in the current year’s budget.
 वरील कारणासाठी केलेला खचर् चालू वषार्च्या अथर्संकÊपातील “एकोणीस सा. Ģ. िव.”या 

शीषार्खालील बचतीतून भागवावा. 
(7) Explanatory note placed below may please be seen. 
 खाली ठेवलेली Îपǝीकरणात्मक िटÃपणी कृपया पाहावी. 
 “F” 

(1) F. D. may kindly see for concurrence. 
 िवǄ िवभागाने हे कृपया सहमतीसाठी पाहाव.े 
(2) F. D. should be approached for ex-post-facto sanction to the expenditure. 
 खचार्स कायȘǄर मंजुरी देण्याबाबत िवǄ िवभागास िलहाव.े 
(3) Fair copy of the draft is put up for approval. 
 मसुǏाची Îवच्छ Ģत मान्यतेकिरता ĢÎतूत केली आहे. 
(4) For the reasons explained above, I do not concur with the proposal. 
 वर Îपǝ केलेÊया कारणासाठी मी ĢÎतावाशी सहमत नाही. 
(5) Forwarded for immediate compliance. 
 तात्काळ पालनाकिरता पुढे पाठवण्यात आले आहे. 
(6) Forwarded with compliments for information/necessary action/remarks and disposal. 
 मािहतीसाठी/आवǮयक कायर्वाहीसाठी/अिभĢायासाठी व िनकालात काढण्यासाठी पुढे 

पाठिवण्यात येत आहे. 
(7) Further orders in the matter will follow; till then this case may be kept in await. 
 या बाबतीत पुढील आदेश मागाहून पाठिवण्यात येतील; तोपयȊत हे Ģकरण Ģितक्षाधीन ठेवाव.े 
 “G” 
(1) Government consider that there is no case for suspending the officer form service. 
 अिधकाऱ्याला सेवतूेन िनलंिबत करण्यासाठी पुरेसे कारण आहे, असे शासनाला वाटत नाही. 
(2) Government decided to hold a departmental enquiry against him as in the opinion of 

Government he was acquitted by the court on some technical grounds. 
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 शासनाच्या मते न्यायालयाने काही तािंतर्क कारणाÎतव त्याचंी िनदȘषी Çहणून सुटका केली 
असÊयाने त्याचं्या िवरुǉ िवभागीय चौकशी करण्याचा िनणर्य शासनाने घेतला. 

(3) Government desire that severe action should be taken against officers who are guilty of 
gross misconduct and negligence while on duty. 

 कतर्ËयÎथ असताना अत्यंत गैर अशी वतर्णूक व िनÍकाळजीपणा याबǈल दोषी ठरणाऱ्या 
अिधकाऱ्यािंवरुǉ कडक कारवाई केली जावी, अशी शासनाची इच्छा आहे. 

(4) Government may be moved to waive the recovery of arrears. 
 थकबाकीची वसुली माफ करण्याबǈल शासनास िवनंती करावी. 
(5) Government Resolution No. 1129 of 23-6-1964 makes it clear that officers on 

deputation to other departments will be entitled to receive a deputation allowance at 20 
per cent of their substantive pay or Rs. 50 whichever is less. 

 शासनिनणर्य कर्माकं ११२९, िदनाकं २३ जून, १९६४ यावरून असे Îपǝ िदसते की, जे अिधकारी 
अन्य िवभागात Ģितिनयुक्तीवर जातील, त्यानंा त्याचं्या मूळ वेतनाच्या २० टƩे िंकवा रुपये ५० 
यापैकी जे कमी असेल ते िमळण्याचा हƩ आहे. 

(6) Some Government servants in their dealings with visitors often act in all arrogant and 
high-handed manner. 

 काही शासकीय कमर्चारी अÆयागताशंी Ëयवहार करताना पुÍकळ वळेा उǉट आिण उǈाम रीतीने 
वागतात. 

(7) Group application by Government servants should never be entertained. 
 शासकीय कमर्चाऱ्याकंडून आलेले सामूिहक अजर् केËहाही Îवीकारू नयेत/िवचारात घेऊ नयेत. 
 “H” 

(1) He has aksed for Rs. 3,000 which is much more than what he can get under the 
normal rules. 

 त्यानंी मािगतलेली रुपये ३,००० ची रƩम सवर्साधारण िनयमानुंसार त्यानंा िमळू शकणाऱ्या 
रकमेपेक्षा पुÍकळच अिधक आहे. 

(2) He has about Rs. 10,000 to his credit in the General Provident Fund account. 
 सवर्साधारण भिवÍयिनवार्ह िनधीत त्याचं्या खाती सुमारे १०,००० रुपये जमा आहेत. 
(3) He has been taking a keen interest in the all-round development of the district, with 

particular emphasis on its industrialisation. 
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 िजÊǩाच्या सवार्ंगीण िवकासाकडे व िवशषेतः त्याच्या औǏोगीकरणाकडे ते आÎथापूवर्क लक्ष देत 
असतात. 

(4) He has been placed under suspension as there is a prima facie evidence against him. 
 त्याचं्यािवरुǉ Ģथमदशर्नी पुरावा असÊयामुळे त्यानंा िनलंबनाधीन ठेवले आहे. 
(5) He is allowed to cross the efficiency bar. 
 त्यानंा दक्षतारोध पार करण्यास परवानगी/अनुमती िदली आहे. 
(6) He is mentally and physically fit to carry out the office work. 
 कायार्लयीन काम करण्यास ते मानिसक व शारीिरकदृÍǷा कायर्क्षम आहेत. 
(7) He may be continued in service for a further period of one year. 
 त्याचंी सेवा पुढील एक वषार्पयȊत चालू ठेवावी. 
(8) He will have to bear his travelling expenses. 
 त्यानंा आपला Ģवासखचर् Îवतःच करावा लागेल. 
(9) His absence from office may be treated as extraordinary casual leave as a special 

case. 
 िवशषे बाब Çहणून त्याचंी कायार्लयातील अनुपिÎथती असाधारण नैिमिǄक रजा समजावी. 
(10) His explanation may be obtained and forwarded to this department with your remarks 

for further action. 
 त्याचें Îपǝीकरण मागवाव ेव ते आपÊया अिभĢायासंह पुढील कायर्वाहीकिरता या िवभागाकडे 

पाठवाव.े 
(11) His increment has been withheld. 
 त्याचंी वतेनवाढ रोखून ठेवली आहे. 
(12) His work for the current year will have to be closely watched. 
 चालू वषार्तील त्याचं्या कामावर बारकाईने देखरेख ठेवावी लागेल. 
 “I” 
(1) I am to state that this office has accepted the lowest tender for the supply of furniture. 
 मला असे सागंावयाचे आहे की फिर्नचरचा पुरवठा करण्याबǈलची कमीत कमी दराची िनिवदा या 

कायार्लयाने Îवीकारली आहे. 
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(2) I find no reason to change my previous order. 
 माझे पूवीर्चे आदेश बदलण्याचे मला कारण िदसत नाही. 
(3) I have made some verbal changes; the amended draft may be approved. 
 मी काही शािÅदक फेरफार केले आहेत; सुधारलेÊया मसुǏास अनुमोदन िमळाव.े 
(4) I have the honour to inform you that you have deliberately violated the orders of your 

superior. 
 तुÇहासं कळिवण्यात येते की, तुÇही जाणूनबुजून आपÊया विरǞाचं्या आदेशाचंा भगं केला आहे. 
(5) I have the honour to state that a gross injustice has been done in my case. 
 मला सादर िनवदेन करावयाचे आहे की, माझ्या बाबतीत घोर अन्याय करण्यात आला आहे. 
(6) I shall be highly obliged if you personally look into the matter and arrange to reply by 

return of post. 
 आपण या Ģकरणी जातीने लक्ष घालून उलट टपाली उǄर पाठिवÊयास मी आपला अत्यंत आभारी 

होईन. 
(7) I reiterate my former comments. 
 मी माझ्या पूवीर्च्याच अिभĢायाचंा पुनरुƳार करू इिच्छतो. 
(8) In the absence of definite information from the subordinate offices, the replies to 

starred questions cannot be submitted within the prescribed time-limit. 
 दुÈयम कायार्लयाकंडून िनिǙत मािहती न आÊयामुळे तारािंकत ĢǮनाचंी उǄरे िविहत कालमयार्देत 

सादर करता येत नाहीत. 
 “J” 
(1) Join duties at once; your request for cancellation of transfer cannot be granted. 
 कामावर ताबडतोब रुजू Ëहा; बदली रǈ करण्यासंबंधीची तुमची िवनंती मान्य करता येत नाही. 
(2) Joining report should invariably be dispatched on the day the officer takes over charge. 
 अिधकारी ज्या िदवशी कायर्भार Îवीकारतील त्याच िदवशी रुजू झाÊयाचे/पदगर्हणाचे Ģितवतेन न 

चुकता पाठवाव.े 
(3) Joining time on transfer cannot be asked for as a matter of right. 
 बदली झाÊयावर हƩ Çहणून पदगर्हण अवधी मागता येत नाही. 
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(4) Judgement in this case has been reserved. 
 याबाबीवरील/Ģकरणावरील न्यायिनणर्य राखून ठेवला आहे. 
(5) Justify in detail the necessity of the additional posts asked for. 
 मािगतलेली अितिरक्त पदे का आवǮयक आहेत याचे सिवÎतर समथर्न करा. 
 “K” 
(1) Kindly acknowledge the receipt of this letter by return of post. 
 या पतर्ाची पोच कृपया उलट टपाली पाठवावी. 
(2) Kindly confirm the presumption made by this office. 
 या कायार्लयाची धारणा बरोबर असÊयाचे कृपया कळवाव.े 
(3) Kindly permit me to leave the headquarters during the period of leave. 
 रजेच्या मुदतीत मला मुख्यालय सोडण्याची कृपया अनुमती Ǐावी. 
 “L” 
(1) Leave if due and admissible may be granted. 
 रजा देय व अनुªेय असÊयास मंजूर करावी. 
(2) Leave on average pay for ten days followed by leave on half average pay for seven 

days has been granted to Shri …………; the said leave may please be notified in the 
gazette. 

 Ǜी. ………………… यानंा दहा िदवसाचंी सरासरी वेतनावरील रजा व त्या रजेस जोडून सात िदवसाचंी 
अधर्सरासरी वेतनावरील रजा मंजूर करण्यात येत आहे; उक्त रजा राजपतर्ात कृपया अिधसूिचत 
केली जावी. 

(3) (The) Letter under reference needs no action as it is pseudonymous. 
 संदभार्धीन पतर् टोपणनावी असÊयामुळे त्यावर कायर्वाही करण्याची आवǮयकता नाही. 
(4) (The) Liability for this additional expenditure will rest with the party concerned. 
 या अितिरक्त खचार्ची जबाबदारी संबिंधत पक्षावर राहील. 
(5) Lien means the title of a Government servant to hold substantively a permanent post, 

including a tenure post. 
 धारणािधकार Çहणजे एखाǏा साविध-पदासह कोणतेही Îथायी पद, मूळ पद Çहणून धारण 
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करण्याचा शासकीय कमर्चाऱ्याचा हƩ.
(6) Local purchases of stationery and other articles should be made after obtaining the 

prior sanction of the Government. 
 शासनाची पूवार्नुमती िमळाÊयानंतरच लेखनसामगर्ीची आिण इतर वÎतंूची Îथािनकरीत्या खरेदी 

करावी. 
(7) (The) Loss of revenue thus sustained cannot be made good by any other means. 
 या Ģकारे झालेÊया महसुलाची हानी इतर कोणत्याही मागार्ने भरून काढता येणे शक्य नाही. 
(8) Looking to the purpose for which he has requested for the advance, it may be 

sanctioned as a special case. 
 त्यानंी ज्या Ģयोजनाकिरता हे अिगर्म मािगतले आहे ते लक्षात घेता, िवशषेबाब Çहणून ते मंजूर 

कराव.े 
 “M” 
(1) Major items of equipment costing above Rs. 5,000per article can be purchased 

through the normal agency of the Central Stores Purchase Organisation. 
 Ģत्येक रु. ५,००० िंकमतीहून अिधक िंकमतीची मोठी उपकरणे नेहमीĢमाणे मध्यवतीर् भाडंार खरेदी 

संघटनेमाफर् त खरेदी करता येतील. 
(2) May I know when a reply in the matter can be expected? 
 याबाबत उǄर केËहा िमळू शकेल ते मला कळेल काय? 
(3) Medical examination is compulsory in respect of every Govt. servant on his first 

appointment. 
 Ģथम नेमणुकीनंतर Ģत्येक शासकीय कमर्चाऱ्यास वैǏकीय तपासणी अिनवायर् आहे. 
(4) Merged States servants have a right of appeal in respect of the fixation of their 

seniority. 
 िवलीन संÎथानातंील कमर्चाऱ्यानंा आपली ज्येǞता िनिǙत करण्याच्या बाबतीत अपील करण्याचा 

अिधकार आहे. 
(5) Most of the additional expenditure was incurred on account of the additions and 

alterations in the original scheme at the eleventh hour. 
 अितिरक्त खचार्पैकी बहुतेक खचर्, मूळ योजनेत आयत्यावळेी केलेÊया फेरबदलामुळे झाला. 
(6) Most of the candidates appointed recently need a thorough training in respect of the 



 

अनुकर्मिणका 

B.C.S.R. 
 नुकत्याच िनयुक्त केलेÊया बऱ्याचशा उमेदवारानंा मंुबई नागरी सेवा िनयमाबंाबत पिरपूणर् Ģिशक्षण 

देण्याची गरज आहे. 
 “N” 
(1) Necessary entries may be made in his service book. 
 त्याचं्या सेवापुÎतकात आवǮयक त्या नȗदी कराËयात. 
(2) Nine-monthly expenditure statements should give the clear idea of the balance to be 

surrendered. 
 नऊमाही खचार्च्या िववरणपतर्ावंरून शासनास परत करावयाच्या िशǲक रकमेची Îपǝ कÊपना 

आली पािहजे. 
(3) No further action is necessary, file. 
 यापुढे आणखी कायर्वाही आवǮयक नाही, दÃतरी दाखल कराव.े 
(4) No-objection certificate from the previous employer should be produced at the time of 

the interview. 
 मुलाखतीच्या वळेी मागील सेवायोजकाचे ना-हरकत Ģमाणपतर् ĢÎतुत कराव.े 
(5) No previous advances from the G.P.F. are outstanding against him. 
 त्याचं्याकडे सवर्साधारण भिवÍयिनवार्ह िनधीतील पूवीर्ची कोणतीही बाकी रािहलेली नाही. 
(6) “No profit, no loss” should be the first principle of the every departmental stores. 
 “ना नफा, नातोटा” हे Ģत्येक िविवध वÎतुभाडंाराचे पिहले तत्त्व असाव.े 
(7) Not more than two holidays can be enjoyed in conjunction with any spell of casual 

leave. 
 नैिमिǄक रजेच्या कोणत्याही कालावधीला जोडून दोनपेक्षा अिधक सुǷा घेता येणार नाहीत. 
 “O” 
(1) Occasional surprise checks will improve the efficiency of the staff and speed up the 

office work. 
 अधूनमधून केलेÊया अचानक तपासणीमुळे कमर्चारीवगार्ची कायर्क्षमता वाढेल आिण कायार्लयीन 

कामकाजास गती िमळेल. 
(2) Officers appointed on probation shall have to pass the departmental examination 



 

अनुकर्मिणका 

before they complete the probationary period.
 पिरवीक्षाधीन अिधकाऱ्यानंा त्याचंा पिरवीक्षाकाल पूणर् होण्यापूवीर् िवभागीय परीक्षा उǄीणर् Ëहाव े

लागेल. 
(3) On receipt of these ordres the surplus staff should be relieved. 
 हे आदेश िमळाÊयावर अितिरक्त कमर्चारीवगर् सेवामुक्त करावा. 
(4) Orders in this connection will be issued very shortly. 
 या संबंधात लवकरच आदेश देण्यात येतील. 
(5) Other things being equal, a candidate belonging to a scheduled caste should be given 

preference. 
 अन्य पिरिÎथती/बाबी समान असÊयास, अनुसूिचत जातीतील उमेदवारास Ģाधान्य Ǐाव.े 
(6) Overtime allowance is not admissible in the case of gazetted officers. 
 राजपितर्त अिधकाऱ्यानंा अितकािलक भǄा अनुªेय नाही. 
 “P” 

(1) Please contact Shri. ‘X’ on phone. 
 Ǜी.‘क्ष’ याचं्याशी कृपया दूरध्वनीवर संपकर्  साधावा. 
(2) Please ensure that the rules are properly observed in future. 
 यापुढे िनयमाचें योग्य पालन केले जाईल याची कृपया काळजी घ्या. 
(3) Please issue an urgent reminder. 
 कृपया तातडीचे Îमरणपतर् पाठवा. 
(4) Please put up a self-contained proposal. 
 कृपया Îवयंपूणर् ĢÎताव ĢÎतूत करा. 
(5) Please quote the authority. 
 कृपया Ģािधकार उà घृत करा/Ģमाण Ǐा. 
(6) Please see the letter, dated 29th July 1965, from the Registrar, High Court. 
 कृपया Ģबंधक, उƳ न्यायालय, याचें िदनाकं 29 जुलै 1965 चे पतर् पहाव.े 
(7) Please see the letter from the Commissioner, Bombay Division. 
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 कृपया आयुक्त, मंुबई िवभाग, याचें पतर् पाहाव.े 
(8) Please see the undersigned. 
 कृपया खाली सही करणाऱ्यास भेटाव.े 
(9) Please submit the information in the prescribed form. 
 कृपया िविहत Ģपतर्ात/ठरािवक नमुन्यात मािहती सादर करा. 
(10) Please treat this as most urgent. 
 कृपया हे अत्यंत तातडीचे समजाव.े 
(11) Please treat this as strictly confidential. 
 कृपया हे अगदी गोपनीय समजाव.े 
(12) Please write the abbreviated address of the office. 
 कृपया कायार्लयाचा संिक्षÃत पǄा िलहा. 
 “Q” 

(1) Qualified candidates will have to appear at the interview at their own cost. 
 अहर्ताĢात उमेदवारानंा Îवतःच्या खचार्ने मुलाखतीसाठी याव ेलागेल. 
(2) Qualifying standards should be strictly adhered to while selecting candidates for the 

posts of the Deputy Collector. 
 उपिजÊहािधकाऱ्याच्या पदासंाठी उमेदवाराचंी िनवड करताना अहर्तािवषयक Ģमाणे काटेकोरपणे 

पाळावीत. 
(3) Quinquennial administrative reports should be preserved by every office. 
 Ģत्येक कायार्लयाने पचंवािर्षक Ģशासिनक अहवाल जनत करून ठेवाव.े 
 “R” 
(1) Recall from leave all the military personnel gone on leave, casual or earned. 
 नैिमिǄक अथवा अिर्जत रजेवर गेलेÊया सवर् लÍकरी अिधकाऱ्यानंा ताबडतोब रजेवरून परत 

बोलवा. 
(2) Refresher courses, for those who are already trained in the departmental procedure 

should be started in every district. 
 ‘िवभागीय कायर्पǉती’ या िवषयाचे अगोदरच Ģिशक्षण घेतलेÊया सवर् अिधकाऱ्याकंिरता Ģत्येक 
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िजÊǩात उजळणी पाǸकर्म सुरू करावेत.
(3) Report regarding analysis and valuation of crops should be put up immediately. 
 िपकाचं्या वगीर्करणासंबधंीचा आिण मूÊयाकंनासंबंधीचा अहवाल तात्काळ ĢÎतूत करावा. 
(4) Report regarding character and antecedents of the candidates should be called for 

from the local police before issuing appointment orders. 
 िनयुक्ती आदेश रवाना करण्यापूवीर् उमेदवाराचें चािरत्र्य आिण पूवर्चिरतर् याबंाबत Îथािनक 

पोिलसाकंडून अहवाल मागवावा. 
(5) Right to reject any or all the applications is reserved with the Department. 
 कोणताही िंकवा सवर् अजर् नाकारण्याचा हƩ िवभागाने राखून ठेवला आहे. 
(6) Returned the papers with a reply that a retrospective effect be given to the proposal. 
 ĢÎतावास पूवर्लक्षी Ģभाव Ǐावा या उǄरासिहत कागद परत पाठिवले आहेत. 
(7) Rules and regulations should be carefully studied by every Government servant 

desiring for promotion. 
 बढती इिच्छणाऱ्या Ģत्येक शासकीय कमर्चाऱ्याने िनयमाचंा व िविनयमाचंा अÆयास काळजीपूवर्क 

केला पािहजे. 
 “S” 

(1) Sanction cannot be accorded to this expenditure according to normal rules. 
 सामान्य िनयमानुंसार या खचार्स मंजुरी देता येत नाही. 
(2) Separate applications are invited for the following posts :- 
 (1) Investigating Offcer; (2) Survey Officer; (3) Inspecting Officer. 
 खालील जागासंाठी Îवतंतर् आवदेनपतेर् मागिवण्यात येत आहेत :- 
 (1) अन्वषेण अिधकारी; (2) सवȃक्षण अिधकारी; (३) िनरीक्षण अिधकारी. 
(3) Shri…………………………… may please see these papers for immediate remarks in the first 

instance. 
 त्विरत अिभĢायासाठी हे कागदपतर् Ģथमतः Ǜी. .............. यानंी पहाव.े 
(4) Shri ……………….......... should comply with the above orders within a week failing which 

serious action will be taken against him. 
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 Ǜी. ......................... यानंी वरील आदेशाचें एक आठवǹाच्या आत पालन करावे; पालन न 
केÊयास त्याचं्यािवरुǉ कडक कारवाई करण्यात येईल. 

(5) Special pay for handling cash is ordinarily admissible only to one person in an office. 
 रोख रƩम हाताळण्याकिरता िदले जाणारे िवशषे वतेन हे सामान्यतः कायार्लयातील फक्त एकाच 

Ëयक्तीस अनुªेय असते. 
(6) Shri …………………….. is entitled to a special pay not exceeding ¹/₁₀ th of the presumptive 

pay of the post, in question. 
 Ǜी. …………………………… हे संबिंधत पदाच्या आनुषंिगक वेतनाच्या ¹/₁₀ पेक्षा अिधक नाही इतके वतेन 

िमळण्यास पातर् आहेत. 
(7) Since the L.A. is in session, these papers may be shown to C.M. before the advance 

from the C.F. is drawn. 
 िवधानसभेचे अिधवशेन चालू असÊयाने आकिÎमकता िनधीतून आगाऊ रƩम काढण्यापूवीर् हे 

कागदपतर् मुख्यमंत्र्यानंा दाखवावते. 
(8) Suitable action should be taken against the person concerned after giving him an 

oppourtunity to be heard. 
 संबिंधत Ëयक्तीस आपले Çहणणे माडंण्याची संधी िदÊयानंतर ितच्यािवरूध्द योग्य ती कारवाई 

करावी. 
 “T” 
(1) The above proposal may kindly be treated as very urgent and necessary orders in the 

matter may kindly be issued as early as possible. 
 वरील ĢÎताव अत्यंत तातडीचा समजावा आिण यासंबधंात आवǮयक आदेश शक्य तो लवकर 

काढावते. 
(2) The above vacancies should not be kept substantively filled. 
 वरील िरकामी पदे कायमची भरू नयेत. 
(3) The abstract of the receipts expenditure should be put up forthwith. 
 जमा आिण खचर् याचंा गोषवारा तात्काळ ĢÎतूत करावा. 
(4) The advance increment proposed is not admissible under the rules. 
 ĢÎतािवत आगाऊ वतेनवाढ िनयमानुंसार अनुªेय नाही. 
(5) The application may be rejected 
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 अजर् नाकारावा/आवदेनपतर् फेटाळाव.े 
(6) The argument put forth in the above note is fallacious beyond doubt. 
 वरील िटÃपणीत केलेला युिक्तवाद िनःसंशय तकर् दुǝ आहे. 
(7) The Legislative Assembly is adjourned sine die. 
 िवधानसभा बेमुदत तहकूब करण्यात आली आहे. 
(8) The present arrangements will continue until further orders. 
 पुढील आदेश िमळेपयȊत सध्याची ËयवÎथा चालू राहील. 
(9) These orders shall not be called in question on any ground. 
 या आदेशावंर कोणत्याही कारणाÎतव आके्षप घेतला जाणार नाही. 
(10) These papers should be scrutinised by the U.S. before referring them to the A.G. 
 हे कागदपतर् महालेखापालाकंडे पाठिवण्यापूवीर् अवर सिचवानंी त्याचंी बारकाईने तपासणी करावी. 
(11) This being an anonymous application, may be filed. 
 हा अजर् िननावी असÊयामुळे फाईल करावा. 
(12) This case should be dealt with promptly. 
 या Ģकरणावर तत्परतेने कायर्वाही करावी. 
(13) This has been informally ascertained from the G.A.D. 
 सामान्य Ģशासन िवभागाकडून याबाबत अनौपचािरकपणे खातर्ी करून घेतली आहे. 
(14) This is an advance copy of the application. No. action need to be taken till the 

application in original along with the remarks of the head of the office is received. 
 ही अजार्ची आगाऊ Ģत आहे. कायार्लयĢमुखाचं्या अिभĢायासह/शऱे्यासह मूळ अजर् येईपयȊत 

काहीही कायर्वाही करण्याची आवǮयकता नाही. 
(15) This is clearly a criminal breach of trust. 
 हा उघडउघड दंडनीय िवǚासघात आहे. 
 “U” 
(1) Under instructions from the Secretary, Finance Department, I have to inform you that 

your request to allow you to continue in the post of the Under Secretary cannot be 
granted, in view of the fact that the Government have ordered that ten per cent of the 
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posts of all the cadres are to be retrenched.
 सवर् संवगार्तील दहा टƩे जागा कमी कराËयात असे आदेश शासनाने िदलेले आहेत. हे लक्षात घेता, 

िवǄ सिचवाचं्या अनुदेशानुंसार तुÇहासं कळिवण्यात येते की, अवर सिचवाच्या पदावरील तुमची 
नेमणूक चालू ठेवण्यासंबंधीची तुमची िवनंती मंजूर करता येत नाही. 

(2) Unforeseen circumstances prevent me from availing myself of the concession granted 
by you. 

 अकिÊपत पिरिÎथतीमुळे मी आपण िदलेÊया सवलतीचा फायदा घेऊ शकत नाही. 
(3) Unofficial letters addressed to any of the officers should never be entered in the inward 

register. 
 कोणत्याही अिधकाऱ्याच्या नाव ेआलेÊया अशासकीय पतर्ाचंी नȗद आवक नȗद वहीत कधीच करू 

नये. 
(4) Until futher orders, the office hours in the Sachivalaya will be from 10-00 a.m. to 5-00 

p.m. with 30 minutes’ interval from 1-00 p.m. to 1-30 p.m. for lunch and 15 minutes’ 
interval from 4-00 p.m. to 4-15 p.m. for tea. 

 पुढील आदेश होईपयȊत सिचवालयातील कायार्लयीन वेळ सकाळी 10 ते सायंकाळी 5 पयȊत राहील. 
या वळेेत जेवणासाठी 1 ते 1-30 पयȊत अधार् तास आिण चहापानासाठी 4 ते 4·15 पयȊत पंधरा िमिनटे 
मध्यंतर राहील. 

(5) Upper age-limit will be relaxed in the case of the candidates from Backward Classes 
and Scheduled Castes. 

 मागास वगार्ंच्या व अनुसूिचत जातीच्या उमेदवाराचं्या बाबतीत वरची वयोमयार्दा िशिथल करण्यात 
येईल. 

 “V” 
(1) Vacant posts should not be filled until further orders from the Chief Minister. 
 मुख्य मंत्र्याकंडून पुढील आदेश िमळेपयȊत िरकामी पदे भरू नयेत. 
(2) “verified and found correct” should be the only remark that every officer should enter 

in the account book at the time of the inspection provided the accounts are correct. 
 Ģत्येक अिधकाऱ्याने तपासणीच्या वळेेस लेखे बरोबर असÊयास “पडताळले व बरोबर आढळले” 

एवढाच शरेा लेखापुÎतकात िलहावा. 
(3) Very important persons are likely to attend the seminar conducted by the Agricultural 

Department. 
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 कृषी िवभागाने आयोिजत केलेÊया/चालिवलेÊया पिरसंवादास अित महत्त्वाच्या Ëयक्ती उपिÎथत 
राहण्याचा संभव आहे. 

(4) Very urgent cases should be personally attended to by the Superintendent concerned. 
 अत्यंत तातडीची Ģकरणे संबिंधत अधीक्षकानंी Îवतः हाताळावीत/अत्यंत तातडीच्या Ģकरणावंर 

संबिंधत अधीक्षकानंी Îवतः कायर्वाही करावी. 
 “W” 
(1) We do not know the whereabouts of the individual. 
 त्या Ëयक्तीचा ठाविठकाणा आÇहासं माहीत नाही. 
(2) We may issue the draft notification which has been examined by the establishment 

branch. 
 आÎथापना शाखेने तपासलेÊया मसुǏाĢमाणे अिधसूचना काढावी. 
(3) What is the established procedure in such cases? 
 अशा बाबतींत रूढ कायर्पǉती काय आहेत? 
(4) While calculating the total cost of the maintenance of this building, the following items 

of expenditure should be taken into account. 
 या इमारतीच्या देखभालीच्या एकूण खचार्ची गणना करताना खालील बाबी िवचारात घेतÊया 

पािहजेत. 
(5) With reference to your memo cited above, I beg to state that my absence from the 

office on the 24th of the last month may not be treated as wilful absence; the 
circumstances that led to the said absence were entirely beyond my control. 

 वर उǲेिखलेÊया आपÊया ªापनाच्या संदभार्त िनवदेन आहे की, माझी गेÊया मिहन्यातील 24 
तारखेची कायार्लयीन अनुपिÎथती ही हेतुपुरÎसर अनुपिÎथती होती असे समजले जाऊ नये; ज्या 
पिरिÎथतीत मला अनुपिÎथत राहाव ेलागले ती माझ्या आटोक्याबाहेरची होती. 

 “Y” 
(1) You are called upon to show cause or causes as to why severe disciplinary action 

should not be taken against you. 
 तुमच्यािवरुǉ िशÎतभगंाची कडक कारवाई का करू नये, याबǈल कारण अगर कारणे 

दाखिवण्यात तुÇहासं फमार्िवण्यात येत आहे. 
(2) Your presumption is correct. 



 

अनुकर्मिणका 

 आपली धारणा बरोबर आहे. 
(3) Your request to post you as Parishad Education Officer at Poona cannot be 

considered. 
 पुणे येथे पिरषद िशक्षणािधकारी Çहणून िनयुक्ती Ëहावी या आपÊया िवनंतीचा िवचार करता येत 

नाही. 
(4) You should appreciate my difficulties regarding the shortage of staff. 
 कायार्लयात पुरेसे कमर्चारी नसÊयाबǈलची माझी अडचण आपण समजून घ्यावी. 
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भाग ८ 
पिरिशǝ 
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पिरिशǝ 
 

१. काही वाक्Ģचार. 
 
२. िनवडक Çहणी. 
 
३. लेखनिवषयक िनयम. 
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१ 
काही वाक्Ģचार व त्यांचे उपयोग 
(Some idioms and their uses) 

अनु-
कर्माकं 

वाक्Ģचार   मराठी अथर् इंगर्जी अथर् मराठी वाक्यात उपय

१ वाटाण्याच्या अक्षता 
लावणे 

...  िवनंती अमान्य 
करणे, िंकवा 
नकारात्मक उǄर 
देणे. 

To refuse flatly पुÍकळ वेळा 
आवदेनपतर्ातील 
िवनंतीला वाटाण्याच्य
अक्षता लावÊया जात

२ डोÐयात तेल घालून 
कोणतीही गोǝ करणे 

...  काळजीपूवर्क 
काम करणे 

To work with 
precision and 
care. 

रातर्ीच्या वेळेस 
पहारेकरी डोÐयात ते
घालून पहारा करतात

३ िपकले पान ...  अितशय Çहातारा 
माणूस 

An extremely 
old person. 

िपकले पान केËहा गळ
पडेल याचा नेम नसत

४ पाणी ओळखणे ...  लायकी पाहाणे 
िंकवा 
कतृर्त्त्वशक्ती 
अजमावणे, 
पारखणे. 

To discover the 
virtue or 
capabiliity. 

सामना चालू असतान
ĢितÎपधीर् संघाचे पाण
ओळखले पािहजे. 

५ ĤǨघोटाळा होणे ...  गȗधळ होणे To be in a state 
of confusion. 

अधीनÎथ 
कायार्लयाकडून चुकी
मािहती असÊयामुळे 
ĤǨघोटाळा झाला आ

६ दर्ािवडी Ģाणायाम ...  १. एखाǏा साध्या 
गोǝीसाठी 
िवनाकारण करावा 
लागणारा 
खटाटोप. 
२. मुǈाम वाकडे 
जाण्याचा 
खटाटोप. 

A round about 
procedure. 

कोणतीही कामे 
करताना दर्ािवडी 
Ģाणायामाचा अवलंब
करू नये. 

७ ताटाखालचे माजंर ...  पूणर्पणे आªािंकत 
माणूस 

(1) A Tool 
(2) A complete 
slave or 

लक्षमणराव हा 
गोिंवदरावाचं्या 
ताटाखालचे माजंर 
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cycophant. आहे.
८ भाडंण उकरून 

काढणे 
...  मागÊया गोǝीचा 

उǲेख करून 
शमलेले भाडंण 
पुन्हा उपिÎथत 
करणे. 

To pick up a 
quarrel. 

काहीतरी कारण काढ
राम गोिंवदाबरोबर 
भाडंण उकरून काढ
आहे. 

९ राईचा पवर्त करणे ...  १. अितशयोक्ती 
करणे 
२. अगदी क्षÊुÊक 
वÎतूला अतोनात 
महत्त्व देणे. 

To make a 
mountain out 
of a mole-hill. 

१. काही लोकानंाराई
पवर्त करण्याची सवय
असते. 
२. माझ्या हातून 
घडलेÊया क्षुǲक 
चुकीबǈल अधीक्षकानं
राईचा पवर्त केला.

१० इमानास जागणे ...  पूवीर्चे उपकार 
Îमरूण वागणे. 

To prove true 
to the salt. 

सैिनक इमानास जाग
तर राÍटर्ाचे कधीही 
अकÊयाण होणार ना

११ पोबारा करणे ...  १. पळून जाणे. 
२. एखाǏाची 
नजर चुकवनू 
िनसटून जाणे. 

To take to 
one’s heels. 

आपÊया सैिनकानंी 
जोराचा हǲा चढिवत
शतर्सैुन्याने पोबारा 
केला. 

१२ एखाǏाची अंडीिपǲी 
बाहेर काढणे 

...  एखाǏाची रहÎये 
िंकवा गुÃत गोǝी 
उघडकीस 
आणणे. 

(1) to expose 
one through. 
(2) To divulge 
one’s secrets 
so as to dis-
credit him 
utterly. 

तू मला िवरोध केलास
तर मी तुझी सवर् 
अंडीिपǲी बाहेर काढ
तुझी फिजती करीन.

१३ खडा टाकून पाहाणे ...  १. थोǹाशा 
गोǝीने परीक्षा 
पाहाणे. 
२. अंदाज घेणे, 
अजमावनू पाहणे. 

To sound a 
man 

िमतर् अडचणीत मदत
करील काय? यासाठ
मी त्याच्याकडे जाऊ
खडा टाकून पाहाणे.

१४ अडणीवरचा शखं ...  १. िबनअकली 
मनुÍय. 

A dunce अडणीवरचा शखं 
कोठÊयाही 
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२. उƳ 
Îथानावरील मूखर् 
व अिशिक्षत 
माणूस. 

जबाबदारीच्या कामा
नेमला तर कामाचे 
वाटोळे होते. 

१५ पाठ दाखिवणे ...  समोरून पळून 
जाणे. 

To run away 
from  

लढाईत आÇही मारू 
िंकवा मरू; पण शतर्लू
पाठ दाखिवणार नाह

१६ चालत्या गाǹास 
खीळ घालणे 

...  सुरळीत कामात 
अडथळा आणणे. 

To put a spoke 
in the wheel. 

चालत्या गाǹास खी
घालणे शहाणपणाचे 
नाही. 

१७ तुणतुणे वाजिवणे ...  तीच ती गोǝ 
पुनःपुन्हा सागंत 
सुटणे. 

To reiterate. 
To keep on the 
same story. 

एकाच कुटंुबात 
राहावयाचे असेल तर
आपापले तुणतुणे 
वाजवनू चालणार ना

१८ थंडा फराळ करणे ...  १. उपाशी राहणे. 
२. घोटभर पाणी 
िपऊन राहाणे. 

To dine upon a 
draught of cold 
water. 

पुÍकळ गरीब लोकानं
थंडा फराळ करून 
िदवस काढावे लागत

१९ ऊहापोह करणे ...  सिवÎतर चचार् 
करणे. 

To discuss the 
pros and cons 
of a thing. 

राजकारणातील 
महत्त्वाचा िवषयाचा 
ऊहापोह केÊयावरच
िनÍकषर् काढणे चागंल

२० हरभऱ्याच्या झाडावर 
चढिवणे 

...  एखाǏाची 
लबाडीने खोटी 
Îतुती करणे. 

To etevale a 
person by 
flattering. 

Îवाथर् साधावयाचा 
असÊयास एखाǏास 
हरभऱ्याच्या झाडावर
चढवाव ेलागते. 

२१ पगडी िफरिवणे ...  १. करार मोडणे. 
२. पूवीर्चा पक्ष 
सोडून दुसरा पक्ष 
Îवीकारणे. 

To change the 
mind. 

पूवीर् काँगेर्स पक्षात क
केलेले काही लोक 
आता पगडी िफरवीत
आहेत. 

२२ माशा मारीत बसणे ...  िनरुǏोगी बसणे. To remain 
without 
occupation. 

माशा मारीत बसण्यान
माणूस आळशी बनतो

२३ वाटेवर पडणे ...  सहज ĢाÃत To be easily 
accessible/obt

पैसे काय वाटेवर पड
आहेत? त्यासाठी खू
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असणे. ainable. Ǜम कराव ेलागतात
२४ सोन्याचा धूर िनघणे ...  अितशय 

संपिǄमान असणे. 
अितशय Ǜीमंत 
असणे. 

To have 
abundance 
riches. 

अमेिरकेत आता 
सोन्याचा धूर िनघत 
आहे. 

२५ िकǲी िफरिवणे ...  १. गुÃतपणे 
बदंोबÎत करणे. 
२. काही 
गुÃतĢकारे मन 
वळवणे. 

(१) To manage 
secretly. 
(२) Work upon 
by some artful 
suggestion. 

अधीक्षकानंी आधीच 
िकǲी िफरवनू 
ठेवÊयामुळे मला रज
िमळू शकली नाही.

२६ गुण उधळणे ...  दुगुर्ण Ģकट 
करणे. 

To manifest 
ones evil 
qualities. 

नोकरी लागÊयाबरोब
एक मिहन्याच्या आत
त्याने गुण उधळले.

२७ नावाने खडे फोडणे ...  दूषण देणे. To blame 
To slander 

विरǞ अिधकाऱ्यानंा 
परÎपर भेटाल तर 
अधीक्षक तुमच्या नाव
खडे फोडतील. 

२८ हातातȗडाशी गाठ ...  जेमतेम खाण्यास 
िमळणे. 

To make both 
ends meet with 
great difficulty. 

दोन िदवसाचं्या 
उपवासानंतर एकदा
हातातȗडाशी गाठ 
पडली. 

२९ काथ्याकूट करणे ...  िनरथर्क चचार् 
करणे. 
To examine the 
pros and cosn. 

To discuss in 
vain. 

क्षǲुक िवषयावर 
काथ्याकूट करीत बस
नये. 

३० Îवगर् दोन बोटे उरणे ...  गवार्ने अितशय 
फुगून जाणे. 

To be puffed 
up with pride 

पूवीर् मुलगा मराठी 
सातवी पास झाला त
पालकाला Îवगर् दोन
बोटे उरत असे. 

३१ राम Çहणे ...  मरणे. To expire. रोगाच्या ितसऱ्या 
अवÎथेत रोगी राम 
Çहणावयाच्या बेतात 
असतो. 
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३२ पारावार नसणे ...  १. मयार्दा नसणे 
२. साधारण 
मयार्देच्या 
पलीकडे असणे. 

To be beyond 
limits. 

िवनूच्या खोडकरपण
पारावार नाही. 

३३ नाव िमळिवणे ...  कीतीर् संपादन 
करणे. 

To make a 
name. 
To earn a 
fame. 

तुमच्या मुलाने विकल
नाव िमळिवले आहे.

३४ जीव भाǹंात पडणे ...  काळजी दूर होणे. To get ease. 
To find rest. 

महागाईच्या िदवसात
मुलाला नोकरी िमळ
हे ऐकून आईचा जीव
भाǹंात पडला. 

३५ कागदी घोडे नाचिवणे ...  कागदावर 
नुसत्याच 
वाटाघाटी करणे. 

To indulge in a 
mere red tape 

कायार्लयीन कारभार
कागदी घोडे नाचवनू
कायर्क्षमता िनमार्ण ह
नाही. 

३६ गाशा गुंडाळणे ...  (सामानाची 
आवराआवर 
करून) िनघून 
जाणे. 

To leave bag 
and baggage. 

आमच्या घरी आǛय 
िमळणार नाही असे 
पाहून पाहुण्यानंी गाश
गुंडाळला. 

३७ अǄराचे िदवे जाळणे ...  पैशाची उधळपƺी 
करणे. 

To be 
extravagant. 

पुÍकळ Ǜीमंत लोक 
अजूनही अǄराचे िद
जाळतात. 

३८ तȗड काळे करणे ...  िनघून जाणे, 
पळून जाणे. 

To abscond. तुला जर माझ्या 
Çहणण्याĢमाणे 
चालावयाचे असेल त
माझ्या घरी रहा, 
नाहीतर तȗड काळे क

३९ िजभेला हाड नसणे ...  िजभेवर िनयंतर्ण 
नसणे. 

To have no 
hold over one’s 
tongue 

तो हव ेते बोलेल, 
त्याच्या िजभेला हाड
नाही. 

४० अƐास लावणे ...  उपजीिवकेचे 
साधन िमळवनू 
देणे. 

To give 
employment 

हǲी सेवायोजन 
कायार्लय पुÍकळ 
तरुणानंा अƐास लाव
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२ 
 

िनवडक Çहणी 
(Phrase) 

(१) एक ना धड, भाराभर िंचध्या. (1) Jack of all trades, but master of 
none. 

(२) चार िदवस सासूचे, चार िदवस सुनेचे. (2) Every dog has his day. 
(३) नाचता येईना अंगण वाकडे (3) A bad workman quarrels with his 

tools. 
(४) बळी तो कान िपळी (सǄेपुढे शहाणपण 

नाही). 
(4) Might is right. 

(५) वरातीमागून घोडे. (5) After death, the doctor. 
(६) खाण तशी माती. (6) Like father, like son; like begets like. 
(७) बडा घर पोकळ वासा. (7) Great cry and little wool. 
(८) हाताच्या काकणाला आरसा कशाला? (8) We do not want a candle to see the 

sun. 
(९) असंगाशी संग, Ģाणाशी गाठ. (9) Bad company leads to ruin. 
(१०) मनात एक, जनात एक. (10) One in secret, another in public. 
(११) कराव ेतसे भराव.े (11) Reap as you sow. 
(१२) यथा राजा तथा Ģजा. (12) Like master, like man. 
(१३) Ëयक्ती िततक्या Ģकृती. (13) Many men, many minds. 
(१४) उथळ पाण्याला खळखळाट फार. (14) An empty vessel makes much noise. 
(१५) पुढच्यास ठेच, मागचा शहाणा. (15) One man’s fault is another man’s 

lesson. 
(१६) शहाण्याला शÅदाचा मार, मूखार्ला छडीचा. (16) A nod for the wise, a rod for the fool. 
(१७) एक हाताने टाळी वाजत नाही. (17) There can be no quarrel without two 

parties (It takes two to make a 
quarrel). 

(१८) डȗगर पोखरून उंदीर काढणे. (18) Much ado about nothing. 
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(१९) डोÐयात केर, कानात फंुकर. (19) Application of a wrong remedy to a 
wrong disease. 

(२०) जेवीन तर तुपाशी नाहीतर उपाशी. (20) My own terms or none. 
(२१) खोǷाच्या कपाळी गोटा. (21) Evil to him who evil thinks. 
(२२) खाई त्याला खवखव.े (22) Conscience pricks wrongdoer. 
(२३) अती तेथे माती. (23) Extremes are always bad. 
(२४) हलवायाच्या घरावर तुळशीपतर्. (24) To be generous at another’s 

expense. 
(२५) हातचे सोडून पळत्याच्या पाठीस लागणे. (25) A bird in the hand is worth two in the 

bush. 
(२६) हात ओला तर िमतर् भला. (26) Our friend is friendly while our hand is 

full. 
(२७) ज्याचे पोट दुखेल तो ओवा मागेल. (27) He who is sick will seek the 

physician. 
(२८) घर िफरले Çहणजे घराचे वासे िफरतात. (28) In adversity even friends become 

foes. 
(२९) इच्छा तेथे मागर्. (29) Where there’s a will there is a way. 
(३०) कामापुरता मामा (गरज सरो वैǏ मरो). (30) Dangers past, God is forgotten. 
(३१) आई जेऊ घालीना, बाप भीक मागू देईना; 

िंकवा इकडे आड ितकडे िवहीर, 
(31) A dilemma (Between Scylla and 

charybdis). 
(३२) हजीर तो वजीर. (32) First come, first served. 
(३३) येरे माझ्या मागÊया. (33) The state is as clear as before. 
(३४) नवी िवटी, नव ेराज्य. (34) New lords, new laws. 
(३५) िशतावरून भाताची परीक्षा. (35) A straw shows which way the wind 

blows. 
(३६) पाचही बोटे सारखी नसतात. (36) Dissimilarity is the law of nature. 
(३७) जशास तसे. (37) Tit for tat. 
(३८) नËयाचे नऊ िदवस. (38) A new broom sweeps clean. 
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(३९) भरÊया गाǹास सुपाचे ओझे. (39) The last straw break the camel’s 
back. 

(४०) शरेास सËवा शरे. (40) A rougue meeting his match. 
(४१) पळसाला पाने तीन. (41) Human nature is the same 

everywhere. 
(४२) गाढवापुढे वाचली गीता, कालचा गȗधळ 

बरा होता. 
(42) Casting pearls before swine. 

(४३) थȂबे थȂबे तळे साचे. (43) Small drops make a pool. 
(४४) दाम करी काम. (44) Money makes the mare go. 
(४५) जया अंगी मोठेपणा तया यातना कठीण. (45) Uneasy lies the head that wears the 

crown. 
(४६) देश तसा वषे. (46) Be a Roman when you go to Rome. 
(४७) Ģयत्नान्ती परमेǚर. (47) God helps those who help 

themselves. 
(४८) नËयाचे नऊ िदवस. (48) A wonder lasts but nine days. 
(४९) गरज पडली Çहणजे अƩल सुचते. (गरज 

ही शोधाची जननी आहे) 
(49) Necessity is the mother of invention. 

(५०) हयातीची घागर अâ ªानाचा सागर. (50) Life is short and art is long. 
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लेखनिवषयक िनयम 
मराठी सािहत्य महामंडळ 

 
(मंुबई येथे िदनाकं २ ऑक्टोबर, १९६१ रोजी सवर्संमत झालेले) 

 
(१) अनुÎवार 
 
िनयम १ ला.—ÎपǝोƳािरत अनुनािसकाबǈल शीषर्िंबदू Ǐावा. उदा., तंटा, िंचच, आंबा, संÎकृत. 

अनुनािसकाबǈल िवकÊपाने परसवणर् िलिहण्यास हरकत नाही. 
 
(अ) मराठी शÅदातं अनुनािसकाचा उƳार जेËहा खणखणीत, Îपǝ असतो, त्या वळेी शीषर्िंबदू 

िलहावा, Çहणजे अनुनािसकपूवर् अक्षरावर िंटब िलहून तो उƳार दशर्वावा. परंतु काही शÅदातं हा उƳार 
अगदी अÎपǝ असतो, िंकबहुना उƳारला जातच नाही, तेथे ती अक्षरे अनुÎवारिवरिहतच िलहावी. उदा, 
हसणे, धावणे, सावळा, आतडे, घराणे, मȂढरू, लेकरू, मी, आÇही, तुÇही (तृतीयेची रूपे), जातो-गेलो 
(Ģथमपुरुषी रूपे), हे, ते, जे, ही, ती.जी (नपुसंिंलगी रूपे), जेËहा-जेËहा, जो-तो (कालवाचक अËयये), 
इत्यादी. 

 
(आ) जेथे अनुनािसकाचा उƳार Îपǝ होतो, तेथे तो सामान्यतः शीषर्िंबदूनेच Ëयक्त करावा. तथािप 

तत्सम, Çहणजे संÎकृतमधून जसेच्या तसे मराठीमध्ये आलेले जे शÅद, त्यामंध्ये परसवणर् िलहून तो Ëयक्त 
करण्यास हरकत नाही. या सवलतीĢमाणे कंकण, शखं, कंुज, पिंडत, चदंर्, पचंमी यासंारखे शÅद कक्ङण, 
शख्ङ, कुƷ, पिण्डत, चन्दर्, पƶमी असे िलिहण्यास हरकत नाही. वदेान्त, देहान्त हेही असेच शÅद आहेत. 
परंतु तत्सम नसणारे मराठी शÅद शीषर्िंबदू देऊनच िलहाव.े उदा., दंग, िंचच, खंत, उंट, संप असे शÅद 
दग्ङ, िचन्च अथवा िचƶ, खन्त, उण्ट, सÇप असे िलहू नयेत. (परसवणर् िलिहण्याची सवलत फक्त तत्सम 
शÅदापुंरती मयार्िदत आहे.) 

 
िनयम २ रा :-- è, र, ल्, ë, श्, í, î, ह यांच्यापूवीर् येणाऱ्या अनुÎवाराबǈल संÎकृताĢमाणे 

केवळ शीषर्िंबदू Ǐावा. उदा., िंसह, संयम, मांस. 
 
िंसह, संयम, मासं इत्यादी शÅदातं अनुÎवाराचा Îपǝ उƳार करीत असता त्यानंतर व पुढील 

अक्षराआधी मध्ये ‘य’ कार िंकवा ‘व’ कार उƳारात येतो. उƳारानुसारी लेखन Ëहाव ेÇहणून िकत्येक लोक 
िंसËह, संÈयम, माËंस असे त्याचें लेखन करताना िदसतात. अनुÎवाराचा उƳार Îपǝ व पूणर् केला की, 
आपोआपच ‘य’ वा ‘व’ उƳारला जातो. Çहणून तो िलहून दाखिवण्याची गरज नसते. लेखनात अनेक वळेा 
येणारे असे आणखी काहीशÅद पुढे िदले आहेत :-- संशय, संरक्षण, संसार, संसृित, संहार िंकवा संÎथा, 
संवाद, संयोग, अंश, संÎकार, इत्यादी. ‘ल’ पूवीर् असे ÎपǝोƳािरत अनुनािसक आÊयास आणखी एक ‘ल’ 
कारमध्ये िलिहण्याची ƫिचत पǉत होती; तसेही करण्याचे कारण नाही. सं-लाप-संलाप (संǲाप नको). 
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िनयम ३ रा.-- नामांच्या व सवर्नामांच्या अनेकवचनी सामान्यरूपांवर िवभिक्तĢत्यय व शÅदयोगी 
अËयय लावताना अनुÎवार Ǐावा. उदा. लोकांना, मुलांनी, तुÇहांस, लोकांसमोर, घरांपुढे. 

 
वरील िनयमातच ‘नामाचं्या’ आिण ‘सवर्नामाचं्या’ या शÅदातं अनुÎवाराचा उƳार Îपǝ होतच आहे. 

तो दशर्िवण्यासाठी तेथे Çहणजे त्या शÅदाचं्या सामान्यरूपाच्या अंत्य अक्षरावर अनुÎवार येतोच. 
उदाहरणादाखल घेतलेÊया शÅदातं तो िततकासा Îपǝ नसला तरी अÎपǝपणे उƳारला जातो व त्यान्ला, 
लोकान्ला, असेही उƳार िकत्येकाचं्या तȗडी असलेले आढळतात. तेËहा तो उƳार सरसकट िलहून Ëयक्त 
करावा हे युक्त होय. 

 
या िनयमाĢमाणे चतुथीर्चे एकवचनी व अनेकवचनी ‘स, ला’ हे Ģत्यय, आिण सÃतमीचे एकवचनी व 

अनेकवचनी Ģत्यय ‘त’ िंकवा ‘मध्ये’ हे शÅदयोगी अËयय, नाम-सवर्नामास लावताना होत असणारा फरक 
िवशषे लक्षात घ्यावा. 

 
 उदा., मुलास (ए. वचन), मुलासं (अ. वचन) 
  मुलाला (ए. वचन), मुलालंा-ना (अ. वचन) 
  घरात (ए. वचन), घरातं-मध्ये (अ. वचन) 

 
इतर िवभिक्त-Ģत्यय आिण शÅदयोगी अËयये याचं्याबाबतही हाच िनयम समजावा. उदा. मुलाशी-

मुलाशंी, मुलाते-मुलातें, मुलाने-मुलानंी, गावाहून-गावाहूंन, घरावर-घरावंर इत्यादी. 
 
िनयम ४ था.-- वरील िनयमाËयितिरक्त कोणत्याही कारणासाठी Ëयुत्पǄीने िसǉ होणारे वा न 

होणारे अनुÎवार देऊ नयेत. 
 
ज्याचंा उƳार Îपǝपणे िंकवा अÎपǝपणे होत नाही, ते अनुÎवार देण्याचे कारण नाही ही भिूमका 

येथे घेण्यात आली आहे. यामुळे आतापयȊत िदले जाणारे पुढील वगेवेगÐया Ģकारचे अनुÎवार लेखनातून 
गळतील :-- 

 
१. नपुसंकिंलगी ई-कारान्त. ऊ-कारान्त व ए-कारान्त नामाचं्या शवेटी उभयवचनी येणारे 

अनुÎवार; उदा., घरȂ, घरटीं, घोडȂ, घोडीं, लेकरंू, लेकरȂ, मोतीं, मोत्यȂ, नामȂ, रूपȂ, करणȂ,बोलणȂ, 
इत्यादी, हे अनुÎवार िलिहता येणार नाहीत. (२) िंलगानुसार बदलणाऱ्या िवशषेणाचं्या नपुसंकिंलगी 
रूपावंर येणारे अनुÎवार; उदा., काळीं-गोरीं (मुलȂ), चागंली (फळȂ), पाढंरीं (फुलȂ), वडेीं, शहाणीं, 
इत्यादीं. यातंील अंत्याक्षरावरील अनुÎवार देता येणार नाहीत. (३) अथर्भेद Îपǝ Ëहावा Çहणून िदले 
जाणारे अनुÎवार; उदा., नाव (नौका)-नावं (नाम), पाचं (पचं)-पाच (रत्नĢकार), का ं(कारण)-का 
(काय), जो-तो (सवर्नामे), जȗ-तȗ (कालवाचक िकर्यािवशषेणे), कीं (िंकवा)- की (इतर अथार्ने). तसेच 
घाटं-घाट, काचं-काच, वाचणȂ-वाचंणȂ, इत्यादी हे अनुÎवार देण्याची गरज नाही. (४) िकर्यापद रूपावंरील 
पुरुषवाचक अनुÎवार; उदा., मी-आÇही, जातȗ-गेलȗ, किरतȗ, करीं, असȂ, करीत असूं; तुÇही किरता,ं 
करा,ं गेला,ं करीत असा;ं हे Ģथम पुरुषवाचक व िǎतीय पुरुषवाचक अनुÎवार देण्याचे कारण नाही, देऊ 
नयेत. (५) नपुसंकिंलगी ए-कारान्त सवर्नामावंरील अनुÎवार; उदा., जȂ, तȂ, हȂ (जीं-तीं-हीं अनेकवचनी 
रूपेसुǉा) हे अनुÎवार आता Ǐावयाचे नाहीत. (६) िवभिक्तमूलक अनुÎवार सवर्च्या सवर् वरील 
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िनयमाĢमाणे गळतात. तृतीयेचे नȂ, नीं, एं, हीं, शीं, चतुथीर्चा तȂ, सÃतमीचे तं, ईं, या Ģत्ययावंरील अनुÎवार 
देण्याची गरज नाही. रामȂ, रामानȂ, लोकानंीं, त्याहंीं, लोडाशीं, रामातȂ, घरातं, घरीं, दारीं, हे शÅद अनुकर्मे 
रामे, रामाने, लोकानंी, त्याहंी, लोडाशी, रामाते, घरात, घरी, दारी, असे िलहाव.े (७) ता,ं तानंा, ऊं या 
Ģत्यायानंी साधलेÊया धातुसािधतावंरील अनुÎवारही गळतात. जाता-ंयेता,ं जातानंा-येतानंा, जाऊं-करंू, 
इत्यादी Ģयोगातंील अनुÎवार आता उरले नाहीत. 
 
(२) ऱ्हÎव-दीघर् 
 

िनयम ५ वा.-- तत्सम (ऱ्हÎव) इ-कारान्त आिण उ-कारान्त शÅद Ģथमेत दीघार्न्त िलहावे; 
उदा.कवी, मती, गती, गुरू इतर शÅदांच्या अंती येणारा इ-कार व उ-कार दीघर् िलहावा. उदा., पाटी, 
जादू, पैलू, िवनंती, ही (शÅदयोगी अËयय). 
 

अपवाद : आिण, िन. Îपǝीकरण :-- परंतु, यथामित, तथािप, इत्यादी तत्सम अËयय ऱ्हÎवान्त 
िलहावी. तसेच सामािसक शÅदांतही तत्सम (ऱ्हÎव) इ-कारान्त व उ-कारान्त शÅद पूवर्पद असताना 
ऱ्हÎवान्तच िलहावे. उदा. बुिǉवैभव, किवराज, गितमान, गुरुवयर्. 
 

Ģथमेत Çहणजे Ģथमेच्या दोनही वचनातं, त्याĢमाणे Ģथमेबरोबर अĢत्ययी िǎतीयाही अिभĢत 
आहे. तत्सम ऱ्हÎवान्त शÅद मुळामध्ये ऱ्हÎवान्तच आहेत ही भिूमका येथे मान्य आहे. त्यामुळे समासामंधून ते 
तसेच उƳारले जातात Çहणून समासातं उǄरपद नसताना ते तसेच Çहणजे ऱ्हÎवान्तच िलहाव.े सामािसक 
शÅदाबंरोबर गितमान, गुरुवयर्, इत्यादी सािधत शÅदानंाही हाच न्याय लागू आहे. िवभिक्तĢत्यय आिण 
शÅदयोगी अËयये लावताना ते दीघार्न्त उƳारले जातात, Çहणून पूवीर्ही दीघार्न्त िलिहले जात; परंतु Ģत्यय 
िंकवा शÅदयोगी अËयये लागलेली नसतानाही मराठीच्या Îवभावानुसार ते बहुधा दीघार्न्तच उƳारले 
जातात. Çहणून Ģथमेत आिण अĢत्ययी िǎतीयेत असता ते दीघार्न्त िलहाव ेअसा या िनयमाचा अिभĢाय 
आहे. या अिभĢायाĢमाणे किव, गित, मित, िÎथती, दृिǝ, वृिǝ, अिग्न, अितिथ, अिदर्, पित, इत्यादी शÅद 
याĢमाणे दीघार्न्त िलहाव.े अĢत्ययी िǎतीयेची उदाहरणे :-- (१) मी तुझे हेतू जाणतो; (२) कौरवानंी 
िवराटाच्या धेनू पळिवÊया. 
 

िनयम ६ वा.-- (दीघर्) ई-कारान्त व उ-कारान्त शÅदांतील उपान्त्य इ-कार व उ-कार ऱ्हÎव 
िलहावे. उदा. गरीबी, मािहती, हुतुतू, सुरू. अपवाद :-- नीित, भीित, रीित, कीिर्त, इत्यादी, तत्सम शÅद. 
 

तत्सम शÅदाचंी ही यादी आणखी पुÍकळच वाढिवता येईल. Ģीित, भिूम, Îफूिर्त, दीिÃत, ऊिर्म, 
वीिच, िवभिूत, इ. शÅद असे आहेत. हे तत्सम शÅद मुळात दीघार्न्त नसÊयाने वÎतुतः ĢÎतुत िनयमाच्या 
कके्षत येऊ नयेत. परंतु नवीन लेखनाĢमाणे ते Ģथमेत आिण अĢत्ययी िǎतीयेत दीघार्न्त िलहावयाचे 
असÊयाने ते दीघार्न्त शÅदच मानले जाण्याचा संभव आहे. Çहणून अपवादरूपाने त्याचा वगेळा उǲेख केला 
आहे. इतर दीघर्-Îवरान्त शÅदरूपातसुǉा उपान्त्य इ-कार व उ-कार उƳाराĢमाणे ऱ्हÎव िलहाव.े उदा., 
बोलिवत, िमळिवतो, ठेिवले, इ. 
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िनयम ७ वा.-- अ-कारान्त शÅदांचे उपान्त्य इ-कार व उ-कार दीघर् िलहावे. उदा., गरीब, 
वकील, वीट, सून, वसूल. अपवाद :-- ऱ्हÎवोपान्त्य अ-कारान्त तत्सम शÅद, उदा., गुण, िवष, मधुर, 
Ģचुर. 

 
असे आणखीही काही शÅद पुढे िदले आहेत :-- 
 
(अ) िवहीर, उंदीर, अमीर, फकीर, भरीव, कणीक, ठरीव, हुरूप, नाजूक, पूर. 
 
(आ) अपवादभतू तत्सम शÅद :-- शुक, िवधुर, मंिदर, जिटल, िभƐ, अिखल, अिधप, िछƐ, िछदर्, 

अंकुश, अंकुर, अà भतु, अरुण इ. सवर्साधारणपणे तत्सम शÅदाचं्या मूळ रुपातं बदल होऊ नये, मुळात 
त्याचें जसे उƳार होतात, तसेच ते कायम रहाव ेव केवळ िवभिक्तरूपात िंकवा शÅदयोगी अËयये लागताना 
अपिरहायर् असे उƳारानुसारी फरक त्यात कराव.े इतर करू नयेत, अशी या िनयमामागील भिूमका आहे. हे 
लक्षात घेऊन सामािजक, काियक, वािचक, Îथािनक, इत्यादी इक-Ģत्ययान्त तत्सम शÅद ऱ्हÎवोपान्त्यच 
िलहाव.े इतरतर्ही हीच भिूमका लक्षात ठेवावी. तत्सम नसणारे िंभत, धंुद यासारखे शÅद उƳारा Ģमाणे 
ऱ्हÎवोपान्त्यच िलहाव.े 
 

िनयम ८ वा.-- उपान्त्य दीघर् ई-ऊ असलेÊया शÅदांचा उपान्त्य इ-कार-उ-कार उभय-वचनी 
सामान्यरूपाच्या वेळी ऱ्हÎव िलहावा; उदा., गिरबास, विकलांना, सुनेला, वसुलाची, नागपुरास, िजवाला 
(Ģाण, मन या अथीर्). अपवाद.–दीघȘपान्त्य तत्सम शÅद, उदा,. शरीरास, गीतेत, सूतर्ास, जीवास (Ģाणी 
या अथीर्). 
 

तादूंळ, बेडूक, कापूस, ढेकूण इत्यादी शÅदाचें सामान्यरूप करताना उपान्त्य ‘ऊ’ राहात नाही. 
त्या िठकाणी वरील िनयमाचा उपयोग नाही हे उघड आहे. त्याचंी रूपे बेडकानंी, कापसाची, ढेकणानंा 
अशी होतात. तेथे ‘ऊ’ ऱ्हÎव वा दीघर् होण्याचा ĢǮन उपिÎथत होत नाही. दीघȘपान्त्य तत्सम शÅदात 
उपान्त्य ई-कार वा ऊ-कार ऱ्हÎव होत नाही याची आणखी उदाहरणे पुढे िदली आहेत.-- कर्ीडा, लीला, 
वीणा, वीर, शीत, गीत, संगीत, दूत, पूजा, मयरू, भतू, पूवर्, चूणर्, धूिल, दीप, नीच, दीन, परीक्षा, पीठ, 
पीडा, नवीन, Ģवीण, इत्यादी. 
 
(३) िकरकोळ 
 

िनयम ९ वा.-- पूर हा गर्ामवचक शÅद कोणत्याही गर्ामनामास लावताना दीघȘपान्त्य िलहावा. 
उदा., नागपूर, संबळपूर, तारापूर. 
 

िनयम १० वा.-- कोणता, एखादा ही रूपे िलहावी; कोणचा, एकदा ही रूपे िलहू नयेत. 
 

िनयम ११ वा.-- हळूहळू, मुळूमुळू, खुटूखुटू या शÅदांतील दुसरा Îवर व चौथा Îवर दीघर् िलहावा. 
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िनयम १२ वा.-- ए-कारान्त नामाचे सामान्यरूप या-कारान्त करावे. उदाहरणाथर्, करण्यासाठी, 
फडक्यांना (Çहणजे फडके यांना), पाहण्याला; करणेसाठी, फडकȂ ना, पाहणेला यासारखी ए-कारान्त 
सामान्यरूपे िलहू नयेत. 
 

िनयम १३ वा.-- लेखनात पातर्ाच्या िंकवा वक्त्याच्या तȗडी बोलण्याची भाषा घालावी लागते. 
त्यावेळी ितचे Îवरूप बोलण्यातील उƳाराĢमाणे असावे. अन्य Ģसंगी तसे िलहू नये. 
 

िनयम १४ वा.–मराठीत रूढ झालेले पुढील तत्सम शÅद अकारान्त िलहावे :-- ƫिचत, कदािचत, 
अथार्त, अकÎमात, िवǎान इत्यादी. 
 

असे आणखी काही शÅद पुढे िदले आहेत:-- िंकिचÞ, तǎÞ, तÎमाÞ, दैववशाÞ, Ǜीमाâ, धनवाâ, 
भगवाâ, िवǏुÞ, पिरषà, संसà, सĦाÜ, हे शÅद िंकिचत, तǎत, तÎमात, दैववशात, Ǜीमान, धनवान, 
भगवान, िवǏुत, पिरषद, संसद, सĦाट असे िलहावते. 
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शासकीय मुदर्णालय, कोÊहापूर. 
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 भाषा संचालनालयाची इतर Ģकाशने 
०१ पदनाम कोश 
०२ िवǄीय शÅदावली 
०३ शासन Ëयवहार कोश 
०४ गंर्थालयशाǥ पिरभाषा कोश 
०५ गिणतशाǥ पिरभाषा कोश 
०६ समाजशाǥ पिरभाषा कोश 
०७ तत्त्वªान व तकर् शाǥ पिरभाषा कोश 
०८ वािणज्यशाǥ पिरभाषा कोश 
०९ रसायनशाǥ पिरभाषा कोश 
१० भशूाǥ पिरभाषा कोश 
११ शारीर पिरभाषा कोश 
१२ िशक्षणशाǥ पिरभाषा कोश 
१३ यंतर् अिभयािंतर्की पिरभाषा कोश 
१४ Îथापत्य अिभयािंतर्की पिरभाषा कोश 
१५ भौितकशाǥ पिरभाषा कोश 
१६ िवǏुत अिभयािंतर्की पिरभाषा कोश 
१७ कृिषशाǥ पिरभाषा कोश 
१८ जीवशाǥ पिरभाषा कोश 
१९ शरीरिकर्याशाǥ पिरभाषा कोश 
२० राज्यशाǥ पिरभाषा कोश 
२१ सािहत्य समीक्षा पिरभाषा कोश 
२२ लोकĢशासन पिरभाषा कोश 
२३ अथर्शाǥ पिरभाषा कोश 
२४ धातुशाǥ पिरभाषा कोश 
२५ मानसशाǥ पिरभाषा कोश 
२६ Ëयवसाय ËयवÎथापन पिरभाषा कोश 
२७ संख्याशाǥ पिरभाषा कोश 
२८ औषधशाǥ पिरभाषा कोश 
२९ मराठी लघुलेखन 
३० मराठी लघुलेखन मागर्दिर्शका 
३१ मराठी टंकलेखन Ģविेशका 
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३२ शासन Ëयवहारात मराठी 
३३ Ģशासन वाक्Ģयोग 
३४ Ģशासिनक लेखन 
३५ राजभाषा पिरचय 
३६ राजभाषा पिरचय कायर्रूप Ëयाकरण 
३७ कायर्दिर्शका 
३८ शुध्दलेखन िनयमावली 
३९ मंथन 
४० भारताचे संिवधान 
४१ न्याय Ëयवहार कोश (सुधािरत) 
४२ भाषािवªान व वाङ् मयिवǏा पिरभाषा कोश 
४३ भगूोलशाǥ पिरभाषा कोश 
४४ िवकृितशाǥ पिरभािषक शÅदावली (इंगर्जी - मराठी) 
४५ वृǄपतर्िवǏा पिरभाषा कोश 
४६ शासन Ëयवहार शÅदावली (मराठी - इंगर्जी) 
४७ भौितकशाǥ पािरभािषक शÅदावली (मराठी - इंगर्जी) 
४८ न्यायवैǏक व िवषशाǥ पिरभाषा कोश 
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